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DE VRIJHEID IN ONZE LETTERKUNDE. 

NAGELATEN FRAGMENTEN 

VAN 

J. A. F. L. BARON VAN HEECKEREN. 



Geen naam in onze letterkunde, die in het oog van het beschaafd 
Europa opweegt tegen dien van Rembrandt, Spinoza, Grotius, de Wit 
of Boerhave. Geen geleerde, geen beschaafd man in Europa, die in de 
17* eeuw niet met bewondering vervuld wierd, zoo dikwerf hij de namen 
der sieraden van de Leidsche hoogeschool of die der lUustreschool te Am- 
sterdam hoorde uitspreken. De namen van Heinsius, Scaliger, Vossius 
en Barlaeus zweefden in geheel Europa op aller lippen. Doch buiten 
onze landpalen kende bijna niemand Vondel. Niet geheel lag dit aan 
de beperktheid van ons taalgebied, want in de 17® eeuw was dit niet 
zoo beperkt als thans. Het vonnis van koning Karel I van Engeland 
werd afgekondigd in het Engelsch, Tjatijn en HoUandsch, een bewijs, 
dat onze taal als eene algemeene haudelstaal werd beschouwd. Ook de 
Mrijsgeer Locke en de dichter Pope waren blijkens hunne werken niet 
onbekend met de Hollandsche taal. 

Naast eene vergeten of versmade letterkunde heeft onze geleerdheid 
in alle tijdperken Europa's bewondering verwekt. Ook in onze eeuw 
zijn, de namen van Schultens, Valckeuaer, Cobet, Donders, enz. met 
gouden letteren in de jaarboeken van de beschaafde menschheid ge- 
schreven, doch die van Bilderdijk, Tollens, van Lennep en da Oosta 
konden alleen een plaatsje krijgen in het op een verborgen plekje 
liggende boeksken onzer nationale letterkunde. Ligt de schuld geheel 
alleen bij de buitenlanders? Waren zij te traag, te bevooroordeeld om 
achter de nevelen van onze kusten het schoone landschap te genieten 
en te bewonderen? Of beloont de aanschouwing van dat landschap niet 
de moeite, die men er voor moet aanwenden? Verdienen de namen van 
Vondel en Bilderdijk in éénen adem genoemd te worden met die van 
v 1 
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Dan te, Shakespeare, Coraeille, Göthe eu Byrou? Onze uituemende 
letterkundigen Da Costa, Beets en van Lenuep zeggen, ja! maar onze 
critici Jonokbloedt en Busken Huet ontkennen het. Ook bij de buiten- 
landsche dichters van den eersten rang is niet alles goud. Met name 
komt er in Dante's verzen zooveel gekunstelds en geknutsels voor, dat 
wij er van moeten geeuwen. Zijn hoofdwerk de Divina Comedia is een 
door en door taaie lectuur; alleen zij, die zich bepaald hebben tot de 
lectuur der schitterende passages kunnen er mede dweepen. Ook bij 
Corneille en Göthe moeten wij vrij wat vervelends slikken, maar voor 
een goed deel ligt dit misschien aan ons karakter van vreemdelingen. 
De Duitschers en Italianen vinden in hunne afgoden alles mooi. Daaren- 
tegen zijn Bilderdijk en Vondel bij hunne landgenooten altijd onpopulair 

gebleven. 

Maar als Vondel in de bres springt voor godsdienstvrijheid of in de 
teedere liefde voor vrouw en kroost ons de vrouwelijke zijde van zijn 
gemoed te aanschouwen geeft of als Bilderdijk ons getuige maakt van 
^ijn levéitspijn, dan voelen we met hen mede. Wij hebben ook wel is 
waar schrijvers en dichters, aan welke de gave der onderhoudendheid 
in eene groote mate geschonken is. Cats, van Effen, van Leunep en 
Beets kunnen in dit opzicht wedijveren met de beste buitenlandsche 
schrijvers, maar naar mij voorkomt, kunnen zij slechts gerangschikt 
worden in die van den tweeden rang. 

Wij moeten dus wel berusten in het vonnis van den algemeenen 
kunstrechter. Maar toch is er in onze letterkunde eene lichtzijde, die 
al deze gebreken vergoedt en die lichtzijde wordt wel een weinig te 
veel voorbijgezien. In onze letterkunde spiegelen zich het karakter 
en de roeping onzer natie op eene bewonderings waardige wijze af. Onze 
roemrijke geschiedenis deelt aan onze letterkunde, ziel, geest en leven 
mede. Hoezeer verheft die letterkunde zich hierin boven hare hoog 
geroemde zuster , de door geheel de wereld gevierde hollaudsche schilder- 
kunst. De meesterstukken dier kunst zijn ten eeneumale vreemd aan 
onze historie. Geen vuursprank uit onzen vrijheidskrijg , die eenig licht 
werpt op die kunststukken. Bewonder vrij de anatomische les en de 
nachtwacht van Eembrandt, den Stier van Potter, de Waterzuchtige 
vrouw van Douw, een schuimend water van Euysdaal, maar het is of 
de scheppers van die kunstgewrochten nooit iets vernomen hebben van 
den strijd op leven en dood, waarin hun volk ter wille van godsdienst 
en vrijheid was gewikkeld. Niets in hunne stukken dat spreekt van 
eene heilige vrijheidsmin. Een vuige slaaf van het despotisme kon ze 
even goed gemaakt hebben als een vrijheidszoon. Op enkele uitzonde- 
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ringen na (als b.v. de zeetafereelen van Van de Velde en Backhuizen) 
heeft heel onze schilderkunst niets te maken met onze waarachtige volks- 
historie. Hoe geheel anders is dat met onze letterkunde! De werken 
van Hooft, Vondel, Antonides, der van Harens, van Bilderdijk, Feith, 
Loots, Helmers, Tollens, van Lennep, Toussaint en Multatuli zijn de 
beste illustraties onzer geschiedenis. Onze geschiedenis blijft hem, die 
onze dichters niet leest, een gesloten boek. Onze letterkunde kwam 
met een vrijheidslied op de lippen ter wereld. In hare edelste voort- 
brengsels ademt vrijheidsliefde. Die letterkunde is als 't ware de bijbel 
der vrijheid. De bestrijders van het christendom hebben de stichters 
van dien godsdienst, Jezus en zijne apostelen, wel eens verweten, dat 
zij te weinig dichters waren om een wereldgodsdienst te stichten. Inder- 
daad, uit het oogpunt der ouder wetsche klassieke schoonheidsleer is het 
Nieuwe testament niet zonder gebreken. Het schoonste der evangeliën, 
dat van Johannes, is niet vrij van eenen duisteren, nagebootst wijs- 
geerigen toon ; de brieven van Paulus zijn soms vol van rabbijnschen 
wansmaak en wie kan Johannes' Openbaring geheel van gezwollenheid 
vrij pleiten. En toch in zijn geheel genomen is het Nieuwe testament 
het meest grootsche dichtstuk, eenig in zijn soort, dat den godsdienst 
en der zedelijkheid een onvergankelijken troon in het hart der mensch- 
heid heeft gebouwd. Dit vaak zoo gebrekkig geschreven boek is der 
menschheid een heiliger kleinood geworden dan alle meesterstukken der 
ongewijde oudheid te samen. Voor den waarachtigen vereerder der vrij- 
heid is onze letterkunde bij al hare gebreken in vele opzichten zulk 
een nieuw testament. Ik hoop dit aan te toonen. 

In geene letterkunde, van welk ook, leeft de vrijheid zoozeer als in 
de Nederlandsche. Geen blind patriotisme geeft mij deze woorden in. 
Men vergelijke onze letterkunde slechts met hare zuster aan de over- 
zijde des Kanaals. De fiere Engelsche, ik erken het, draagt een 
koninklijk gewaad. Schitterender en kostbaarder zijn de parelen, die 
in hare kroon prijken, maar achter een burgerlijk kleed heeft onze 
letterkunde in haar gemoed een hartelijker liefde voor de vrijheid gedragen. 

Beginnen we met Engelands hoogste glorie, met Shakespeare en 
plaatsen wij zijn beeld naast dat van onzen P. C. Hooft. De twee 
dichters hebben veel trekken gemeen. Beider schilderingen zijn geteekend 
beurtelings met de overweldigendste kracht en de teederste liefelij klieid. 
Beider muze voert ous langs bloedige slagvelden en door paleizen, be- 
zoedeld met moord en gruwelen. Beider oog peilt de diepste schuil- 
hoeken van het menschelijk hart. Beiden leggen ons in dat hart de 
kiemen van allerlei misdaden bloot. Als wij sommige bladzijden van 
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de Nederlandsche Historiën lezeu , dan is het of de dichter van Macbeth 
ze aan onzen geschiedschrijver heeft gedicteerd. Soms is het of zij 
elkander vertaald hebben. Zoo lees ik in Midsummers nightdream, 
Bedrijf II. Tooneel I: 

Over hill, over dale, 
Thorough bush, thorough brier 
Over park, over pale, 
Thorough flood, thorough fire 
I do wander every where . . . 

En ik lees in Hooft's Bato, sprekende van de liefde, dat zij de 

koude verjaagt: 

Over duin, over dal, 
Over veld, over vlak, 
Over bosch, over broek, 
Over den, over dak, 
Over zee, over zand . . . 

Beiden kozen voor hnnne treurspelen (waaronder ik in de eerste 
plaats ook reken Hooft's Nederlandsche Historiën) onderwerpen uit de 
geschiedenis van hun vaderland. Beiden hebben tirannen geschilderd, 
Shakespeare in zijn Macbeth, Richard III en Angelo, Hooft in Floris V, 
Alva en Philips. Maar wijl gene ons alleen den boozen mensch in den 
tiran doet haten, boezemt deze ons een afkeer in voor elke wettelooze 
dwingelandij. Shakespeare, geëerd en gevleid aan het hof van Elisabeth, 
was te veel hoveling öin zich te ergeren aan de wettelooze macht van 
den vorst. In geen zijner treurspelen gloort eenig sprankje van liefde 
voor de vrijheid of van oprechte volksmin. Voor het lijden, leven en 
streven van vorsten, vorstenzonen , legerhoofden en staatslieden weet hij 
onze sympathie te wekken, maar voor het lijden, leven en streven 
des volks heeft hij oor noch oog. Het mededoogen des christendoms 
voor armen, geringen en onaanzieulijken kent hij niet. Waar hij het 
volk, als b.v. in zijn Coriolanus en zijn Juli as Oesar doet optreden, 
daar is het een verachtelijke hoop , in wiens boezem geen vonkje van 
edele aandoening kan schuilen. Wij kunnen het vergeven als wij aristo- 
craten en vorsten vereerders als Göthe en Schlegel voor die afkeurings- 
waardige zijde van hunnen afgod het oog zien sluiten, maar dat Neder- 
landsche schrijvers, die het jonge Holland willen vertegenwoordigen, 
eeuwig den lofzang over den Engelschman aanheffen, zonder met een 
enkel woord van die schaduwzijde te spreken, dit bewijst dat hun 
kunstzin niet nationaal is. Want voor een Nederlander moet een ver- 
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grijp aau het volk de ergste misdaad zijn, die een schrijver begaan kan. 
Men zegge nn niet, ter vergoelijking van deze font in den Engelschen 
dichter: uw Vondel is in dit opzicht een even groot zondaar, want 
welk een treurige rol speelt het volk in zijn Palaniedes? De liefelijk- 
heden van plo7idergrauw ^ papengrauw en Jan Uap^ die hij telkens het 
volk naar het hoofd slingert, kunnen opwegen tegen Shakespeare's 
schilderingen. Voorzeker ook Vondel was, toen hij partij koos voor de 
regenten tegen het door predikanten beheerschte gemeen, alles behalve 
democratisch gezind. Hij miskende den goeden grond, waaruit bij het 
volk de eerbied Voor, en de gehoorzaamheid aan de Calvinistische 
predikanten voortsproten, maar naast dat papengrauw zag Vondel eene 
goede gemeente. Deze goede gemeente zag hij knielen op het koud ge- 
beente van Hollands bestevaêr. Deze goede gemeente hoorde hij bidden 
voor het welzijn des vaderlands en zag hij als het christelijk geduld , 
klappertandende alleen, vol godsvertrouwen, gezeten op eene barre rots in 
zee, met de woorden //Gods wil geschiede!" alleen op de lippen. Een 
ideëel staatsman, een ideëel volk zweefde hem altijd voor oogen. 

Voor zulk eene goê gemeente is in Shakespeare's gedichten geene 
plaats. Niet alleen Vondel, ook Hooft had zulk eene goê gemeente 
voor oogen. Die goê gemeente is b.v. in zijn Bato^ de rei welke bal- 
lingschap in vrijheid boven slavernij in eigen land verkiest. Tot die 
goê gemeente behooren die strompelende grijsaards, die met den staf 
voor derde been de voorhoede dier heentrekkende schaar uitmaken: 

Zoo groen is 't hart in dorre borst, 
Dat onverzaad naar vryheid dorst. 

Tot die goê gemeente behoort de rei in zijn Qerard van Velzen, die 
het heerlijke vrijheidslied uitgalmt: 

Den openbaren dwingeland, 
Met moed te bieden wederstand, 
En op den hersenpan te treden, 
Om met het storten van zyn bloed, 
Den vaderland het waardste goed, 
De gulden vrijheid te bereden .... 

Welk vrijheidlievend Nederlander voelt bij het lezen van zulke verzen 
geene aanvechting om aan den lauwerkrans van den Engelschen hof- 
dichter de schoonste bladeren te ontrukken om er H hoofd van onzen 
vrij heidszanger mede te sieren? 

Als ik Shakespe^are een hofdichter noem en hem verwijt, dat hij zijne 
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muze laat kruipen, denk ik aan het slot van zijn Hendrik de Vin«, 
waarin hij een Jacobus I durft verheerlijken. Hij noemt Jacobus daar: 
een feniks, rijzende uit Elizabeth's asch, in roem baars gelijke. Een 
hoorn van overvloed, waaruit welvaart, waarheid, waardigheid en liefde 
stroomen. Een ceder op een berg, die zijn takken uitbreidt over de 
vlakten. Schitterend door de grootheid van zijn naam, overal waar het 
zonlicht schijnt, en volkeren roepende uit het niet. 

Zijn deze regels geschreven op het tijdstip van het huwelijk van des 
konings dochter Elizabeth met Frederik van den Pfaltz (den lateren 
koning van Bohème), dan was Jacobus toen reeds tien jaar vorst ge- 
weest. In al dien tijd had hij zich als mensch en als koning ellendig 
gedragen. Vou Raumer en Macauley beschrijven hem als een pedant, 
huichelachtig, gulzig en onhebbelijk wezen. De eenige bizondere eigen- 
schap, die hij had was bedreveftheid in de theologie^ maar daarvan wordt 
in Shakespeare's lofspraak geen melding gemaakt. Is het dan ^^n 
laffe vleierij van Jacobus in zulke woorden te spreken? 

Diezelfde vleitaal vind ik ten opzichte van Elizabeth, 2« bedrijf, 
2" tooiieel van de Midsummers uightdream. Shakespeare wist toch zeker 
even goed als de held uit de Henriade, dat Engelands maagdelijke 
koningin alles behalve kuisch was. Het komt daarom niet in mij op 
Shakespeare te minachten. Maar hij is geen vriend van het volk. Hij 
is alleen een vorstenvereerder. Een kroon gaat bij hem boven alles. En 
daarom mag hij in onze eeuw niet de halfgod zijn, waartoe zijn ver- 
eerders hem maken. 

Lees uit dit oogpunt eens zijn Julius Gesar. Cassius is een eerzuchtige, 
Brutus een dweeper, die alleen tot den moord besluit, omdat Gesar den 
koningstitel schijnt te willen aannemen. De voorouders van Brutus 
hebben Tarquinius verdreven , daarom rekent hij zich verplicht Gesar 
te dooden. Wat hem tot den moord drijft is familietrots. Had de 
Engelsche dichter als onze Hooft de kracht der vrijheid gevoeld, hij 
zou van Brutus een heel ander man hebben gemaakt. Hij zou ons 
hebben doen gevoelen , welk eene kracht er ligt in die van vader op 
zoon sints eeuwen overgeërfde dweeperij met de vrijheid. De eed van 
Hannibal, het Gedenk aan Loevestein van den ouden Jacob de Witt, als 
bij ieder geslacht herhaald , wat moeten zij een kracht in de ziel scheppen ! 
Ik erken, de redevoering van Brutus tot het volk is uit mijn oogpunt 
beschouwd, zelfs uitmuntend. Maar vergelijk haar met die, welke onze 
Hooft aan Willem I in den mond legt, als hij de Duitsche vorsten tot 
verzet tegen het Spaansche geweld wil aansporen. Hoeveel meer pit zit 
er in den Hollander! 
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In vrijheidsinin overtreft Milton, Shakespeare , doch wie kan uit alle 
verzen van Milton een fragment aanwijzen, zoo vol van vurige vrij heids- 
liefde als het slot vaii Vondel's zegezang op de verovering van 's Her- 
togenbosch ? 

Meer dan op Milton gelijkt Vondel echter op Bngelands tweeden 
hoofddichter uit de 17® eeuw, op Dryden. Groot is de overeenkomst 
tusschen deze twee dichters. Beiden zijn op hun ouden dag van geloof 
veranderd. Beiden hebben in hunne schoonste gedichten het geloof der 
R.-O. Kerk verdedigd; Vondel in zijne Altaargeheimenisaen ^ Dryden in 
zijn Hinde en Panter. Beiden waren met hunne voeten gekneld in de 
boeien van het classicismus. Beiden hebben de meesterstukken der 
romeinsche dichtkunst in hunne taal overgezet. Beiden zijn in bittere 
armoede gestorven. Maar Vondel bleef altijd vrijheidsman, Dryden was 
een oogendienaar der vorsten. 



Het tijdperk van 1570 tot 1680 was in Engeland, uit het oogpunt 
der vrijheid, in vele opzichten een donkere tijd. Elisabeth, Cromwell 
en Jacobus II hadden hun vaderland in oprechtheid lief, maar ieder 
van hen onderdrukte op zijne wijze de vrijheid. In de letterkundige 
wereld zijn Shakespeare, Milton, Dryden en Hobbes de evenbeelden 
dier overheerschers. Hobbes werd , even als Jacobus , de zondebok. Zijn 
Leviathan en Behemoth werden met algemeene afkeuring begroet, ter- 
wijl hij toch in den grond niet veel anders had verkondigd dan men 
ook in beginsel aantrof bij Shakespeare en Dryden. Met Willem III 
daalde zoowel in de staatkundige als in de letterkundige wereld een 
straal van vrijheidslicht. De wijsgeer Locke trad op als kampvechter 
voor de constitutionele vrijheid. Eenige jaren later zagen Addison's 
Oato en Qlover's Leonidas het licht. Bij al de fouten, die de letter- 
kundige kritiek in deze stukken heeft weten aan te wijzen, moet ieder 
toch een fleren republikeinschen geesl in hen erkennen. Toen het 
engelsche volk , in weerwil van die kritiek , hen met uitbundige geest- 
drift begroette, toonde het daardoor' te begrijpen, dat er nog heiliger 
dingen ^ijn dan gedekreteerde letterkundige schoonheden en tragische 
zin; dat het volk nog meer belang heeft bij een opge wekten vrijheids- 
zin en liefde voor het algemeene welzijn dan bij eene letterkundige 
ontwikkeling, van welke eigenlijk alleen eenige bevoorrechten voordeel 
trekken. 

Heeft het vermoeden van sommigen eenigen grond, die in Glovers 
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den schrijver van Junias' beroemde brieveu meeuen te erkennen, dan 
zouden die bewijzen, dat heilijfe vrij heidsliefde het waarachtig genie aan- 
kweekt, want de brieven vau Juiiius behooren tot de welsprekeudate , 
ooit in eenige taal geschreven. De republikeinsche geest, welke achter 
den al te netten en nieuw-modischen vorm vau de Leouidas een weinig 
teloor ging, uitte zieh in die brieveu op de krachtigste wijze. 

Oudertusschen volgde de breede stroom der engelsche letterkuude 
eene geheel andere richting. lu de Geroofde haarlok leerde Pope het 
volk zich bezig te houden met nietigheden, die hoegenaamd geene 
belangstelling waardig waren. Aan den bevalligen vorm leerde hij bet 
wezen op te offeren. In het gedicht over de Kritiek sprak hij over 
dingen, waarin alweder slechts letterkundigen belang kunnen stellen. 
In het leerdicht Oeer den mensch sprak hij als een oppervlakkige man 
vau de wereld over deugd en hooger leven, dat naar zijne beschouwing 
alleen een fijn berekend egoïsme ten grondslag heeft. De veel hooger 
staande Swift misbruikte iu zijn Hanaioorgienverhaal ^ ') den allegorischen 
vorm om de R.-C. Kerk aan te vallen. Alleen een oog hebbende voor 
de heerschzueht der geestelijkheid , toonde hij zich geiieel vreemd aan 
het lijden des volks, op wiens bloedende wonden toch zoo vaak uit de 
handen dier Kerk de beste balsem is gedropen. 

Thomson en Gray streelden het publiek met natuurschilderingen, 
maar leidden daardoor de oogeu der natie af van dat inwendige volks- 
leven, iu welks bloei alleen het welzijn van de maatschappij gelegen ia. 

Touug wiegde het publfek iu slaap met zijne sombere NacAtbeapiege- 
lingen. Het hoogere en eeuwige leven waarop hij gestadig wees, maakte 
hij evenals Po])e tot een verfijnd egoïsme. De vijf beroemde novellisten 
der 18" eeuw, Foe, Fielding, Cloldsmith, Sterne en Richardsou, be- 
handelden in hunne romans alleen zaken, geheel vreemd aan het hoogere 
volksleven. 

De beroemde kritikus Johusou was een bepaald vijand van alle 
staatkundige vrijheid. Tan de drie geschiedschrijvers Bobertson, Hume 
en Gibbon, was de eerste alleen een voorstander vau gematigde vrijheid. 
Hume was slechts ten halve overtuigd vau het heilzame der omwen- 
teling van 1688. De lichtzinnige Gibbon bestreed in zijn hoofdwerk 
0|) hiU felst de R.-C. Kerk, om later, zonder eenige gegronde reden. 






') ILijunior^feni-erktuL Ik vertaal aldiis de lale of the (vi, Swift negt namelijk in de 
irredc vud dit ncrk; drie redenaars stel ik zoo wat ap deielfde liJD , den prediker op den 
kuiuil, dun boef op de ladder voor de galg en de hansworst op zgn ton. Zulk een vertelling 
dJKclit hij zijn lezen voor. 
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tot die Kerk toe te treden. Van eene heilige overtuiging kon dan 
ook bij hem geen sprake zijn. Bij het begin der fransche omwenteling 
ontwaakte ook in den boezem der engelsche letterkunde eene warme 
liefde voor de vrijheid, maar zij was kort van duur. Het edel drietal, 
Coleridge, Wordworth en Southeij, dweepten in hunne eerste zangen 
met de vrijheid, maar helaas! hoe spoedig verkeerde die eerste liefde 
in haat! 

De engelsche letterkunde der 18® eeuw biedt ons een tafereel vol 
verscheidenheid. Overal bekoorlijke beelden, overal schitterende kleuren. 
Bij de levendigheid van haar coloriet schijnen de kleuren onzer letter- 
kunde, uit dat tijdperk, dof. Neen! Wij durven het niet wagen een 
Poot op gelijke lijn met Burns, een Feithama en van Merken met 
Addison en Glovers te vergelijken. Onze Wagenaar en zelfs onze Simon 
Stijl kunnen in talent de vergelijking met Hume en Gibbon niet ver- 
dragen. Alleen op de van Harens kunnen wij wijzen als op twee 
geniën van den eersten rang. Maar in de 18® eeuw waren alle schrij- 
vers en dichters bij ons, voorstanders der vrijheid en volksvrienden. 
Onze dichters waren, voorwaar! ook niet allen heiligen. Het licht- 
zinnig gedrag en de zelfmoord van Willem van Haren, de afschuwelijke 
verdenking, die op zijn broeder rust, zijn donkere vlekken. Maar de 
zonde tegen de vrijheid, in Engeland zoo algemeen, is ons vreemd 
gebleven. Te dien opzichte zijn onze schrijvers , uit dat tijdperk , van 
alle schuld vrij. Alleen van Merken kan men het als eene fout aan- 
rekenen, dat zij niet Arminius maar Germanicus tot den held van 
haar gedicht heeft gekozen, maar zij heeft die fout goedgemaakt in 
drie vaderlandsche treurspelen. Een Wagenaar moge in talent onder- 
doen voor Hume, maar welk vrijheidlievend Nederlander doet het niet 
goed, als hij in de voorrede van zijne vaderlandsche historie, haar 
beschrijft als de geschiedenis der getergde, verdrukte, herlevende en 
zegepralende vrijheid? Wie krijgt Stijl niet lief als men in het voor- 
bericht van zijn hoofdwerk leest: Niets bewijst zoo klaar de zwakheid 
van alle regeeringen, welker grondslag het geweld is, als de geschiedenis 
van ons vaderland. Zij geeft ons de voortreffelijkste historie der be- 
sprongene en verdedigde vrijheid, die telkens op het punt staat van te 
bezwijken, maar telkens weder met nieuwen moed in het strijdperk te 
voorschijn treedt. 

Geen vuriger vrijheids vriend echter dan Onno Zwier van Haren. Toen 
het vaderland hem uitwierp, toen hem aan den donkeren staatkundigen 
hemel van Europa, geene enkele der vrijheid gunstige ster meer scheen 
toe te flikkeren, toen ontsnapte hem in zijn 
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Wie sterven kan, is altgd vrij, 

zulk eene bange kreet als zelden door een sterveling is geuit. In een 
moedigen dood alleen nog zag hij de vrijheid. Met den dolk van Cato 
in zijn handen , brengt hij der vrijheid zijn laatsten groet. 

Hij slechts, zegt van Haren, is vrij, die nimmer de nuttige waarheid 
voor de ooren der vorsten spaart; die de rechten des volks voor zijn 
troon durft bepleiten ; hem aan eed en plicht durft herinneren , hem 
altijd wijst op de les , dat ieder dag van der- vorsten leven een dag van 
hunne geschiedenis is. 

Hij is vrij, die op het oorlogsveld, nadat hij de avondorder heeft 
hooren lezen, dat des anderen daags door den overmachtigen vijand 
moet worden heengeslagen, als met zekerheid wetende dat geene over- 
winning , maar harde gevangenschap of een zekeren dood hem zal wachten , 
zich zonder vrees te slapen legt, om bij het eerste morgenrood den dood 
met frisschen moed onder de oogen te zien. 

Hij is vrij , die op zee bij 't bulderen der orkanen , met een gapenden 
afgrond voor oogen, kalm en bedaard zijn scheepsvolk bevelen blijft 
geven of die, in het zeegevecht als twee schepen elkander aanklampen, 
met den overal tegen woordigen dood om zich henen, bij krakend ge- 
bindte en brandend buskruit, door eer en plicht gebonden, onver- 
schrokken de bout met de enterbruggen vastklemt. 

Hij is vrij , die in het midden der Staatskrakeelen , altijd de zijde 
van het door partijschappen verdrukte vaderland durft kiezen; die op 
bevel van den omgekochten rechter naar pijnbank of moordschavot ge- 
sleurd, ook dan nog onbedwelmd en onbewogen op zijne overtuiging 
durft roemen en durft wijzen op wet en vrijheid, voor welke beiden hij 
altijd bereid is te sterven. 

De vrijheid, door van Haren alleen nog in den idealen mensch gezien, 
meende zijn navolger Feith in werkelijkheid op vaderlandschen bodem 
te vinden; op onzen gezegenden grond was zij onder den gemeenebeste- 
lijken regeeringsvorm aanwezig. Van eene vrijheid onder de regeering 
van een edelen vorst wilde hij niets weten. De onderdanen van zulk 
een vorst genoten, ja! de vrijheid, maar zij bezaten haar niet. Hun 
vrijheid was als die van het fiere ros, dat vrij van toom, een poos op 
het grazig weiland dartelt, maar dat straks op een wenk van den meester 
een breidel in den mond krijgt. De vrijheid der Nederlanders is als 
die der leeuwen in Barka's woestijnen; wie hen in banden wil slaan, 
betaalt die stoutheid met den dood. 
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lu het zoo even bedoelde gedicht van Feith op de Vrijheid wordt 
de tweede Brutus verheerlijkt, 't Is genoeg, luidt het daar: 

Het i8 genoeg, dat ge in een vader, 
Den dwingland ziet, den landverrader, 
't Gedrocht dat vryheid heeft geveld, 
En 't moordstaal bliksem' in uw handen. 
Wie kent natuur- of liefdebanden, 
Bataven! waar 't uw vrijheid geldt?! 

Toen Feith in 1783 (de vooravond van het patriottisch geharrewar) 
dit vers schreef was hij met de burgermeesterlijke waardigheid van 
Zwolle bekleed. Hij was dus een der bevoorrechten in de republiek. 
Omringd door welvaart, aanzien en alle gemakken des levens, kon hij 
gerustelijk dien revolutionairen toon aanslaan en den muichelmoord 
ter wille van de vrijheid aanprijzen. Die lofrede op de bewierookte 
misdaad zoude, hij kou er zeker van zijn, zonder practisch gevolg 
blijven. Maar toch die lofrede was merkwaardig in zijn mond, al was 
hij toen nog niet, wat hij in het tijdvak van 1800 tot 1820 is ge- 
worden, de leider der humane, beide op rechtzinnigheid en vrijzinnig- 
heid bogende richting in onze kerk. Hij behoorde toen toch reeds, 
getuige het dagboek mijner goede werken^ dat omstreeks dezen tijd het 
licht zag, onder de beste verkondigers van een gemoedelijk christendom. 
En toch, hoe doet deze lofrede op Brutus in gemoedelijkheid onder 
voor de uitboezeming van een anderen nederlandscheu dichter die ander- 
halve eeuw vroeger ook de tolk der christelijke gemoedelijkheid bij ons 
was geweest ; die martelaar zijner godsdienstige overtuiging , verjaagd van 
huis en haard, voortvluchtig van stad tot stad, door handenarbeid de 
schamele kost voor zich en de zijnen moest winnen, ja! hoe ver staat 
de rechtzinnige Eeith in christelijken zin beneden den remonstrantschen 
en dus onrechtzinnigen Karaphuijzen. Toen een zijner vervolgde geloofs- 
genooten als eenig middel ter verkrijging der gewetensvrijheid ook op 
den dolk van Brutus had gewezen, dichtte Kamphuijzen het volgende 
stichtelijke rijm: 

Geen liefde voor het Vaderland, 

Moet ons zoo ver vervreemen, 
Dat wij in plaats van God, ons hand 

Tot toevlucht zouden nemen. 
Die door Gods gunst van zonde is vrij, 

Hoeft geen tiran te schroomen. 
Dat'a vrijheid 8- weg, hierdoor moet g^ 

En elk tot vryheid komen. 
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Geen Roomscbe Brutns, maar Gods Ztxm 

Is U voorbeeld van Gods kinderen. 
KmisJ^den brengt ons tot de kroon, 

Kmis doen, zal ze ons verbind'ren. 

Yan waar deze daling in christelijke lijdzame gezindheid? Sproot zij 
voort uit verhoogde liefde voor de vrijheid of uit overhelling tot hei- 
deusche gevoelens? Had de 18* eeuw met hare ongeloovige phih)sophie, 
met hare voorliefde voor Plutarchus, tot zelfs bij christelijke dichters 
den christenzin zoo zeer aangetast, dat zij den dolk van Brotus (ook 
Klopstock prees eenige jaren later het bloedige mes in de hand van 
Charlotte Corday), als een heilig symbool kouden vereeren? üe lofrede 
op den tweeden Brutus, Hooft noch Barleus, die toch in onzeu tijd 
door * sommigen voor drie kwart heidenen wordeu uitgemaakt, zouden 
haar gewaagd hebben ! 

Ook deze verhoogde vrij heidsliefde mag in het gedicht van Feith niet 
voorbijgezien worden. De remonstrantsche partij, waartoe Kamphuijzen 
behoorde, al hebben ook door de verkeerde politiek der tegenpartij, 
het bloed van Oldebarueveld , waarmede zij gedoopt werd en de martel- 
kroon , die zij met gelatenheid en godsvertrouwen heeft gedragen , haar 
te recht dierbaar gemaakt iu het oog vau het nageslacht, was toch niet 
iu de wieg gelegd om als eene kampioen voor de vrijheid op te treden. 
Haar ideaal was een door de regeering gesteund eu aan de regeeriug 
onderworpen christendom. Het kruislijden (wie zal het ontkennen?) 
heeft in den mond van zulk een christendom minder waarde dan wanneer 
het wordt uitgesproken door het starre Calvinisme, dat zijn volgelingen 
den bijl om de afgodsbeelden in Gods tempels neder te houwen en het 
zwaard om hun tyrannen te bestrijden, in handen durft geven. Met een 
cliristendom dat tyrannen verdraagt, kon geen vrijheids vriend van 1783 
vrede hebben. 

Ook in een ander opzicht is het gedicht van Feith merkwaardig, 't Is 
een der weinige jubelzangen onder de vele treurpsalmen. Honderd en een 
gedichten ter eere van de vrijheid zijn er, waarop onze letterkunde kan 
wijzen. Maar de vroolijke toon van //Wij leven vrij en blij !" klinkt 
slechts in enkelen. Meest zijn het in rouw gehulde gedichten, waarin 
de vervaardiger als met een lantaarn naar de vrijheid zoekt, om haar 
nergens, of alleen in verre landen te vinden. Willem van Haren vindt 
haar alleen bij de Britsche natie, wie hij toeroept: 

Gij zijt alleen , alleen nog vry ! 
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Bilderdijk , die de vrijheid als den zoetsten klank voor de ooren en 
de vrijheidsinin als den edelsten wellust der ziel roemt, zoekt haar in 
de schaduw van den troon der Scandinavische alleenheerschappij. Bellamy 
weet niet, hoe hij het met die dierbare vrijheid heeft, of hij in haar 
eene arme verdrukte dan wel eene machtige heerscheresse moet begroeten. 
Zijne laatste bede is dat die heilige vrijheid, schutsgodin van Nederland 
eens, als deze aarde door het vuur verdelgd zal worden, van den neder- 
landschen bodem ten hemel stijgen zal. Ook Loots zoekt in zijne 
'/dwinglandij" te vergeefs overal naar de vrijheid, die hij aanbad. Zijne 
hoop dat de vrede van Amiens haar terug zoude brengen op de aarde, 
hoe werd zij verijdeld! Helmers stelt in zijn schoon gedicht op de 
vrijheid, dat zeker onder de beste oden onzer poëzie kan gerangschikt 
worden , de heerschappij dier vrijheid nog veel later. Hij verwacht haar 
eerst in de verste verre toekomst en roept dan nog in twijfel uit: 

o Mochten dit geen ij die droomen , 
o Viijheid! van uw dichter zijn! 

Was het dan slechts eene zwevende en altijd veranderlijke nevel- 
gestalte, die onze dichters van Kamphuijzen tot van der Hoop onder 
den naam der vrijheid hebben aangebeden? Hebbeu onze dichters de 
ooren van het volk blootelij k met een klank gestreeld? Ik geloof het 
niet. Welk een verschillend begrip zij ook aan het woord vrijheid 
hechtten, allen zagen er toch iets heiligs in. Van de aangebedene 
godin zag ieder een ander attribuut. Kamphuijzen had de zedelijke 
vrijheid. Vondel de gewetensvrijheid, van Haren de onderworpenheid 
aan recht en wet , Feith de staatkundige vrijheid voor oogen. Gelijk de 
beoefening van iedere partieele deugd volhoudend voortgezet, tot de be- 
oefening van alle deugden brengt, zoo brengt de liefde voor eene par- 
tieele vrijheid eenmaal tot liefde voor de geheele vrijheid. Wat Minerva 
voor de Atheners was, was de godin der vrijheid voor de Nederlanders. 
Zij was de schutsgodin van het vaderland. Zij was ook de ware Muse, 
die de dichtvlam aankweekte. Geen waarachtig Nederlandsch dichter, 
die zijne eerstelingen niet aan de vrijheid wijdde. Deze Muse gaf aan 
de ISjarige van Merken de lier iu handen, toen zij de Nederlandsche 
vrijheid hare hulde bracht. Als eersteling moge het dichtstuk veel 
gebrekkigs hebben , er komt een regel in voor , die weerklank vond bij 
alle vrijheidlievende Nederlanders dier dagen: 

Slechts God, der vadren God, is Neerlands groote Koning! 
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Ik weet wel, dat velen uit onzen tijd over dien r^el de schouders 
znllen ophalen, maar over eene eeuw zullen onze nakomelingen even- 
zeer minachtend nederzien op de ênikjes en lachjeê van onze dagen. 
Godsdienstige vrijheidsliefde is in mijn oog ruim zoo goed als het rellen 
van het onverstand over het onbeduidendst wissewasje. De eerste verzen 
van Tollens, lioots, ja zelfs van Bilderdijk waren der vrijheid gewijd. 

Ziet gij daar dien zestienjarigen krullebol? Met een kleur op de 
wangen en verlegenheid in het oog, treedt hij een Amsterdamseh koffie- 
huis binnen. Waarschijnlijk zonder medeweten van vader en moeder 
ging hij er heen. Hij zet zich aan een tafeltje in een duisteren hoek 
van het vertrek. Zijn wangen worden als purper als hij een kopje 
koffie bestelt. Maar wat glans komt onverwachts op zijn gezicht? Daar 
hoort hij in zijne nabijheid een vers voorlezen uit een door den dichter 
Nomz uitgegeven courant. Het was een vers op de vrijheid door den 
beschaamden krullebol gemaakt. Bij Tioots is deze liefde voor de vrijheid 
nooit geweken. Hij bleef haar trouw toen het vaderland voor een poos 
vernietigd werd, toen de eersten van Arasterdam dansten op het bal 
ter eere van den keizer Napoleon gegeven, dansten dat hun knieën 
kraakten en champagne dronken, dat hun hoofd suizelde: 

Als het hoofd van duizUing draait, 
Is 't geweten 't ligtst gepaaid, 

voegt Loots, na de vermelding van dit feest, er bij. 



Korten tijd nadat het eens zoo fiere Amsterdam de komst van Europa's 
overheerscher en den onderdrukker van alle staatkundige vrijheid had 
begroet met eene schitterende illuminatie en officieële danspartij , eene 
slaafsohe aanspraak van den burgemeester van Brieuen en volkstoe- 
juicliingen, die den republikeinschen dichter Wiselius een gedicht vol 
verontwaardiging ontlokten, een gedicht dat den vervaardiger tot een 
onverwelkbaren eikenkrans moet strekken, trad in de tweede afdeeliug 
der maatschappij tot Nut van 't Algemeen een eenvoudig burger, een 
makelaar in kalk als spreker op. 't Was weder dezelfde Cornelis Loots , 
die daar zijn dichtstuk op de HoUandsche taal het eerst voordroeg. 

Uit het standpunt, van 't welk wij in deze studie onzer letterkunde 
beschouwen, is het een der schoonste dichtstukken van onze eeuw. 
Daar staat hij, de eenvoudige burgerman, tegenover een publiek, dat 
gereed schijnt de knieën te buigen voor den militairen gunsteling der 
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fortuin. Daar staat hij, de warme vaderlander, tegenover eene aristo- 
cratie, die reeds om ambten en onderscheidingen uit de hand van den 
vreemden keizer bedelt. Daar staat hij, de vurige republikein, om in 
profetische verrukking , te midden van Europa's slavernij den naderenden 
val der laatste dwinglandij te verkondigen. Wat zijn ze schoon, de 
reg^s, waarin hij de ontaarde Nederlandsche ouders, die ten behoeve 
van de vreemde onderdrukkers hunne kinderen in het fransch leerden 
spreken, met scherpe geeselslagen kastijdt, terwijl hij hun toeroept: 

Terug , biy ft aan geen schaduw hangen ! 
Spreekt vreemde taal voor uw belangen, 
Uw eigen, om haar eigen schoon! 

Een beroemd tijdgenoot van Loots heeft in eene bekende redevoering, 
zoo wat op hetzelfde tijdstip, in proza, dezelfde gedachte uitgedrukt. 
Als hoogleeraar in de rechten hield Melchior Kemper eene plechtige 
openingsrede voor zijne lessen. Daarin drong hij bij de studeerende 
jongelingsschap aan op de beoefening der fransche taal in de fransche 
wetgeving, maar aan het slot voegde hij er bij: //Ik wil niet, dat gij 
gelooven zult dat ik de fransche letterkunde zoozeer wil hebben aan- 
bevolen , dat het thans overbodig zou zijn de nederlandsche te beoefenen. 
Dat ik Nederlander ben, hierop heb ik mij in het begin dezer lezing 
beroemd en ik zal er altijd roem op dragen. Hoe ongunstiger deze 
tijden voor de beoefening onzer letterkunde mogen schijnen , des te meer 
is het onze plicht door vlijt en standvastigheid den loop des tijds tegen 
te gaan. Dit is een plicht, die aan Nederlanders betaamt, die wel 
somtijds voor een oogenblik gebogen, doch nimmer slaafs gekropen 
hebben." Hoeveel snijdender zijn Loots verzen dan Kemper's bestu- 
deerde zinnen, ja! het is alsof zij eene scherpe critiek overzie rede- 
voering behelzen. De aanprijzing om de fransche taal goed te bestu- 
deeren, bij Kemper ernst, is bij Loots bittere ironie. Tn het voorlaatste 
couplet van dit gedicht ruischt ons een trompetgeschal, ja! een bazuin- 
klank des laatsten oordeels tegen, als hij van Hollands taal zegt: 

Haar klanken zullen nog bazuinen 

En daavren door het wijd heelal, 
Als op zoo veler troonen puinen, 

De laatste hofpuin storten zal. 
Ja, langs het reeds vermolmd gebeente, 
En 't reeds vergeten grafgesteente 
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Van haar bestrijders rnischen zij. 
Zy fluiten daar door 't gras der zerken 
De nietigheid der stontste werken, 

Den val der laatste dwinglandy. 

Is het geen stout denkbeeld, dat de spotzang over den val der 
laatste dwinglandij bij het reeds vergeten grafgesteente van Nederfands 
vijanden in het HoUandsch zal worden aangeheven? Die jubeltoon over 
den val van het laatste hofpuin, hoe echt nederlandsch republikeinsch 
klinkt hij ! Bij alle gehechtheid aan het huis van Oranje zit ons toch 
de afkeer van monarchen en alleenheerschers in het bloed. Zelfs aan 
Bilderdijk, al treedt hij telkens op als een advocaat van het droit divin 
ontvloeien soms, in weerwil van hem zei ven, republikeinsche gevoelens. 
Zoo stelt hij den goddelijken wereldrechter voor als den geduchte, die 
vorsten op den gorgel treedt. Zoo roept hij in de Ziekte der geleerden uit : 

Tirannen, die, — maar neen gedrochten, die op troonen 
't Heelal ten afschuw waart en walgdet van uw kroonen 

ïen waar' bepareld met afdrupplend tranennat 

En bloedrobijnen van den moordbijl afgespat ! 

Hoe republikeinsch klinkt bij den dood van prins Willem George 
Prederik van Oranje zijn uitroep tot het patriottisch uitvoerend bewind, 
dat de drukpers aan banden had gelegd: 

Maak de eertijds vrye pen en vrije tong tot slaven. 
Maar spaar het edel hart, wanneer het deugden eert. 

Nog in zijn hoogen ouderdom zong hij : 

'k Ben Nederlander en Bataaf, 

Wat wil men dan van mg? 
Mijn oud geslacht was nimmer slaaf. 

En eeuwig blijft het vry ! 

Alleen door zucht naar tegenspraak is hij een verdediger van het 
absolutisme geworden. In werkelijkheid was hij een republikein. 

Maar om op Loots terug te komen. De voordracht van zijn gedicht 
in 1811 was een heldenfeit. Evenals zijn zwager Helmers verdient hij 
een onverwelkbre burgerkroon. Voor beiden was republikeinsche gezind- 
heid de waarachtige Muse. Het is zoo, na de omwenteling van 1813 
werd Loots, evenals van Hall, Wiselius, D. J. van Lennep, Feith en 
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van der Palm een vurig Oranjeman. Maar toch bleven deze allen repu- 
blikeinen in hun hart. In Willem I vereerden zij den eenvoudigen, 
burgerlijken, altijd werkzamen Koning, den beschermer der ware vrij- 
heid. Zij waren niet als de eerzuchtige dienaars van Napoleon, met 
pak en zak tot het despotisme overgeloopen Jacobijnen. Hunne liefde 
voor de vrijheid was dezelfde gebleven; alleen was hun karakter eenigs- 
zins gewijzigd, hun afkeer tegen dwinglandij bleef altijd even vurig. 

En nu? Hoe is 't nu met onze liefde voor godsdienst, vrijheid en 
vaderland ? 

Zij kwijnt en in de letterkundige wereld wordt het licht van den 
kandelaar genomen. Wil men het licht opnieuw ontsteken, men keere 
tot de oude liefde terug. Vrijheid worde vóór alles weer aller leuze 
en onze letterkunde zal met nieuwen luister ontwaken. 

Thans Jigt zij met verzegelde oogen, 
De eens 8choone inaagd in doodsohe rust. 
Haar borst is kil en onbewogen 
Blijft 't veertje, dat haar lippen kust. 
Maar zie! oen hemelgeest daalt neder 
En spreekt 't bezielend tooverwoord: 
Haar blos ontwaakt, haar hart klopt weder, 
De ontboeide bloedstroom bjuist weer voort. 
Verbroken is haar doodslaaps kluister, 
Verjeugdigd r^st zij van haar spond. 
Daar leeft zij weer in vollen luister 
En straalt haar glans op Hollands grond! 



Bovenstaande fragmenten, tot een geheel aaneengeregen en door mij 
aan de redactie van dit tijdschrift afgestaan, zijn reeds sints 1880 onder 
mijne berusting. Zij dragen natuurlijk hunne dagteekening in zich en 
zijn daardoor niet geheel meer in den toon van den tijd. De morgen 
is niet de dag. Dat zij der redactie desniettemin sympathiek waren, 
kroont de arbeid van mijn vriend — ik zou haast zeggen — tot eene 
profecij. T. N. van dek Stok. 
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OYER NEüEttLANDSB DICHTERS. 

Onder den drnk van de toen-tijdsche rampen werd één onderwerp: Het 
Vaderland, het voor allen belangr^ke, en die twee groepen: gevoelsmenschen 
en declamatoren , die tot toen toe ook in hun onderwerpen verschilden — daar de 
eersten liefst natnurtafereelen , de anderen liefst abstracte gedachten behan- 
delden — werden in onderwerp één. Helmers en Tollens bedichtten beiden 
Het Vaderland. Maar nadat, zoolang de opgewondenheid dnorde, Helmers 
goede declamatie en slechte verzen getriumfeerd hadden, stond in de stilte 
van dat huiseiykste t^dperk, van 1815 tot '30, Tollens met gevoelde versjes 
en geziene beeldjes over, die, nedrig als ze waren, den triumf zongen van Van 
Alphen, Bellamy en Feith. 

En toen, omstreeks 1830, in de ontroering van den opstand en de roman- 
tieke literaturen — maar door jongeren in wie — in Drost en Potgieter ten 
minste — iets goeds van Göthe bezonken was — rhythmen, geëmotionneerde , 
als vluchten kleurige vogels hierheen werden overgebracht, toen werd Bilder- 
dyk wel hoog gehouden, maar gehoond werd wie hem navolgde, en werd een 
Warnsinck wel getrapt, het kleine Tollensche dekadentje, maar Tollens werd 
met eerbiedigheid genoemd. 

Nu zgn Potgieter en Beets de helden van deze laatst- verloopeu periode, — 
maar Potgieter, de man van verbeelding en intellekt, die het trotscht zal 
staan ook voor ónze kinderen, — heeft hy zyn oorsprong niet genomen uit 
aandoeningen van huiselyke vaderlandslievendheid, die hij, over Tollens heen, 
met Feith en niet met Bilderdijk gemeen had, — en Beets, de gevoelsman, 
de om den eenvoud van zijn zegging en de simpelheid van zgn aandoening te 
pryzene, wat heeft hg met Bilderdgk van doen? 

Halfweg dertig en tachtig, in de verstandelyke ontwikkeling die naliep 
aan de verheffing van '30 en voor aan de geestkracht van tachtig nam positie 
De Geiiestet. Voortzetter van Beets , hy , waar Bilderdyk dood in was , van 
een makkelijkheid en modernheid die hem voorlooper maakte van ons 't rhe- 
torische hatend, 't feitelijke, verbeelding volle begéerende geslacht. 

En '80, Jacques Perk die kwam. Jong en wuivend: ik ben er al. Vlak 
voor een werkelijkheid, of geen traditie hem deerde, die toch nog als rag van 
vroegere kleeding uitfladderde onder zijn moderne, schreef hij in allerlei eigene 
stemmingen allerlei eigen werkelijkheid. Nu, wat zou men anders doen? Nog 
minder rhetorisch zijn, nog zuiverder het leven zien, zoo zuiver, dat door dat 
wonder van geestelijk werken, dat wy verbeelding noemen, de essens van het 
leven. Het Leven, rein kwam te staan in onze kunst. Ddt is wat wy na 
Perk gezocht hebben — wie ooren en oogen heeft, zie en hoor. 

A. Verwet, Nederlandsche dichters y *) Roemer Viascher tot Feitama. 
Algemeene Inleiding. 

*) Wij schrgven over deze boekjes nader meer. Onnoodig is 't te zeggen dat we ze onze 
lezers dringend aanbevelen. Red. 



- ONZE VOORNAAMWOORDEN. 

EEN HOOFDSTUK UIT DE GRAMMATICA VAN DE NEDERLANDSE SPREEKTAAL. 



De nederlandse spraakkunsten houden zich maar voor een klein ge- 
deelte bezig met de nederlandse spreektaal ^). Zij behandelen bijna uit- 
sluitend de schrijftaal. Ook wel eens een zeker iets dat noch spreek- 
uoch schrijftaal is: een verouderde quasi wetenschappelijke poespas, 
waarvan geen enkel Nederlander, zelfs niet de meest verstokte conserva- 
tief, ooit in zijn geschriften gebruik zal maken. 

Wie nu meent dat hij z'n taal moet leren uit taaiboekjes, krijgt 
natuurlijk allerlei gladverkeerde voorstellingen. Hij komt er toe, de 
spreektaal te beschouwen als iets wat in de grond van de zaak verkeerd 
en verbasterd is; als een taaltje waar men zich eigenlijk voor moest 
schamen. Hij vindt dat we met ons spreken op de verkeerde w^g zijn 
en droomt van een toekomst waarin men niet alleen schrijven maar ook 
zeggen zal: //Qijlieden zult dezen middag met den trein van hier ver- 
trekken? Gedenkt mijner als gijlieden in den vreemde vertoeft." Ernstige 
pogingen om dat ideaal te bereiken wendt hij evenwel niet aan. Hij ziet, 
tot zijn verwondering en zijn ergernis, dat de mensen hem uitlachen 
zodra hij zijn schrijftaal gaat spreken. En nu hoopt hij maar op 
leerplicht: als dan ^Ue onderwijzers de kinderen dwingen om den en 
dien en hunnen en gij waart en gij hielpt en gij spraaM te zeggen, en 
als de leerlingen zich dan ook thuis daar braaf in oefenen en de leer- 
meesters worden van hun ouders — dan breekt de gouden eeuw voor 
de nederlandse spraakkunst-taal toch eindelijk aan ! 



Het wordt tijd dat men beter leert zien wat en hoe onze taal is. 
Het wordt tijd dat men de beschaafde spreektaal, de taal die het meest 
onze belangstelling verdient, eens wat nauwkeuriger bekijkt, dan zal 



•) CosTJn-te Winkel verklaart uitdrukkelqk : „De spraakkunst {grammatica) dient om de 
schrijftaal zooveel mogelijk te leeren kennen, begrijpen en gebruiken." (§ 7.) 
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het vooroordeel dat veleu tegen die taal hebben, vanzelf verdwijnen. 
//De spreektaal is plat" , wordt gezegd. Maar is er geen middelweg 
tussen plat spreken en boeketaal spreken? 

//In de spreektaal is alles geoorloofd'' heet het. Zo mag het schijnen 
wanneer men de spreektaal toetst aan de regels waaronder de schrijftaal 
zich kromt; wanneer men niet weet dat de spreektaal z'n eigen wetten 
heeft; z'n wetten, waar geen beschaafd persoon tegen zondigt in 't spre- 
ken^ maar die verkracht worden zodra men z'n woorden opschrijft\ 

//Van beschaafde spreektaal kan geen sprake zijn" , hoort men verder 
beweren, //wanneer de grenzen tussen die beschaafde taal en het dialect 
niet volkomen duidelijk zijn aangewezen. En d^t is tot dusver niet 
gebeurd." 

Het is zeker waar dat er meermalen verschil kan bestaan over de 
vraag: beschaafd of niet-beschaafd. Maar wie op grond hiervan het 
verschil tussen beschaafde spreektaal en dialect wil lochenen, moet om 
dezelfde reden het bestaan ontkennen van de Gongostaat of van de 
Poolzeeën. 

Is aan de eene kant van de beschaafde spreektaal uitgesloten al wat 
plat, dialecties, provincialisties klinkt, aan de andere kant mag men 
er niet toe rekenen de uitdrukkingen die alleen voorkomen in //de" 
schrijftaal, daaronder begrepen de //gesproken schrijftaal" waarvan rede- 
naars — vooral kanselredenaars — zich noch gaarne bedienen. 

Aan het bestuderen van de beschaafde spreektaal is noch weinig 
gedaan. En toch is die studie zo dankbaar! Materiaal is er ruimschoots; 
en dat ligt bijna helemaal in ons bereik. Hier is een terrein, bij uit- 
nemendheid geschikt voor onderwijzers om waar te nemen , te verzamelen , 
te groeperen. 

Als men eenmaal de spreektaal-grammatica onderwijst op de school, 
kunnen ook de leerlingen eindelijk eens leren begrijpen wat grammatica 
nu toch eigenlijk is. 

Wat ik op de hier volgende bladzijden meedeel, zal natuurlijk wel 
voor aanvulling en verbetering vatbaar zijn. Voor opmerkingen houd 
ik mij aanbevolen. 

Noch een enkel woord over de kwestie plat of niet-plat. Men moet 
er verdacht op zijn, dat sommige woorden en vormen, al worden ze ook 
door ieder gebruikt , plat schijnen wanneer men ze voor 't eerst geschreven 
of gedrukt ziet. Wie zich daardoor niet wil laten influenceren, vrage 
niet ff staat het plat?" maar v klinkt het plat?" Dit laatste is het geval 
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wanneer men een uitdrukking in beschaafd gezelschap niet gebruikt : 
het eerste is veelal het gevolg van de dwaze gewoonte om zonder grond 
sommige woorden uit de schrijftaal te bannen en door andere te ver- 
vangen. Hier ver warre men dus niet //plat" met //vreemd voor 't gezicht". 

PKRSOOISLTJKE VOO IIN AAM WOORDEN. 

Pfirs. Vooniw, van de 1^ persoon. 

Enkelvoud. Meervoud. 

Subjectvorm', ik^ '^, [ikke). vrij ^ we^ vrij lui. 

Ohjeeivorm\ mij^ me {mijn). ons. 

'-'.> J^ï^lö^ li^t woordje ik geen nadruk, dan wordt de i dikwijls toonloos ; 

men kan dan in plaats van i een apostrof schrijven: Toen ben ""k maar 
weggegaan. '^ Heb er nooit van gehoord. Ikke wordt vooral door kin- 
deren gebruikt. Het heeft een plat tintje. Wie wil er wat hebben ? Ikke ! 

De genitief der pers. voornw. komt niet meer voor. Men zegt: denk 
aan mij ^ en niet: gedenk mijner \ hij is me niet waard^ en niet hij is 
mijtier niet waardig ; ik ga veel liever om met mijn gelijken en niet met 
mijns gelijken. Wat hier gezegd is van de tweede naamval van het 
pers. vnw. v. d. 1® pers. enkelv. , geldt ook voor de andere personen 
en ook voor het meervoud. 

Naast mij bestaat de toonloze vorm me en de betoonde (enigszins plat 
klinkende) vorm mijn\ Blijf er af\ H is van mijn \ Kom jij maar bij mijn. 

Opmerk. Staat ik achter de verl. tijd van een zwak werkwoord, 
dan wordt dikwijls een n ingelast: toen hoorde-n-ik^ geloof de-n 
ik ^ droomde-n-ik ^ verbeeldde-n-ik me^ enz. 

We is de klemtoonloze vorm. 

Wijlui heeft altijd de nadruk. Het komt hoogst zelden voor: Als 
wijlui hem niet helpen komt er niets van : andere zullen 7 niet doen. 

Een enkele maal hoort men me voor we\ //Dan zulleme (voor zullen we) *) 
het anders moeten inrichten." Zo ook hebbeme, moeteme^ benneme enz. 
Maar alleen in losse , enigszins platte omgangstaal. 

Pers. voornw. va?i de 2® persoon ^). 

Enkelvoud. Meervoud. 

Beleefdheidsvorm. Vertrouwel. vorm. Beleef dh. vorm. Vertrouwelijke vorm. 
Subjectv. u; j'0 ^ J^- '*'\ jullie ^julluiy jelui ^ je. 

Objectv. u; jou, je. u\ jullie, jullui, jelui, je. 



*) Vgl. T. en L. I, 317. ») Vgl. Taal en Letteren I, 148 vgg. en ÏV, 97 vgg. 
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Bij u kan het werkw. zowel in de tweede als in denderde persoon 
V. d. tegenw. tijd staan: u hébty u heeft \ u hent^ u is\ u zulty u zal; 
u kunt, u kan\ wilt ui wil ui moogt ui mag ui Enz. 

In de verleden tijd gebruikt men bij u nagenoeg altijd de derde 
persoon : u was , u kon , u wou , u sprak , u zat , u lag , u kwam , u 
vroeg enz. Naast u zou ook u zoudt. 

De vormen jyj , U^^) ®^^ J^^ kortheidshalve de vertrouwelijke vorm 
genoemd, bezigt men tegenover personen met wie men vertrouwelijk 
omgaat en op een voet van gelijkheid staat; verder tegenover kinderen 
en veelal tegenover mensen uit mindere stand : dienstboden , werklieden , 
arbeiders enz. 

Naast Jij en Jou (u) ') staat Je als klemtoonloze vorm. 

In grammatica's wordt soms ten onrechte beweerd dat Jij en Jou plat 
zouden zijn. Jacobs en Koenen, Neder l. Spraakk, 2« ged., blz. 112: 
ffOok (hoort men) het platte Jij in den 1®" nvl. enkelvoud. Jou hoort 
men in de zeer platte spreektaal." Ook de minst-platte en meest- 
beschaafde vader vraagt aan z'n zoon: //Is dat van jou?" //Weet jij er 
niets van?" 

Als regel mag men aannemen , dat op Je en Jij de tweede persoon 
van de tegenw. tijd volgt, terwijl (in de vragende vorm) de eerste per- 
soon aan Je en Jij voorafgaat : je hebt — heh Je ; Je bent — ben Je ; Je 
kunt — kan Je ; Je durft — durf je ; Je wilt — wil Je ; Je spreekt — 
spreek Je ; Je gelooft — gdoof Je enz. Maar naast Je zult komt voor 
je zal , naast Je kunt , Je kan , naast Je wilt , Je wil , naast je moogt , Je 
mag , naast Je hebt. Je heb, naast Je bent. Je ben. Eveneens zul je naast 
zal Je, kmi Je naast kan Je ^). 

Opm. Met een plat tintje hoort men naast heb Je , ben Je , wil Je , 
hm Je , zul je , ook hejje , bejje , wijje , kujje en zujje. 

Wanneer u in 't meervoud gebruikt wordt, brengt men in de zin 
dikwijls een zelfst. naamw. in de vocatief te pas, waaruit blijkt dat 
met u een meervoud wordt bedoeld en geen enkelvoud: //U ziet, heren, 
dat ik niet overdreven heb." //Vindt u niet dames, dat hij zich best 
gehouden heeft?" maar even goed: //Wil(t) u mij maar volgen?" //Mag 
ik u {meerv.) maar even voorgaan?" 

Bij het meervoudige u wordt in de tegenw. tijd gewoonlijk de tweede 
(soms ook de derde) pers. van het werkw. gebezigd; in de verleden tijd 



*) Vgl. beneden blz. 28. 

*) Zie verder Taal en Letteren IV, 98. 
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alleen de derde pers. enk. (met uitzondering van u zoudt naast m zou) : 
//Ik kan mij best voorstellen meneren dat u het niet geloven kunC'' 
(minder gewoon: kan). //Ze rekent er vast op dames dat u het doen 
zult {zal)y — //Ik kon niet vermoeden heren dat u daar bekend was.'''' 
//JJ kon immers wel begrijpen heren dat het onmogelijk was!" //U zaff 
even goed als ik dat er niets aan te doen zou zijn.'' 

De keuze tussen jullie en jelui wordt dikwijls bepaald door de rhyth- 
mus van de zin: //Jullie had het moeten weten". //Waar zijn jelui ge- 
weest" ? Verder valt op jullie en jullui meer nadruk dan op jelui. 

Jullie {jullui^ jelui) wordt gevolgd door het werkw. in de tweede 
pers. of in de derde persoon meervoud van de tegenw. tijd : jullie bent 
of zijn ; hebt of hebben \ spreekt of spreken ; hoort of horen. Bij som- 
mige werkwoorden ook met de eerste persoon: Jullie ben^ heb^ zal^ kan^ 
wil en mag. 

In de verleden tijd volgt of de derde (= eerste) persoon enkelv. of 
de derde meervoud : jullie zou of zouen , waren of was , kon of kofiden , 
sprak of spraken^ vertelde of (zelden) vertelden. In de vragende woord- 
orde blijft het voor de verleden tijd hetzelfde. Maar in de tegenw. tijd 
gaat het werkw. niet vooraf in de tweede persoon maar altijd in de 
eerste pers. enkelv. of meervoud : heb jelui (of : hebben jelui) , be7t (of zijn) 
jelui ^ spreek (of spreken) jelui ^ hoor (of horen) ^ jullie enz.) 

Je komt ook in 't 'meerv. voor. Meestal blijkt dan uit het verband 
of uit een meervoudig zelfst. naamwoord of voornaamwoord, dat er geen 
enkelvoud mee bedoeld is. ff Je moet stil zi]ii^ jongens V //Ik heb jullie 
noch te zeggen dat je je meer moet inspannen." 



Persoonl. voornw. van de 3" persoon. 

Ma n nel ijk. 
Enkelvoud. Meervoud. 

[Van personen). [Van zaken). [Van personen). [Van zake^i). 

Subjectvorm', hij ^ -ie. hij ^ -ie. zij ^ ze^ zulUe. ze. 

Objectvorm: hem^ ''m. "'m. hun, ze. ze. 

Vrouwelijk. 

Svhj. : zij, ze. ze. zij , ze , zulUe. ontbreekt, 

Obj. : haar, V, öTr, ze. ze. hun, ze. 

Onzijdig, 

Svbj. : het , 7. het , H. zij , ze , zullie. ze. 

Obj. : het, ''t. het, 7. hun, ze. ze. 
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Mannelijk Enkelvoud. 

De toonz wakke vorm van hij is -«^. Het wordt enclyties gebruikt: 
nooit begint men er 'n zin mee. Dat-ie^ wat-ie^ of -ie enz. Vooral na 
werkw. : heeft-ie^ komi-ie^ kwam-ie enz. 

In plaats van dat ie hoort men niet zelden die of (na scherpe mede- 
klinkers) tie : kandie (naast han-4é) , zaldie (naast zal-ie) , wildie (naast 
mlr-ié)^ isiie (naast is-ié). Vooral na de verl. tijd van sterke en on- 
regelmatige werkwoorden: zeidie^ kwamdie ^ woudie^ zagiie {voor : zaeMie) ^ 
rieptie^ dronküe^ stofidÜe enz. '). 

Achter de verl. tijd van zwakke werkw. hoort men dikwijls een in- 
gelaste fi\ toen schreeuwde- n-ie ^ geloof de-n-ie ^ merite-n'4e enz. Daarnaast: 
schreeuwde-d-ie ^ geloof de-d-ie ^ merkle-d-ie. Met een plat tintje ook wel 
schreeuwdie, geloof die. 

De toonloze vorm van hem is "'m: /-'Ik heb "'m niet gezien. — Maar 
hèm wel.'" 

Bij de pers. voornw. van de 3" persoon is het nodig te onderscheiden 
tussen het pronomen dat personen en het pronomen dat zaken aanduidt. 

Ifi^' wordt (evenals ie) ook van zaken gebruikt. //Wat heb je voor 
die gftskroon betaald?" '^HtJ kost me ongeveer vijftig gulden." Van 
zaken sprekende z^t men wel "'m: (^Waar heb je die wandelstok van- 
daan? Ik heb ^m bij G. gekocht") maar niet hem. Moet de nadruk op 
het voornw. vallen dan bezigt men die of deze, //Is dat de stoel die ie 
gekregen hebt?" //Nee, deze (niet hem) heb ik zelf gekocht." 

Vrouwelijk Enkelvoud. 

Ze is de toonloze vorm van zij, In de objectvorm (van personen) 
gebruikt men haar in betoonde, V en d'r en minder vaak ook ze als 
toonloze vorm: Ik heb het haar zelf gezegd. Ik heb V gisteren gezien, 
't Is niet mooi van d'r. Wat zeg je nu van ze? 

Naar het schijnt wordt dit ze in de objectvorm nogal eens gebruikt 
met een tintje minachting: //Ik had niet anders van ze verwacht.'* 
//Ijaat ze lopen, die vervelende meid!" 

Voor V {haar) hoort men ook d'r: //om d'r te helpen;" //'t is lelijk 
van d'r f //ik wil d'r niet plagen;" //heb je d'r vandaag al gezien?^' 
//ik hoorde d'r niet." Na scher})e medeklinkers ook fr: //ik zag (spr. 
zach) fr niet;" //ik sprak fr gisteren noch;" //ik mis ^'r helemaal niet.'* 



») Ib dat die misscliien oorspronkelijk het aanw. voomaamw.? In ieder geval, wj voelen 
het nn als persoonlijk. 
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Vrouwelijke diere7i worden hoogst zelden aangeduid met zij ^ ze^ 
haar ^ maar doorgaans met hij ^ ie^ hem^ "'m. Van een koe hoort 
men: oKij geeft weinig melk." Van een kip: f/Ijegt-4e al?" Alleen 
van de kat schijnt in sommige streken van 't land met zij, ze enz. te 
worden gesproken. Maar — o wonder! — de katers delen dan in dat 
voorrecht. 

Van zaken sprekende bezigt men nooit zij, maar alleen ze: //Hoe 
vinkje die wijn?" ^Ze lijkt me best." f/Z' is lekker." //Waar haal je die 
inkt.P" //Ik heb ze van A." 

In sommige streken van ons land schijnt het mannelijk geslacht {^^hij 
is lekker" enz.) gebruikelijker dan het vrouwelijke. 

NB. Men lette er op, dat we hier onder vrouwelijk iets anders ver- 
staan dan men gewoonlijk doet. Woorden als ta/el, kast, bloem, dek&ti 
zijn in de beschaafde spreektaal niet vrouwelijk , daar men ze aanduidt 
met hij {-ie) en hem ^rn). Daarentegen zijn de niet onzijdige stofnamen 
(ook inkt, wijn, room, honhig enz.) tweeslachtig. In welke streken van 
het land men ten opzichte van die woorden aan het mannelijk en waar 
men aan het vrouw, geslacht de voorkeur geeft, dient nader te worden 
onderzocht. 

Meervoud. 

Zullie heeft een plat of minachtend tintje, maar wordt toch veel in 
de beschaafde spreektaal gehoord: //Als wij er ons buiten houden, 
kunnen zullie het ook doen." 

Hun en ze zijn de gebruikelijke objectvormen. Hen en in 't vrouwel. 
meerv. haar wordt zelden of nooit gehoord, behalve van boeketaal- 
sprekende mensen. //Van wie zijn die boeken?" //Van ^ww." — //Heb je 
't ze gezegd?" //Ik heb ze niet gezien." //Gaan de dames ook mee?" 
//Ik heb het hun niet gevraagd." Van zaken sprekende gebruikt men 
UITSLUITEND ze (uooit zij , ook niet in de subjectvorm): //Ik moet de 
kranten noch lezen. Waar zijn 2?<9?" //Ik kan ze niet vinden." 

Hier ontbreekt het vrouwelijk meervoud: want de enige vr. zaaknamen 
zijn stofnamen en die komen als zodanig niet in 't meervoud voor. 

Vermeld moet noch worden het pers. vooruw. er (een oude genit. plur.) 
met de betekenis van hun, daarvan, ervan: //Breng de peren eens hier. — 
Zijn er noch ?" Ook van personen : //Er zijn er genoeg die blij zullen 
zijn met dat besluit." 

Tot de pers. voomw. rekent men ook het wederkerende zich, het 
wederkerige elkaar, {elkander), mekaar en het bijv. voornaamwoord zelf. 
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Naast zicA komt niet zelden A^m, Aaar, {d*r) of Ami voor*): //Hij vond 
het niet de moeite waard voor '/»." //In eens zag ze die man voor d*r 
staan." //Ze willen het liever voor kun eigen houden." 

De vormen elka?ider%y el kaars ^ mekaars zijn heel gebruikelijk: //Wat 
hebben ze daar nu aan, elkanders {eikaars ^ mekaars) gebreken zo breed 
uit te meten?" 

Zelf blijft on verbogen. De man zelf ^ de vrouw zelf\ die msnsen zelf. 
Voor zich zelf hoort men ook: £n eigen ^ iPr eigen ^ kun eigen, //Hij 
heeft 't helemaal aan zn eigen te danken." — //Hoe heet ze van • ^r 
eigenT"* — //Aan hu7i eigen stellen ze hele andere eisen." 

Opmerkingen van syntactiese^i aard: 

1. Me en Je komen afzonderlijk en ook naast elkaar voor als //ethiese 
datief 2)." 

//Het is me daar een boeltje." 

//Het is Je daar een boeltje." 

//Het is Je ms wat!" 

//Het is ms Je wat!" 

Het pers. vnw. van de derde persoon kan als ethiese datief beschouwd 
worden in zinnen als: //Dat lapt-ie ''m goed." //Ze lapt het "»»." //Hij 
heeft het 'w wel aardig geleverd." //Hij zal 't "m wel bolwerken." 

2. Het gebruik van het onz. hei verdient in enkele gevallen een 
nadere beschouwing. Soms wordt het gebruikt waar men hij of zij zou 
verwachten: //Wie is die meneer?" //^.^^ is mijn vader." — //Er is brand !" 
//Waar is het?'''' — //Wat staat daar voor een tafel?" ff Het is een ijzeren." — 
//Wat heb je daar een slechte pen !" //Ik vind het een hele goeie (vgl. : 
ik vind ^m heel goed)." 

Dit het schijnt niet zozeer een zelfst. nw. als wel een zin te ver- 
tegenwoordigen of een znw. plus een zin. Het is mijn vader; ^^^ = de 
persoon naar wie je vraagt. — Waar is het? Het = de plaats waar de 
brand is. — Het is een ijzeren ; het = wat daar staat ; de tafel die daar 
staat. — Ik vind het een hele goeie ; het = de pen die ik hier heb. 

Vgl. noch ffhet is een goeie kerel" en ffhij is een goeie kerel." Het 



») Vgl. voorul Taal en Letteren , T, 189 vgg. 

*) Die ethieBe datief doet ons Toelen dat de persoon of de personen door het voornaam- 
woord aangeduid, een bizonder belang stellen (altans volgens de mening van de spreker) 
in een meegedeeld feit: „Dat is me een ding:" bet is vreselijk voor mij. „Wat is je dat een 
beerlijk kind:" bet kind is dan waarscbijnlijk van de aangesproken persoon; in ieder geval, 
die stelt belang in dat kind. „Het is* je me wat," bet is iets voor jou en voor mg (en 
misBcbien voor nocb andere). 
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laatste als er sprake is van 'n tegenstelling : nKij is 'n goeie kerel , maar 
zij is een kat." Voor de combinatie is opmerkelijk : ff Het is ee7i goeie [my 
naast ^fHij is goed.'*" — ffHet is een fijne'' en ffHij is fijn." 

Hij of zij wordt gebruikt in de plaats van het^ wanneer het voornw. 
betrekking heeft op 'n onzijdige persoonsnaam: //Wat 'n lief kind! 
Hoe oud is-*^ (of zé)?'''' ffTAt je dat lelijke wijf?" //Hoe oud schat je 
ze ((fr)?" — Dieren waarvan de naam onzijdig is, worden gewoonlijk wèl 
aangeduid met hij of ie^ maar nooit met zij of ze^ al zijn het vrouwe- 
lijke exemplaren: //Wat 'n mooi paard! (wat 'n mooie merrie!) Loopt 
-ie goed?" — //Ik bied je twee kwartjes voor dat konijn met z'n 
jongen." — ff Hij kost me zelf meer." 

3. Het wordt niet voorafgegaan door een voorzetsel. In plaats van 
aan het , in het , met het , tot het , van het enz. , gebruikt men er aan , 
er i?i, er mee^ er toe^ er van {er af). //Hoe gaat het met het plantje? 
Heb je er al water aan gegeven?" (Of: //heb je het al water gegeven." 
Maar niet: //heb je al water aan het gegeven.") 



BEZIT TELIJKE VOORNAAMWOORDEN. 

A. Bijvoegelijke Vormen. 

1® persoon. 2® persoon. 3® persoon. 

Enkelvoud (v.d. bezitter). Enkelvoud. Enkelvoud. 

mijn , mn , me. uw , jouw , je. mann. en onz. zijn , zn, 

vr. haar, V, d^r. 
Meervoud (v.d. bezitter). Meervoud. Meervoud. 

onze, \on^\ uw , jullie , jelui , je, hun, V, tr. 

Vormverandering heeft hier niet plaats. Verschillende subject- en 
objectvormen komen dus niet voor: ff Mijn broer is uit. Dit is het 
huis van mijn broer. Heb je mijn broer ook gezien ? Waar zijn mijn 
broers? — Dit is mijn vaders huis. Heeft hij zijn moeders versterf al 
in handen? Mijn vrouws familie kent hij heel goed." — De bijvoege- 
lijke vormen mijne , mijnen , uwe , uwen , ziJ7ie , zijnen , hare , haren , 
hunne, hunnen, onzen, mijns, uws, zijnes, haars , huns, onzes worden 
in de spreektaal niet gebruikt. 

M'^n en me zijn onbeloonde vormen naast mijn: ffM'n boeken", //mV 
vrind." //Ik heb 't van me vader gehoord." //Ik doe het om me tialen 
wat te onderhouden." 

Ons wordt gebruikt als een enkelv. neutrum volgt: ff ons huis," ff ons 
geloof." Anders altijd onze: //Spreek je van onze burgemeester?" //DJ^t 
hebben we onze vrinden te danken." 
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üw is de beleefdheidsvorm , jouw , je , de vertrouwelijke. Je is de on- 
betoonde vorm uaast het beklemtoonde jouw. vis dat jouio zuster?" 
//Wat zijn je kippen onrustig !" 

Daar het gebruik van jouw groter vertrouwelijkheid onderstelt dan dat 
yzix je^ wisselt dit laatste soms ook met uw af: '/Ik heb je vader noch 
gekend." mtMijn vader?!"" //Ja zeker, uw vader." 

In het meervoud is het juist als in 't enkelvoud, met dit onderscheid 
dat jullie of jelui het enkelvoudige jouw vervangt. // Uw medewerking 
meneren stel ik zeer op prijs." //Is dat nu jullie huis?"* //Waar zijn 
jelui boeken?" //Er is yslh jelui voorspelling ook niet veel uitgekomen." 
//Je moet beter op je tijd passen jongens !" 

Ztju. //Hij heeft zijn {z'fi) broer opgezocht.'' //Waar is dat kind z\ 
moeder ?" 

Haar^ V, cCr, //Is het haar vader die gestorven is?" J9V (V) vader is 

zo gezond als een vis. //Waar is V [ook: is fr] zuster?" '/Ik deed het 

niet om V te plagen maar voor éFr eigen best." — Naast V hoort men 

ook wel AV. 

Meervoud. 

//Waar zijn de meisjes?" //Die zijn met hun mama uitgegaan." //Die 
jongens moeten beter op V tijd passen." //De dames hebbeu cTr mantels 
vergeten." //Die lui hebben cTr beste tijd gehad." //Die bloemen hebben 
al hun blaren laten vallen." //De jongens hun petten zijn weer zoek." 
//Het schijnt die mensen cTr gewoonte te zijn." 

Ook hier wel eens AV naast V: //Ze konden AV tijd toch wel beter 
besteden ?" 

Zelfstandige Vormen. 

1® persoon. 2* persoon. 3® persoon. 

Enkelvoud. Enkelvoud. 

de {het) uwe , de [het] jouwe, m. en o. de {het) zijne. 



Enkelvoud. 
de {het) mijne. 



Meervoud. 
de {het) onze. 



Meervoud. 
de {het) uwe. 



vr. de {het) hare. 

Meervoud. 

de {het) hunne. 



Van verbuiging ook hier geen sprake. 

Enkelvoud *). 
//Bedoel je zijn vader of de mijneT'' //Dit zijn mijn boeken en dat 



*) Enkelvoud doelt hier natuurlijk op de stam die de bezitter aanduidt; niet op de hC' 
zitting. 
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zijn de zijnet — //Daar is zijn huis en kier is het hare,'''' //Blijf er af, 
dit is ''t jouwe niet!^' 

Men zegt: met mijn familie^ wM uw hinderen^ met zijn soldaten^ mei 
hun aanhangers en niet //ik ga uit met de mijnen^'' met de uwen^ met 
de zijne7h^ met de hunnen. 

Meervoud. 

//Als dit uw plaatsen zijn, waar zijn dan de onzeT'' — //Pardon 
heren, dit zijn de plaatsen van deze dames; dtór zijn de %we?'' //Mijn 
hoed is terecht; maar zullie zoeken noch naar de hunne ^"^ 

Naast de beleefdheidsvorm de uwe ontbreekt de overeenkomstige ver- 
trouwelijke vorm: //Bedoel je mijn kennissen of die van jullieT'' — De 
jullieë komt niet voor. 

Die van mij ^ die van u, die van hem^ dat van ons enz. is even ge- 
bruikelijk, zo niet gebruikelijker als de mijne^ de uwe, de zijne, het onze. 

Het bezitt. voornw. van de 3® persoon wordt in de spreektaal dikwijls 
gebruikt om een tweede-naamvalsbetrekking uit te drukken: Willems 
vader = Willem ^n vader ; Maries vriendinnetjes = Marie rfV vriendinne- 
tjes ; de sabel van die officier = die officier ^n sabel ; de smaak van die 
lui = die lui {hun of ffr) smaak. 

Afzonderlijke vermelding vereist de uitdrukking op zn, gevolgd door 
een overtreffende trap: nop zn best," nop zn mooist" enz. Hier wordt 
£n niet meer gevoeld als een bezitt. vnw. van de 3« pers. mann. ofonz. 
enkelvoud; men gebruikt het ook wanneer het betrekking heeft op een 
1® of 2« pers., op een 3« pers. vr. enk. en op een 3« pers. meervoud: 
//Ik heb er op zn best [niet op m'n best] een uurtje aan gewerkt." 
//Je zult op s^n langst een kwartier zijn uitgebleven." //Ze is nu op 
zn liefsf' (daarnaast: op "'t liefst). //Ze kan het op zn hest een half uur 
volhouden." //Ze waren op z'n deftigst gekleed" (daarnaast: <^ hun 
deftigst). 

Naast elkander worden gebruikt met z'n, met hun en met V, gevolgd 
door een telwoord in 't meervoud: //De veldwachters zijn er met z^n 
[met hun, met V) drieën naar toe gegaan." Ook voor 't vrouwelijk: 
//Als de dames het met z'n heien (gewoner met hun, met V heien) noch 
eens willen overleggen , is dat ons natuurlijk best." 

Met z'n drieën, met z'n vieren enz. wordt ook gebruikt voor met ons 
drieën , met je vieren. 
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Een bezittelijk voornaamwoord na een zogenaamd possessieve datief 
is heel gewoon : //Lange natte haren hingen hem over zn gezicht." — 
//Het vuur sprong hem uit zn ogen.'' — //Ze beet zich cCr lippen aan 
bloed." 

Soms wordt het bez. vnw. van de Ü'' persoon gebruikt op een wijze 
die aan de etliiese datief bij de persoonlijke voornaamwoorden herinnert. 
Vgl. met hei is je een kerel uitdrukkingen als : //hij is een van je eerste 
lui." — //Het is een van je beste rechercheurs." — //Heb je die ui nooit 
gehoord ? Nou , het is er een van je welste !" 



AANWIJZENDE VOORNAAMWOORDEN. 

Bijvoegelijk gebruikte. 

Enkelvoud. Meervoud. 

Mann. en Vr. deze^ die. deze, die, 

Onz. dit, dat, deze, die. 

. Deze en dit worden alleen gebruikt van nabijzijnde personen en zaken. 
f/Deze jongen vertelt me dat-ie 't zelf gezien heeft." //Hoe vin-je dit 
papiert" 

Die en dat worden niet alleen van zich verder af bevindende, maar 
ook van nabijzijnde personen en zaken gebezigd. Waaruit volgt dat 
die en dat vaker voorkomen dan deze en dit. //Zie je die man daar in 
de verte?" //Ik heb nooit van dat boek gehoord." — //Hoe smaakt je 
die wijn?" //Mag ik je dat pakje zo maar even aangeven?" 

Die {dat) wordt na een zelfstandig naamwoord dikwijls herhaald: //De 
man die zei dat-ie er niets van wist." //Dat boek dat heb ik verleden 
week gekocht." 

Ge7ie. In plaats van //aan de overzij , aan de overkant , aan de andere 
kant van de rivier," zal men nooit zeggen //aan ^^^6? zijde van de rivier, 
wat nogal eens voorkomt in ouwerwetse schrijftaal. 
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Zelfstandig gebruikte. 

Enkelvoud. Meervoud. 

Mann. en Vr. deze , die, deze en gene. deze, die, deze en gene. 

Onz. dit, [ditte), dat. deze, die. 




Onze voornaamwoorden. 31 



Enkelvoud. 

//Bij deze kan ik je meedelen dat je 't mis hebt." //Welke stok wil je 
hebben? Deze^ //Meneer A. , is dat die waar je me gisteren van ge- 
sproken hebt?" //Welk boek kies jij? Dit (ditte).'''' »J)at wil ik niet 
hebben." //Ik hoor dat deze en gene zijn geld al teruggevraagd heeft." 

Meervoud. 

//Over welke boeken heb je 't toch? Over deze!""" //Waar zijn Jan en 
Piet? Die zijn vooruit." //Ik hoor dat deze en gene al lont beginnen 
te ruiken." //Ik moet bij deze en gene noch visites maken." 

Heel gebruikelijk zijn de vormen die zn en d^ '/* (in plaats van de 
schrijftaalgenitief van het zelfstandige dAe^ dat door een substantief wordt 
gevolgd): //Kijk 's naar die ouwe man: d^e £n zoon heeft de Willems- 
orde gekregen." In 't vrouwelijk dAe 'r {dJie d'r) : //Je kent Marie toch 
wel? Nou, die 'r moeder moet vreselijk ziek zijn." In 't meervoud 
die hun^ die 'r, die d!f\ //Die kinderen ken ik wel, maar ik heb nooit 
geweten dat die hmi [die 'r, dAe öTr) vader ook in de stad woonde." 

Weinig gebruikelijk zijn de vormen deze zn^ deze cTr^ deze hun^ 
waarvoor men gewoonlijk zijn^ haar ^ hun hoort {zijn vader voor deze 
zn vader enz.). 

Men zegt meestal hierover^ daarmee^ ervoor (in 't algemeen: hier^ 
daar ^ er ^ verbonden met eeii bijwoord) in plaats van dM> en dat vooraf- 
gegaan door een voorzetsel. //Laten wij hierover (niet: over dit) maar 
zwijgen." Je kunt daar niet langs (niet: langs dat) rijden." //Wil je 
hier wat van hebben?" {van dit). Hoe kom je er toe (niet: tot dit of 
dat)?'"' //Ik moet er niets van hebben." Vgl. echter: Geef mij maar 
van dat (naast: daarvan). Ik vond het naast (D,t {hiernaast) liggen." 

Evenals men het soms gebruikt waar men hij {zij) verwachten zou 
(vgl. hiervoor blz. 26), bezigt men dat voor die\ //Wie is die man?" 
//Wel dat is m'n oppasser." //Over wie heb je 't?" />Wel, over Mulder. 
Bat is een kennis van me die naar Indië is gegaan." //.Üie Willem dat 
is toch zo'n leuke jongen!" 

Dit is en dat is worden dikwijls samengetrokken tot di''s {dis) en 
d'O's {das) : //i)i' '* de mooiste." ffDa"" '* wat anders." 

Zowel het bijv. als het zelfst. aanw. voorn w. kan versterkt worden 
door het bijwoord hier of daar. ff Die man daar.''"' ff Dit boek hier.'''' 
'f Die daar zien er ook niet vrolijk uit." Ook di£ hier wordt vaak 
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gezegd. In deze uitdrukking doelt die natuurlijk niet op een zich 
verder af bevindende persoon of zaak. //Zoek nu eens een mooie peer 
uit. Welke wil je hebben?" ff Die hier,' 
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Als aanwijzend voornaamwoord moet der noch genoemd worden : een 
oude genitief plur. met de betekenis daarvan^ ervan. //Wat heb je daar 
'n boel appels! Geef mij der een paar." Ook wel van personen: //De 
majoor hield zestig soldaten bij zich en gaf de kapitein der twintig mee/' 

In plaats van die^ wie^ dat, wat in zinnen als: ^Ik spreek alleen van. 
die ik zelf ken," //het lot van die achter moesten blijven was ver- 
schrikkelijk," ff wie steelt is een dief," ff dat hij daar zegt heb ik al 
honderdmaal gehoord," f/ wat hij bedoelt begrijp ik in de verste verte 
niet," hoort men wel eens degeen die, degene die, hetgeen en hetgeen dat: 
//Is dat nou degeen die dat boek vertaald heeft?" Je mag er vandenken 
wat je wil, maar hetgeen-ie zei was noch zo gek niet. 

Dezelfde (onz. hetzelfde) komt meestal bijvoegelijk voor : //Je zou niet 
zeggen dat het uit dezelfde winkel was." //Van hetzelfde i^t zelfde) 
laken een pak." Zelden zelfstandig: //En ik haal mijn sigaren noch 
wel bij dezelfde waar jij ze vandaan hebt." 

Naast dezelfde, hetzelfde komen de vormen diezelfde, datzelfde voor. 

Omtrent dergelijk, zulk, zulk een en zo'n, valt niets bizonders op 
te merken. 

VRAGENDE VOORNA AM WO O RD E N. 

Wie is het zelfstandige, welke het bijvoeglijke vragend voornaamwoord. 
De onzijdige vormen luiden wat en welk. Over het bijvoeglijke wai 
zie beneden. 

De vragende voornaamwoorden worden niet verbogen. De derde en 
vierde naamval zijn gelijk aan de eerste, de tweede wordt omschreven. 

Wie. 

Enkelvoud. 

// Wie beweert dat ?" — // Wie £n jas hangt daar ?" // Wie d!r { V) schrift 
is dat?" ff Wie heb je 't gegeven?" — nWie zie je daar?" ff Wat staat 
daar?" — nWat bedoel je?" 

Voor de tweede naamval van wai gebruikt men waarvan, voor de 
derde waaraan: 

ff Waarvan spreek je eigenlijk? — Waaraan heeft hij het te danken?" 
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Meervoud. 

ff Wie zijn dat?" — //Op toie hun stemmen kan je rekenen?" — ff Wie 
wou je 't alzo vertellen ?" '/ Wie heb je er gezien ?" 
Het meervoud van wat ontbreekt. 
Welke. 

Enkelvoud. 

/f Welke man [welke vrouw, welk kind) is het ?" //Over de avonturen van 
welke man heb je het toch?" Enz. 

Meervoud. 

ff Welke mensen zijn er bij geweest?" //Van welke officieren is de schuld 
bewezen ?" // Welke lui moet je het noch vertellen ?" // Welke dames zag 
u daar?" 

Als wat betekent //wat blieft u?" of //wat je zegt!" wordt het (met 
een plat tintje) ook wel uitgesproken : watte ? ! 

Gebruikelijker dan wat voorafgegaan door een voorzetsel, is waar ge- 
volgd door een bijwoord (voorzetsel). Voor aan wat^ in wat ^ door wat^ 
met wat, langs wat, tot wat, van wat, enz. hoort men dus meestal 
waaraan, waarin, waardoor, waarmee, waarlangs, waartoe, waarvan enz. 
// Waarvan (maar ook wel : van wat) is het gemaakt ?" // Waartnee (met wat) 
wil je het doen?" ff Waartoe zou het dienen?" 

Wat komt ook bijvoegelijk voor en wordt dan gevolgd door een m. , 
vr. of onz. zelfst. nw. , in het enkel- of meervoud: ff Wat kerel is het?" 
ff Wat vrouw bedoel je toch?" // Fia^^ nieuws is er?" '/ ^a^ kerels zijn dat?" 

Voor wat hoort men meestal wat een (ook in 't meervoud) wanneer de 
zin niet eigenlijk vragend , maar uitroepend is : // Wat een kerel ! Wat 
een drukte ! Wat een wijn ! Wat een mensen ! Wat "^n kogels !" 

De uitdrukkingen wat voor en wat voor een doen ook als vragende 
voornaamwoorden dienst : // Wat voor papier wil je hebben ? Wat voor 
mensen zijn dat toch? Wat voor '^ man bedoel je?" 

Wat kan van voor {voor een) gescheiden worden : //Ik weet niet wat je 
i>oor peniien bedoelt. Ik wou wel eens weten wat er gisteren iioor 
mensen zijn geweest. Wat is het voor een man?" 

Aanm. Sommige schrijven in strijd met de spreektaal : vwelk een heerlijk 
uitzicht," voor ffwat een heerlijk uitzicht." 

V 3 
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BSTBERKELIJKE VOORNAAMWOORDEN. 

Het betr. vooruw, is die (onz. enk. dat). Welke komt iii de spreek- 
taal niet voor. 

ff Dit is de jongen die je bij me gestuurd hebt. Ts dit de man die 
je het pak hebt meegegeven ? Geef dat aan de vrouw die je het beloofd 
hebt. Dit zijn de beambten die wij onze bagage moeten tonen." 

Ts er sprake van personen, dan wordt de tweede naamval omschreven 
door die zn^ die V {die cCr)^ die hun {van toie dé): //Ik bedoel de man 
die zn zaken zo achteruit zijn gegaan." //Ken je die vrouw die V kind 
aan de cholera gestorven is?" //Ik spreek niet van die mensen die hun 
beste tijd {pan wie de beste tijd) in beslag wordt genomen door afmat- 
tend en geestdodend werk." 

Naast die zn enz. hoort men ook waarvan de [het) : //'t Is een jongen 
waarvan 't verstand niet zo goed is als de wil." //Die arme mensen 
waarvan de verdiensten zo gering zijn , zullen het hard moeten bezuren." 

Is er sprake van zaken, dan wordt de tweede naamval altijd om- 
schreven door waarva7i de (het): //Dit is de tafel waarvan de poten niet 
even hoog zijn." //Het is een rivier waarvan de snelle stroom de scheep- 
vaart bemoeilijkt." 

Van zaken sprekende gebruikt men in de derde naamval waaraan en 
niet die [dat): //Het is een uitspraak waaraan ik niets heb toe te voegen." 
//Hier zie je het touw waaraan hij z'n redding te danken heeft gehad " 

Na voorzetsels gebruikt men heel zelden die^ maar gewoonlijk toie. 
//Wie is die meneer toch, met toie je de zaal binnenkwam?" //Het is 
een man aan toie ik 'n heleboel verschuldigd ben." Toch hoort men 
ook wel: //Wie is die man met die je daar stond te praten?" 

In 't onz. bezigt men het woord waar gevolgd door 'n bijwoord en 
niet het betr. voornw. voorafgegaan door een voorzetsel: //Het huis 
waarin je woont {waar je in woont)," '/het kind waarmee hij loopt," 
//het gevaar waaraan hij ontsnapt is" enz. 

Ook in 't mann. en onz. worden de woorden waaraan^ waarmee^ waar- 
voor enz niet zelden gebruikt in plaats van aan loie^ met toie^ voor toie 
enz. : een man waaraan ik veel te danken heb , een dame waarmee ik 
bekend ben , een vriend waarvoor ik alles overheb , kennissen waardoor 
ik in ongelegenheid ben gekomen. Maar in de plaats van tot «^'(? wordt 
nooit waartoe gebruikt: De man tot wie je je wenden moet (Wèl: Waar,, 
naar i-oe voor naar wie , . toe de man waar je naar toe gaat = de man 
naar toie je toe gaat). 
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In de spreektaal vermijdt men het niet, het betr. vnw. die op het 
aanwijzende die te laten volgen: //Bedoel je die die laatst bij je was?*" 

Wanneer het antecedent ontbreekt gebruikt men zowel dn^e als toie^ 
maar wat vaker als dat'. Die \ weet mag het zeggen (of: «?i<9 't weet enz.) 
ff Wie z'n best doet (of die z'n best doet) leert het gauw genoeg." 
'/ Wat-\Q vertelt is niet waar." //Ik geloof niks van dat-it daar verteld heeft." 

Ook na al gebruikt men zowel die als wie, //Al die (of wie) maar wil 
mag meedoen." Na onbepaalde telwoorden, na het onbep. vnw. iets en 
na zelfstandig gebruikte superlatieven bezigt men naar verkiezing dat of 
wat'. //Het is al dat (of wat) ik er van weet. Veel «(?a^ (of ^^) hij zegt ver- 
dient overweging. Het is iets dat (of wat) ik nooit gehoord heb. Dat is het 
beste dat (of wat) je kunt doen. Het is het eerste toat (of dat) je te doen staat." 

ONBEPAALDE VOORNAAMWOORDEN. 

Omtrent iets ^ niets., me^i^ alles .^ veel, weinig, wat enz. valt weinig 
bizonders op te merken. Tussen iets en wat bestaat het onderscheid dat 
iets 'n zeer kleine, wat 'n grotere hoeveelheid aanduidt: vZouiknogi^fo 
van die boter mogen hebben? — Geef me eens wat van die kersen. 
Weet hij er wel iets van? Ja hij weet er wel wat van." 

Synoniemen van iets en niets zijn ergens en nergens: //Heeft u soms 
erge7is van (= van iets) gehoord?" //Nee, ik weet nergens van" (= van 
niets). //Wacht je ergens op?" 

Over we, ze, je zie Taal en Letteren IV, 57 vgg. 

Van iemand en niemand komen de genitieven iemands en niemands 
voor: //Als je iemands hulp inroept moet je dat doen op 'n bescheiden 
manier. — Hij heeft het met niemands hulp in orde weten te brengen." 

Voor iemands en niemands bezigt men veelal de omschrijvingen iemand 
zn en niemand zn. //Je moet iemand zn goeie naam niet aantasten ! 
Ik wil me met niemand zn zaken bemoeien." 

Een synoniem van niemand is geen mens: //Er was gee^i mens.'''' 'f Geen 
mens heeft er ooit van gehoord." 

Synoniem van iemand en men is V mens, //Je moet '^ mens (= iemand) 
niet zo plagen." //Als ''n mens (= men) doet wat-ie kan, wil-ie ook 
geen praatjes afwachten." 

Opmerking verdient noch het voornaamwoord ene'. //Ken je hier ook 
ene meneer de Jong?" //Ze is geëngageerd met ene de Vries." — Dit 
ene gebruikt men alleen voor familienamen. 

September '94. R. A. Kollewijn. 
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„TJR I.AATSTB JAREN." 



Wanneer het een letterknndig statisticus of een statistisch letterkundige 
mogeiyk ware, de litteraire producten in de verschillende landen vergelijkend, 
het litterair leven onder c^fers te brengen, ik ben zeker dat aan ons kleine 
land een hoog rangnummer zou te beurt vallen ... Ik denk aan werken uit 
de laatste jaren waarin oorspronkelijkheid, gevoel, phantasie, vormkracht 
tot hun hoogste macht zijn opgevoerd: aan versbundels als van Willem Eloos, 
van Hélèue Swarth en (in Zuid-Nederland) Claribella van Pol de Mont, aan 
een roman als Majesteit^ aan .... Emants* novelle Een nagelaten beken- 
tenis .... Dit is des schryvers rapste, diepst doordachte en doorleefde werk, 
waarin zich het karakter van Emants* talent het duidelijkst en het volledigst 
uitspreekt .... 

Hiermede heeft de vraag of Emants een aangenaam auteur is , of z^n 
boeken verheffende lectuur zyn, of er van hem gloed, bezieling uitgaat, niets 
te maken. Op die vraag trouwens kan het antwoord spoedig gegeven worden , 
en wel in beslist ontkennenden zin. Neen, Marcellus Emants behoort als 
schrijver niet tot de aangenamen, hij beurt u niet van den grond, en ver- 
warmd of bezield wordt men door hem niet. Maar hy is een eerlyk schr^- 
ver, die de dingen schildert zooals hij ze waarneemt, in het licht waarin h^ 
ze ziet, in den vorm, die hem eigen is en die volkomen past by zijn kunste- 
naarsnatuur. Dat z^n aandacht zich het eerst vestigt en het langst gevestigd 
blyft op de leelijke zy van menschen en dingen, dat het licht hetwelk voor 
hem valt op de wereld om hem heen een koud, wreed licht is, niemand die 
het recht heeft, er hem een verwijt van te maken .... 

Het gaat met het kunstenaarsgeloof als met het godsdienstig geloof: men 
gelooft niet wat men wil, men gelooft wat men kan, en niemand is voor 
iets anders verantwoordelyk dan voor den ernst en de eerlykheid , waarmede 
h^ zijn ernstig en eerlijk verkregen geloof in toepassing brengt .... 

Emants is een ernstig kunstenaar... een „grand travailleur," en een nauw- 
gezet, rustig waarnemer, een geduldig ontleder was er noodig om, als hier, 
een psychologisch geval van zoo by zonderen aard in een boekdeel van bijna 
driehonderd bladzijden uiteen te zetten, zoodat het tegelyk een litterair kunst- 
werk werd. 

(Van Hall, Gids, Jan. 1895.) 

[Emants is de eerste van onze belletristen , die toepast wat de nieuwe 
wetenschap omtrent de woordgeslachten en verbuiging in 't algemene 
nederlands leert. Hy schrijft in zyn Nagelaten Bekentenis konsekwent: 
van de vader ^ — naar de man^ die hij zag ^ — enz. enz. 

Bravo! R. A. K.] 



UIT DE SPRAAK LEER. 

B. 

OVER NAAMVALLEN. 



Zeg ZO eens: in 't nederlands-van-nii zijn toch eigelik geen naam- 
vallen; — dan werpen verscheidenen dadelik je tegen: en ddm zzj\ Aunner , 
kun , Aen ? ! 

Wijs er dan op dat hon derde woorden zich presies gelijk blijven tegen- 
over die enkelen die min-of-meer veranderen; ja, dat 't zelfde woord 
ettelike malen onveranderd voorkomt, tegen een enkele keer maar in 
gewijzigde vorm — : b.v. in zinnen als : 

'n vader sloeg z'n zoon 

'n zoon sloeg z'n vader, *) — 

dan antwoorden ze : jawel ! dat is zo ! 'vader' heeft dezelfde vorm , jammer 
genoeg, en ^z'n' en 'w ook wel, maar je móest ook eigelik schrijven 
van ^zijnen ^)^ een^;^'; dat -en laat de spreektaal wel weg, maar 'ten 
onrechte' ! — en al kun-je 't dan toch noch niet aan 'vader' zien , ge- 



') Zinnen, waarin fem. en neutr. Toorkomen noch niet eens meegeteld, b.v. de dochter 
leek erg op de moeder, de moeder had veel van de dochter weg; 't paard trok het sjeeaje 
het hek in ; enz. enz. , zie beneden , bij V. 

*) Dit 'en noch eisen Cosgn-te Winkel I', $ 189, — vgl. $ 168 (: een^»). — 
de Groot* (1894, Haarlem) blz. 264, — vgl. 232. — B osw ij k-WaUtra * (18941) 
blz. 107. — 

J a co bs-K oenen » (1892) § 589 geven in 't schema -en, maar met de Opmerking er big : 
,In plaats van mijnen kan men ook mi^n* schrijven.. . Vele schrijvers laten de uitgangen « 
en en in den regel weg ..." — vgl. § 621. — Zo ook Kat * blz. 27, -— vgl. blz. 13. — 
Terwey • (1894) $ 284 geeft op -en, maar laat er op volgen: , de buigingsnitgangen worden 
dikw^ls weggelaten", — vgl. § 293, en 298. — Zo doet ook van Heiten», (1894) § 68, 
Ygl. f 78. — Bos, NeerL Taal I» (1887) $ 96 zet in 't schema beide vormen, maar de 
onveranderde {mijn, etc.) tussen haakjes, — vgl. § 75. — Kakebeen* (1890) $ 18S 
schrijft in 't schema mijnden) en in de Opm. „De en . . . wordt veel weggelaten. Die weg- 
lating kan door een weglatingsteeken ' worden aangegeven, noodig is dit evenwel niet." — 



38 F. Bnitenrtist Hettema 



lukkig, men kan H dan toch 'waarnemen' aan *zijn(9»'; en aan ^den — 
als dat er voor staat, toch immers altijd P! — 

Maar 'vader' blijft *) Maar dan komen ze met een vervrolikt 

gezicht in-eens aandragen met: en ^des vaders" dan?! is dat dan geen 
naamval? en zouën-we in 't nederlands nu geen naamvallen hebben? ! 

Leg er dan tegen in : men zegt toch altijd : van de *) vader ; en maar 
enkele keren , als men ouwerwets of in schrijftaal (s)preekt 'des vaders' — 
dan kéren-ze zich om met: ja-maar! maar schrijftaal is ook de taal! 



Daar tekent zich hun systeem in. 

Als regel nemen ze aan wat eksepsie is tegenover een massa ander; 
en schroeven ter wille van die uitzonderingen al dat andere in een kader. 

En wat ze als regel stellen , is hier en daar noch over gebleven van 
wat algemeen was in vroeger tijd, eeuwen') geleden. 

Dan nemen ze de schrijftaal als norm. 

Trouwens , dit hoort in 't systeem : ze zoeken natuurlik de eksepsies 
niet in de werkelik algemene taal, maar in de eksepsionéle, in 
dichtertaal. — 

Een mooi duidelik staaltje is dit. 

Men zoekt bijeen: 

staandsvoets (!), goedsmoeds, eenigszins (!), 

ouder gewoonte, ouderwetsch, middelerwijl , 

blootshoofds, 

in arren moede, op heeter daad. 



') Zie beneden, blz. 68/9. 

*) Als men 't lidwoord ten -minste noch gebruikt, meer komt voor: van vader, van m'n, 
z'n, uw, onze, hun vader; — van de vader van die jongens, maar meer: van die jongens- 
hun vader. 

') Hoeveel eeuwen geleden? 

Dat verscheelt — merkwaardig genoeg 1 — bijna voor elke kategorie van woorden, ja 
bijna bg elk woord. 

Zo wordt hun kader ook een fantasie-kader! 

Voor 't werkwoord gaan ze b.v. gedeeltelik terug tot de ME. : 'du', staat er in bijna alle 
spraakkunsten, is sedert die tijd verloren, en dus NB. 1 ontbreekt de 2*' pers. enkelv. 1 
[Zie Taal en Letteren I, 148; vgl. noch Jacobs-Koenen TI, 112.] — 

Met de verba met zogenoemd opgeschoven praeteritum aftezonderen van de overige komt 
men bij 't oergermaans terecht ( : skulan > zullen , = doodslaan 1). — 

Trouwens met deze hele werkwoorden-indeling, enz. haalt men meer dan een vroegere 
taalperiode aan; vgl. vooral Talen, Taal en Letteren IV, 90, vv. , en de noten I 
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met luider stem(me), ter bekwamer tijd, ter goeder trouw, van 
ganscher harte, 

in levenden lijve, in goeden doen, 

allerhande, allerwegen, 

een goed vorst, een oud kasteel, 
en dergelijke uitdrukkingen; en geeft dan als de sterke verbuiging 
van het adjektief in het nederlands van de XIX" eeuw, dit volledig stel 
vormen op: *) 



1. hoog 


hooge 


hoog 


hooge 


2. hoogs 


hooger 


hoogs 


hooger 


3. hoogen 


hooger 


hoogen 


hoogen 


4. hoog 


hooge 


hoog 


hooge. 



Kousekwent schrijven sommigen er bij : //De bijvoeglijke naamwoorden 
worden op tweeërlei wijze verbogen, sterk en zwak, in dier voege dat 
hetzelfde adjektief beurtelings op de eene of andere wijze kan worden 
verbogen." ^) 

En zo heeft dan 't nieuwnederlands naast de zwakke zogenoemd, weer 
een komplete sterke adjektief-verbuiging. 

Waar men de uitzonderingen als regel neemt, daar moet men wel in 
een opmerking of zelfs wel in een aanmerking — systeemdwang ! — 
't vele afwijkende aangeven : zogenoemde omschrijvingen b.v. die al- 
gemeen zijn. 

Zo wordt als genitief van 'dit' opgegeven: 'deies', in 't verbuiging- 
schema: natuurlik! — en in een opmerking: 

//de 2" nvl. onzijdig enk. komt bijna niet meer voor; in de 
spreektaal bezigt men altijd van dit : de breedte van dit kanaaV\ ') 



') Jacobs-Koenen, § 563, vv, — de Groot *, blz. 238. — Boawgk-Walatra 
blz. 98/9. — Kat», $ 95. — Terwey», blz. 114, (vgl. de Opmerk, op blz. 115). 

Van HelteD maakt op deze w^'s- van-doen al weer een uitzondering; vgl. blz. 17 — 19. — 
Zo ook Kaakebeen, blz. 94/5, (die uitstekende opmerkingen er b^* voegt). — Vgl. ook 
Bos, I , blz. 49, vv. — Cosgn-te Winkel, I', blz. 57 , vv, 

*) Terwey», § 268. Die past bier het van-vroeger-tot-nü-systeem ten minste konse- 
kwent toe, — 

Anderen geven alleen het volledig stel vormen; en dan wordt item-zooveel keren in 
onderwijzers-tijdschriften de vraag gedaan , en meestal verschillend , gewoonlik noch al ver- 
makelik beantwoord: waar en wanneer is 't of staat de sterke en de zwakke verbuiging. — 

■) Terwey •, \ 286. — Jacobs-Koenen, $ 593, die in 't schema «dezes (van dit)" 

• plaatsen; let wel op de volgorde, en de haakjes. — Boswijk-Walstra, blz. 109 zet 't zo: 

(dezes); vermoedelik als weinig gebruikt. — Kaakebeen doet ook zo, en zegt in deOpm. : 
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Evenzo staat bij de pronomina personalia 'mijns, zijns, hnns; 
mijner, zijner, hunner'; en daar volgt weer op: 

"De tweede naamval dezer woonien komt eobter zelden voor; 
en dan meest altijd in deu vrouwelijkeu vorm, als: ontferm a 
zijner (etc.). De mannelijke vorm komt voor in sommige ver- 
ouderde uitdrukkingen : mijna ') uiet waardig . . . etc. ") 

Enkelen voegen er bij dat de vormen op -er alleen in hogere stijl: 
"in gedichten, in gebeden, in gezangen nog gehoord" worden*). 
Overigens wordt de tweede naamval vervangen door het bezittelijk voor- 
naamwoord of omschreven door pan" *). 

't Mooiste van dien aard is wel dit: in een spraakleer vindt men op- 
gegeven als genitief van 'het': 'zijns', 'zijner' "); en daar volgt op: 
"de 2' nvl. enk. van 'het' wordt steeds door omschrijving uit- 
gedrukt, nml. door er van" •)!! — 

Zo, in die trant, de een meer, d'auder minder, zijn al onze spraak- 
kunsten nu nóch gemaakt. Die in-hun-gehéel bewijzen 't beste, hne men 
om 't negen tiend -een wse nederlands te beschrijven begint van wat eeuwen 
geleden algemeen was, en dèt als' norm aanneemt. 

Daardoor komt het dan ook dat in "de kerk is (noch) aan", 'aan' 



.De tusschen haakjes geplsatate , . . vormen zjja weinig gebmikelyk." — Zo ook Coagn-te 
Winkel I, j 191, die er bij voegt dat de genitief ueeat omichreven nordt. — 

De Groot ' , bli. 368 heeft in 't schema de plaats open gelaten, roaar er volgt dat .de 
2' Dv. uitgedrukt (wordt) door csn dit." — Bos I, } 105 heeft in 't achema gezei: ,(h>ei- 
Vftn, van dit)." — Bn van Heiten, i «3: .tsb, dit." 

') Over: '^tijuj . . (eni.) gelgka', zie beneden, blz. 58. — Dit ataat o|) een Ign met 
„'skoningj verjaardag." — 

') De Groot-, bli. 369. — Vgl. Boawijk-W aUtra, blz. 105. — Terwey. 
f 378 vv., maar ook ( 190. — Kaakebeen, ( 177, — 

>) Jacoba-KoeneD, blz. lU, 2°. 

•) CosiJD-t« Winkel I ' . f Ui. — Boe, f 91 : .het boek n» mi;, de jurk <h» 
plaats vao w.yus boek, hsari jiu'k(!l). — J^aaba-Kaeaen, f IBO, Opm.; 
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Het enigegoeie hier staat in van Helten, } 49. In zgn Bchema etaat alleen: ik, mg; 
vrij . ons (enz,). — 

Vooral 't hoofdstuk over de Pronomina in zijn spraakleer is goed. 

= , .Tr,fübs-Koenen II, bb. H3. — Vgl. Boa wijk-WaUtra, VU. 105. — Tetw^y, 
Tilz. 119(1], — 

Bij dL. Groot'. Wi. 26». — Coaijij-te Wintel', blz. 63. - Kaakebeen, 
blz, 100 — , eTi bg Tan Helten, nataurlikl ontbreekt deze hele genitief in 't schema, 

■) Jfloolps-Koenen, f 682 i.f. , 
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elliptieg heet (voor 'aangegaan') ^). Daarom dekretéreu de meesten noch : 
'moois', enz. in ^'wat moois", enz. is een gen. partit. ; 'mensen' in 
//honderde , duizelde mensen" is een gen. plur. ! ^) Enkelen zijn quaisi'- 
voorzichtig en drukken 't zó uit : //het meervoudig substantief . . . moet 
dan gerekend worden in den tweeden naamval te staan; men kan 
voor bovenstaande uitdrukkingen lezen: honderdtallen (duizendtallen) vaïi 
mens [ch] en". ^) 

Maar zelfs als enkelen schrijven: //in dit geval beschouwt men 
't zelfst. nw. als een (onechte) bijstelling van 't verzamelwoord" *), 
— dan wijst dat ^onecM er op hoe men toch noch voortdurend de 
tegenwoordige taal beschrijft, uitgaande van ouder taalperiode. 

Onechte bijstellingen , onechte indikatieven ^), onechte s en 
/^) in 'huis' en 'hof, — maar evengoed en met name ook omschre- 
ven naamvallen, en omschreven werkwoordelike wijzen en verbaal- 
vormen, ktinnen alleen zó genoemd, als men van vroeger liit naar 'tnti 
gaat '^). 

Deze manier-van-doeïi blijft natuurlik niet bij de eigelik-gezeide 
Spraakleer. 

Na 'allerlei' en 'allerhande' ^) verbieden velen om 'soort' te zeggen ; 
'vlam' achter 'in lichte laaie' ®) , wordt om dezelfde reden veroordeeld ; 
in //hij vroeg mij om dat te doen" , //wees zoo vrindelik om zelf even 
te komen", //dat is aardig om te zien", //ik vroeg hem hoe of 't hem 
ging" , //wTet jij wie of 't worden zal" , is om presics 't zelfde om en 
of ongepermitteerd! — 

Net zo zijn 't ook de kursieve woorden in : ik kan mij niet begrij- 
pen ; dat was je me wel de moeite waard ; ze waren met zn achten ; 
om zeven uur ergens moeten komen; enig*^^ zoon.'®) 



') Vgl. Jacobs-Koenen I, 108/9, de Groot*, blz. 20, — enz. — Evenwel 
Terwey», § 28, Taal en Letteren III, 93, 95, voorall en II, 349. 

») Zelfs Kaakebeen, blz. 58 zegt 'tl — Vgl. Kat, blz. 153/4. — 

•) Bos, § 122. 

*) Koenen *, blz. 44, en Jacobs-Koenen, § 449, Opm, — in navolging van van 
Heiten», § 230.^ •, § ?231 

») Van Heiten, § 247! 

•) Alle grammatica's 1 Vgl. Taal en Letteren II, 277,* 306, 

') "Wijst op dezelfde metodefout ook 't plaatsen van 't lidwoord onder de voornaam- 
woorden? vgl. van Heiten», § 69, § 78. — 

«) Vgl. Taal en Letteren II, 341, i. m. — 

») Vgl. Taal en Letteren, 342, noot \, 
' ®) Vgl. van den Boscb, Pleidooi, blz. VI, 
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//Korte wetten met iets maken"' ; //een riem ouder H hart steken" ; 
//van nul en gener waarde" *) ; //aan de kaak stellen" ; //de duizend 
eerste ^) intekenaars" ; //eens zo oud als ik" *) ; 'te« uwen gerieve' , 'ter 
uwer verjaring' *) , worden naar 't zelfde plan verbeterd. 

Tegen 'van-af, 'tot-en-met', 'driedubbel', 'voorradig', 'brekende waar\ 
'(on)roerend goed' ^) , wordt uit dezelfde oorzaak vurig gepreekt. 

Eu — zo verder. 

Ja , de studie van de nederlandse taal blijkt door velen op die manier 
opgevat en beoefend te worden I ®) 



Naar die manier-vau-doen beredeneert men ook dat het nederlands- 
van-nd vier naamvallen 'rijk' isl — 
Dat gaat zó, — bijna van-zelf s: 

//Vier vormen vinden we . . . mits we letten op de geslachten^ 
de getallen^ en de hegeleidende woorden. Denken we alleen aan een 
lidw. met een vrouwelijk enkv. zelfst. naamw. , we vinden maar 
twee vormen , het meervoud geeft ons een derde vorm te zien ; het 
mannel. enkelv. wijst op een verschil^ waar in het meerv. gelijk- 
heid is (1® en 4® nv.), enz.; en — de combinatie van de ver- 
schillende gevallen leidt ons tot de overtuiging, dat we rekening 
moeten houden met vier vormen, met vier 7iaamvillen, Kortom, 
wanneer men de vormen nagaat , die de naamwoorden in den ruimsten 
zin te aanschouwen geven als onderwerp, als bijvoeglijke bepaling 
van bezit zonder voorzetsel, als meewerkend- en als lijdend voor- 
werp, dan komt men tot verschillende vormen tot vier naam- 
vallen". . . . ^) 

Kombinatie — ik herhaal 't — van de enkele vormen die uit vroeger 
tijd hier en daar noch zijn overgebleven, en daar naar alle woorden 
geschematiseerd ! 



*) 't Vermakelikste daaromtrent kan men vinden in Karssen, Ontwikkelend Taal- 
onderwijs (1886). En Dnyser, Grammatica, En... ja waar niet^^\ — 

») Vgl. Taal en Letteren II, 105. — Noord en Zuid, 1893, 284. 

") Vgl. Taal en Letteren II, 342, noot. — 

*) Vgl. ald. 342. — Vgl. Jacobs-Koenen, $ 566, 4°. 1 1 — 

«) Vgl. Taal en Letteren II, 338 noot 3. 

•) Vgl. in 't algemeen Taal en Letteren II, 314/5, 361. 

') Bosman, Noord en Zuid XV, 117. — Ik citeer een stnk, dat men in 1892(1) in 
een tgdschrift plaatste, tot voorlichting van de onderwijzers! 
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Oui die vier naamvallen ten volle voor ons nederlands-van-nü te 'be- 
wijzen', komt nu de een in ziJD spraakleer aandragen met — schrik 
niet! — het goties 

s. (1) daga ^ (2) dagis^ (3) doffa^ (4) da(/ ^ 

pi. dagos^ dage^ dagam^ dagans '). 

Een ander met 

s. l^.Jisks, 2«. j^^>, ^"".fiska, é^. Jlsk, 5^. Jisk, 6». {Jiska)^). 



*) Kat, Ned. Spr. * , \ 26. Deze spraakkunst is ^bestemd voor leerlingen van Gym- 
nasia, Hoogere Burgerscholen en Normaallessen"; de samensteller heeft zich «eenvoudigheid 
en beknoptheid ten doel gesteld" (Voorbericht) ! ! 

*) Jacobs-Koenen schrijven dit in een opmerking in hun Nederl. Spraakk. „ten 
dienste van studeerende onderwijzers. Met ophelderingen en aanteekeningen" 1892, II, 
$ 442 en 443. 
Ziehier : 

2**. Ten bewijze , dat niets meer aan verandering , vooral aan afslijting onderhevig is dan 
uitgangen , deelen wij nog het volgende mede. De (1) overoude taal (het Sanskrit), waarvan de 
Nederlandsche taal een verre bloedverwant is , verboog hare zelfst. nw. in drie getallen , 
die elk 8 naamvallen bezaten. Deze taal beschikte ov^er 16 verschillende buigings- 
vormen , (I) nl. te zamen voor het enkelvoud , het tweevoud en het meervoud. — De tongval , 
waarin de oudste Germaansche gedenkstukken geschreven zijn , het zoogenoemde Moeso-Gotisch , 
mocht op zes naamvallen roemen :(I) op een nominativus, genetivus, dativus, accusativus, 
vocativus en instrumentalis . . . 

3°. Het Oud-Hoogduitsch en Oud-Saksisch , welke groote overeenkomst met het oude 
Nederlandsch hebben, bezitten reeds één naamval minder. Zij missen den vocativus, of, om 
juister te spreken, den nominativus, (I) daar deze door het afwerpen der kenmerkende s aan 
den vocativus gel^k geworden is. De vorm van den vocativus dient dus tevens voor nomi- 
nativus, doch vermits de laatste veel meer voorkomt dan de vocativus, is het natuurlijk 
en billjjk, dat men den gemeen schappelijken vorm nominativus, en niet vocativus, 
noemt. Hebben zj ook één naamval minder dan het Gotisch , de instrumentalis is daaren- 
tegen nog levendig en krachtig (I) . . . . 
Ik voeg er noch dit bg : 

2°. Voor dit groote aantal betrekkingen [NB. 16] — 't welk nog viel te vermeerderen — 
bestaan geenszins evenzoo veel verschillende uitgangen. Geen taal , hoe rijk ook aan buigings- 
nitgangen, heeft voor elk dier betrekkingen een naamvalsvorm ; zelfs bet Hongaarsche niet, 
waaraan de nieuwere grammatici 20 naamvallen toekennen. (!) Het Finsch bezit volgens des- 
kundigen 16 naamvallen, maar de overige, en wel de beschaafdste talen, hebben er veel 
minder. In den loop der tijden is veel afgesleten, verloren gegaan, gelijk geworden. Het 
getal der vormen bepaalt zich bij de zelfst. nw. in onze taal tot twee, hoogstens drie. 

3°. De instrumentalis heeft van alle naamvallen, buiten de bekende vier, zich het langst 
gehandhaafd in de Duitsche talen. Eerst ging hij te loor voor het vrouweljjke en voor het 
gansche meervoud — en bezigde men de vormen van den datief in de plaats. Dit voor- 
spelde (1) den geheelen ondergang van den instrumentalis , (1) welke later dan ook inderdaad 
gevolgd is. (I) De instrumentalis (die in 't algemeen het middel te kennen geeft , waarmede 
iets geschiedt) werd vooral met het voorzetsel mit (ons mef) gebezigd en is aldus geheel in 
den datief overgegaan (1) ; als: mit seinem Beile. Vergelijk: metterdaad , met luider stemma. 



u 
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Een derde met 

(1) hanu^ (2) Aanins *). — 

Of ze komen op de proppen met het oudhoogduitse 
s. (1) vise^ 'êunu^ toori^ 

(2) viskes ^ sunes^ wortes ^ 

(3) viaca^ sunju^ worta^ 

(4) visc, sunu^ wort. — 
instr(umentalis) viscu^ sunu^ wortu^). 

Of met het oudsaksiese 

{i) fisk^ hirdi (herder), 

(2) f'Scas , hirdeas , 

(3) fscay hirdea^ 

(4) Jisc , hirdi. 
instr. Jiscu^ hirdiu ') 

Een enkele maar haalt er ook 't middelnederlands bij 



Sterke Verbuiging. 



Enkelvoud. 




Meervovd. 
M anne lij k. 


Nom. hont, 


dorper 


honde , dorpers 


Gen. hondes, 


dorpers 


honde , dorpers 


Dat, houde , 


dorpere 


honden , dorpers 


Ace. hont , 


dorper 


honde , dorpers 



Zwakke Verbuiging.*) 

Meervovd. 



Enkelvoud. 



here (hed. heer) heren 

heren heren 

lieren heren 

here heren. 



Deze vijfde naamval is alzoo in het Duitscli in den derden naamval opgelost; (I) in liet 
Nederlandscli is hij overgegaan (!) in den vierden naamval, als: met de pen, door middel 
van een breekijzer, met inspanning, door geduld, enz. 

Ik geef deze als karakteristieke bijdrage voor de taalwetenschappelike kennis van die 
grammatici! — Zie daarover meer noch in Van den Bosch, Pleidooi, blz. 12, w., 17 
vooral, en 19, 20. 

*) De Groot, Nederl. Spraakk. *, (1894!) die «bij de samenstelling van dit boek,., 
vooral het oog gehad (heeft) op het voortgezet onderwqs in de Spraakleer bg de opleiding 
van aankomende onderwijzers en op hunne eigene stndie." — 

Volgens hem is de n in 'hanins' oorspronkelik „een tnsschen den stam van een woord en 
zijn* bnigingsnitgang ingeschoven letter" 1 ! — Dat zon wel kunnen, vermoedt ook Koenen, 
Ned. Spraakk. , vooral ten dienste van kweekelingen , * (1892 !) blz. 51. 

M^jn liebchen, was willst du noch mehr?! — 

») Jacobs-Koenen, Ned. Spr. II, blz. 59, § 443, Opm. 3°. — Vgl. de Groot, 
op de a. blz. 

^) Jacobs-Koen en, o. d. a. bl, 

*) F. G. Bos, Neerlands Taal, Beknopt Leerboek, II (Theoretiseh gedekte) 1807, 
te. 21. ^ 
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Vr uw el ij k. 






Noin. 


stat 


• 


stede 


kerke 


kerken 


Ace. 


stede 




stede 


kerken 


kerken 


Gen. 


stede 




steden 


kerken 


kerken 


Dat. 


stat 




stede 

On zij dig. 


kerke 


kerken. 


Noiii. 


paert , 


calf 


paerde , cal ver 


oghe (hed. 


oog) oghen 


Gen. 


paerdes, 


cAlves 


paerde , calver 


oghen 


oghen 


Dat. 


paerde , 


calve 


paerden, calver(en 


) oghen 


oghen 


Ace. 


paert, 


calf 


paerde , calver 


oghe 


oghen. 



Dat laatste is eigelik onvoorzichtig! Met dat middelnederlands begint 
het voor de vier naamvallen al dat //de taal tekortschiet in vormen'* *) ! ! 

En na al dat vertoon van geleerdheid is — lach nu niet asjeblieft ! — 
bij allen de slotsom dat van al dit moois al bitter weinig meer over is 
dat er zelfs ook maar aan herinnert! Hoogstens noch een ietsje bij 
de pronomina. Maar dat doet niet af! Dat weinigje zal — als we be- 
schrijven hoe 't nieuw-nederlands van de XIX® eeuw op 't einde, is — 
als regel gesteld. Wij houën vier naamvallen — waarom geen zes? — 
voor 't nederlauds van onze tijd aan! — 

De oude taal hdd zijn vormen, en die moeten en zullen er blijven 
ook. Eigelik is dat de kwinteseus: op de vormen komt het aan. 

Merk-waardig is vooral dit: 

in die oude taal komen sommigen van die verschillen, zoals die nu 
gedekreteerd worden, niet eens voor. Dat schijnt evenwel niet aftedoen. 
Trouwens dat hele beroep op de ouwere taal is maar om 't ouwe 
systeem een wetenschappelik uiterlik te geven, 't Is om de woord- 
vormen te doen: hoe meer vormen, hoe meer vreugd! Onverschillig 
is 't ten slotte waar men ze vandaan haalt. En aan vormen — 
och — is wel te komen; makkelik. 

Las men bij d'ene schrijver hun^ bij een ander hen^ omdat ze ieder 
verschillend dialekt sclireven, — of omdat een schrijver beide dialekt- 
vormen, naar 't hem goed dacht, wisselde, — 

dan dekreteerde men: voortaan 'zij' hen zogenoemd akkusatief en 
hun datief. 



') Jscobs-Koenen I, 107, in een ander verband, maar — als 't hele boek — ook 
daar evengoed bl^k en bew^s van verkeerde taal-idéeën. 
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Net zo is 't met het verschil tussen het bezittelik voornaaoi woord 
hnn en haar (voor bezitsters). 

En is feitelik het onderscheiden van de en den als naamval niet 
't dooreenmengen van verschillend dialekt om maar vormen te hebben? 

Ouder taal , 't middel nederlands b.v. *) , kende de verbuiging van 't lid- 
woord zoals die in de spraakkunsten van 't nd-nederlands noch opgegeven 
staat. Maar sedert de XV® eeuw, en sporadies al vroeger, komt de in 
deze en den in die streek voor zonder onderscheid in gebruik *) . 

Nd spreekt men in 't beschaafde nederlands voor beide geslachten 
(masc. en fem.) en in alle naamvallen de\ dat vooral fries-nederlands 
is; terwijl in 't saksies-frankies gevdeelte ook den gehoord wordt. 

Toch houdt de 'grammaire raisonnée' noch de een voor subjektsvorm , 
d'ander voor objektsvorm aan; en — geeft-die ook hier niet een weten- 
schappelik waasje, door naar d'oude-manier- van-doen de oud-germaanse 
vormen als bewijs voor hun hedendaags leven er bij te halen? 

Maar — onze ^schone moedertaal' is daardoor weer immers een zeker 
aantal vormen rijker?! — *). 



Ziehier een beknopt overzicht als bewijs, 
hun, hen. 

't Oudfries heeft de dat. hin^ ace. hia,^ se. 

't Oudsaksies de dat. im^ ace. sia^ sea^ aie. 

't Oudlimburgs — de Karolingiese Psalmen , vgl. C o s ij n in Taal- en Letter- 
bode IV, 176, III, 268. — kent m, Mn als dat., sia als ace., vgl. aldaar 
III, 46. 

't Middellimburgs voor beide hen^ maar vooral ook se in de ace., vgl. 
Cosijn, ald. V, 179; en Kern, Limb, Sermoenen^ blz. 118. 

't Middelvlaams , en de noordeliker dialekten \hem^ en Jien zonder verschil 
voor beide, vgl. van Heiten, Mndl. Spr,^ § 336; of ook him en hin^ vgl. 
ald. § 337, e. — [ook se, vgl. ald. § 340.] 

Maerlant mengelt de dialekten, (vgl. Franck, Inleiding op Alexander, 
blz. LXXXIV ;) en heeft in dit stuk passim hun voor beide ; ( : ook 4 keer him , 
hhi) ; in Troye eens ; — in de Brab. Yeesten een keer of vijf. — En zo komt 
ook hon in 't Middel-Limburgs wel voor, Maastr. Statuten (Dr. Kern, Limb, 



') Vgl. van Heiten, Mndl. Spr., blz. 447. 

») Vgl. ald. blz. 452. — Nanta, Taalk. Bredero, blz. 59, en 54. — Kollewijn, 
Taal en Letteren II, 25, 2S/9, 31. 

") Van die verrijkerij gaf ik een massa voorbeelden uitvoerig in de lezingen, waar 't 
Overzicht van staat in de Zwolse krant van 20 Nov. 1893, 2« Bijv., 2« kol. — 
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Serm.y bl. 117), in Gewoonten St. Truyen een keer of vier; in een Heren- 
thalser stuk (Belg. Mus.) een keer of drie. 

(Zie van Heiten, Mndl, Sj?9\, blz. 439.) — 

In de XV® eeuw en later is algemeen ''haer^ — dat ook al voorkomt naast 
knn^ hen in de Alexander enz., vgl. van Hel ten, blz. 439, k; en ziljn 
Vondels taal, § 113, en blz. 179. — 

Bij Vondel staat natuurlik kae^'] daarnaast ook hen als dat.! en hun als 
ace. — „hoe jonger de gedichten evenwel, zooveel meer verschijnt (haer voor 
't fem. en) hun als 3^«, hen als 4<ie nvl. — wel onder invloed van Hooft-z'n 
Waernemingh ; zie verder beneden! — 

Bij Bredero : haa?' , heur , naast hen , hun , voor beide. Ook eens se als 
objekt, en ook eens als dat. masc. — Vgl. Nauta, Taalk. Bred,^ blz. 57. 

Nu een overzicht van wat de grammatici uitdachten. 

Twespraeck (1 584) : hen , henluyden ; alleen in ablativo : van hun, hunluyden. 

Hooft 's Waernemingh (1630?) XXXI: „my soude best duncken den 
Datyf te maken hun in (Plurali) om hem te onderscheiden van den Acc."(!!), 
(in ten Ka te, Aenleiding (1723) I, 12314.) -^ Dat is anders als taalwetten 
moeten van achter gevonden! — En net zo: 

Van Heule (1626) wil: hun als datief stellen naast hen, ace, maar ook 
van hun. 

Zo ook Ampzing (1649), die evenwel als objekt ook opgeeft: ^e „affixum 
hebraeorunv" — 

Leupenius (1653) heeft alleen: hun, en ze. 

Daarentegen de Antwerper Bolognino (1657) alleen: hen, 

L. ten Kate (1723) geeft hen of hun ad libitum. — 

Alberthoma zegt: henl want in 't enkelvoud is 't hem. Waaruit schijnt 
te volgen, dat men in 't meervoud ook gevoeglijkst schrijve... henW — 

Zeydelaer (1772) antwoordt daarop: neen, 't moet hun wezen, men 
zegt ook hum voor hem . . . Bovendien : evenals nu „van hun^^ verwandelt 
kan worden in hunne?', zo moet van hen opleveren: henner, en dat is er niet. 
Dus! — Hij zegt verder dat ook ze mag gebruikt. 

Bolhuys (1793) heeft hun dat. naast hen ace, maar van, aan hun. — 

Daar de latere grammatici achter de voorzetsels de akkusatief dekreteerden , 
hebben ze natuurlik ook vastgesteld : van (etc.) hen. — 

't Fem. was zo bij deze heren. 

Twespraeck: haar, haerluyden', als objekt ook ze. 

Van Heule: heur, hearlieden. 

Kok (1649) voegt hierbij noch ze voor 't objekt, maar voor de datief 
geeft hij alleen huyi, 

Leupenius kent alleen weer heur „om dattet naerder bykomt met het 
mannelijke hunn als ook tot onderscheid van het byvoeuglyke dat wy schry veu 
haar, en niet /^ewr." (! !) Als objekt ook ze. 
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■ a s 

Ten Kat e: kaefy keur, ook wel in nadruk: haerlieden [ook bg 't masc.!] 
Bolhuys alleen haer. — „*haar' en 'heur' is maar een verschillende tong. 

val'', daarom wil hij keur niet onderscheiden. 

[En hen naast hun dan?! Maar dat wist hg mogelik niet, dat dit ook 

wissel vormen in verschillend dialekt waren.] 

Men merkt 't: dit onderscheid — waar de beschaafde spreektaal niet van 
weet — „van hun en hen is van lateren tijd en vrg willekeurig, daar hun 
een dialektische byvorm is van hen, evenals schulp van schelp '). Het is 
echter taaiverrijking." ^) 

Terecht schreef Cosijn*) — daarentegen — „zelfs noodlottige onder- 
scheidingen als tussen hen en hun, het possessie ve hun en haar handhaafde 
(de Vries) als van ouds bestaande taalregels, schoon ze zeer bepaaldelijk het 
werk waren der door hem (de Yries) t» abstracto zoo gesmade gramma- 
tische betwetery." 

Het beschaafde nederlands kent algemeen alleen hun', en ze, en hier en 
daar '^r. 

„Een Hollander kan... hen,., in 't dagelgksch leven zonder gemaakt- 
heid niet gebruiken!"*) 

hun, haar. 

Ofr. hire, hiaere , hjar, 

Osaks. ira, iro, 

Oadlimb. iro. 

Middellimb. har{e), hete (Limb. Serm.); ho{%)r (Maastr. Stat.); vgl. Kern, 
Limb, Serm,, blz. 118. — 

Middelvlaams en noordeliker haere, hu{é)re, hoere, vgl. van Heiten, 
MndL Spr,, § 342. 

In de XIV® eeuw al daarnaast {hen), hun, in Brabantse stukken;, en in 
't Limburgs, vgl. Taalk, Bijdr, I, 112. — Ook h(m, 

„In de XVI" eeuw ontmoet men nagenoeg bg eiken auteur zulk een hun 
naast hoer, beide overal communis generis," van Heiten, Vondels Taal I, 
§ 118; vgl. Nauta, Taalh, Bred,, blz. 58. 

By Vondel naast hun, voor 't fem. 'meestal' haer; doch ook haer voor 
't masc. en neutrum. 

En nu de grammatici. 

Van Heule: masc. en neutr. haer, en fem. heur: „zo kan men het onder- 



*) Dit analogon deugt niet; 't is evenals: ganter, (sunt(erklaa8) , in dialekt. — 
*) Jacobs-Koenen II, blz. 113. — Vgl. ook Terwey», bk. 119. — 
*) In de Gids van Nov. '92, blz. 242. 
♦) Dr. J. W. Muller, Taal en Letteren I, 200. 
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êcheyt welk de Latenen in die woorden maken ook mede bequam^lic otider- 
echeidenJ''' *) Dus: Haere Vader Patres eoram, Heure Vaders Patres Earnm. — 

Ampzing gaf er bg: hun voor 't masc. en neutr.: „so wordt van eenen 
man geseyd, bet is syn vader, syne moeder: van velen, hun vader, hunne 
moeder: van eene vrouw, hoer vader, haere moeder, van veele, heur vader, 
heure moeder. En noch: de Leeuwen loeren in hunne bolen: de sonne steekt 
met haere stralen: de Koeien scberen bet gras met heure tanden.'^ 

Leupenius alleen: haar. 

Bolognino: „heuren boek oft heur boeken; endo alsmen spreekt van 
't gene dat an veule toekomt, 'tzij vrouwen 'tzij mannen, salmen seggen, bij 
exempel huntten boec oft hun boeken." ^) 

Ten Ka te: „boe v er ki es-je (!) die pronomina te onderscbeiden?" — 
y^hunne (te rug ziende op Masculina & Neutra), en hare of heure (omziende 
na Foemenina) in 't Hoog(dravenden) en Deft(igen), dog hare (zo wel wegens 
Masculina & Neutra als Foeminina) bg den Gemeenz(amen) Spreekstijl." — 

Outbof, Hoogstraten-Kluyt, Bolhuys, e. a. geven hun naast haar 
om te onderscbeiden!" 

Nu is in 't bescbaafd nederlands hun algemeen; en '^, ^r wat famieljaarder. 
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de, den. 

Ik kan hier volstaan met optegeven wat de grammatici er over dekre- 
teerden. — Zie verder biervoor, blz. 47 ; en de daar opgenoemde literatuur. 

Pontus de Heuyter (1581) beeft het of dat eynde des jaers, die oude 
zede, die eerste plaetse, den oude man, of éP oude man. 

\den is vlaams-brabants, en toenmalig zuidboUands , vgl. Verwer (1707) 
en ten Kat e.] 

Twespraeck: „Een drucker stelt voor op zyn boeck: Den bibel. De 
Overicbeyd doet de willekueren aflezen begbinnende Mynen U&ren de Borghe- 
meesteren ghebieden daf"^ . . . Dit is verkeerd. — „Maer deze acbteloosbeyd 
komt uit oorzaack datmen de jeught (ja die al schoon la tij n leren) •'^) 
gbeen volkomen of bestandigbe vervoegbing ofte buighing der woorden en 
namen in Duits voorhoudt." 

Van Heule: Eenige geleerden begeeren (I) dat men voor de woorden van 
het manlic geslacht, welke met eene H. ofte met eene klinkletter beginnen 
Den soude stellen, als Den outaer , , . , Deze manier wort by de Grie- 
ken gebruykt*).!. Daer zyn eenige welke achten dat men Den behoorde 
voor bet Ledeken des mannelicken geslacbts te houden, ende willen ook mede. 



«) Das ist ja des Pudels Kernl — Vgl. Taal en Letteren IV, 246. 

*) NB. In Frankies-Saksies komt de {é)n achter bijna alle pronom. , zelfs 'den die-nen' in 
Vlaanderen. — 
») NB.I 
*) NB. I 

V 4 
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dat alle Byvonglicke woorden van het manlic geslacht in Ik behooren te 
eyndigen ala volcht: 

Manl. Den, tenen, mijnen, zijnen, goeden, vroomen. 

Troul. De, eene, m^e, tijne, goede, vroome. 

Gener(]ei). Het, een, mijn, zijn, goed, vroom. 

Ampzing: altgd de, „ook voor de klinkers en de letter (jÏ)." 

Lenpenins: Hier staat te verbeeteren het gemeeae misbmik door onbe- 
dachtsaamheid opgeaoomen, als men zeggt, dim«h vaader, ttwen ville, daar 
men moet(!) seggen, ome vaader, mee wille. — 

Séwel (1706): „dandaanig een wanapraak (is) zeer algemeen in zékere 
voornaame stad van Holland." 

[Hij doelt op Rotterdam.] 
Als obje'ktsTorm in de 

Tveapraeck: den, de (man) en de, den vrouw N.B.I — 

Hooft, Waememing: den, fem. de. 

Ampzing: den, maar vooral als er een adjektief bestaat, „valt het soeter 
de aenklager [en ofnemer] naer de wyze van den noemer nytgesproken. Uaar 
niet te vaak ') „om den vasten regel niet te verbreken, tot noodig 
en zierlyk onderscheyd dor gevallen."" (t !) 

Ten Kate: den, maar een\ — 

Klnyt (1759) noemt „de" wantaal (I) die van alle noord neder landers ge- 
hoord wordt; en bg vele noordnederlandse kin chtspelachry vers voorkomt; en 
dan krygt Jan Voa er van langs, die geen latjjn ook kendel — 

En zo Bchrgft men noch in de spraakkunsten de als subjektsvorm , en den 
als objektsvorm — tegen de algemeen beachaafdgesproken taal in. 

Na kan 't wezen dat een enkele beschaafde in zgn gewone spreektaal onder- 
acheidt hvn van hen, hun van haar, de van den, onder d'invloed van de 
achryftaal en mogelik door jaren lang (onwerwets) taal onder wij a. Maar dit 
doet aan 't algemeen gebruik van ^««, en de niet af. Natuurlik, voor die 
hun en hen, enz. scheidt, voor die ia 't een onderscheiding, met het volste 
recht: want alle taal is individueel.^) 

Evenwel, bij de meesten die beweren onderacheid te maken, komt dat 
idee vaak van alechl, onnautakeurig waarnemen. Ze zeggen b.v. : „gi tussen 
hun inatïian", en als men ze op dat 'hun' attent maakt, zeggen ze: ik heb 
dnidelik gehoord dat ik 'hen^ zei. 

Dit bleek me meer-malen. En verscheidene germanisten die 'k er naar 
vroeg, deden dezelfde ondervinding op. 



') NB.1 

■) In lake onderwiJB kan ïaii laahioim gespioken, niet om die eïenwel dwingend 
oorteechry veu, muur alleen om de leeilin^n te doen weteu: zó doet eu apreekt 
liu of meer 't ulgemeen. — Zie «at alffeniene taal eigelik is, hierna, bli. 54, 35. 
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Eerst langzamerhand kon men ze overtuigen , en dan — zeiën ze me vaak — 
zelfs taalkundigen — „nu zie-je eens boe slordig we spreken. Ja daar staan 
we voor bekend." Dat zeiën dikwils mannen, die aannamen: „spreektaal- 
wetten zijn natuurwetten." 

Of de ouwerwetse 'grammaire-raisonnée' ook nadelig werkt op goed 
waarnemen, en gezonde taalkundige begrippen onmogelik maakt! 



Om de taal met vormen te verrijken //ter onderscheiding der gevallen", 
mengden de heren taaimakers de verschillende schrijvers-dialekten. 

Wel eigenaardig dóen voor lui die in hun stijlleer waarschuwden 
voor soloecismen en provincialismen en barbarismen; maar zij verrijkten 
zo de algemene taal immers?! Dubbel eigenaardig dan, omdat feitelik 
dus niet de 'spraeckmakende gemeente' de taal maakt — al schreef en 
zei men dit wel meer dan eens met veel pathos en retoriese frase! — 
maar de taaibeoefenaar iu zijn //studeercel" ! — 

Nu leerde men dit de jongelui op de scholen; als die dan later 
gingen schrijven, dan deden ze wel als hun onderwezen was .... zo 
vaak de natuur bij hun altans niet boven de leer ging. ') Maar 
triomferend roept dan nu dikwijls een grammaticus: ik kan hun en hen^ 
en h%in en haar enz. enz. uit tal van 's c h r ij v e r s' bewijzen. 

Gelukkig voor zo-iemand : want — schrijftaal is Allah ! — en de 
grammaticus is zijn profeet ! 

Maar 't systeem: uitzonderingen die niet de regel bewijzen, maar als 
regel gesteld worden, is en kan daarmee niet gerechtvaardigd! — 

't Kan niet ontkend of dit systeem heeft z'n bizonder gemak. 

Men stuit bij schrijvers op ongewone woordvormen, dau onderzoekt 
men zelden: is dit ook iets individueels van de schrijver? is 't ook 
dialekties? is 't misschien archeïsties? is 't iets bizonders? of is 't wat 
gewoons, wat algemeens? 

Men noteert 't. Ja, maakt er jacht op; hoe meer men er van vindt, 
hoe meer men onze taal kan 'verrijken'. 

En komt men zo-iemand met statistiek aan, dan is 't: arithmetick 
iu de taal?! weg er mee! 2). 

Zo staat de optatief in plaats van de indikatief: wat d'een-of-andere 



•) Alle 'dickters* in proza en poëzie; vgl. o. a. Taal en Letteren I, 19 (N. Beets); — II, 
160, 201; III, 37—41; IV, 68/91 280; IV, 76 (Da Costa); — III, 331 (de Génestet); — 
IV, 230 (Hooft, Vondel, Vosmaer, Multatuli , enz.); — 236 (Antonides, Haversclimidt , 

enz.), enz. • 

») Beckering Vinckers contra Cosijn, in TaaUtudie V (1884), 276. 
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taalwetenschappelikheid wel wou dat taal was, dekreteert-ie liefst als 
norm! 't Bleek uit 't vorenstaande. 



Maar men kent immers allang wat beters als die dogmatiek-metode , 
men heeft allang juister inzicht in taal? — 

Lambert ten Kate schreef voor 150 jaar al ') '/dat men de Tael- 
wetten of Taelgebruiken moet vinden en niet maken." En nu mag 
dit bij hem noch meer teoreties gezeid als prakties gedaan te vinden 
wezen ; hij mag er zich lang niet overal ^) aan gehouën hebben , — zijn 
prinsiepe en z'n streven was 't! 

En Grimm had dezelfde ideeën ; hij vooral ^) ; en z'n meestanders : 
die velen, die studie van germaanse en indogermaanse filologie maken*). 

Maar vooral en hoe langer hoe konsekwenter streven de zogenoemde 
'Neugrammatiker' ^) er naar, inzonderheid om deze wetenschappelike 
metode te volgen bij de studie van de eigen levende taal ®). 

Wat bleek nu daaromtrent in zake het nederlands? 

Onze spraakkunsten lei ik open in 't hier vorenstaande ; wat zou er 
noch aan de dag komen als men ook eens doorging de studieboeken , 
voor d'onderwijzers en de schooljeugd bepaaldelik? 

Wel veel gepraat over //Taalwetten van achteren te vinden", over 
//Levende taal", over //Spraeckmakende gemeente en 't erkennen van 
derzelver rechten" ^). ^ 

Maar aan hun praktijk zou men niet zeggen dat er een betere metode 
van taaistudie bestaat dan die 'k hiervoor karakteriseerde. 

De meesten hutspotten toch heel gemoedelik resultaten van 't nieuwe 
in 't ouwe systeem ®) ; zonder zelfs te merken hoe die ouwe taalbeschou- 



') Passira; b.v, I Voorreden %* 4, v. — blz. 13. 

») Vgl. I, 14. 

») Vgl. Grammatik ' (1819). Einleitung. 

*) Vgl. Paul, Grundriss der Oerm. Fhilol. I, 87/8, o. a. — 

*) Vgl. Paul, Grundriss I, 121. — Maar vooral zijn Prinziptën, * (1886). — 

■) Ik noem maar een paar namen. Men kan meer vinden in de genoemde Grundriss, 
o. a. pi. 1 , 95 , i. m. 

En over de Neugrammatiker ook v. d. Bosch, Pleidooi voor de moedertaal, 45, vv., 39, w. — 

') Vgl. van den Bosch, Pleidooi, vooral; zie ook Taal en Letteren II, 315, en passim. 

*) Zie Taal efi Letteren, passim. 

En o. m. ook de brosjure van Joh. Franck, Notgedrungene Beitrage zur Niederl. Etymo- 
logie. Eine Abrechnung mit prof. dr. Jan te Winkel. — 

Zie ook verder Franck, !Qrugmann, en Streitberg passim in de Indo-Germ, 
Forschungen , Anze^er vooral — enz. enz. 
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wing voor hun oumogelik wordt als de nieuwe resultaten, naar ze zelf 
erkennen, juist en waar zijn. 

't Nederlands schijnt onder de klassieke vloek te liggen! 
Hoe lang zal 't er noch onder blijven? 



II 

De nieuwe taalwetenschap heeft allereerst een andere metode: dezelfde 
die men ook volgt, tegenwoordig, in de natuurwetenschappen: 

eerst 't grootst mogelike getal feiten konstatéren^ vóór-en-aleer men 
gaat redeneren. 

En men begint natuurlik met wat te konstatéren «, wat we kunnen 
waarnemen : met het nu. 

Van 't nu uit is 't alleen mogelik het vroegere te verduideliken *) ; 
daarom doet men wat Brugmann zo eigenaardig noemt: //die Projektion 
der Gegenwart auf die Vergangenheit" ^). 

't Nu , niet 't Verleden als norm. Waar , in welke wetenschap , stelt 
men toch de oudere toestand, als algemeen maatgevend, als norm, voor 
de tegenwoordige?*). 

Zó -do en maakt Taaistudie tot een wetenschap, naast de anderen; 
stelt zijn resultaten naast en gelijk met die van de natuurkundige 
wetenschappen *). 

Men is dus de tegenwoordige levende talen en dialekten gaan waar- 
nemen , zoveel men kon ; heeft die onderling vergeleken ; en met die van 
vroeger tijd. En dit over een groter oppervlak dan ooit tevoren : 
't indogermaanse gebied over z'n hele uitgestrektheid. 

En dit kreeg men tot uitkomst: 

Alle taal is individueel: elk spreekt zijn eigen taal; en die 
verschilt van zijn buren in meerdere of mindere mate, naar de invloed 
die men op elkaar heeft. 



*) Vgl. mTaal en Letteren , o. a. I, 52; 11,316, 338 noot, 359; en pissim noch: verscheiden 
staaltjes. 

') Indo-Germ. Forschvngen I, blz. IX. — 

*) Hier moet vooral Sweet, met name de 'New English Grammar* aanbevolen (vgl. Taal 
en Letteren II, 354; Logeman, ald. III, 60; Stoffel, Jtfi««?«wl (1894), kol. 442, vv.) — 
,Die lectüre diMe(r Anfsatze) mag namentlich denjenigen als gegengift empfohlen werden, 
die gewohnt sind, immer zuerst an die alten Sprachen zn denken", (Brugmann-) 
Delbrück, Indo-Germ. Grundriss III (1), blz. 73 noot. 

*) Vgl. vooral Paul, Prinzipien, Einleitimg , S, 3. 
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Paul heeft in zijn Prinzipien der Sprachgeschichte *) dit 
bijna in alle richtingen konsekwent uitgewerkt, en uiteengezet^). 

Alle taal is individueel. Ook dichtertaal, evengoed als elke 
andere; zelfs bij uitstek is die individueel: de dichter denkt en zegt 
juister, mooier vooral ook: gedachten, die hij — en geen ander — zo uit. 

Dichters zijn er niet velen. Maar elk heeft wat 'dichterliks' in zich, 
in d'een-of-andere tijd van 't leven. De eene vaker, d'andere zelden, 
vaak maar voor een enkel oogenblik. Elk kent zo'n moment, dan spreekt 
hij 'dichtertaal', artistiek. In zijn goeie oogenblikken , als hij in stem- 
ming is, dan zegt hij niet wat mooi is, hij uit 't mooie! 

En naar elks individualiteit zal dat anders wezen, zich anders onder- 
scheiden van 't overige. 

Dichters zijn eksepsies — hoe is dan die individuele dichtertaal de 
algemene? Is een mengelmoes, een 'koes-moes' van enige, van tientallen 
dichtertalen , van meer dan een eeuw, — de algemene? — Hoe kan nu 
ooit, wat min of meer bizondere mensen, die in hiin taal zeien wat ze 
voelden, en in hun taal vodden wat ze zeien zoals geen 't n^ ka?i doen, — 
hoe kan dat voor de algemene gedekreteerd ? ! 

Wat moet men dan houden voor de algemene taal, over zeker opper- 
vlak van land? 

Met dezelfde wetenschappelike metode, niet natuurlik de taal van 
deze of gene dichter , niet de artistieke taal die éeu spreekt in z'n beste 
ogenblikken, of die deze-en-gene //ten beste geeft" op de kansel, voor 
de balie, bij een graf, of in een toast; noch minder een mengseltje van 
die enkel-taaltjes, van die eksepsie-taaltjes. 

Maar de taal van allen, ontdaan van bizondere persoonlike eigen- 
aardigheden : — het gemeensoortige dus — d. i. de spreektaal ') , de 



*) Vgl. ook (Brugmann-)Delbrück, Indogerm, Grundriss III (1), blz. 69: ,Die 
theoretischen Grnndlagen stad am besten in (diesein Buche) dargestellt. . . Der Haaptwerth 
des Baches bestebt in in der konseqiienten . . . Darcbfübrung eines ricbtigen Grundge- 
dankens...'' — Streitberg, Indogerm, Forsch. I, Anzeiger blz. 108: P's Prinz. fassen 
die leitenden Ideeën in musterhafter Weise zasammen. 

*) Ik verwijs naar dat boek, voor meer en vollediger beriobt. 

*) Allang erkent men deze als de enig toongevende. Vgl. Taal en Letteren II, 315, en 
313 noot. 

Wel wat optimisties schreef Dr. J. W. Mnller (ald. I, 207) »In allen gevalle zal 
(dit) ook thans wel algemeen erkend worden." — Onder de zogenoemde Germanisten 
wel , — maar ! — 

Zie waarvoor die algemene taal goed is, hiervoor blz. 50, noot 2; en 3". <?« Z. Il, 350, noot 3. 
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gewone. Die dus //iin grossen und ganzen", algemeen is aan alle 
sprekers, die wonen over zekere oppervlak van grond. 

Bij en dóór die-kunstenaar-is , kan déze taal 'kunst' worden , van-zelfs I 
Maar de taal van 't algemeen is geen kunst. 

Hoe zou kunst: wat bizonder individueel is, algemeen kunnen wezen 
of worden?^) Dat raakt evenwel de 'kunst': waar ik niet op inga, hier. 

Die algemene taal is voor 't héle nederlandse volk het beschaafd ge- 
sproken nederlands^ 

Al scheelt 't heel weinig , niet overal is die taal gelijk ; véél loopt 
't niet uiteen: 't meest in uitspraak noch; heel-heel weinig in woorden. 

Daarom verstaat een Zeeuw ook een Groninger, een Limburger een 
Noordhollander; een Utrechter een Pries, en een Brabander een Drenter. 

Men kan er de invloed van de volkstalen, van 't fries en saksies en 
frankies in opmerken. Zo is er te onderscheiden een ietwat-fries klinkend 
neder lands, ietwat saksies klinkend^ en ietwai frankies klinkend, al naar 
mate de spreker meer onder de invloed heeft gestaan of staat van de 
taal in l^riesland-HoUand , van Overijsel-Qelderland , of van Brabant- 
en zuideliker. 

Deze beschaafde nederlandse dialekten vormen allen samen het (zo- 
genoemde) algemene nederlands naast de in beperkter gebied algemene 
volkstalen: het fries, saksies en frankies^). 



Dit heel-in-' t-kort over methode, en algemene taal en beschaafde 
dialekten; voor deze behandeling van de 'naamvallen' dunkt me, vol- 



') Dat men dacht: algemene taal is kunst, moet knnst wezen, kwam doordat men een 
mengsel van talen van 'dichters' voor de algemene taal hield — (zie hiervoren, hlz. 38, 
54) — a l'instar van 't klassieke latjn. 

Er z^n er noch wel die dat denken 1 — 

Natuurlik zgn er meerderen noch, die hutspotten — zie hiervoor, blz. 52/3, — en 
zeggen: onze algemene schrijftaal is wat anders als onze spreektaal: 't eerste is 
kunst I [Een mengseltje van dichtertalen zou dat natuurlik toch nooit wezen! Maar 
dan moet men er noch bij weten hoe de heren taaimakers en taal verr^j kers noch er mee 
om geknutseld en mee om geleefd hebhen 1 Wat , schendende handen die hebben durven 
slaan aan heerlike dichtertaal" 1] 

Die praten dan ook van: overdr^ving van de waarde van de spreektaal 1 1 1 

*) Natuurlik ook deze in dialekten weer, maar weinig onderling verscheiden. En tussen 
de zogenoemde drie volkstalen zijn overgangsdialekten. — 

Zie over de grenzen, enz. vooral Joh. "Winkler, Oud-Nederland , blz. 45, vv. 
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doende. Uitgewerkter hierover in 't Hoofdstak: 'Wat is taal, enz/: 
zie 't Overzicht in van den Bosch, Pleidooi^ Bijlage, blz. 70/1. — 



Til 

Wat valt nu omtrent naamvallen in het algemeen-nederlands op te 
merken? 

Dit. 

Dat als we kategories de woorden bijeenzetten — : de mannelike, 
vrouwelike, onzijdige sabstantiva, de adjektiva, nnmeralia, lidwoorden 
pronomina, — verre, verreweg de meesten maar ëen vorm hebben. 

Zo de SuBSTANTiVA , in 't enkelvoud als in 't meervoud ^). 

In een bizonder geval is er hoogstens een bijvorm: en wel bij een 
bepaalde soort van persoonsnamen , die bf eigennamen zijn of 't karakter 
er van hebben. Hij komt voor bij mannelike en vrouwelike woorden 
in 't enkel- en meervoud^); — natuurlik niet bij onzijdige. — 

Bovendien noch alleen als de bezittersnaam voorafgaat: 

Jans pet, — Maries japon, — ('s) vaders knie, — 'skonings ver- 
jaardag, — ('s) koningin(ne)s verjaardag, — ('s) moeders pappot, — 
moe's^) hoedje, — moe's^) arm, rijkelui's wens, — jongelui's 
partij, — arinelui's kinderen, — de Ruyter's heldendaden, — 
m'n broers hoed, — je, uw moeders bijbel, — mijn ouwe tante^s 
erfenis, — zijn vronws moeder. 

Opmerking 1. In de konstruksie achter wat^ waCn^ veel^ enz. 
zijn de woorden: goeds, moois, leliks, nuttigs, lekkers, fraais, 
grappigs , verkeerds , kortafs , enz. substantiva neutr. gen. ; dit 
blijkt duidelik hieruit dat men zonder enig gemoedsbezwaar kan 
zeggen: het kortaf^, degelik^ enz. dat-ie in zijn doen en laten 
heeft, — nieuw* is er niet, — beroerd* is er in de wereld 
genoeg, — verkeerd* kan men er niet in vinden, — wat kost 
dat mooi*, — soortgelijk* noch, — enz. enz. 



' ) In een enkele onwerwetse spraakleer staat hier ook al iets van , maar . . . . ! 
Vgl. b.Y. Jacobs-Koenen, $ 558: «in de plnralis bestaan er geen yerbnigingsnitgaiigen 
meer." — Bos, I, blz. 48 i.f. — Terwey, bl«. 80, en«. 
») Vgl. Taal en Letteren II, 844/6; IV, 97, noot 1. 
*) Foneties vaak mü-t (met gerekte ( — gescbliffenen — ) klank naast m4a. 
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Deze -s is een levend suffix om van adjectiva neutra-substan- 
tiva te maken. 

Bij deze horen de substantieven zaaks, soeps, die men in 
zover onderscheiden moet van de voorgaande, als ze alleen voor- 
komen in een paar vaste kombinaties, na veel, weinig , en een 
paar dergelijke, als: niet veel zaak^, — weinig soep*, — 

en de stereotiepe frases : uur gaan* , — tot zien* , weerzien* , — 
op bezien*, — tot vervelen* toe. 

Dit alles hoort bij de woordvorming besproken; vgl. Taal en 
Letteren II, 316, vv. 

Opmerking 2. Bijwoordelike uitdrukkingen zijn: 's nacht*, — 
's avend* , — 's morgen* , — 's jaar* zoveel , — 's week* vier gul- 
den , — 's anderen daag* , — 's zomer* , — 's winter* , — enz. , 
dezer dagen, enz. — van oud*, — enz. 

Deze horen onder de bijwoorden; bij de woordvorming moeten 
ze besproken. 

• 

Evenzo: ten hdXe, — ten gunst<?, — ten overvIoed<?, — 
ten slotte, — van hart(9, — op straflfe, — naar mat(?, — in 
gemoed(?. 

Archeïstiese uitgangen zijn er noch bewaard in enkele kombinaties: 

's land* wijs , 's land* eer , — 's mQW&en lust is 's mens^ 
leven, — 's rijk* belastingen. — 

in den vreemd<9, — om den brod^. — 
Niet heel veel meer vindt men in de levende taal van deze soort. 

De enige verandering bij adjectiva is dat ze soms op een -ein) uitgaan. 

Hierin stemmen de beschaafde dialekten — wat als van-zelf spreekt — 
niet met elkaar. Van Friezen hoort men vaak die zonder -«, in zuidelik- 
Nederlaud en Vlaanderen (?) daarentegen meer met -^/^) ^). 

Opmerking. *Ouwer gewoonte', — 'onverrichter zake', en noch 
een paar van dergelijke uitdrukkingen horen onder de bijwoorden. 

Van 't LiDwoouD komt in een paar vaststaande uitdrukkingen noch 
wel een vorm op * voor: 

'* konings , ('*) koningins verjaardag , — '* rijks belastingsstelsel , 
belastingen. — 



*) Ygl. Taal en Letteren II, 327 noot 1 ; 328 noot 3 yooral. 
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En in termen, spreekwoorden, enz., als: 

V werelds loop , V mensen lust is V mensen leven , — ''s levens zoet 
en zuur, — langs V Heren straten boemelen , — '* lands wijs , 
^«lauds eer, V Lands welvaren. — 

Opmerking, De ''s in V morgens , ^s avends enz. is een adverbiaal- 
teken. 

Vgl. Dr. Hoogvliet, Kollewijns Taalbeweging, blz. 29, hoe 
die ook ontstaan kon wezen. 

Ook hier blijkt 't nauwe verband tussen woordvorming en 
zogenoemde fleksie, waarover Taal en Letteren II. 314/5, 343, vv. 

In enkele archeïsmen komt noch de vorm den voor, vooral in 
zuidelike streken: ook hierin stemmen de beschaafde dialekten niet met 
elkaar overeen. 

Soms is 't ook een individuele eigenaardigheid van personen die veel 
boeketaal gewend zijn. Zo hoort men wel: 

in de« vreemde, — voor de» dag, — aan de« drank, — uit de« 
aard , — de?* eerste Januari , — voor de» duivel , — voor de» 
donder, — onder de» duim, — 't hek is van de» dam. — 

Dit schijnt vooral voortekomen als den voor een rf-, of voor een 
klinker — ook voor een A? — staat. Vgl. Kalff, Gids^ Jan. 1892, 132. 

Opmerking, Ten en ter zijn natuurlik nevenvormen van te^ als 
voorzetsels in bepaalde kombinaties. Vgl. T<uilenLetterenW.^ZMüi. 

De PRONOMINA *) personalia hebben naast de subjektsvorm *) een 
andere : 

ik, 'k: mij, me, — wij, we: ons, — enz. 

Maar u en je staat alleen. 

Bij deze pronomina hoort noch in een enkele verbinding een vorm op *, 
die te 'vergelijken' is met 'Jan* pet': 

mijn*, zijn*, uw*, jouw*, hun* gelijke. 



') Over de Pronomina zie men vooral Dr. Kollewjjn hiervoor, blz. 19. 

*) üe tei-m sabjekts-vorm geef ik voor beter; hjj kan er mee door; 'objekts- 
vorm* voor d'andere niet, dan is *b\jvorm* beter; of *verbogen*P? 

Hier terloops al de regel — als bewgs daarvoor — als subjekt staat de eerste, maar 
zowel als objekt, als direkte bepaling (alias: belanghebbend objekt!), en na een 
voorzetsel, en als zogenoemd naamwoordelik deel van 't gezegde staat alt^d 
de twede. 



Over naamvallen. 59 



Pronom. demonstr. hebben bij sommigen, hier en daar in enkele 
archeïsmen noch on we vormen: 

mag ik je 't bij deze(w) geven. 

Andere archeïsmen noch vindt men bewaard in oude spreekwoorden 
of spreekwijzen: 

wiens brood men eet, diens (wiens) woord men spreekt.*) 

Bij de Pronom. interrogativa komt een enkele maal ook noch 
de genoemde s voor. 

wie* hoed leit daar? — welkeV? — 

Daarnaast zeggen verscheidenen , maar voornamelik in Holland , 
ook 'wie«*' in dit geval. 

Beide schijnt hoUands-nederlands te wezen. 

Veel algemener is toie-z^n. 

Pronom. relativa hebben maar een vorm, vgl. hiervoor, blz. 34. 

Bij de Pronom. indefinita komt de boven (blz. 56) genoemde s 
noch wel voor, vooral als men bij de bezittersnaam anjlere woorden 
(adjectiva, of zo) koppelt. Anders is meest 't verband door z'*n^ enz. 
uitgedrukt, zie hiervoor, blz. 35. 

zeker iemand* handschoen had-ie in z'n borstzak, — in een ander* 
portemonaie, — elk-en-een-ieder* mening, — elk* roeping is, — 
alleman* gading, — op een anderman* zeggen afgaan. 



Ik geef hier een proeve, die niet volledig is. Maar elk kan die 
kompleteren, als hij nagaat in hoeverre wat hij hoort in zijn kring, 
overeenstemt en verschilt met 't hier meegedeelde. 

En als nu ieder opgeeft wat hij opmerkt, krijgen we — maar ook 
zo alleen — een volledige spraakleer van de beschaafde nederlandse 
dialekten, d. i. van 't algemeen-levende-nederlands. 

Elke bijdrage, die men me daarvoor wil sturen, zal welkom wezen. 



') 't Spreekt, dat deze niet opzettelik veranderd mogen worden: dat zon weer grammaire 
raisonnée wezen. Ik moet dit er hier wel bjvoegen, nn zelfs een den Hertog tegen de 
Spelling-Voorstellen in zake 't geslaclit in soortgel^ke vaststaande nitdrakkingen aanvoert: 
wordt nu voortaan de voorzichtigheid de voeler van de porceleinkast? 

Die den Hertogs-metode is niet onaardig: op zijn manier geredeneerd, moet den Hertog 
voortaan schrqven (en zeggen 1): 

j,Om de wiUe van de smaarWlAkt de kat de IsAn^elaar !" 
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Alleen^ er moet zoiver waai^nomen. Eu scherp, zuiver waar- 

nemeu is niet gemakkelik, bijna oumogelik zelfs als men noch vol zit 

van 't ouwe onderwijs in de schrijftaal en spraakkunsttaai : boven 

schreef ik er iets over. ^) Maar ook dat aangewende gebrek is te 
verléren. 

Ik hou me daarom ten slotte aanbevolen voor elke bijdrage, welke 
ook, en van wie ook. 



Zo weinig vormen in 't nederlands — ondanks de spraakkunsten, 
en de heren grammatici. — 

En nu 't gebruik van dat alles noch? — Ondanks de watervrees 
van velen voor 't arithmetiese , een klein statistiekje. 

Die tegenstanders de mond wil stoppen, moet liefst meel van hun 
eigen molcD hebben. Daarom koos ik dan ook een bladzij-of-wat uit 
een paar auteurs ; natuurlik uit die zo veel mogelik de gewone beschaafde 
spreektaal schrijven. 

Bij 't waarderen echter moet dit vooral in 't oog gehouën, dat 
die auteurs toch noch min-of-meer artistiek, d. i. kunstvol, — een 
enkel maal min of meer de ouwerwetse schrijftaal ook noch wel schreven. 

Ik nam tien bladzijën van Weruméus Buning. ^) En een zes-tal van 
Nicolaas Beets ^) ; daaronder ook het '/In Memoriam Abrahami SchoU 
van Egmond" — dat wel geen spreek-nederlands is, maar zeker min of 
meer retories. 

Wat van de algemene beschaafde spreektaal afwijkt, zullen we er 
dus af moeten rekenen. 

Maar al doet men dit niet, dan zal toch voor die ogen heeft om te 
zien duidelik wezen, dat zelfs ook d^r — in die retoriese boeke- 
taal — de zogenoemde verbogen vormen verreweg in de minderheid zijn. 



Bij Weruméas Bnning staan dan op tien bladz^ën, in allerlei betrekkingen 
tot de andere omgevende woorden , onveranderd ; 

196 volgens de Vries-te Winkel zogenoemd mannelike. 

Van Brummelen 1. — Klabberdos 16. — Hazelhoff 6. — Johannes 3. — 
Klankverloren 2. — sergeant (sersant) 27. — sergeant-schr^ver 9. — bootsman 



») Blz. 50/1. 

*) De reis van Bootsman Klabberdos. — Zie Analecta II, blz. 15 tot-en-met blz. 24. 

») Cam. Obsc. 1880, blz. 230—233; 269, 270. — 
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25. — officier 2. — veldwachter 4. — diender 1. — meneer 8. — erfgenaam 
3. — heer 7.. — heere 1. — kerel 4. — stamper 1. — man 4. — dokter 1. — 
domenie 2. — secretaris 1. — notaris. 7. — facteur 1. — hrievenf acteur 1. — 
uitdrager 1. — koopvaard^man 1. — 

voet 1. — hals 1. — 

brief 5. — hoed 1. — zak 1. — omslagdoek 1. — stoel 2. — spiegel 1. — 
lessenaar 1. — almenak 1. — bladw^zer 1. — 

wal 5.*— weg 1. — zeedyk 1. — 

tgd 3. — dag 9. — morgen 2, — 

dronk 1. — drank 3. — borrel 2. — mist 1. — 

kant 1. — naam 1. — schrik 1. — zin 1. — keer 6. — boel 2. — hekel 1. — 
91 door hun als vrouwelik aangegevene: 

tante 7. — vrouw 2. — juffirouw 1. — familie 1, — Tromp 2. — 

hand 1. — stem 2. — taal 1. — 

kamer 1. — plaats 4. — lucht 1. — negery 1. — klok 1. — 

ellende 1. — ziekte 2. — begrafenis 1. — vrees 1. — hoop 1. — erfenis 3. — 
zaak 2. — helft 1. *— wet 1. — manier 1. — orde 1. — wereld 4. — 
natuur 6. — reis 2. — last 1. — grap 2. — drukte 1. — titelatuur 1. — 

paraplu 1. — jas 2. — mouw 1. — pet 1. — karpoetsemuts 1. — klee- 
ding 1. — kleedij 2. — burgerkleedg 1. — 

parade 1. — comedie 1. — 

gerechtigheid 4. — moeiiykheid 1. — geleerdheid 1. — ordentelykheid 1. — 
fatsoendelgkheid 4. — waarheid 1. — kleinigheid 1. — zwartigheid 1. — 
rampzaligheid 1. — benauwdheid 1. — 

administratie 1. — communicatie 1. — 

beschr^ving 1. — aanraking 1. — peiling 1. — beweging 1. — 
En 104 neutra. — 

mensch 3. — vrouwspersoon 1. — volk 2. — Amsterdam 1. — 

lichaam 5. — hoofd 2. — hart 2. — oog 1. — 

leven 1. — poosje 1. — uur 1. — sterfgeval 1. — overig den 1. — uit- 
einde 2. — einde 2. — eind 1. — testament 3. — geld 4. — 

huis 2. — heerenhuis 1. — gebouw 1. — kantoor 1. — magazyn 1. — 
dorp 1. — binnenland 1. — gras 1. — 

oorlogschip 1. — boord 7. — anker 1. — touw 1. — driestrengs 1. — mes 1. — 

kostuum 1. — doek 1. — fluweel 1. — zy 1. — stuk 1. — politiek 1. — 

woord 1. — voorbeeld 1. — argument 1. — middel 1. — idéé 2. — 
soort 4. — plezier 1. — werk 2. — rantsoen 1. — fatsoen 1. — 

neefke 3. — jongetje 2. — meneertje 1. — schepseltje 1. — 

woordje 1. — schepseltje 1. — spulletje 1. — beetje 1. — 

gevoel 3. — gehuil 1. — gebrek 1. — geplooi 1. — 

bericht 1. — begrip 1. — 

verlof 3. — verzoek 1. — verband 1. — 

tekort 1. — paar 1. — 



62 F. Buitenrust Hettema 

'tsekure 1. — z'n positieve 1. — 

41 meervouden, 
burgers 1. — kerels 3. — kleermakers 2. — dames 1. — ouders 1. — 
plunjes 1. — letters 2. — stippeltjes 1. — 
menschen 3. — Iieeren 1. — advokaten 1. — vrienden 1. 
oogen 2. — handen 2. — 

spullen 2. — burgerkleeren 1. — handschoenen 1. — verlofpassen 1. - 
dingen 1, — zaken 1. — 
jaren 1. — dagen 4. — 

woorden 2. — complimenten 1. — kuren 1. — 
begrafenissen 1. — kanten 1. — gaten 1. — 

780 zogenoemde pronominale adjectiva, pronomina, articula, — 
mijn 18. — m'n 4. — 
zyn 9. — z'n 5. — 
haar 7. — 

ik 132. — 'k 1. — we 30. — jij 8. — u 10. -- je 56. — jullie 2. - 
h^ 24. — zij 1. — ze 50. — 
zelf 2. — elkaar 1. — 
die 22. — dat 61. — wat 30. — 

deze 2. — dit 4. — het 47. — 't 5. — de 103. — een 82. — geen 9. - 
zoo'n 16. — 

men 5. — ieder 1. — iedereen 2. — ander 3. — 

alles 3. — veel 4. — veul 1 . — zooveel 1. — zooveul 1. — niets 1. — niks 4. - 

beide 1. — 

allerhande 1. — 

beiden 2. — 

59 adjektieve vormen op -e. 

manhaftige 1. — eenigste 1. — voorste 1. — laatste 1. — onderste 1. - 
hooge 4. — weledele l. — slepende 1. — verstopte 1. — japanneesche 1. - 
gladharige l. — vlugge 1. — zachte 1. — dikke 1. — pleizierige 1. - 
kernachtige 1. — zoogenaamde 1. — politieke 1. — eigeniyke 1. — aardige 1. - 
eerste 3. — heesche 1. — fatsoenlyke 1. — groote 1. — kleine 1. — goeie 1.- 
beste 1. — onnozele 1. — zware 1. — magere 1. — witte 1. — zwarte2. - 
blauwe 1. — ouwe 4. — heele 2. — innemende 1. — 

enkele 1. — alle 1. — zulke 3. — andere 2. — eene 2. — zgne 2. - 
onze 1. — 

67 adjectiva en participia en numeralia. 
goed 6. — oprecht 1. — waar 1. — bang 3. — treurig 1. — dood 5. - 
dronken 1. — lang 1. — bijgenaamd 2. — aardig 1, — gunstig 1. - 
pleizierig 2. — opgewonden 1. — dik 1. — zwaar 1. — breed 1. — stgfl.- 
blauw 1. — helder 1. — winderig 1. — noodig 2, — vreemd 1. — raar 1. - 
jammer 1. — warm 1. — deftig 1. — mooi 1. — klein 2. — arm 1. - 



k 
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rampzalig 2. — uitstekend 1. — juist 1. — precies 1. — bezig 1, — 
cellulair 1. — meer 1. — klaarder 1. — mooier 1. — zijden 1. — 

gekleed 1. — gevangen 1. — gepolitoerd 1. — overleden 2. — eerst 2. — 
eigen 2. — genoeg 1. — 

acht. — veertien. — twee. — 

En daartegenover komen voor, geen enkel substantief in veranderde vorm, 
dan alleen: (van mijn) moedera kant, 
14 adjektiefvormen op -(«)«. 
weledelen 4. — vasten 1. — lastigen 1. — volgenden 1. — groeten 1. — 
laatsten 1. — mooien 1. — goeien 1. — ouwen 1. — duffelschen 1. — vriend- 
schappel^ken 1. 
Dan noch 41: 
den 31. — dezen 2. — dien 6. — lederen 1. — zekeren 1. — 

Yan de pronomina noch 68: 
me 27. — mg 6. — ons 5. — hem 10. — 'em ('m) 4. — hen 1. — 
zich 3. — mezelf 6. — jezelf 1. — m'n eigen 1. — z'n eigen 2. — haar 
eigen 2. — 

En: deszelfden 1. — deszelfs 1. — = 

Zodat S. E, & O. op 14 74 woorden maar 126 verbogen vormen komen; 
daaronder: deszidUs, deszdïfden^ — wat natuurlik geen algemene spreektaal is — 
en 55 vormen op de welbekende en veelbesproken -«. — 

Waarmee 't getal vermindert tot op 69. 

Dan rekenen we nu maar niet de overtollige -e in 't femin. 

En by Beets staan zo op 6 bladzij ën onveranderd: 
127 mannèlike volgens de Vries- en-te Winkel. 

vriend 18. — broeder 2. — man 5. — kerel 2. — jongen 1, — jonge- 
ling 2. — vader 1. — voerman 1. — dokter 1. — Heiland 1. — examinan- 
dus 2. — prof 1. — pedel 4. — Igder 1. — ziekentrooster 1. — tucht- 
knaap 1. — gek l. — satelliet 1. — toehoorder 1. — vleier 1, — vertrouwe- 
ling 1. — leeiykerd 1. — zwartrok 1. — kwelgeest 1. — slachtoffer 3. — 
candidaat 10. — heer 1. — mijnheer 1. — menheer 1. — meheer 4. — 
stommeling 1. — getuige 1. — gedaagde 2. — kleine 2. — grootere 1. — 
brave 1. — geëxamineerde 2. — kolonel 1. — Macquelin 1. — Broers 2. — 
Schreuder 1. — Possel 1. — Bram 1. ^ 

mond 2. — voet 1. — arm 1. — traan 1. — 

eten 1. — wgn 1. — toast 2. — triomf 1. — 

vloer 1. — stoel 1. — weg 1. — 

nachtegaal 1. — 

morgen 1. — zondagmorgen 1. — dag 1. — leeft^d 1. — 

tred 1. — pas 1. — graad 1. — naam 1. — dank 1. — stand 1. — 
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blik 1. — raad 3. — lof 1. — glimlach 1. — ernst 1. — regeeringe- 
vorm 1. — 

Voerweg 1. — Deyl 2. — Februari 2. — April 1. — 

101 vrouwelike volgens diezelfden: 

dame 1. — dochter 1. — jufl&rouw 3. — hospita 2. — 

duif 1. — 

hand 1. — 

strop 1. — das 2. — 

natuur 1. — jeugd 1. — ure 1. — 

stad 1. — poort 1. — kerk 1. — straat 1. — plaatst. — kostschool 1. — 
sociëteit 2. — begrafenis 1. — groeve 1. — drowsky 1. — deur 4. — 
kamer 5. — fakulteitskamer 1. — trap 2. — bank 1. — p^nbank 1. — 
tafel 3. — bel 1. — examenbel 1. — thee 1. — druk 1. — uitgave 1. — 

madera 1. — cantemerle 1. — fiesch 2. — 

schaar 1. — reeks 1. — 

spraak 1. — moedertaal 1. — hartetaal 1. — uitspraak 2. — wgsbe- 
geerte. 1. — 

denk w^ ze 1. — gedachte 1. — smart 1. — hoop 2. — vreugde 1. — 
angst 1. — liefde 2. — rust 1. — troost 1. — 

betrekking 1. — stemming 1. — beweging 1. — ondervinding 1. — po- 
ging 1. — buiging 1. — vergelyking 1. — hoogachting 1. — 

omstandigheid 1. — vlugheid 1. — gekheid 1. — geheimzinnigheid 1. — 
schrimpeljeuzigheid 1. — stommigheid 1. — opgewondenheid 1. — vroolgk- 
beid 1. — verliefdheid 3. — 

grootte 1. — stilte 1. — menigte 1. — 

operatie 1. — harmonie 1. — kwitantie 1. — forducie 1. — illusie 1. — 
osteologie 1. — functie 1. — 

Mei 1. — 

En 116 neutra. 

mensch 2. — kind 1. — 

meisje 3. — 

hoofd 3. — gelaat 2. — gezicht 2. — hart 5. — aangezicht 1. — uit- 
zicht 1. — uiterlijk 1. — 

jaar 2. — oogenblik 2. — kwartier 1. — 

horloge 1. — 

hotel 1. — bed 1. — venster 1. — glas 1. — 

terras 1. — 

denkbeeld 1. — beeld 1. — woord 3. — boek 3. — boekdeel 1. — zegel 1. 

gild 1. — ding 1. — voorwerp 1, — punt 1. ~ nadeel 1. — 

ziekbed 1. — sterfbed 1. — graf 4. — kerkhof 1. — gebed 1. — leven 1. 

vaderland 1. — 

verlies 1. — vonnis 1. — examen 4. — candidaats 1. — latnn 2. 



A 
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college 1. — dictaat U — register 1. — georgel 1. — lied 1. — gezang 1.— 
licht 1. — werk 1. — 

geluk 1. — gemak 2. — gebruik 1. — geweld 1. — genoegen 1. — ge- 
voel 1. — verhaal 1. — vertrouwen 1. — 

voetreisje 1. — buitentje 1. — plekje 1. — ankertje 1. — kamertje 1. — 
zweetkamertje 3. — oortjes doossie 1. — vrouwenportretje 1. — kleintje 1.- — 

Cicero'tje 1. — Gerritje 2. — 

spreken 1. — vragen 1. — doorslaan 2. — 

tweetal 1. — beetje 2. -— 

kwart 1. — paar 1. — 

echte 1. — ergste 1. -^ hollandsch 2. — 

Gelderland 1. — Nederland 3. — übbergen 2. — 
82 meervouden. 

medebroeders 1. — luidjes 1. — toehoorders 1. — meisjes 1. — o<^esl. — 
buitentjes 1. — illusies 1. — 

jongelui 1. — 

menschen 3. — vrionden 6, — artsen 1.- — beulen 1. — buitenpatiënten 1. — 
stervelingen 1. — personen 1. — 

oogen 5. — bakkebaarden 1. — 

tranen 1. — stemmen 1. — woorden 2. — 

basterdnachtegalen 2. — paarden 2. — duiven 1. — 

rijtuigen 1. — vensterramen 1. — trappen 1. — boeken 1. — bladen 1. — 

droppelen 1. — champagnefleaschen 1. — kurken 1. — sigaren 1. — 
jaren 3. — uren 4. — minuten 1. — zondagen 1. — dagen 3. — weken 1. — 

vragen 1. — volzinnen 1. — ^ dingen 1. — 

faculteiten 1. — collegegelden 1. — 

vertooningen 1. — werkelijkheden 1. — bewegingen 1. — gelukwenschen 1. — 
informatien 1. -— 

aanwezigen 1. — bedroefden 1. — echten 1. — 

tweeën 2 — 

512 zogenoemde pronominale adjectiva, pronomina, articula. 

mijn 7. — me (= myn) 1. -—uw 7. — zgn 19. — haar 2. — 

ik 35. — 'k 1. — jij 1. — je 29. — gij 6. — u 16. — hij 33. — 
wg 3. — we 1. — zy 2. — ze 4. — 

die 30. — dat 28. — wat 5. — wie 1. — welk 1. — deze 3. — dit 7. — 
het 64. — 't 5. — de 103. — dezelfde 1. — een 60 — geen 9. — hetwelk 1. — 

men 2. — niemand 2. — 

ander 6. — zeker 1. — enkel 1. — 

iets 1. — niets anders 1. — alles 3. — veel 1. — al 2. — aljerlei 1. — 

beiden 1. — weinigen 1. — anderen 1. — allen 1. — velen 2. — 
87 adjectieve vormen op -e. 

witte 4. — gedrukte 1. — gewone 1. — schoone 1. — bruine 1. — 
lieve 2. ' — goede 1. — beste 3. — talige 1. — bekoorlgke 1. — kleine 2. — 

V 5 
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lange 3. — lichte 1. — geringe 1. — harde 1. — tijne 3. — dichte 1. — 
dikke 1. — heele 1. — geheele 1. — gansche 1. — medische 1. — 
nienwe 1. — vroege 1. — 

heimeiyke 1. — trouwe 1. — hartel^ke 1. — echte 1. — dierbare 1. — 
toomelooze 1. — 

vroegste l. — meeste 1. — 

Eantsche 1. — Hegeliaansche 1. — Greldersche 1. — Fransche 1. — la* 
f^nsche 1. — 

zenuwschokkende 1. — diepbewogene 1. — deelnemende 1. — geopende 1. — 

eene 2. — welke 1. — elke 1. — 

verscheidene 3. — alle 2. — vele 5. — eenige 1. — onze 4. — uwe 4. — 
zgne 2. — andere 4. — 

eerste 2. — tweede 1. — derde 2. — v^fde 1. — zevende. 1. — 
79 adjectiva en participia en numeralia. 

waar 1. — schoon 2. — mooi 1. — goed 3. — vroolgk 2. — blij 1. — 
aardig 1. — bemind 1. — beminl^k 1. — dierbaar 1. — bedaard 1. — 
kalm 1. — bescheiden 2. — deftig 2. — gunstig 1. — ongunstig 1. — 
droevig 1. — melankerliek 1. — ongelukkig 1. — bedrukt 1. — weemoe- 
dig 1. — stil 1. — eenzaam 1. — verstrooid 1. — bang l. — gerust 1. — 
nieuwsgierig 1. — klein 2. — krachtig 1. — droog 1. — diep 1. — stom 1. — 
knap 1. — onnoozel 1. — wakker 1. — verleden 1. — oud 1. — zwan- 
ger 1. — vol 1. — mogelijk 1. — vroeg 2. — open 2. — groen 1. — 
zoet 1, — wettig 1. — verliefd 1. - bekend 1. — eigen 1. — 

welluidend 1. — onbelemmerd 1. — menschlievend 1. — 

opgeschoven 1. — gepensioneerd 1. — gedecideerd 1. — geëngageerd 1. — 
deelnemend 1. — 

meer 2. - minder 1. - aamiemelgker 1. - 

éen 2. — twee 3. — drie 2. — vier 2. — acht 1. — vierentwintig 1. — ; 

En daartegenover staan van de substantieven: 
vriends 1. — candidaats 1. — waters 1. — 
ten grave 1. — ten gevolge? 1. — te uwer eere 1. — 

15 adjektief vormen op -(«)«. 
schalken 1. — bedrukten 1. — zwarten 1, — huldigen 1. — redeloo- 
zen 1. — lieven 1. — luchtigen 1. — gladden 1. — genoegel^keu 1. — 
echten h — anderen(daags) 1. — besten 1. — uwen 1. — tweeden 2. — 
Dan noch 34: 
den 25. — dezen 1. — dien 8. — 

Van de pronomina noch 43: 
my 9. — me 2. — ons 2. — hem 19. — hun 1. — mekaar 1. — 
zich 9. — zijn zelvers 1. — 
En ten slotte 12: 
der 5. — myner 2. — uwer 1. — zyner 1. — des 1. — zijns 1. — wiens 1. — 
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2jodat ook hier S. E. & O. op 12 14 woorden maar 110 verbogen vormen 
komen; daaronder 18 die wel nooit zó in de spreektaal gehoord worden; en 
49 vormen op -(«)». — 

Waarmee hier 't vermindert tot op 43. 



Zo blijkt allerduidelikst voor wie niet de klassieke staar op d'ogeu 
heeft dat ons algemeen-nederlands deflektief is, op heel weinig uit- 
zonderingen na. Natuurlik dat in enkele gevallen noch enige vormen 
voorkomen die van vroeger zijn overgebleven, maar toch ook al niet 
meer presies zo als vroeger. Dan gebruiken sommigen bij bizondere 
gelegenheden ook noch wel meer archeïsmen: dat staat in hun indivi- 
duele voorkeur hun vrij. Zulke min-of-meer-algeméne rudimenta van 
vroeger vindt men overal: maar in welke wetenschap-van-nó worden ze 
als dé-algeméne-toestand-aangévend geleraard?! ') 

En dat onze taal er zó uitzag, kon allang Algemeen bekend wezen ^). 

Nu is grammatica: een taal beschreven zoals — die werkelik is. Was 
't dan niet allang hoog tijd geweest dat de naamvallen daar niet in 
voorkwamen zoals nti noch 't geval is? 

De nederlandse spraakleer, die dan ook teruggeeft de ware 'Tat- 
bestand' , zal een heel wat andere — en heel wat eenvoudiger — 
inhoud hebben als men nu noch goedvindt er in te drukken. 

Naamvallen is het nederlands dus niet meer 'rijk' ! Ze zijn trouwens 
overbodig: uit de betekenis allereerst, uit de woordstelling, uit de kom- 
binatie- woordjes blijkt het verband voldoende, beter als uit woord- 
vormen zelf. 

't Is er mee als met de uitgangen van de verba: de pronomina zijn 
die 'teerst gaan verduideliken , eindelik gaan vervangen, ze maakten de 
uitgangen overtollig '). 

Zo ook de nomina-uitgangen : in overoude tijden al versterkt door 
preposities *) , zo 't niet uit de hele omgeving voldoende bleek ; lang- 



*) Vgl. Taal en Letteren II, 314 vv. 

») Vgl. onder veleu Dr. J. W. Muller, Taal en Letteren T, 201. — 
Vooral R oor da. Spreek- en schrijf -taal , 1858, blz. 6/7. 
Bilderd^k, Kort begrip van het eamenstel onzer tale, 1827, blz. 4. — 
*) 't Engels bewjjst dit al heel sterk. En 't Afrikaans-Nederlands. En onze taal maakt 
ze ook al veel gel^k, vgl. Talen, Taal en Letteren IV, 96 vv. 

^) 't Is ook alweer onjuist te beweren dat van de preposities de naamvallen afhangen; 
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zamerhand bijna geheel er door vervangen; ten slotte verdwijnen de uit- 
gangen. Men kan ze roisisen. Anders bleven ze. 

Hoe kunnen nu noch 'taalkundigen' zelfs praten van: de taal verarmt 
als die vormen weggaan ? Dit is wel een heel eigenaardige bewering van 
die aannemen dat in 't grootst getal synoniemen de rijkdom van een 
taal schuilt. 

Nu, dan is ook de flexie-loosheid van 't nu-nederlands niet siju 
armoe, maar zijn rijkdom '). Want daardoor juist hoeven zelfs die zo 
jeremiéreu over dat weggaan van die buigingsvormeu , variante betrek- 
kingen niet uit te drukken in een klein getalletje woordvormen, maar 
hebben ze een macht van (zogenoemde omschrijvende) verbindings- 
woordjes tot hun dispositie: de uuanses kunnen ze dus weergeven. 

Indien dus, zoals ze aannemen, taalrijkdora daarin bestaat, moesten 
ze jubelen! 't Tegendeel te doen is een inkonsekwentsie : trouwens 
't ouwe svsteem is van iukonsekwentsies vol. — 



IV 

't Spreekt: onder naamvallen verstaat men de onderscheiden 
vormen van een naamwoord die de betrekking er van tot andere 
uitdrukken. 

Men kan ook naamval = de betrekking-zelf stellen : verkieselik is dit 
evenwel niet; men krijgt er dan te veel, en vooral ze zijn vaak niet 
definieerbaar, moeilik aanwijsbaar. 

Nu zijn er, die zo redeneren: al heeft vader, b.v. *) dezelfde vorm, 
men kan dan toch aan 'mijn(^)' — of aan 'den' altijd — zien wat 



vgl. vooral Kogel, Paul-Braune Beitroffe XIV, 98. — Paul, Prim. 128. — Brug- 
man n, Griech. Gramm. $ 195. — 

') Prof. Jespersen bewast dit voor 't engels. H\j toont aan dat die taal om en door 
sijn flexie^looslieid r\jker is als b.v. de klassieke talen. 

Ygl. z^n Progresi i» Language (with special reference to English) 1894; — dit is een 
engelse , zeer vermeerderde omwerking van z\jn doorwrocht en algemeen geroemd boek „Studier 
over engelske kasas, forste rsekke. Med en inledning fremskrit i sproget. Copenbagen 1891", 
waarvan de Academy (N°. 1026, 17) schreef: ,it is long since we read so brHliant a perfor- 
mance of its kind . . . no student of english Grainranr ougbt to neglect it." 

Maar evengoed geen Nederlander, die z'u eigen taal goed wil bezien. 

Prof. Logeman zal 't Engelse werk binnon kort in lUal ên Letteren bespreken. 

») Zie hiervoor bl^. 87/8. — En van den Bosch, Pkidooi, bla. 8, 2« helft, vooral: 
zo heet 'den bedelaar' derde ! , om 't verband ; 'aan den bedelaar' » vierde l , om de vorm ! ! 
De gewone yerwaningl 



j 
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naamval H is ! Maar wat geeft dat — om allereerst dit maar te vragen — 
aan * vader' te zien? Niemedal! — 

Merkt men niet dat hier naamval = aandui-vorm , en naamval =± de 
betrektiug-zèlf door elkaar gehaald wordt, en verward? 

In de meeste spraakkunsten ') gebeurt dit noch evenwel , zelfs in die 
van Kaakebeen ^) en van Heiten *). 

Terwej schrijft dit: 

Opmekkinq. De vraag, hoeveel naamvallen er in onze taal zijn, kan 
verschillend beantwoord worden. Houdt men zich streng aan het begrip 
„vorm" dan komt men tot het besluit, dat de vrouwelyke substantieven 
eigenlijk geen naamval hebben; immers de vorm is in 't enkelvoud steeds 
moeder, meerv. moeders. De mannel. en onz. hebben in 't enkelvoud in 
deftigen stijl twee naamvallen: vad-er, vadera, gevaar, gevaara, in 't 
meerv. ontbreekt alle verschil van vorm : vaders , gevaren. 

Let men echter op de verbuiging der overige woorden vooral van de 
lidwoorden en de voornaamwoorden, dan ziet men dat deze woorden soms 
drie of vier verschillende vormen hebben: de, dea, den; mijne, mijner, 
mijnen; zij, hunner, hun, hen. En voegt men daar nog bij, dat enkele 
substantieven met het lidwoord, wanneer men ook ouderwetsche maar 
tooh nog in zwang zijnde vormen daarby insluit, nog vier verschillende 
vormen kunnen vertoonen: de dag, dea daaga, den dage (in ten dage), 
den dag, dan wordt het begrypelijk, dat men tot nog toe 
voor het Nederlandsch vier naamvallen aanneemt. 

Handig en presies uitgedrukt. Daar blijkt uit dat Terwey 't juiste 
inzicht had *). 

Er zijn velen onder de grammatici ook die niet eens 't verschil 
schijnen optemerken tussen betrekking en aanduiding-er- van. 
Hoe kunnen ze anders iets als dit schrijven?: 



') De Groot $ 234 [ia welke naamval staat volgens de definitie-daar wel : „met de vrouw ' 
de kinderen op reis gaan , het schip wegnemen" 11], en volgende. — Bos, Ned. Taal , 
i 60. — Cosqn-te Winkel I, $ 134/5. — Koenen, » § 142, vv. — Jacobs-Koene n, 

§ 442 in verband met 446 : „Het lidwoord . . . bewijst . . . goede diensten : zgn bui- 

gingsvormen komen de verbuiging van het zelfst. nw. ten goede" 1 1 1 — 

») Vgl § 87 en 161. — 

*) Vgl. $ 52 in verband met de volgende, met name f 54, middelzin. — 

*) Dat blijkt vaker. Hij kon en wou evenwel niet een 9« — was 't dan ook veel 
verbeterde — druk van zijn spraakleer helemaal naar de nieuwe opvatting om- en door- 
werken. 

En een geheel nieuwe te geven was, aoals hij me zelf meermalen zei, wel niet voor hem 
weggeleid. — 
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De onderscheiding der naamvallen. Door naamvallen verstaat men de 
verschillende vormen, die de naamwoorden aannemen, om aan te 
duiden, in welke betrekking zij in de rede voorkomen. Onze taal heeft 
vier naamvallen, die als eerste^ tweede^ derde en vierde worden onder- 
scheiden. Het aantal betrekkingen, waarin de naamwoorden in de rede 
optreden, is evenwel grooter dan dat der naamvallen, zoodat éeu en 
dezelfde naamval verschillende betrekkingen uitdrukt. Zoo dient b. v. de 
eerste naamval: 1. als onderwerp van den zin; 2. als gezegde b^ het 
koppelwoord, en 3. om den hoorder aan te spreken. 

De naamvalsbuiging is bij de zelfstandige naamwoorden onvol- 
ledig; zoo is de vierde naamval, en doorgaans ook de derde, gelijk 
aan den eersten. Zg is vollediger bij de lidwoorden en de overige 
hierboven genoemde bepalende woorden, zoodat de naamvalsuitgangen van 
deze deels de naamvalsbuiging der zelfst. naamwoorden aanvullen. Waar 
de naamvallen (d. i. de vormen) ontbreken, worden z^, waar dit 
noodig is, door voorzetsels uitgedrukt. 

De betrekkingen, die de naamvallen uitdrukken, z^n algemeener 
en menigvuldiger dan die, welke door voorzetsels worden uitgedrukt. 
Daarom mag het bezit van naamvalsbuiging een groot voordeel (!) 
voor eene taal heeten: de taal is er te ryker door. *) 

of dit? — wat uiet veel helderder is: 

„Betrekkingen die steeds denzelfden vorm eischen van het z.n.w. en de 
vergezellende woorden behooren tot dezelfde groep (tot denzelfden naamval.) 
Alle betrekkingen worden gebracht tot vier groepen; vandaar vier naam- 
vallen." 2) 

of als slotstuk: 't mooiste en 't helderste: 

„De aanspreking staat buiten de grens van den volzin, en omdat zij 
geen lid van den volzin is, is z^ ook geen naamval. Men noemt 
haar vokatief. 

[Opmerking. Omdat de onverbogen vorm van het zelfst. nw. dezelfde 
is als de eerste naamval, zegt men wel: De aanspreking is eerste 
naamval."] ^) 

Dat kan er noch wel mee door! Maar brengt dat allemaal nu eens in 
verband met: 

„Een zelfstandig naamw. kan in den volzin verschillende diensten be- 
wijzen .. . Ter aanduiding van deze diensten, d. i. van de rol, door het 



') De Groot*, blz. 130. 

») Boswijk-Walstra, Ned. Spr., blz. 83, § 43/4. 

') Jacobs-Koenen, § 448. 
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zelfst. nw. vervuld , bestaan vormen ... De verschillende vormen van het 
zelfst. nw. waardoor de spreker of de schrijver kan aanwezen, in welke 
betrekking het in den volzin voorkomt, heeten naamvallen, 

Opm. De nederl. taal bezit thans voor eiken dienst van het zelfst. nw. 
niet meer een afzonderleken vorm] — menigvuldig zyn de verschillende 
betrekkingen, waarin de zelfst. nw. in de rede optreden; het juiste getal 
is moeielijk te bepalen . . . . w^ (zullen) voorbeelden van de voornaamste 
funktien (rollen) geven 

En dan volgt 1®. de vocativus. ^) 

! B. H. 

{Wordt vervolgd.) 



VRAAG. 



In een der Aanteekeningen op den zesden zang van O. Z. van Haren's 
Geuzen wordt vermeld, dat prins Maurits eens zyn ongenoegen te kennen gaf 
over het gebruik van woorden die niet „zuiver Nederduitsch" waren. Men 
antwoordde dat de Prins „in de verhalen van z^ne eigene verrichtingen niet 
zoude verstaan , wat hy belast of uitgevoerd had." Kort daarna vroeg Z. H. : 
wie hem nu eens „in zuiver Nederduitsch" zou vertellen wat hij den vorigen dag 
had gedaan. H^ ontving daarop een koddig relaas , door van Haren meegedeeld. 

Het is m^ niet mogen gelukken dit dagverhaal weer over te zetten in 
't oorspronkelyke. Sommige woorden en uitdrukkingen zijn duidelijk genoeg, 
van andere kan ik niets maken. Wie geeft m^ een vertaling? 



G. 



J. V. S. 



Antwoord. 



Z^n Hoogheid op Saturnusdag, den 
vierden van Wiedemaand in de Kloot- 
slaandersbaan aan het voorhoofd van 
de Beheersching Hollandsche Bewaar- 
ders, gesteldheid gevat, en den Alge- 
meenen van der Duin naast zich heb- 
bende doen plaatsen, zag eerst de oefe- 
ning, en gaf, na dezelve, geschiktheid 
aan eenen van deszelfs Hulpelingen Al- 
gemeen , om aan den Pilaarleider te 
zeggen, dat hg aan den Grooteren be- 
velen zoude, om het veldslagsgew^s ge- 



Zgn Hoogheid op Zaterdag de 
vierde Juni in de Malibaan aan 
het front van het regiment hol- 
landse gardes post gevat, en de 
generaal van der Duin naast zich 
hebbende doen plaatsen, zag eerst 
de exercitie , en gaf daarna 
order aan een van zgn adju- 
danten-generaal om aan de kolo- 
nel te zeggen, dat h^ aan de 
majoor bevelen zoude, om de ar- 
mee (de troepen) te doen maneu- 



') Jacobs-K oenen, $ 442; ygl. hieryoor, bk. 48, noot 2. 
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regelde zeker getal gewapende geoefende 
krijgslieden te doen handwerken. De 
Grootere snelde terstond op eene groote 
evenredige hnppeling van de twee voor- 
ste en achterste .voeten van z^n paard 
naar den rechter vleugel, en liet door 
een^ Lichaamiyke met zes, aan welke 
men stuivers geeft, erkennen een Los- 
making Draken van 't Lgf — zeker getal 
ruiterij, zich in 't bosch vertoonende, 
en, wederbrenging ontfangen hebbende, 
dat de Draken vlugwaakzaam waren, 
deed h^ die met levendigheid belasten 
door den Bediening hebbende van 't hou- 
ten paaltjen met een kluwen IJzeren 
bal met buskruit gevulde werpers van 
die verdeeling, waar mede de werkingen 
begonnen en voortgingen, tot dat zy 
eindigden door eene algemeene ontlasti- 
ging; by welke gelegenheid een Her- 
wijzersch ó Heer lichtelijk wierd ge- 
kwetst door een uitvinding in Biscaaie , *) 
welke hem op den voet viel. Vervolgens 
keerde Zijn Hoogheid te rug naar zijne 
zodanige huizinge als door Gezanten be- 
woond worden, in 't Voorhout; verzeld 
zijnde door den Vierendeelmeester Al- 
gemeen Burmania, den Stedehouder Be- 
velhebber, den Geloovigen Schrijver, 
eenen Engelschen Gelijken met den Hoos- 
band, den Voorzitter van 't Amptge- 
nootschap van Saamgezonden Eaden, en 
eenen Zeeuwschen Bewindhebber van het 
Makkerschap van de Bouwstad van Isse- 
quebo. 



vreren. De majoor snelde terstond 
in galop naar de rechter vleugel, 
en liet door een korporaal met 
zes soldaten verkennen een deta- 
chement dragonders, zich in 't bosch 
vertonende; en rapport ontvan- 
gen hebbende, dat de dragonders 
vigilant waren, deed h^ die met 
levendigheid (vivaciteit) chargeren 
door de sergeant van 't piket 
met een peloton grenadiers van 
die party , waarmede de maneu- 
vers begonnen en voortgingen, 
totdat zg eindigden door eene al- 
gemene decharge; bij welke ge- 
legenheid een remonstrants do- 
minee lichteiyk wierd gekwetst 
door een 'Biscaïer' welke hem op 
de voet viel. Vervolgens keerde 
Zyn Hoogheid terug naar zijn 
hotel in 't Voorhout; verzeld 
zynde door de. kwartiermeester- 
generaal Burmania, de luitenant- 
kommandant, de (?) griffier (?), 
een engelse pair met de Kouse- 
band, de voorzitter van 't Col- 
lege van gecommitteerde Eaden, 
en een zeeuwse bewindhebber 
van de compagnie van de kolonie 
van Essequebo. 

R. A. K. 



*) ,Een uitvinding van een stad in Biscaye." 

Als het door van Haren meegedeelde stuk werkelijk uit de tijd van Maurits dateert ^ 
kan met die „uitvinding" niet de bajonet bedoeld zijn, die eerst in 't midden van de 
17* eeuw in Frankrijk in gebruik kwam. Men zal dan misschien aan de „biscaïers", een 
soort van kogels, moeten denken. 
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In onze eeuw is de reputatie van verscheidene historisohe mannen 
gelijk aan een altijd op en neder gaanden golfslag. De romoinsohe 
keizers Tiberins en Nero, die in vroeger eeuw als mensohelijke monsters 
waren afgeschilderd , werden voor een jaar of tien voorgesteld als 
liberale staatslieden, die alleen aan den haat der door hen onderdrukte 
conservatieve partij hun slechten naam hadden te wijten. Titus, eens 
vereerd, als de liefde van het menschelijk geslacht, werd daarentegen 
toen als een sentimentele tiran geschilderd. Nu is het weder omge- 
keerd, is Nero weder de duivel en Titus de engel. Het is naar ons 
inzien nog minder de historische critiek dan wel de ongelukkige xucht 
om iets nieuws te zeggen en iets nieuws te hooren, waaraan deze 
gestadige wisseling moet worden geweten. Geen wonder dat ook de 
mannen uit de letterkundige wereld een zelfde lot ondergaan. Zoo de 
groote schimmen in eene andere wereld nog kennis dragen van hetgeen 
op aarde met hunne nagedachtenis geschiedt , dan kunnen z^ , als zij 
hun roem tijdelijk zien verduisterd, zich troosten met de gedachte, dat 
de zon voor hen spoedig zal doorbreken. Als onze goede vader Oats 
het ongelukkig lot, waarin zijn nagedachtenis thans verkeert nog gade- 
slaat, kan hij zich met een zelfde denkbeeld opbeuren. 

Hoe streng ook het oordeel zij dat achtereenvolgens door Potgieter, 
Busken Huet en Jonckbloet over hem geveld zij, hun vonnis is voor 
cassatie vatbaar en onze Cats heeft ook in vroeger eeuwen tijden van 
miskenning gehad. In het begin der 18« eeuw, dus een halve eeuw 
na zijn sterven, was Cats reeds in verachting gekomen. 

Het voorbeeld van Antonides, Rotgan» en kSehermer had hoogdravend- 
heid bij ons in de mode gebragt* En ofschoon een m^ Cats innig 
vertrouwde, de liefhebbers van zulk een stijl zou hebben kannen doen 
verbazen, door aanhalingen welke de hoogdravend^te regels van die 
dichteis beneden zidi lieten, datgene wat van (Jat* het meest hek^"^ 

Y 
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was, was naïf, eenvoudig, plat, ja! somtijds vies. Justus van Effen 
ondernam in een paar nummers van den Spectator Cats rehabilitatie; 
die stukken zijn ook nog in onzen tijd der lezing ten vollen waardig. 
Onbekend is het ons in hoeverre deze eerste eerherstelling slaagde, 
wij gelooven het niet. Van Effen zelf werd spoedig vergeten, alleen 
bij oude vrienden bleef zijn naam in dankbare herinnering , en wij 
danken aan een toevallig bezoek dat de letterkundige verzamelaar 
Scheltema bragt aan den grijzen Simon Stijl, de vernieuwde kennis- 
making met de Agnietjes. En het zijn deze Agnietjes, die het publiek 
weder op den ouden Spectator belust maakten. Zijne ware eerherstelling 
moet Cats danken aan Rhijnvis Feith. 

In het tijdperk van 1790 — 1820 heeft Feith bij ons een soort van 
pauselijk gezag uitgeoefend op religieus letterkundig gebied. Zijn groote 
humaniteit en goede tact hebben hem behoed om er misbruik van te 
maken, maar in vele opzigten was zijn magt ongeloofelijk groot. 

Een staaltje slechts. Een zekere Elberts, deelde in de letteroefeningen 
van 1828 een antwoord mede dat hij van Feith had ontvangen op e^n 
tot hem gerigte vraag of deze uit een godsdienstig, zedelijk oogpunt 
een tweede huwelijk, dat hij wilde sluiten, goedkeurde. 

Feith, antwoordde den hem geheel onbekenden schrijver op eene echt 
humane wijze, en was verstandig genoeg om zich als onbekend met des 
schrijvers omstandigheden , een onbevoegd beoordeelaar te verklaren. De 
opgang, dien de dus medegedeelde brief maakte, spoorde anderen, die 
dergelijke antwoorden op dergelijke gewetensvragen hadden ontvangen, 
aan, die ook aan het publiek medetedeelen. 

Een uitgever wilde ze verzamelen en alleen de tusschenkomst der 
kinderen van Feith was oorzaak dat deze verzameling van herderlijke 
brieven niet in het licht kwam. Toen dus Feith zich belastte met een 
complete uitgave van Cats werken, was diens goede naam op zedelijk 
en letterkundig gebied volkomen hersteld. Feith deed meer, in zijn 
Ouderdom wijdde hij aan Cats een zijner schoonste fragmenten; om de 
lezing zijner schriften aan te prijzen schildert hij een tafereeltje, dat 
wat teekenachtigheid betreft in onze letterkunde nog zijn wedergade 
zoekt. Een grijze Hollaudsche moeder zit gedurende een langen winter- 
avond naast hare in fransche zeden opgevoede dochter. De moeder 
neemt, om den avond te bekorten, haar Cats ter hand, zij heeft hare 
pligten als bruid, vrouw en weduwe er uit geleerd, haar is dat boek 
heilig, zij leest hare dochter er iets uit voor. 

Het meisje hoort die ouderwetsche taal en die ouderwetsche zede- 
lessen, maar zij begrijpt er niets van, zij glimlacht om de naïviteit der 
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misplaatst, maar zullen wij dit den tachtigjarigen man zoo bijzonder 
kwalijk nemen? Het geven van zedelessen en godvruchtige vermaningen 
is den ouden man een tweede natuur geworden , is het wonder dat hij 
liet te pas of te onpas doet? Is het wonder dat de man, wien het 
rijmen zoo gemakkelijk afgaat, als hij eens op zijn stokpaardje zit, 
wel eens misplaatste dingen zegt? En daarbij moet men niet vergeten 
dat wij van liefde en verliefdheid andere en betere denkbeelden hebben 
dan men in de 17" eeuw had. Het heilige naïve dat er in eene jeug- 
dige opkomende liefde ligt kenden onze voorouders niet. Molière had in 
zijne Êcole des femmes er een voorgevoel van, maar het is in onze eeuw 
door de nawerking van het sentimentele tijdperk tot bewustzijn ge- 
komen. Geen dichter der 17® eeuw had Schillers en Starings schilderij 
van zulk een jeugdige liefde als zij in het lied van de klok en de 
schaking kunnen geven. In de 17* eeuw beschouwde men de liefde 
meest als een spel. Een huwelijk uit loutere inclinatie werd onder de 
hoogere standen bijkans niet gesloten. De streng zedelijke friesche dichter 
Gijsbert Japiks, geeft dezen raad aan allen: 

H^ doet het best, zoo zonde ik denken, 

Die zyn trouwbelofte geeft, 
Doch met een laat overleggen, 

Wat elk ouder medegeeft. 
Hierdoor klimt h^ spoedig op 

En verheft zijn hnis in top. 

Had Cats dus Gijsbert Japiks ten raadsman gekozen, hij zoude van 
dezen denzelfden raad ontvangen hebben als van zijn vriend. Deed hij 
dan onrecht om dien op te volgen? 

Al zal dus niemand de ongestadigheid in verliefdheid bij Cats goed- 
keuren, niemand heeft evenmin het regt om den steen op hem te 
werpen. Hij heeft regt om met de maat van zijn tijd te worden ge- 
meten en doet men dit, dan komt hij voorzeker wel niet als een heilige, 
maar toch als een man die in zedelijkheid niet beneden zijn tijdgenooten 
stond, in het licht. 

Zoo ieder, die tot een hoogen trap van eer en aanzien is geklommen, 
een on benevelden blik in zich zei ven sloeg, dan zoude hij zich moeten 
verwonderen, hoe hij met een zamenstel van elkander bestrijdende eigen- 
schappen en meestal slechts ten halve gerijpte talenten het nog zoo ver 
heeft kunnen brengen. Zijn voorspoed zal hij dan minder aan eigen 
vlijt en inspanning dan aan een gelukkigen zamenloop van omstandig- 
heden dank wijten. Cats sloeg op tachtigjarigen leeftijd dien blik in 
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hart zal worden verdrongen, spoedig om vrede en deze wordt haar 
onder de vernederende voorwaarde aangeboden, dat zij een bondgenoote 
van den sterkere zal zijn. Zoo ging het ook bij Catd, altijd wist zijne 
eerzucht de verliefdheid aan zich dienstbaar te maken. Te Orleans leerde 
hij door den omgang met de fransche juffers, dat vloeijend en gemak- 
kelijk fransch spreken, dat hem later, in zijn hooge betrekkingen, vooral 
als gezant zoo zeer te pas kwam. Toen hij later wilde trouwen zocht 
en vond hij eene vrouw, die, terwijl zij de huishouding met krachtige 
hand kon besturen, tevens deelde in zijn zucht naar wetenschap. Elke 
verliefdheid, die in strijd was met zijne eerzucht, had in zijn hart 
geen toekomst. In den Haag raakte hij verliefd op een maagd die aan 
zijne domme ziel, om haar bevallig oog ten hoogste wel geviel. Hij 
kreeg de koorts en daar de ziekte niet wilde genezen, ging hij op 
raad van den dokter naar Engeland. Den gauschen zomer bragt hij daar 
door, bezocht vlijtig de universiteiten van Oxford en Cambridge, vond 
daar gelegenheid om zich te verdiepen in het groote theologische vraag- 
stuk, dat toen met het politieke zoo naauw te zamen hing, eu zie 
zijne verliefdheid was vergeten. Eenige jaren later was hij eens te 
Middelburg in de fransche kerk. Zijn oog viel op een meisje, wier 
uiterlijk hem zoo uitnemend beviel, dat hij aanstonds na de kerk ging 
onderzoeken waar zij woonde. Hij schrijft haar een hupscheu minnebrief 
en laat haar verzoeken om des avonds na het eten aan haar deur te 
staan. Zij stond daar, de verliefde advocaat sprak haar aan met fluweelen 
woordjes, zij kreeg een kleur, gaf hem goeden moed en de zaak scheen 
beklonken. Maar vóór het tot een huwelijk kwam ging hij een anderen 
vriend spreken. Deze ontried hem de zaak, omdat de vader van het 
meisje onlangs te Amsterdam bankroet had gespeeld en op de beurs 
veracht was ; voor een jong mensch , zeide hij , als Cats , die vooruit 
wilde, was zulk een huwelijk in het geheel niet raadzaam. De jonge 
advocaat twijfelde, want dat mooije en lieftallige gezigtje stond hem nog 
altijd voor oogen, maar bij een man van zulk eene amoureuse com- 
plexie moest het zijn : uit het oog uit het hart en toen het meisje naar 
Amsterdam ging, ging de verliefdheid over. Had Cats dat alles zoo 
verteld als ik hier deed, niemand zoude er zich aan geërgerd hebben, 
want wie die amoureus is van complexie, heeft niet dergelijke dingen voor 
zijne rekening? Wie heeft Thackeraij's Pendennis om zijne dwaze en 
kwalijk geplaatste verliefdheden minder lief? 

Maar ongelukkiger wijze begint vader Cats in het naïve verhaal van 
deze verliefdheden met een lange zedepreek, die eindigt met de verma- 
ning om God boven alles te minnen. Deze zedeles is zeker hier erg 
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misplaatst, maar zullen wij dit den tachtigjarigen man zoo bijzonder 
kwalijk nemen? Het geven van zedelessen en godvruchtige vermaningen 
is den ouden man een tweede natuur geworden , is het wonder dat hij 
het te pas of te onpas doet? Is het wonder dat de man, wien het 
rijmen zoo gemakkelijk afgaat, als hij eens op zijn stokpaardje zit, 
wel eens misplaatste dingen zegt? Eu daarbij moet men niet vergeten 
dat wij van liefde en verliefdheid andere en betere denkbeelden hebben 
dan men in de 17' eeuw had. Het heilige naïve dat er in eene jeug- 
dige opkomende liefde ligt kenden onze voorouders niet. Molière had in 
zijne École des femmes er een voorgevoel van, maar het is in onze eeuw 
door de nawerking van het sentimentele tijdperk tot bewustzijn ge- 
komen. Geen dichter der 17* eeuw had Schillers en Starings schilderij 
van zulk een jeugdige liefde als zij in het lied van de klok en de 
schaking kunnen geven. In de 17* eeuw beschouwde men de liefde 
meest als een spel. Een huwelijk uit loutere inclinatie werd onder de 
hoogere standen bijkans niet gesloten. De streng zedelijke friesche dichter 
Gijsbert Japiks, geeft dezen raad aan allen: 

H^ doet het best, zoo zonde ik denken, 

Die zyn trouwbelofte geeft, 
Doch met een laat overleggen. 

Wat elk ouder medegeeft. 
Hierdoor klimt hy spoedig op 

En verheft z^n huis in top. 

Had Cats dus Gijsbert Japiks ten raadsman gekozen, hij zoude van 
dezen denzelfden raad ontvangen hebben als van zijn vriend. Deed hij 
dan onrecht om dien op te volgen? 

Al zal dus niemand de ongestadigheid in verliefdheid bij Cats goed- 
keuren, niemand heeft evenmin het regt om den steen op hem te 
werpen. Hij heeft regt om met de maat van zijn tijd te worden ge- 
meten en doet men dit, dan komt hij voorzeker wel niet als een heilige, 
maar toch als een man die in zedelijkheid niet beneden zijn tijdgenooten 
stond, in het licht. 

Zoo ieder, die tot een hoogen trap van eer en aanzien is geklommen, 
een on benevelden blik in zich zei ven sloeg, dan zoude hij zich moeten 
verwonderen, hoe hij met een zamenstel van elkander bestrijdende eigen- 
schappen en meestal slechts ten halve gerijpte talenten het nog zoo ver 
heeft kunnen brengen. Zijn voorspoed zal hij dan minder aan eigen 
vlijt en inspanning dan aan een gelukkigen zamenloop van omstandig- 
heden dank wijten. Cats sloeg op tachtigjarigen leeftijd dien blik in 
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zich zelven, was het wonder dat hij God alleen dankte voor zijn voor- 
spoed ? Wie was ook gelukkiger geweest dan hij ! Als groot zegel- 
bewaarder en stadhouder der leenen, had hij toch, die een eenvoudig 
zeeuwsch burger van afkomst was, den hoogsten trap van aanzien 
bereikt, waartoe men in ons vaderland geraken kon. Hij, plebejer, had 
zijne ééne dochter zien huwen met een der eerste ambtenaren van Hol- 
land (Cornelis Musch, griffier der Staten) en zijn andere met een telg 
uit een oud adelijk geslacht (van Aerssen). Hij die het meeste hield 
van lezen en versen maken , was schatrijk geworden ; hij , de gemoede- 
lijke prater, was gesteld geweest in een ambt waarin hij Oldenbarnevelt 
tot voorganger en de Witt tot opvolger had ; hij , de rustlievende en 
vaak vreesachtige man, had in die hoedanigheid met mannen van ijzer 
en staal moeten omgaan; de leemen pot had met die van ijzer tegelijk 
te water moeten gaan en toch was zij ongeschonden gebleven. Scho- 
lastisch, pluiszieke geleerde als hij was, had hij toch door zijn versen 
eêne populariteit verworven, welke die van alle andere dichters over- 
schaduwde. Toen Vondel, terwijl hij reeds stond op het toppunt van 
zijn roem , zijn Altaargeheimenissen opdroeg aan den E. G. aartsbisschop 
van Mechelen, kreeg hij van deze het naïve compliment dat Sinjeur 
Vondel heel mooi dichtte, doch op verre na nog niet met Cats gelijk 
stond. Te midden van den heftigen kampstrijd der staatkundige par- 
tijen, waarin zoovele bloedige en onbloedige offers waren gevallen, was 
Cats altijd gespaard en door allen ontzien. Nu op zijn tachtigjarigen 
ouderdom leefde hij op Buitenzorg als een Koning in het klein, daar 
kreeg hij bezoek van de hoogste, zelfs van vorstelijke personen. Was 
het wonder dat hij vreemd te moede werd als hij dat alles bedacht, 
en ging peinzen over het geluk, dat hem was ten deel gevallen? Had 
een praktisch schrijver uit onze eeuw, b. v. Samuel Smiles, hem spre- 
kende opgevoerd, hij zoude hem zeker de stereotiepe woorden in den 
mond gelegd hebben: Jongelui, ik was altijd vlijtig, ik stond vroeg 
op en ging laat naar bed; als ik vijf stuivers verteren moest, gaf ik 
er geen zes uit; als ik een hinderpaal op weg tegen kwam, liet ik mij 
niet afschrikken, en zoo werd ik een welvarend, gelukkig en beroemd 
man, volgt mijn voorbeeld, jongelui! en het zal u even als mij gaan. 
Vader Cats sloeg een geheel anderen toon aan, al zijn geluk en 
voorspoed dankte hij alleen aan God. In beide wijzen van beschouwing 
ligt iets goeds en ook iets verkeerds. De eeuwige preek van Smiles, 
werk, — en de eeuwige preek van Cats, bid, — zijn beiden even 
vervelend en eenzijdig. Het ora et labora onzer voorouders behoort 
niet gescheiden te worden. Cats vergat te veel het laatste en Smiles 
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liet eerste, waarschijnlijk waren beide schrijvers beter in praktijk dan 
in theorie. Zeker altans is het dat bij Cats het werk even sterk als 
het gebed op den voorgrond stond. Ook in dat opzigt stellen wij ons 
Oats meestal te veel als een man voor, die altijd oud was. Ook hij 
heeft gewis niet altijd den dag zoo regelmatig verdeeld als hij het in 
zijn grijsheid, blijkens zijn ouderdom en buitenleven deed; ook hij kon 
niet zijn geheele leven lang zoo doodprettig zijn tijd doorbrengen, den 
dag verdeelende in uren voor lezen, schrijven, tuinieren, eten, enz. 
Neen! Cats was in zijn jeugd eer wispelturig dan vast van karakter. 
Even veranderlijk als hij toch was in zijn verliefdheid, was hij ook in 
zijn ambitie. Hij wilde vooruitkomen, dat stond vast, maar hij kon 
misschien zelf niet zeggen, welke glorie hem het meeste toelachte, of hij 
een beroemd rechtsgeleerde, een groot schrijver of een populair dichter 
wilde worden. In alles wat hij ondernam schijnt hij nog al gelukkig 
te zijn geweest. Hij begon met latijnsche versen te maken en deze 
werden mooi gevonden; als jong advocaat pleitte hij voor een vrouw, 
die van toovenarij was beschuldigd en voor een jongeling die ter ver- 
dediging van zijn vader een ander had gedood. Beide pleidooijen hadden 
een gewenscht gevolg, de beschuldigden kwamen vrij, en de praktijk 
en roem van Cats klommen er aanzienlijk door. Evenwel zeide hij de 
balie spoedig vaarwel en hij werd landontginner. Door het indijken 
van verscheiden polders zoo in Staatsvlaanderen als op Walcheren werd 
hij een vermogend man. Schoon hij met hart en ziel een landbouwer 
was, schijnt hem toch te midden van zijn bedrijvigheid de oude zucht 
naar letterroem weder aangewaaid te zijn. Terwijl hij toch te Grijpskerk 
bij Middelburg over den rijken oogst van oliezaad en wintergerst, die 
zijne landerijen hem opleverden, zijn blikken met welgevallen liet 
weiden, terwijl hij zijn kinderen onder de groene boomen zag spelen, 
begon hij weder met het maken van HoUandsche versen. Misschien 
heeft zijne vrouw , die een groot liefhebster van lezen , vooral in den 
bijbel en Plutarchus was, hem er weder toegebragt. Cats was toen de 
40 jaren gepasseerd. Ue eerste vrucht van deze vernieuwde letterliefde 
was het werk dat hij uitgaf onder den naam van minne- en zinnebeelden. 
Uit dit werk blijkt dat Cats bij het schrijven daarvan nog geene enkele 
zijner eerzuchtige droomen had vaarwel gezegd, want hij is in dat 
boeksken beurtelings nederlandsch, latijnsch en fransch dichter, in zijn 
aanteekeningen blijkt hij een schrijver van veel kennis en vooral uit- 
muntende in regtsgeleerdheid. Hij wil het publiek klaarblijkelijk polsen : 
op dien weg, waarin het hem het meest aanmoedigt wil hij voortgaan. 
De HoUandsche verzen werden het meest toegejuicht en zoo werd Cats 
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toen eerst regt hoUandsch dichter. De latijnsche muse werd siuds meer 
en meer door hem verwaarloosd, eerst later ontwaakte zijn liefde voor 
haar weder eeniger mate, doch ik geloof dat zijn latijnsch vers over het 
huwelijksleven der aartsvaders eigentlij k niets anders is dan een hol- 
landsch vers in latijnsche woorden. 

Welk was toch het .geheim van Oats voorbeeldeloozen voorspoed en 
onbetwiste populariteit? Ik wil eerst spreken over de oorzaken van zijn 
buitengewone snelle opklimming op den ladder des aanziens , daarna over 
die van zijn letterkundige populariteit. Gelijk ik reeds zeide was Oats 
ongemeen vlijtig en geleerd en vlug in het spreken van vele talen 9 
maar dat alles wijst nog geenzius een voldoende reden aan van de 
onderscheidingen die hem te deele vielen. 

Geleerdheid, vlijt en taalkennis waren in de 17' eeuw het eigendom 
van de meeste Hollanders uit den hoogeren stand. Terwijl de bescha- 
ving in ons vaderland zich uitbreidde, verloor zij in diepte. De stelling 
dat Oats in zijn eeuw meer mededingers vond, die tegen hem konden 
opwegen dan zulks in onzen tijd het geval zoude zijn geweest, isdaaroin 
niet te stout. Waarom sprong dan Oats in de gouden eeuw onzer ge- 
leerdheid zoovelen die zich met hem konden meten over hét hoofd? 
Hoe kwam het dat Dordrecht, hetwelk zich zelve als de hoofdplaats van 
Holland aanmerkte, en de bakermat van de staatsgezinde partij was, 
hem, den prinsgezinden Zeeuw, tot pensionaris verkoos? Hoe kwam 
het dat later de stadhouderlooze partij, zij anders zoo fel in haar woede, 
dat zij Oats schoonzoon , den griffier Oomelis Musch , tot zelfmoord aan- 
dreef, toch aan Oats, den vriend des prinsen van Oranje, het buitenge- 
woon gezantschap naar Engeland opdroeg? Geen zijner staatkundige 
tijdgenooten liep met zijn talenten als staatsman weg en toch wilde ieder 
partij zich op hare beurt van hem bedienen. Aangenaamheid in den 
omgang en plooibaarheid in overtuiging zullen wel de voornaamste oor- 
zaken van deze voorkeur geweest zijn, maar deze eigenschappen zouden 
zonder een groote mate van bruikbaarheid hem weinig gebaat hebben. 
Als pensionaris en als raadpensionaris was Oats een trouwe dienaar van 
de meerderheid. Op een naïve wijze heeft hij het zelf gezegd in de be- 
schrijving die hij geeft van het hem opgedragen ambt van raadpensionaris. 

De staat gaf m^ de magt om voor te mogen stellen, 
En op den landdag zelfs de stemmen op te tellen, 
En nadat ieder lid zgn reden had geuit, 
Ten dienste van het land, te maken het besluit. 

De raadpensionaris deed dus niet veel meer volgens Oats, dan het 
besluit der meerderheid in behoorlijke vormen kleeden, en voor deze 
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taak was hij uitneinend berekend. Cats zoade dan ook in onze dagen 
een bijzonder bruikbaar minister geweest zijn ; hij zoude zich gemakkelijk 
naar den zin van de meerderheid der kamers geplooid hebben. Deze plooi- 
baarheid van karakter ging bij Cats gepaard met eene groote mate van 
verdraagzaamheid in godsdienstige en staatkundige zaken. Wat ver- 
draagzaamheid in het godsdienstige aangaat, zoo heeft hij in de 17^ eeuw 
bij ons geen evenknie, en te hooger moet deze verdraagzaamheid wor- 
den geprezen, daar zij bij hem, niet als bij zijn tijdgenoot Pieter Cor- 
neliszoon Hooft, voortsproot uit onverschilligheid, maar gepaard ging 
met eene vurige liefde en ingenomenheid met den godsdienst. Begtzinnig 
en vroom protestant, heeft hij toch in geen enkelen regel van zijne talrijke 
geschriften, eenige hatelijkheid tegen de R. C. kerk geuit. Streng 
remonstrant , heeft hij toch nimmer eenige bitterheid tegenover de remon- 
stranten aan den dag gelegd. In verdraagzaamheid tegen deze laatsten 
overtreft hij zijn vriend Huygens verre, daar men bij dezen hier en 
daar wel eens een bitsen uitval tegen de Armiuianen aantreft. Evenwel 
stond Cats bij de predikanten in een goed blaadje. Hij zocht hun om- 
gang en zijn omgang werd door hen gezocht. Merkwaardig is het, als 
men de houding der vier hoofddichters der 17« eeuw tegenover de predi- 
kanten nagaat, hoe hun verschillend karakter daarbij in het licht 
treedt. Hooft mogt de predikanten niet lijden ; toch trad hij , volgens 
zijn eigen woorden, hen nooit in den weg, was hij nooit in hun 
vaarwater; wanneer hij hen aanvalt als b. v. in zijn blijspel de schijn- 
heilige^ dan drijft hij zijne politieke voorzichtigheid zoover, dat hij 
een katholiek ten tooneele voert, alsof die schijnheiligheid niet bij voor- 
keur in de heerschende kerk zijner dagen gezocht moest worden. 

Ook Huygens was geen predikantenvriend, maar daar hij wilde 
doorgaan voor een regtzinnig geloovige, vermeed hij hen regtstreeks aan 
te vallen. Alleen kon hij onder den schijn van hen te prijzen, niet 
nalaten hen in een bespottelijk licht te stellen. Zoo^zegt hij ergens, 
dat de predikstoel een heilige mortier is, en de predikant, zijn stamper, 
die 's hemels specerijen met zijn tong, zijn hersens en zijn hart fijn 
stampt. Hij verzoekt daarbij dat ernstig op te vatten, maar dat verzoek 
is van geen beter gehalte dan dat van Bousseau aan de d^mes, om zijn 
romans niet te lezen. Vondel daarentegen valt de predikanten op alle 
plaatsen en op elk tijdstip met een wreede onbarmhartigheid op het lijf. 
In den kamp tegen dat geslacht kent hij deernis noch matiging. 
Cats eindelijk was met hart en ziel een predikantenvriend. Wie van 
de vier het beste deel had gekozen, wil ik niet beslissen Alleen wil ik 
zeggen, dat uit een zedelijk oogpunt beschouwd, m. i. de ingenomenheid 
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van Cats de voorkeur verdient. Dit is zeker dat zij hem het meeste 
voordeel heeft gegeven. Onder de schaduw van de predikantengunst , 
tierde en bloeide zijne populariteit in immer vermeerderende weelderig- 
heid. Maar schoon zij hem stoffelijke voordeden verschafte, toch was 
deze ingenomenheid geheel ongeveinsd. Een godsdienstig en zacht ge- 
stemd hart als dat van Cats had behoefte aan godsdienstige zalving en 
deze kon hij alleen bij de predikanten vinden. 

De Heer Jonckbloet geeft in zijne geschiedenis der nederlandsche 
letterkunde het volgende op als oorzaken van Cats populariteit. 

//Het Nederlandsche volk vond in Cats den weerklank zijner nationale 
deugden en gebreken. De meesten zijner lezers zouden, zoo zij met 
evenveel gemak de pen gehanteerd hadden, niet anders geschreven hebben 
dan hij. Onze godsdienstigheid, zoo sterk, dat ze door overmagt wel 
eens tot ondeugd oversloeg en op kerkelijk gebied ook tot onchristelijke 
liefdeloosheid verlokte, maar die in het praktische leven zich niet karig 
openbaarde in werkende liefde, zij vond ruim voedsel in het boek van 
Cats. En niet minder werd er in opgewekt tot de huiselijkheid, die 
hier altijd inheemsch is geweest en de kweekster van menige goede 
eigenschap, die men elders niet aantrof. 

Maar van den anderen kant, zoo het goede Nederlandsche volk al 
de deugden had, die den nij veren burger behooren te versieren, het 
behoefde zich echter nimmer, en ook nu nog niet te verontschuldigen, 
dat het zich aan dichterlijke geestvervoering te buiten is gegaan. Daar- 
voor was het te praktisch, te nuchter. Men werd door Cats gesticht en 
vermaakt op de wijze, waarop men gesticht en vermaakt wilde worden, 
de dichter was met ons van eenerlei beweging, zelfs de breedsprakigheid 
die thans begint te hinderen, was eene aanbeveling te meer, zij lag 
zoo geheel in het volkskarakter. Dat afdalen in allerlei kleine bijzon- 
derheden, die mikroskopische ontleding, die uitputting van het onder- 
werp, dat was^ het juist wat men begeerde, dat was de geliefkoosde 
vorm der Nederlandsche wereldbeschouwing." 

Indien deze beschouwing van den Heer Jonckbloet op waarheid ware 
gegrond, zoo zoude het nederlandsche volk, ook dat der 17" eeuw, het 
lamlendigste volk zijn , dat ooit door de zon werd beschenen. Een 
huiselijk volk, maar onvatbaar voor eenige geestvervoering en zich 
alleen vermakende met het nuttelooze uitpluizen van nietige kleinig- 
heden. En deze gelaatschildering zoude gelijken? Het nederlandsche 
volkje was in de 17" eeuw en ook nu nog huiselijk van aard, maar 
zijn geheele geschiedenis, vooral in de 16® en 17® eeuw bewijst, dat 
het hoogere en edeler goederen dan huiselijk geluk kent. Ons volk was 
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huiselijk en toch stichtte het in alle deelen der wereld volksplantingen. 
Ons volk hield van het afdalen in bijzonderheden; gelijk bekend is 
overtroffen de schilderstukken van Don en Metzu in naauwkeurige 
teekening die van alle schilders der wereld, maar roemen wij naast 
dezen ook niet op fiembrandt en kan de spaansche en italiaansche 
schilderschool een stuk aanwijzen, dat in grillige stoutheid de zoo be- 
roemde nachtwacht van den hoUandschen schilder evenaart? 

De Heer Jonckbloet zag in de door hem ge^evene schildering twee 
karaktertrekken voorbij die zich voor den opmerkzaraen beschouwer, 
altijd meer, vooral in de 17® eeuw, den bloeitijd van het nederlandsche 
volkskarakter, vertoonen. Hij zag voorbij de romantische trek naar het 
ongewone en stoute, en de daarmede naauw verbondene vatbaarheid 
voor datgene wat men met het fransche woord élan gewoonlijk uit- 
drukt. Men wil van ons volk een huisbakken met Jan Salie (-) melk 
overgoten volk maken. Maar men sla het eens met opmerkzaamheid 
gade in de 17® eeuw. Vertoont zich deze romantische trek naar het 
vreemde zoo ten goede als ten kwade niet in alle rigtingen? De na- 
deelige vruchten dier neiging vertoonen zich in den tulpenhandel en de 
door Vondel zoo naar 't leven geteekende wisselruiterij, de goede vruchten 
in de avontuurlijke zeereizen, zooals b. v. die van Bontekoe, op het 
kunstgebied, in sommige wonderlijke stukken van Rembrandt, op het 
terrein der wetenschappen, in de stoute poging van de Groot om het 
regt van vrede en krijg tot een vast sijsteem te brengen, in het nog 
stoutere waagstuk van Spinoza, om het Godsbegrip tot een mathematische 
zedelijke formule te herleiden. In welke volksgeschiedenis is een roman- 
tischer tafereel te vinden dan van Tromps aanval en overwinning bij 
DuinsP Die aanval van een klein aantal schepen op deze nieuwe armada, 
dat eensklaps aangroeijen van onze vloot, dat geven van buskruit aan 
den overmachtigen vijand, is het niet of dat alles tot het gebied der 
romantische legende behoort en toch, dat alles was slechts een natuur- 
lijk uitvloeisel van onzen volksaard, niet zoodanig als hij zich aan de 
door vreemde nevelen verduisterde oogen van den Heer Jonckbloet ver- 
toont, maar zooals hij werkelijk was. Bij deze met romantische nei- 
gingen doortrokken natie was Cats populairder dan eenig ander dichter. 
Dit moet dan een geheel anderen grond hebben dan door den Heer 
Jonckbloet is aangewezen. Cats was in zeker opzigt romantisch. Wat 
al vreemde verhalen wist hij zijn tijdgenooten te doen, uit alle oorden 
en alle tijden wist hij hun iets te vertellen. Hierin lag zijn aan- 
trekkelijkheid boven Hooft en Vondel, dat hij wat nieuws wist voor 
te disschen. Vondel en Hooft kozen hun helden uit de aan allen be- 
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kende geschiedenis, een ieder wist wat Floris de vijfde, wat Bato, 
Gijsbrecht van Amstel, David, Noach, Simson gedaan hadden, maar 
de geschiedenissen van Aspasia, van Bosetta, van het Spaausch hei* 
dinnetje, waren de meesteu vreemd. En daarbij wist Gats zijn tijd- 
genooten te lokken door de onverwachte gevolgtrekkingen die hij wist 
te halen uit voorvallen van het dagelijksch leven. Men behoeft Gats 
slechts op te slaan om bijna op iedere bladzijde daarvan voorbeelden te 
vinden. Men neme b. v. uit zijne zinnebeelden: Een papegaai in eene 
kooi. Hooft hééft dat zelfde zinnebeeld gebezigd en evenals Gats het 
in het hoUandsch, latijn en het fransch behandeld, maar hij heeft het 
alleen op de min toegepast, Gats trekt er uit: een minneles, een 
zedeles en een les voor het godsdienstige leven. De minneles is bij 
Hooft zoowel als Gats gemakkelijk te raden. Gevangen en veilig voor 
de liefde te zijn is beter dan daar buiten door alle booze dieren 
(verkeerde hartstogten) te worden vervolgd, maar wie kan de zede- 
les vermoeden die Gats er uit trekt, den raad om te lijden met 
geduld en de les voor het godsdienstige leven, dat de gevangen- 
schap in God de hoogste vrijheid is, wie heeft daar ooit bij een pape- 
gaaienkooi aan gedacht? Uat vreemde, dat romantische was het dat 
de Nederlanders in Gats trok. Onze voorouders vonden zijn breed- 
sprakigheid even vervelend als wij, zijn platheid hinderde de meesten 
hunner , maar in zijn vindingrijkheid en het moraliseren vonden zij 
een bekoorlijkheid , die soms dat alles over het hoofd deed zien. 

Wij willen nu de aanklagten tegen Gats ingebracht onder de 
oogen zien. 

In de eerste plaats beticht de heer Jonckbloet onzen dichter van een 
onchristelijken haat tegen den grijzen Oldenbarneveld en een nog on- 
christelijker juichtoon over den val van diens hoofd. 

In de Emblemeta van Gats treft men deze regels aan: 

Het is nut te zijn geloofd, 
Dat een w^s, een zeldzaam hoofd, 
Dat alleen een eeuig man, 
Gansche r^ken storen kan. 
Dan het is ook wel gezien, 
Heden en in oude tien, 
Dat een eenig hoofd geveld, 
^t Gansche land in ruste stelt. 

Volgens den hoogleeraar Jonckbloet spreekt uit deze woorden een 
bloeddorstig hart tegen den gevelden staatsman. Maar gelukkig weten 
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we, dat deze criticus tegenover reputaties die hij wil afmaken, bijna 
even willekeurig in zijne aanhalingen is als Benan in de aanhaling 
van bijbel texten. De aangehaalde verzen komen voor in een gedicht op 
een eendekom. Een eend, verhaalt Cats, had teweeggebragt dat een 
geheele eendekooi oproerig en al het water troebel was geworden. Onder 
het hoUandsche vers ge^ft Cats, volgens zijn gewoonte, van zijn vers 
eene vrije vertaling in het latijn, de twee laatste regels daarvan luiden: 

Tolle dncem sceleris, mox caetera turba quiescet; 
Qui sapit hic tantum lilia snmma metet. 

Dat wil zeggen: breng het hoofd van den opstand ten onder en de 
geheele bende komt spoedig ter rust. Een verstandige staatkunde zal alleen 
de leliën^ die het hoofd fier opheffen^ wegmaaijen. Zoude dat woord 
leliën niet aanduiden dat Cats hier het oog op Frankrijk had, misschien 
wel op den val van den markies d^Anera en het doodvonnis $ dat aan 
diens echtgenoot werd voltrokken? Vreemd zoude het gewis in Cats 
geweest zijn , dat hij Oldenbarneveld , den leider en den gunsteling van 
de patriciërs, zou hebben voorgesteld als het hoofd van een oproerig 
gemeen. Dat Cats Oldenbarneveld niet haatte maar hoogachting toe- 
droeg, blijkt trouwens ook uit eenige regels door hem geschreven op 
den ingang van Sorgvliet. Zij luiden : 

Ik die nu heb beleefd, dat even groot e zielen, 
Ach! voor een wreede bgl ter aarde moesten knielen. 

Had de heer Jonckbloet eenige bladen verder dan de door hem aan- 
gehaalde regels gelezen, hij zou gestuit zijn op woorden, waarin Cats 
klaarblijkelijk de bovendrijvende staatspartij aanmaant met matiging 
van hare overwinning gebruik te maken, waarin hij dus de tegen 
Oldenbarneveld, de Groot, Hoogerbeets en anderen, aanhangige 
processen afkeurt; hij zegt hierin: 

Wat is het dat ik zeggen kan, 
Als dat geweld en groote kracht, 
Wordt in der haast tot niet gebragt, 
Ten zy de wijsheid voor en na. 
Ten zy beleid te roere sta, 
Want anders ziet men dat geweld, 
Door eigen krachten wordt geveld. 

Doch wat alles afdoet: Ik sprak daareven van de willekeurigheid des 
heeren Jonckbloet in zijne aanhalingen. Oldenbarneveld werd in 1619 
onthoofd en de Emblemata van Cats verschenen in 1618. 
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Vondel zegt in zijn . Boêkam : 

^k Heb wetens niemand in *t byzonder aangerand, 
Misschien, wien ^k trof, tot nnt van ons belegerd land. 

• 

Maar wetens of onwetens, Vondel randde in zijne gedichten bijna 
altijd den een of anderen bizonder persoon aan. Van eene groote 
schare zijner tijdgenooten heeft Vondel portretten geleverd, die alles 
behalve vleijend zijn, en al staat er de naam van die personen niet 
ouder, ieder die in de 17" eenw wat te huis is, kan ze dadelijk 
herkennen. Cats daarentegen spaarde altijd zooveel mogelijk zijn tijd- 
genooten. Terwijl hij de zoude en het kwaad overal bestreed , liet hij de * 
zondaars en de schuldigen ongedeerd, ledereen kon dus zijn geschriften 
zonder ergernis lezen; van daar dan ook voor een goed deel zijne popu- 
lariteit verklaard. Ook in dit opzicht liet intusschen de laster hem 
niet met rust en tot in onze dagen is dit zelfs door van Lennep na- 
gepraat. Eenmaal, maar ook slechts eenmaal zou Cats van den goeden 
weg zijn afgeweken en aanstonds in een stinkend moeras zijn geraakt. 
Cats zou zijn kunstgenoot Vondel op eene walgelijk onzedelijke wijze 
in zijn persoonlijk leven hebben aangerand. Zie hier de zaak. Vondel 
had eene prijsvraag a8n de zoogenaamde academie ^) in verzen ge- 
schreven, waarin hij allerlei den predikanten grievende vragen had ge- 
daan. Op die prijsvraag kwam in een allerliefst vers van Tesselschade 
en een allerliederlijkst vers uit Dordrecht, geteekend met J. O. Dit 
vers werd algemeen (schoon niet door Vondel) aan Cats toegeschreven 
en deze heeft dit nimmer tegengesproken. Vondels vijanden hebben zich, 
schuilende achter Cats gevierden naam, van dat vers bediend om het 
gehate beeld van den hekeldichter nog meer te bevlekken. In dat 
goore en lasterlijke vers maakt de schrijver Vondel uit voor een kroeg- 
looper en dronkaard en doet hij de vraag of: 

Zich dronkaards niet verloopen, 

Wanneer ze om bier hun broek verkoopen. 

Het eindigt met de even zoutelooze als beleedigende letteromzetting 
van Joost van Vondel in Sotje vol van Sonden, 

Van Leunep heeft de schuld van Cats als bewezen aangenomen en 
over dat vers tegen Cats eene gemoedelijke strafvermaning ten beste 
gegeven. Voor wie het stuk van den heer Leendertz in de Navorscher 
van 1875 gelezen heeft (hoe spijt het mij, dat onze van Lennep dit 
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niet heeft - kunnen doen !) , bestaat er langer geen twijfel, dat deze aan- 
maning aan een verkeerd adres werd gericht. Doch hoe kon een zoo 
welwillend man als van Lennep was aan een dergelijke beschuldiging 
geloof slaan? Hoe was het mogelijk dat een zoo menschkundig schrijver 
de zedelijke waarheid vergat door Eacine in zijne Phèdre aldus uit- 
gedrukt : 

Ainsi que la vertu, Ie crime a ses degrés, 

Et jamais on n^a vu la timide innocence 

Passer subitement a l'extrême licence. 

Hoe was het mogelijk dat hij zulk een verstandig en edel man als 
Cats schuldig kon rekenen aan zulk een grove feil? Het zou in- 
derdaad een jammerlijk kwaad zijn geweest, waaraan Cats zich had 
schuldig gemaakt, het zou de onbeschaamdste laster zijn geweest, tot wiens 
gedienstige tolk hij zich zou hebben opgeworpen. Volgens de getuigenis 
van Gerard Brandt, en diens getuigenis verdient te meer geloof, daar 
hij in de geschiedenis van Vondel allerlei ongunstige praatjes, die over 
den dichter liepen, ter sprake bracht, was Vondel in geheel zijn leven 
de matigheid en ingetogenheid zelve en dronk hij slechts uiterst zeld- 
zaam wijn of bier. En Brandt als vurig protestant en predikant was 
een tegenvoeter van den katholieken Vondel, den predikantenhater bij 
uitnemendheid en hij zou dezen zeker niet gespaard hebben. Van Lennep 
schijnt er niet veel over nagedacht te hebben, want hij schrijft: een 
geridderd man *) als Cats dacht misschien: met zulk een burgermannetje 
als Vondel behoeft men het zoo nauw niet te nemen. Het is alsof wij 
van Lennep hooren in die woorden, maar met deze luchthartigheid 
(geheel mistastend, want aan Cats was alle aristocratische hoogmoed 
vreemd), mag over een onbevlekten naam niet worden geschertst. Wij 
vermoeden dat van Lennep, trots zijn goed hart, zich niet heeft kunnen 
vrijwaren van de zucht onzer tegenwoordige critici om af te dingen op 
de verdiensten van onze eigen groote mannen, vooral als ze geloovigen waren. 
Wij willen hem , wien wij zoo noode missen en aan wiens goeden luim wij 
met geheel Nederland zoo menig genotvol uur zijn verplicht, dit niet al te 
zeer ten kwade duiden. Maar een goed advocaat als van Lennep had zich 
toch, zelfs wanneer de schuld van Cats ontwijfelbaar vast stond, wel een 
weinig met de circonstances atténuantes kunnen inlaten. Waarom niet 
de keerzijde van Eacine's regels op den voorgrond gezet en het aan- 
gewezen als een eigenschap van het menschelijk hart, dat het ligt in 
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uitersten valt, zoodat wanneer iemand van een zacht karakter eene 
hardheid zegt, zijn woorden dan over het algemeen veel scherper en 
harder zijn dan die welke eenen aan hardheid gewonen man ontvallen? 
Waarom niet aangetoond, hoe Oats waarschijnlijk Vondel hield voor den 
kroeglooper, waarvoor hij hem uitschold en hem werkelijk beschouwde als 
een zotje vol van zonden? Hoe, de profeten bij wie Oats zwoer, de 
rechtzinnige predikanten, stelden den dichter van de Palamedes en de 
Harpoen voor als een door en door zedeloos mensch en Oats zou hen 
op hun woord niet gelooven? Zulk een zedeloos mensch viel de predi- 
kanten op nieuw aan, en Cats zoude hun partij niet opnemen, en den 
vuilen beschimper van zoo heilige mannen niet in zijn eigen vuiligheid 
verstikken? Dit ware naar mijn inzien, beter geweest. Voor het na- 
geslacht kan de veroordeeling der vaderen weinig nut hebben, maar met 
eene verklaring der gebreken, die hen aankleefden, kan het zijn voor- 
deel doen. 



Busken Huet heeft voor jaren in het bekende Gidsartikel de onze- 
delijkheid van Cats geschriften aangevallen. Het ontbreekt in dat 
artikel niet aan geestige en ware opmerkingen, maar doorgaans blijkt 
het dat Huet, Cats niet gelezen heeft, hetgeen aan critici meer overkomt. 
Op goed geluk af heeft hij eenige fragmenten doorgebladerd en dan 
schijnt hij steeds de meest dubbelzinnige stukken gekozen te hebben. 
Daarbij is het een groot ongeluk van Huet dat hij 'per f as et nefas 
pikant wil zijn. Daaraan offert hij de waarheid op. De zeden der 
17" eeuw heeft hij blijkbaar niet gekend; anders zou hij aan Cats zulk 
eene zware grieve niet gemaakt hebben, van het door mij reeds 
verhaalde geval dat hij het meisje, waaraan hij zijn hof maakte, liet 
loopen, toen een vriend hem zeide dat haar vader bankroet had gemaakt. 
Maar wat nu de onzedelijkheid betreft, door den schrijver van Lidewyde 
aan Cats verweten : er zijn in Vader Cats fragmenten vol van de zuiverste 
zedeleer, zoo heilig en zuiver als die van de bergrede. Voor hen die met 
Busken Huets kritieken dweepen zal het eene ongerijmdheid schijnen, 
wanneer ik zeg, dat geen dichter ter wereld in werkelijkheid de vrouw 
zoo hoog heeft gesteld als Vader Cats. Toch werpt de fijn beschaafde 
Huet den ouden dichter, vooral met het oog op zijn denkbeelden over 
vrouwen en huwelijk het scheldwoord poldergast naar het hoofd; of hij 
Cats als poldergast waardeerde (ik geloof het niet, de behoefte aan een 
scheldnaam deed hem dezen kiezen), dit is zeker dat Cats in zijne huis- 
vrouw uit den Trouwring om haar hoofd een krans gevlochten heeft 
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van bloemen, die een letterkundige uit de eerste helft dezer eeuw heeft 
zaamvergaard, (ik bedoel mr. J. C. van de Kasteele in zijn Eerzuil voor 
Gats): men vergunne mij daaruit enkele regels mede te deelen: 

Wie kan een zedig wyf, gelgk het dient, verhoogen? 

g is voor. haren man een wellust zijner oogen, 

ij is een hoofdjuweel, een kroone van den man, 
Pie hem en binnenshuis en buiten dienen kan. 
Zy is gelyk een tuin, die om den hof gevlochten. 
Bewaart het edel kruid van alle snoepgedrochten. 
Zg is een zoete plant, een rechte vygeboom, 
Z^ kan een dollen stier ook honden in den toom. 
Zy is een klare lamp, een gouden kandelaar 
Die al het huis verlicht, doch meest het echte paar; 
Zij is een wijngaardrank, die met haar koele blaren 
Hem die haar ziele mint van hitte kan bewaren. 
Zy is de w^nstok zelf, vol zoete vrucht en vreugd, 

ij is een stille zee, een haven voor de jeugd; 

y is geiyk een. schip, dat over zee gevaren. 
Vervult het gansche land met alle nutte waren, 
zy is een schoon juweel, dat glinstert in den nacht, 
zy is een ryke steen, maar echter wonder z8U}ht. 
zy is geiyk de zon, die met een helder scbyneu 
Doet mist, ongure lucht en alle kwaad verdwynen, 
Verzacht den wrangen twist, al is hy byster scharp, 
Een wyf, een viytig wyf is, ja, een Davids harp. 

Wanneer nu Busken Huet de onzedelijkheid van Cats wil staven, 
dan kiest hij daartoe een werkelijk zedeloos verhaal dat Oats ons in zijn 
Liefdes Vossenvel ten beste geeft, en hetwelk hier op ueêr komt. 
Een jong mensch dingt om de hand eener schatrijke weduwe, maar 
krijgt een blaauwtje. Getrouw aan den door Gats op meer dan eene 
plaats gegeven raad, houdt de minnaar vol. Door list hoopt hij de vesting, 
die den aanval heeft afgeslagen, te veroveren. Hij koopt de dienstmaagd 
om en weet van haar te verkrijgen, dat zij hem 's nachts, voor de 
morgen bloost, inlaat, en als nu met den morgen volk op de straat 
komt, neemt hij den schijn aan als of hij den nacht ten huize van 
het weeuwtje had doorgebragt. De vrouw kwam daardoor geweldig in 
opspraak en zag zich wel, om er zich uit te redden, genoodzaakt de 
hand, die zij vroeger geweigerd had, aan te nemen. 

Het verhaal is, ieder zal het erkennen, niet bijzonder stichtelijk en 
het wordt bovendien, dit geven wij toe, door Cats op eene wijze verteld, 
V 7 
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die alles behalve oorbaar is voor jeugdige ooren. lutusscheu moet men 
uiet deuken, gelijk Busken Huet schijnt te doen, dat Oats de boeven- 
streek van Faes, zoo heet de bedoelde jongeling, als een navolgens- 
waardig voorbeeld heeft voorgesteld. Neen! Integendeel wordt in de 
daarop volgende zamenspraak tusschen Sophroniscus en Philogamus dat 
trouwgeval uitdrukkelijk afgekeurd. Philogamus, die naar de betee- 
kenis van zijn naam altijd bij Cats optreedt, als de verdediger van het 
huwelijk, zegt het volgende: Het gaapt als 'een oven, dat de trek, die 
Faes hierin heeft gebruikt, onbehoorlijk en misprijselijk is, want hier 
te willen zeggen: dolus an virtus quis in hoste requiret, is geheel on- 
gerijmd. Doch ook in Cats dagen zal het wel niet twijfelachtig geweest 
zijn wien van tweeën een jongmeusch tot gezelschap zou verkiezen, het 
schoone , ligtzinnige dametje of den strengen predikant , dien men hem 
terzelfder tijd tot geleider had gegeven. Ook schijnt Cats niet zonder 
gewetensbezwaren den weg, waarop hij later zoo doordraafde, te zijn 
ingeslagen; in de werkelijk schoone voorrede van het vijfde boek des 
huwelijks spreekt hij van deze bezwaren. Deze begint aldus: Wat ik 
bidden mag lezer, staat wat stille. — 't Is noodig dat gij uwe vuile 
schoenen hier wat uit doet, immers de voeten een weinig kuist, al e^r 
in te gaan tot onze beste en binnenste kamer, gij zijt hier in het rijk 
der vrouwen. Dit tegenwoordig werk door Gods genade met spoed en 
voorspoed tot hier toegebragt hebbende en mijne gedachten tot vordering 
van het zelve aangedreven voelende, had ik al reeds de pen in de 
hand, maar ziet, in deze gestalte werd ik gewaar, ik en weet niet wat 
voor eene huivering die mij de vingers scheen te verkleumen. Mij 
kwam in den zin dat alle schriften niet van alle menschen met een en 
hetzelfde oogmerk worden gelezen; velen, die gewoon zijn, tot ijdelheid 
meer als tot stichting t-e lezen, zullen misschien het slangenvleesch 
alleen uit dezen thriakel trekken en liever een goede reden ten kwade 
verdraaijen, als een twijfelachtig woord ten goede duiden. Nadat 
vader Cats het pro en contra, ten opzigte van het openlijk bespreken 
van zulke zaken heeft uiteengezet, komt hij tot de conclusie, dat hij 
een nuttig en gode welgevallig werk doet met de uitgave van een boek 
waarin over de geheimenissen des huwelijks wordt gehandeld; hij eindigt 
met de aanhaling van de spreuk van een vrijgeest: Sijt ghy wijs, soo 
sijt ghy u wijs; sijt ghy een spotter, soo sult ghy 't alleen dragen; 
met andere woorden: zuigt de lezer iets kwaads uit hetgeen ik met 
eene goede bedoeling schrijf, zoo komt dat geheel alleen ter zijner ver- 
antwoording. De laatste zinsnede moet als vanzelven het laatste hoofd- 
stuk van Sternes Sentimenteele Reis in herinnering brengen; maar daaruit 
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volgt tevens dat zij Cats niet geheel en al verontschuldigt. De zede- 
looze gedachte, die Sterne door zijn uitroep bij de lezers opwekt, 
koint, al protesteert hij er uitdrukkelijk vooraf tegen, al betuigt 
hij ook zijn onschuld, toch geheel alleen voor zijne rekening. En 
zoo is het ook gesteld met de goede lange verhalen, die Cats ons 
voordicht; dat zulke verhalen op de lezers niet den stichtelijkeii in- 
druk maken, dien Cats er van verlangt, is zijne schuld, niet die 
van de lezers. 



Was Cats werkelijk een dichter, een goed zedemeester en volks- 
leeraar? Of heeft liet voorgeslacht hem een diploma uitgereikt, dat 
door ons als niet meer geldig moet worden beschouwd? Was Cats 
waarlijk een dichter? Niemand zal ontkennen, dat hem als zoodanig 
groote gebreken aankleven, maar staan ook niet vele goede hoedanig- 
heden daar tegenover ? Laat mij beginnen met een onderzoek naar 
zijne gebreken. Eentonigheid en langdradigheid schijnen de twee juf- 
fers , die Cats op al zijne wandelingen in Zeeland , te Dordrecht en op 
Buitenzorg vergezelden, somtijds voegt zich bij die twee nog een deerne, 
met ongekamde haren en ongewasschen wangen, en als de dichtlievende 
staatsman tusschen dit drietal gaat , dan hebben wij , ik erken het , 
moeite om in hem den bevalligen zoon van ApoUo te erkennen. Maar 
wanneer wij , aangemoedigd door de vriendelijkheid waarmede hij ons 
uitnoodigt, werkelijk in zijn nabijheid komen en hem hooren kouten 
over zoo vele aardige dingen, dan verliezen wij allengskens de ver- 
velende nijmfen, die zich tot zijn gebied hebben opgedrongen, uit het 
oog. Men heeft de eentonigheid bij Cats wel eens toegeschreven aan 
de weinige afwisseling van dichtmaat, die men bij hem aantreft; inder- 
daad zijn het bijna altijd alexandrijnen, met het onveranderlijke rust- 
punt in het midden, of versen van 4 voeten, wederom met het rustpunt 
in het midden of aan het einde van iederen regel, en natuurlijk geven 
die vaste maatalagen en rustpunten zijne versen iets van het eento- 
nig getik van een klok, maar toch moet die eentonigheid nog aan 
iets anders geweten worden. Want bijwijlen heeft Cats zijn versen 
gegoten in dichtmaten, zoo vrij en grillig als men alleen bij dich- 
ters, die tuk zijn op nieuwighedeu , zoude wanen te vinden. Wie 
b. V. zoude naar den natuurlijken vorm de volgende regels aan Cats 
toeschrijven : 
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Tortelduif je , mgn beminde, 

Die van allen kant gejaagd, 
Vlügt als een hinde 
Doch, zoo ik dikraaals vinde, 

Uw harte knaagt 
Ook wel geheele nachten. 
Achl matig nwe klachten. 
Dat u geen druk of wanhoop ooit verslinde, 
Tortelduifje, tortelduifje, tortelduifje, mijn beminde! 

Niemand zoude ook op rekening van Oats stellen het volgende lied 
van het heilige avondmaal: 

O God, myn hoogste goed! 
Daal nu in dit gemoed, 
En naak m^n hert 
Opdat het zuiver werd. 
Uw reine wonden, 
Die z^n het bad 
Voor al de zonden, 
In my bevonden, 
O gun mij dat! 

Men ziet het, de vaste inaatslagen en rustpunten zijn hier verbannen 
en toch blijft de eentonigheid niet weg. Wat ons in eentonigheid het 
meest verveelt is niet de vaste maat , maar dat wij , als wij den eenen 
toon hooren, ook met zekerheid kunnen zeggen welke toon zal volgen, 
en dat kunnen wij altijd bij Oats, al koos hij ook grillige dichtvormen. 
Göthe heeft alle schrijvers den raad gegeven : fliehe das leichte, 
het is niet moeijelijk te raden wat hij onder dat leichte verstond. 

Door de gewoonte doen wij alles wat ons in het eerst moeite heeft 
gekost, gemakkelijk. Hoe veel moeite kost het aanleeren van het piano- 
spel aan het meisje, en na eenige jaren van oefening, met welk een 
gemak speelt zij dan niet allerlei stukjes, zonder inspanning; zonder 
er zelfs bij te denken, zweven dan hare handen over het speeltuig, zij 
doet thans machinaal wat zij vroeger niet zonder inspanning van haar 
geheele wezen kon doen. 

Ook bij spreken, schrijven en dichten oefent de gewoonte van het te 
doen dezelfde kracht uit. Het schrijven en dichten, dat ons in het 
eerst vrij wat moeite kostte, gaat op den duur ons op machinale wijze 
gemakkelijk van de hand. Eerst dan wanneer de schrijver het zoo ver 
gebracht heeft, wordt het stellen, hetzij dan in dichtmaat of in prosa, 
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een aangename taak voor hem, hij behoeft zich dan niet langer in te 
spannen; de woorden, de beelden, de zinsneden vloeijen hem als van- 
zelven toe, maar dat genot kan hij dan alleen smaken als hij zich 
blijft bewegen in zijn ouden kring van denkbeelden, want moet hij in 
een nieuwen cirkel overstappen, dan wordt, altans in den aanvang, 
zijn taal wederbarstig. Dat verveelt hem en hij keert tot zijn ouden 
kring terug. Is hij overigens een ontwikkeld mensch, dan zal hij 
natuurlijk daarom niet ophouden, door omgang met menschen en 
boeken, zijn geest te verrijken, maar elk nieuw denkbeeld dat hij op- 
neemt, zal hij dan zoo lang fatsoeneren tot dat het past in den kring 
waarin hij zich bij voorkeur beweegt. Als vanzelven moet daardoor iets 
eentonigs komen in alles wat hij voortbrengt. Cats, die zoo gemak- 
kelijk over de zedekundige onderwerpen schreef en dichtte, voelde zich 
te behaaglijk in den kring waarin hij zich leerde bewegen, om er rich 
uit te begeven. Had hij evenals Vondel, als Göthe, Bilderdijk en 
Herder zich telkens op nieuwe wegen begeven, ook dat veld dat hij 
bij voorkeur bebouwde (ieder dichter, ook de veelzijdigste , heeft zulk 
een akker), zoude met grootere vierscheidenheid van bloemen en ge- 
wassen bezaaid zijn geworden. Bij Cats kwam dan de eentonigheid 
voort uit gemakzucht, het is een fout die wij niet willen vergoelijken, 
maar die toch geenszins belet dat men een dichter en zelfs groot dichter 
kan zijn. Lamartine en Tollens vervielen in dezelfde fout en wie zal 
hun den dichtertitel betwisten ? Ja ! zelfs onze zoo hoog geroemde 
de Génestet, werd ook hij niet zoozeer rondgetrokken in den kring van 
religieuse gevoeligheid , dat hij niet meer in een anderen cirkel dorst over 
te gaan? Langdradigheid is bij Cats mede een vervelend gebrek, maar 
dat is een défaut de sa qualité, want, gelijk ik later zal aantoonen, ligt 
Cats grootste verdienste in het nauwkeurig schilderen van de dingen, en 
wil men dat doen, dan moet men vervallen in het opsommen van bij- 
zonderheden. In zijn Galathee wil een herder aan zijn steedsche schoone 
de voordeden van het herdersleven aanwijzen, hij somt haar daarom 
op alles wat zij buiten Voor niets kan krijgen , hij vraagt haar dan : 



Wilt gy kwakel of patrgs 
Of een korhoen uit het rijs? 
Of een kieviet met haar kuif, 
Of een vette tortelduif. 
Of een snipje, lang gebekt 
Of een smientje dik gespekt, 
Of een meerel nit het wond, 
Of een laster uit het hoiat? 
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Of een spreeuwtje, of een vink 

Of een ander lekker dink? 

Of misschien een lekkere hoen, 

Of een malsche huiskapoen 

Of een kalicoensche haan 

Of de jongen yan een zwaan? enz. 

Zeker is dat langdradig genoeg, maar toch ziet gij daarin tevens 
niet al den rijkdom van het buitenleven tentoongesteld? Watertanden 
wij niet bij de opsomming van al die lekkernijen en kon Cats zijn 
doel dan wel zonder die opsomming bereiken ? Tk stem toe dat 
kij erg overdrijft als hij voortgaat met de opsomming van al de 
visschen, de voortbrengsels der melkerij en de booravruchten , maar 
dat moet wederom aan zijn ander hoofdgebrek, de eentonigheid, worden 
geweten. 

Het grootste gebrek in Cats als dichter, is zijn platheid, maar ook 
daarin mag men hem niet veroordeelen , zonder den tijd, waarin hij 
leefde, in aanmerking te nemen. Voorzeker kunnen de fouten zijner 
tijdgenooten hem niet geheel ter verontschuldiging strekken, maar toch 
kunnen zij dienen om de vlek in ons oog wat minder donker te maken. 
Platheid is een vergrijp tegen de kieschheid. Nu zijn er tweederlei 
soorten van kieschheid. De eene is den mensch van nature eigen, de 
andere is een telg van een willekeurige mode of van een volksgebruik. 
Een zeker soort van kieschheid is alle volken, ook die der barbaren 
en wilden eigen; 't is waar, sommige reizigers hebben ons verhaald 
van volksstammen, aan welke elke kieschheid vreemd zoude zijn, maar 
over het algemeen kan men zoo weinig afgaan op de mededeelingen 
van reizigers. Zij ontmoeten, uit den aard der zaak, slechts enkele 
exemplaren en nu stellen zij de fouten dier exempla-ren zoo ligt op 
rekening van het geheele geslacht. 

Met hetzelfde regt zoude een wilde, die Nederland bezocht, het 
volgende vonnis over het nederlandsche volk kunnen vellen: geen dag 
ging er voorbij, dat ik geen dronkaards op de openbare wegen en 
groote straten tegen kwam, ik geloof daarom dat de dronkenschap bij 
dat . volk in het geheel niet voor een kwaad wordt geteld. In geheel 
de bezielde schepping gaat de natuur ons voor met het zooveel mogelijk 
verbergen en omsluijeren van dingen, die onrein en walgelijk zijn, en 
zoude dan de kunstenaar en de dichter, die zijn ideaal uit de natuur 
moet putten, haar hierin niet moeten volgen? Zoude het hun geoor- 
loofd zijn, zonder noodzaak te spreken van- en te wijzen op dingen, 
die door de wijze hand der natuur aan ons oog worden onttrokken. 
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Platheid is dau ook een zonde tegen het natuurlijk schoonheidsgevoel, 
maar dat schoonheidsgevoel is bij alle volken niet even sterk ontwikkeld. 

In de zestiende en zeventiende eeuw had men bij de Europesche 
volken veel over voor al wat schoon was; in geen tijdperk was de 
zucht, om de schoonheid in aanschouwelijke en duurzame beelden voor 
oogen te hebben, zoo algemeen doorgedrongen. 

De zoozeer bloeijende schilderscholen in Italië, Spanje, Vlaanderen 
en Nederland, waren de heerlijke vruchten van dat streven. Dit vurig 
schoonheidsgevoel was een soort van hartstogt geworden, maar juist 
daardoor miste het vaak fijnheid. In de hoogere standen ontbrak het 
zoo hier als elders aan fijnheid van zeden, men weet dat koningin 
Elisabeth aan haar gunsteling Essex een oorvijg toediende» Toen eens 
de vrouw van den engelschen gezant, aan het hof van Frederik Hendrik, 
zich den voorrang aanmatigde boven een nichtje van den prins, trok 
deze haar met geweld terug en liet het daar niet bij , de genadige 
handen der vorstin deden ook de wangen van de stoutmoedige engelsche 
gloeijen. Toen de weduwe van Prins Willem II in 1660 op een kost- 
bare en plegtige wijze door de regeering van Amsterdam werd ont- 
vangen, tracteerde de burgemeester van Amsterdam haar onder anderen 
op eene voorstelling van het ter dood brengen haars vaders Karel I, 
eene voorstelling, die natuurlijk de prinses zoo aangreep, dat zij be- 
wusteloos werd weggedragen. Aan het hooggeroemde hof van Lode- 
wijk XIV was het, blijkens de mémoires van den Hertog de Saint- 
Simon, niet beter gesteld. Bij zulk een ruwheid van zeden laat zich 
ook geen erg ontwikkeld gevoel van kieschheid denken, men mag dan 
ook den dichters, van dit gebrek geen bijzonder verwijt maken, 't Is 
waar, ook bij de dichters der 17® eeuw is het somtijds zigtbaar, dat 
zij het omsluijeren van zekere dingen voor schoon houden, maar als zij 
nu zelve bezig zijn met het omsluijeren, dan tillen zij den sluijer on- 
verwachts op of zij maken zooveel drukte van hunne omsluijering , dat 
ieders aandacht er nog meer door wordt getrokken. Zij handelen dan 
als ik eens heb zien doen door een fijuQ dame, die er een klein museum 
van schilderijen op nahield; over een schilderij van een niet zeer stich- 
telijk onderwerp was een sluijer gespreid, natuurlijk strekte de sluijer 
om de aandacht van alle bezoekers er juist op te vestigen. Een paar 
voorbeelden uit de dichters der 17" eeuw zullen dit duidelijk maken. 

Hooft liet in zijn Gterard van Velzen, de echtgenoot van den held 
des stuks, de komst van haar gemaal afwachten, terwijl zij des nachts 
rust in haar stoel. Na het gebeurde met graaf Floris, is dat fijn 
gevoeld, maar zie wat onze Hooft nu verder doet: hij laat de vrouw op 



96 J. A. F. L. vanHeeckereu 

de ▼laag, waarom zij zulks doet, antwoorden in regel», die nimmer, 
over kiesche lippen zijn gegaan, hij laat haar zeggen: 

Ach! wat kan meer indachtig maken, my 
Myn droeven val dan 't bed en zonder n. 

Alle fijnheid en kieschheid verandert hier in grofheid en platheid. 

Zoo ook Oats. In zijn waarlijk geestig gedicht: //opkomst van Rho- 
dope" voert hij een dichter in, die een schoone, naar wier harte hij 
dingt, wil overtuigen, dat hare genegenheid zich niet moet vestigen op 
haar onwaardige voorwerpen. Heel aardig overdrijft hij daarna in zijn 
beschrijving den rouw, door haar aan den dag gelegd, over den dood 
van een muschje; uiterst kiesch omsluijert hij elk voorwerp dat njiar 
onreinheid zweemt, maar aan het slot bederft hij weder alles door het 
volgende couplet: 

Nu vrysters die myn droefheid ziet 

Hoedt n voor deze pyn, 
En laat zoo H teere beestje niet, 

Uw lust en vreugde zgn. 
Kies liever voor uw leven lang 

Een haan die 't beter maakt, 
Die laat eens hooren vroegen zang 

Ook als de dag genaakt. 

Nog erger maakt hij het in een liedje, voorkomende in het zelfde 
gedicht, over de vrijagie van een ouden man; kiesch en geestig is het 
als hij de onmagt van den ouderdom verbergt achter de volgende 
beelden : 

Een dorre steel heeft niets gemeens 

Met versch ontloken rozen, 
Al sch^nt de zon ook 's winters eens 

't Is maar voor korte pozen. 

Maar wij worden compleet boos op den dichter, als hij ons daarna 
onthaalt op een paar regels, die zoo gemeen zijn, dat zij niet ee»s 
kunnen worden medegedeeld. Toch zijn wij in ons onrecht, als wij 
oiès kwaad maken op den dichter, want de tijd, waarin hij leefde, 
scheen het niet anders te willen. En wij doen hem volkomen oar^t als 
wij hem veioordeelen wegens het gebruik van sommige woorden, di« niet 
onkiesch uit hun aard, maar alleen door misbruik of ongebruik minder 
fa/isoenlijk klinket^, zoo is wijf niet onfatsoenlijker dan vrouw, geestig 
dier (voor een maagd), niet onkiescber dan een aardig meisje^ pen4i. 
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niet onfatsoenlijker dan lijf, broek niet onkiescher dan pantalon. 
In dit opzigt moeten wij Cats geheel naar zijn tijd beoordeelen. Sedert 
zijn leeftijd is onze taal kiescher maar ook kieskeuriger geworden. Die 
taal heeft voor een groot deel haar educatie ontvangen op de kost- 
school der fransche letterkunde. Van de dichters uit den gouden tijd 
van Lodewijk XIV heeft zij kieschheid geleerd, en die dichters, voor- 
namentlijk dichtende voor het hof en de groote wereld, verbanden uit 
hun gedichten zooveel mogelijk alles wat naar winkel, stal, keuken of 
kelder riekte; voor een burgerlijk volk als wij moeten zijn, zijn wij 
daarom wel wat te hoofsch geworden. Ook daarom kan het ons goed 
doen onzen Cats even ter hand te nemen, hij zij dan eeu weinig plat, 
maar hij leert ons ons te bewegen in plaatsen, waar wij te huis be- 
hooren ; voor de vrouwen vooral kan die lezing nut doen. Hare plaats 
toch is bij voorkeur niet in de zalen van koninklijke paleizen, niet in 
de galerijen der musea, niet in de gehoorzalen der geleerdheid, maar 
aan den huiselijken haard, en die haard moet, wil het er wel zijn, in 
de nabijheid zijn van een wel voorziene kelder en goede keuken. 

Vader Cats heeft geen grooteren vereerder gehad dan Bilderdijk. In 
drie gedichten heeft deze zijn lof gezongen. Voor een groot deel sproot 
deze vereering voort uit de herinnering aan het genot dat de groote 
dichter als een knaapje, naar zijn eigene overdrijving van 2 k 3 jaren, 
maar zoo als waarschijnlijk is van 5 h 6 jaren had gesmaakt in de be- 
schouwing der plaatjes^ in Cats prenten-bijbel. Zonder plaatjes k^ii men 
een groot gedeelte van Cats dan ook moeijelijk genieten. Voor hem zijn 
die prenten wat het tooneel is voor de werken van een dramatisch 
schrijver. Evenmin als het als een geldig verwijt tegen een treurspel- 
dichter kan dienen, dat zijn gedichten eerst hunne ware kracht en 
schoonheid erlangen, als ze op het tooneel worden voorgedragen, even- 
min kan het de verdienste van Cats als dichter schaden, dat hij waar de 
teekenstift hem in gebreke laat drie vierde van zijn waarde mist. Stellen 
wij ons den kleinen Bilderdijk voor met zijn verminkt voetje, zittende 
op een stoof je met den grooten prenten-bijbel van Cats voor zich op een 
stoel. Wat zal het in zich zelf gekeerde jongsken genoten hebben bij 
liet rondblaren van die plaatjes, hier een versierde kermisos, daar een 
dienstmaagd, die worst stopt, ginds een jongen die klappen krijgt vau 
zijB. vader en uaast die plaatjes vindt de knaap regels, die hij gemak- 
kelijk begrijpt, rijmwoordjes, die zich zoo gemakkelijk in het geheugen 
prenten 9 en dan [heerl^ke vondst] woorden die hjï anders voor de oorea 
van mama en papa niet mag uitaprekeu, omdat er zulk eeu viesen klank 
aan is, maar die hem daarom dubbel aardig sehrjnea. En als dan de 
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knaap verder voortleest, dan vindt hij het toch ook zoo regt mooi dat 
Cats in al die prentjes een dieperen zin weet te leggen, hij begint te 
begrijpen dat die beelden toch eigentlijk meer beteekenen dan wat zij 
aan het oog ter aanschouwing geven. In onze dagen geven wij onze 
kinderen de versjes van Gouverneur in handen en wij noemen onze 
jongens pedante kereltjes , als deze wijzer dan wij , ze spoedig flaauw 
vinden. Die versjes, die ons zoo regt kinderlijk en jongensachtig in de 
ooren klinken, hebben geen diepen achtergrond, en dat verlangt de 
knaap, zoo er altans iets insteekt, in de eerste plaats. De kleine 
Bilderdijk vond in Gats dien diepen achtergrond en dat was het wat 
dat groote boek voor hem zoo aantrekkelijk maakte; door het lezen van 
Cats, zegt Bilderdijk, werd de wereld voor mij 

een nienw, een ander wezen, 
't Werd me alles zinnebeeld, door u getrouw te lezen, 

en zoo wees hij ons ook als met den vinger op Cats hoogste verdienste 
als dichter. Wij hebben in onzen tijd geen oogen voor deze verdienste. 
Wanneer wij de natuur, de maatschappij, den mensch, werktuigkundig, 
scheikundig, des noods zielkundig hebben onderzocht, dan denkeu wij 
dat wij er zijn. Als wij b.v. wat willen schrijven over den houd, dan 
spreken wij over zijn afstamming, over zijn hoedanigheden; wij brengen 
voorbeelden bij van zijn vernuft, zijn getrouwheid aan deu mensch, 
maar wie denkt er aan in hem het zinnebeeld van iets hoogers te zien, 
of als wij zoo iets doen dan doen wij het als een lesje, dat wij van 
onze vaderen geleerd hebben. Moedig als een leeuw, vlijtig als een bij, 
getrouw als een hond, o ja! dat zijn uitdrukkingen, die ons nog zijn 
bijgebleven , maar het zijn verouderde spaarpenningen , door ons voor- 
geslacht geslagen, wij teeren daarop; nieuwe muntstukken van dien 
stempel worden niet meer geslagen. De verdienste van Cats ligt voor- 
namentlijk daarin dat hij in de beelden die de natuur en de maatschappij 
ter aanschouwing geven, ons de zinnebeelden, van de hoogere krachten, 
die in banden verborgen aanwezig zijn, doet aanschouwen. Voorzeker ont- 
aardt ook deze soort van natuurphilosophie gelijk alle andere, zoo ligt 
in een niets beteekeuend spel des vernufts, maar toch kan zij niet, zonder 
dat de beschaving er schade bij lijdt, geheel verzuimd worden. In de 
geheele wereld en natuur is een wonderbare geest van goedheid, wijs- 
heid, schoonheid, verstand en zedelijkheid verspreid, die zich telkens 
openbaart en zich telkens weer schuil houdt; voor hem, die het bestaan 
van dezen geest ontkent, kan men hem niet bewijzen, want dikwijls is 
hij in tegenspraak met zich zelven, maar voor wie een geopend oor 
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heeft voor het zachtst gefluister in de natuur, zal haar taal begrijpen. 
Geen dichter had een scherper oor om iets van die taal te hooren dan 
Cats; uit dat oogpunt wist hij der natuur en der wereld onschatbare 
geheimen te ontwringen. De kleinste dingen heeft hij tot kostbare 
zinnebeelden omgewerkt. Kan men zich een schoener zinnebeeld denken 
van een ligtgeraakten vriend, die zich door .het minste woord gekwetst 
voelt dan een doorgesneden ajuin, die de oogen doet overloopen van 
ieder, die hem even aanraakt? Een digt gesloten rozenknopje, dat zijn 
boezem gesloten houdt voor de bij, is het niet het schoone beeld der 
maagdelijke kuischheid? Een schildpad, die zich voortbeweegt met zijn 
huis, is het niet een treffelijk zinnebeeld van den mensch, die al zijn 
schatten met zich omvoert? Op iedere bladzijde geeft Cats ons derge- 
lijke schoone zinnebeelden te bewonderen, zoude men den man, die in 
deze kunst zijns gelijke niet heeft, den rang van dichter mogen ont- 
zeggen? Of is de beeldspraak en de kunst om schoone vergelijkingen 
te vinden ook niet een belangrijk onderdeel der poëzie? Mag men de 
verstomptheid van zin voor deze schoonheid aan onzen tijd als een 'deugd 
aanrekenen? Cats stond in deze zinnebeelden-kunst niet alleen. Roemer 
Visscher was hem in zijne zinnepoppen voorgegaan, maar men be- 
hoeft beide dichters slechts met elkander te vergelijken, om het talent 
van Cats te bewonderen. In deze dichtsoort is Cats zonder mededinger, 
en daarom moet hij in de rij der eerste dichters gesteld worden. 

De navolgers ten onzent van de fransche school onder Lodewijk XIV 
verarmden onze taal, toen zij naar algemeenheden boven bijzonderheden 
zochten ; ontegenzeggelijk deden zij daardoor de algemeene volksbeschaving 
eenige schreden achteruitgaan. Het ligt toch op den weg van de ver- 
standsontwikkeling dat men van de algemeenheden tot de bijzonderheden 
komt. Eerst toch leert men van alle dingen de geslachten, daarna de 
soorten, en dan weder de onderdeden der soorten kennen. In de^ 
18e eeuw bleef het in onze dichter- wereld altans voor het grootste ge- 
deelte bij de geslachten. De dichter sprak ons van de boomen waaronder 
hij wandelde, maar of dit nu eiken, beuken, esschen, linden of popu- 
lieren waren, daarover bekommerde hij zich niet. Zijne versen vloeiden 
over van het gezang der vogelen, maar alleen den nachtegaal en den 
leeuwerik scheen hij te kunnen onderscheiden; de spreeuw, de vink en 
de wielewaal schenen voor hem dezelfde stem te hebben. A.ls hij ons 
voerde langs de velden om onze bewondering te wekken bij de zee van 
het golvend koom, dan verzuimde hij ons te melden of dat koorn be- 
stond uit rogge, tarwe, garst of haver. Hierdoor ligt er eene waas van 
eentonigheid en eenvormigheid over de meeste gedichten uit de 18' 
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eu het begin der 19» eeuw verspreid. 2felfa Feitli en Tollens waren in 
deze groote zondaars, men leze b. v. de zangen door deze dichters aan 
de lente gewijd, het wemelt in die zangen van boomen, kruidjes, 
bloemen en vogelen, maar geen enkele dier dingen wordt er met name 
aangeduid. De trant van Cats, die zich juist bij voorkeur in het op- 
sommen van bijzonderheden vermijdt, is m. i boven dat onbepaalde te 
kiezen; hij vervalt in een ander uiterste, maar des niettemin moet hem 
in zekere mate deze eigenschap als een deugd worden aangerekend. Onze 
eenige Staring heeft alleen den juisten middelweg tusschen de beide 
uitersten gevonden. De trant van Cats moge dan in vergelijking met 
die van dien dichter als een fout beschouwd worden, zij verdient toch 
de voorkeur boven de kleur- en tintelooze schilderstukken van zoo velen 
onzer dichters. Buiten de reeds opgenoemde heeft Cats ook nog v&t- 
scheidene andere uitmuntende eigenschappen als dichter. Soms drukt 
hij zich regt schilderachtig uit. Kan men een schilderachtiger regel 
denken, dan de volgende: 

Zy vult in dezen nood 
De bosschen met geschrei ; met tranen haren schoot , 

of waar hij ons opmerkzaam maakt op het onderscheid tusschen gewone 
droeflieid en zielverplettrende smart: 

Gewone droefheid klaagt, maar al te diepe zeer, 

En heeft geen open mond, geen zucht, geen tranen meer. 

Is dat niet de versteende smart naar het leven geschilderd? Ik zoude 
deze voorbeelden met een groot aantal kunnen vermeerderen, maar ik 
moet mij beperken. Somwijlen weet Cats ook de fijnste snaren des ge- 
voels te treffen. Van Effen meldt ons in zijn Spectator dat hij de 

m 

roerende geschiedenis van Rosette en Galant niet kon lezen, zonder dat 
hij zich zei ven op onwillige tranen betrapte; het raeerendeel der lezers 
uit onzen tijd is voorzeker zoo gevoelig niet, maar toch de weeklagt 
van Rosette is eene der hartroereudste uitstortingen waarop eenige letter- 
kunde kan wijzen. In het dichten dier weeklagt heeft Cats zich zoo 
laten medesiepen door zijn gevoel dat er iets Shakesperiaansch in zijn 
versen schijnt te komen. Hoe pathetisch en hoog tragisch is b. v. 
deze uitroep: 

De dood is mij niet wreed, ik kan ze, ja verachten, 
Maar zeker van de dood, den slag alleen te wachten, 
Zie daar hetgeen de ziel in helsche pynen stort. 
Nu doodt mi) wie het lust, maar maakt de pgne kort. 
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Eosette bevindt zich namentlijk op een onbewoond eiland, zij heeft 
haar man en haar kind zien sterven;. in hare akelige eenzaamheid vreest 
zij verscheurd te worden door wilde dieren. In hare zinsverbijstering 
spreekt zij dus tot wezens, die haar niet verstaan. Achl zij is zoo 
bang voor den dood, een dood, dien zij daar zoo alleen zal sterven, en 
toch ook die eeuwige eenzaamheid is zoo verschrikkelijk , daarom smeekt 
zij de dieren, dat die haar zullen verscheuren, het eenigste waar zij om 
vraagt is dat zij de pijn kort zullen maken. In dat om deernis schreeuwen 
in de wildernis, in dat zich gewillig overgeven aan de verscheurende 
woede der dieren en in die kleine bede om toch de pijn kort te maken, 
ligt iets zoo roerend naïfs, dat het ieder moet aangrijpen. 

Heeft Shakespeare, die meestér in de schildering der door smart ver- 
oorzaakte zinsverbijstering, haar ergens schoener geteekend? Hartaan- 
grijpend is ook het afscheid dat Oats in //zijne weduwe'' den stervenden 
man laat nemen van zijn vrouw: 

Dit bid ik tot een pand der vriendschap onzer beiden, 
En wil u na den dood van my niet laten scheiden. 
Maar als gij voelen zult, dat uwe t^d genaakt, 
En dat de lieve God uw droeve banden slaakt, 
Zoo doet benevens mij uw koude leden strekken, 
En laat gelijke stof ons in den grave dekken, 
Ten einde Godes heer, ook aan den jongsten dag. 
Ons even in het graf te zamen vinden mag. 
Nu kom eens waarde lief, kom nader aangetreden. 
En neem het laatste pand van m^n genegenheden, 
Neem van mijn kouden mond een kus voor immer meer 
En vaar voor eeuwig wel, en troost u in den Heer. 

Busken Huet heeft goedgevonden Cats een poldergast te noemen, gave 
de Hemel, dat er wat meer van den gevoeligen geest van dien polder- 
gast in de letterkunde onzer dagen verspreid lag. 

Maar boven alles heeft Cats een stem weten te geven aan het hijgend 
verlangen van des menschen harte naar gemeenschap met God. 

Wat is van geld of staat of eer? 
Geen rust of lust dan in den Heer. 

God kan alleen de ziel vernoegen 

Van al dat is of komen zal, 
Myn geest! wil u daar henen voegen, 

En noem uw God uw eenig al. 
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Ook de stem van het vergramd geweten weet Gats uitmuntend te 
vertolken. Aangrijpend is in dit opzigt vooral de klagt der gevallen 
maagd en het verhaal vol jammer en bedrog in het lied der dwaze 
maagden. 

Ach ! van den bruidegom te worden afgetogen , • 

Dat is het hoogste leed, dat iemand denken kan. 
Te zeggen hoe het wroegt, is buiten ons vermogen, 
Ons ziele die verdwynt, ons 'harte smelt er van. 

De groote grieve tegen Oats is dat hij van zijn lezer een op loon be- 
duoliton vrome wil maken. Altijd wijst hij, zegt men, op de be- 
louuingen van den hemel, op straffen in de hel. Wil men een sterk 
sprekend voorbeeld, ik kies er een uit zijne gedachten op slape- 
looze nachten en wel een vers, dat hij korten tijd voor zijn dood 
heeft gemaakt. In dat gedicht behandelt hij de vraag of men onregt- 
vaardig gewonnen goed, ter wille zijner kinderen moet behouden of aan 
den regtmatigen eigenaar moet teruggeven; hij beantwoordt deze vraag 
in den laatst gemelden zin, in het volgende verhaal: 

Een rijk man voelde zijn einde naderen , op zijn ziekbed had hij 
dagen achtereen de vraag overwogen: 

Of niet het vuil gewin moest zijn terug gegeven 
Of aan den eigenaar of aan den erfgenaam, 
Maar hier toe toont het vleesch hem byster onbekwaam, 
Dat riep: zoo gy het land, zoo lang bg ons bezeten. 
En daar tot heden toe geen menschen af en weten, 
Gaat geven aan een man, die u niet eischen kan. 
Dat was een dwaze daad van zoo een deftig man. 
En ziet uw kinders aan, die van n zyn geboren. 
Al wat gg weder geeft, dat is voor hen verloren. 

Maar tegen deze verleidelijke stem van de liefde jegens zijn kroost, 
komt met vreeselijk geschreeuw de vrees voor de helsche straf op, deze 
is de sterkste. Hij gaat het besluit om afstand te doen van het onregt- 
vaardig gewonnen goed mededeelen aan zijne kinderen, hij roept hen te 
zamen en verzint den volgenden vond : ik heb , zegt hij , van een er- 
varen medicijnmeester vernomen, dat de koorts welke mij kwelt en mijn 
leven bedreigt, aanstonds zoude verdwijnen, zoodra ik de geur van 
levend gebraden menschenvleesch een tijd lang smaakte. Ik heb daarom 
een kaars aangestoken en verzoek ieder uwer om een tijdlang den kleinsten 
vinger in de vlam te houden en de daardoor ontstane reuk zal uw 
vader in het leven houden en gij zult zoodoende u regtgeaarde kinderen 
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toouen. Geen der kiuderen voldeed aan de bede des vaders, ook niet 
toen zij in een bevel veranderde. De vader barstte eindelijk uit: o gij 
ondankbaren, die niet de geringste pijn voor uw vader wilt lijden, ik 
zoude ter uwer wille mijne ziel eeuwig door de helsche vlammen doen 
branden? Neen: ik zal het gestolen goed aan den eigenaar doen terug- 
geven. 

Een trouwe vriend hielp hem in de volvoering van dit lofwaardig 
besluit. Stervend : 

Graf hij den Schepper dank, en na een kort besluit, 
Keert hij zich naar den wand en blies het leven uit. 

De man zal dus naar Oats meening zeker den Hemel zijn ingegaan. 
Waarschijnlijk dacht onze Staring aan het verhaal van Cats, toen hij 
de volgende anecdote berijmde: 

Jaap lag en stierf; de zoon meer naauwgezet 

Dan zijn papa, stond ernstig neven 't bed: 

„Denk, vader! aan de preek, die ik met u nog hoorde, 

„Denk aan den vuurpoel, waar de rijke man in smoorde! 

„„Wat zegt gg?"" — „'t Nieuw perceel, daar aan de steenen brug 

„Gewonnen met den eed, geeft ge onzen neef terug?" 

„ „Gy hebt gelyk , Jan ! 't Kwam mg ook al in gedachten : 

„ „Zulk zweren heeft geen loon te wachten ! 

„ „Maar zulk een land ! het puikje van de klei 

„ ;,En voor ons melkvee , juist de naast gelegen wei. 

„„Dat kroontje van den boel. Wat 'k in mijn rustarm leven, 

„ „Voor u heb zaamge wroet , goedschiks weer af te geven , . . 

„ „Gy voelt het. zelf , dat gaat niet, lieve Jan! 

„„Hou! wat gij hebt — 'k zal lijden wat ik kan."" 

Wanneer men de beschrijving dezer twee ster venssponden leest, dan 
weet men naauwelijks welke te kiezen, die van den kroostlievenden schelm 
van Staring of van den zelfzuchtigen vrome van Cats. Hieruit volgt 
dat datgene wat Cats ons heeft willen voorschilderen als een ideaal dit 
geenzins is. Dat zulk een zelfzuchtige vrees voor de hel geen zedelijk- 
heid is, zal ieder beseffen. Dit eeuwig wijzen op de straffen der hel 
mag desteminder in Cats verontschuldigd worden, daar Spiegel reeds 
zestig jaren vroeger in zijn hartsspiegel de leer had verkondigd: 

Ja! ware er straf noch hel, noch eeuwigheid te wachten, 
üw zucht tot eigen heil, leere u dat recht betrachten. 

De deugd was dus volgens Spiegel onafhankelijk van de vreeze voor 
de hel en het uitzigt op den Hemel. Trouwens vertrouwd als Cats 
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was inet de wijsheid der heidensche oudheid, had hij dat van haar 
kuuuen leeren; immers die oudheid wist ons reeds te verhalen van 
eeue vrouw, die wandelde door de straten van Alexandrië, terwijl zij 
in de eene hand een pot met vuur en in de andere hand een emmer 
water hield. Toen zij dit dagen achtereen herhaalde en men naar de 
reden van dit zonderling gedrag vraagde , antwoordde zij : met dit vuur 
wilde ik den hemel ontbranden, en met dat water de vlammen der hel 
uitblusschen , opdat geen mensch het kwade meer naliet uit vreeze 
voor de helsche vlammen, en geen deugd meer beoefende ter wille van 
de hemelsche belooning. 

Maar geen zedeleeraar ter wereld heeft ooit een leer gepredikt, die 
in allen deele aan het ideaal voldeed; dat goede behoeft bij de menschen 
niet uit éene bron voort te komen. De grieksche wijsgeer, die in het 
goede een anderen vorm der schoonheid zag; de romeinsche stoïcijn die 
het goede alleen deed omdat het goed was; de christen, die uit liefde 
voor zijn hemelschen Vader het goede verrigtte, en de humanist onzer 
dagen, die deugdzaam is omdat hij gelooft daardoor de mensch heid het 
best te dienen, allen komen langs verschillende wegen op het zelfde 
punt. Ook in Oats zienswijze ligt eenige waarheid, die men niet over 
het hoofd mag zien. De wetenschap, dat de deugd op den duur geluk 
en de zonde onheil aanbrengt, mag een aandrang tot het goede zijn; 
alleen werd zij door den dichter op een te eenzijdige wijze opgevat en 
in te hard klinkende theologische termen uitgedrukt. 



Sommige schrijvers waren populair bij hun leven maar werden vergeten 
na hun dood, anderen waren in minachting zoo lang zij leefden, terwijl 
zij na hun dood standbeelden werden waardig gekeurd. Cats was populair, 
bij tijdgenoot en nageslacht. 

Als bewijs zijner populariteit bij de tijdgenooten wil ik ten slotte hier 
mededeelen, enkele brokstukken uit een merkwaardigen latijnscheu brief, 
dien de bekende Amsterdamsche Hoogleeraar Casper van Baarle op den 
20«ten Januarij 1834 aan Cats schreef. 

Deze brief begint aldus: //hoeveel werk ik van uwe verzen maak 
//weet ieder, die mij van nabij kent. Ik woon in eene stad welke roem 
//draagt op verscheidene hoogdravende treurspeldichters , maar wier stijl 
//niet in den smaak van het publiek valt. Zij houden er meer van hun 
//gehoor te verbazen en in verrukking te brengen, dan het van nutte te 
//zijn. Zij treden op de wolken en zij zien met eenige minachting neder 
//op de nederige vogeltjes , die langs de oppervlakte van het water zweven." 
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//Tegen hen voer ik uw voorbeeld dikwijls aan. Gij toch weet op eene 
//voegzame wijze het aangename met het nuttige te vereenigen en hebt 
//zooveel duidelijkheid in uw voordragt en stijl, dat ieder die u leest u 
//aanstonds moet begrijpen; gij kiest voor uwe gedichten zulke onder- 
// werpen die den lezer vrolijker stemmen en beter maken. Op de wijze 
//van Socrates laat gij de wijsbegeerte uit den hemel en de sterren dalen 
ff om haar in de huizen en huisgezinnen binnen te leiden, en op geen 
//anderen trant heeft , naar ik meen , Hercules Gallicus gesproken , van 
//wien wordt gezegd dat hij door zijne welbespraaktheid het volk als in 
//kluisteren daar henen weet te leiden, waar hij goed vond. Volgens 
//Aristoteles moet duidelijkheid van stijl als de eerste deugd van ieder 
//schrijver beschouwd worden, gij schrijft zoo dat men u altijd kan be- 
//grijpen. Uwe schriften zijn ons van nutte, overal en altijd, onder het 
//volk, op de rechtzaal, op het kantoor, in de bruidskamer, aan tafel; 
//voor ieder leeftijd wijst gij op iets wat hoogachting, goed- of afkeuring 
//waardig is. Als men u in eenig huis voorleest , dan komen mannen , 
//vrouwen, meisjes en kinderen te zamen. Uwe schriften gelden voor 
//preeken en worden als het kostbaarste meubelstuk geschat. Om niet van 
//anderen te spreken wil ik alleen op mijn eigen huis wijzen, waarin mijne 
//vrouw, mijne verstandige en lieve vrouw, des avonds zich zoo zeer in 
'/uwe verzen verdiept, dat zij telkens het beden haar echtgenoot vergeet." 
Deze aanhalingen zullen voldoende zijn. De brief is uit verscheidene 
oogpunten zeer merkwaardig. Men kan er uit zien dat van Baarle on- 
danks het verschil in godsdienstige richting, zeer bevriend bleef met 
Cats. Van Baarle was ter wille van zijn Remonstrantsch geloof ontzet 
van zijne betrekking als Hoogleeraar te Leiden, Oats had de Vaders te 
Dordrecht een lofdicht toegezongen. Het verschil van godsdienstige 
richting, dat eene onoverkoombare klove tusschen Cats en Vondel was 
geworden, was zulks dus niet tusschen Cats en van Baarle. Ofschoon 
van Baarle innig bevriend was met Hooft en altijd tegenover Vondel 
een beschermende houding aannam, blijkt toch uit dezen brief, dat hij 
maar ten halve met hunne hoogdravende verzen was ingenomen, ja, wat 
meer is, hij schijnt ze zoo wat, half onder de cathegorie van fraaie 
bombast te rangschikken. Het lijdt toch geen twijfel, dat hij onder de 
Amsterdamsche treurspeldichters in de eerste plaats Hooft en Vondel zal 
verstaan hebben. Was zij ons niet van elders reeds genoeg bekend, de 
impopulariteit der treurspelen van Hooft en Vondel zoude haast voldoende 
hieruit blijken. Hunne verzen werden reeds toen door de groote hoop 
niet begrepen. Vele letterkundigen onzer dagen willen het moeijelijk 
verstaanbare van hun proza, zoowel als van hunne poësie geschoven hebben 
v 8 
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op de gebrekkige taalkennis van de hedendaagsohe lezers, voor welke 
de taal onzer vaderen uit de 17" eeuw eene vreemde is geworden. Hier- 
mede doet men echter den lezers onrecht. Vondel en Hooft schreven 
veelal Hollandsch-latijn en dit maakte hen, en bij tijdgenooten en bij 
nakomelingen soms onverstaanbaar. De schrijvers die zulks niet deden, 
hetzij uit vrijen wil, als Cats, hetzij uit onvermogen, als Jan Vos, zijn 
dan ook nog ze«r goed en gemakkelijk te begrijpen. Uit van Baarle's 
brief kan men zien dat deze duidelijkheid van stijl Cats niet alleen bij 
het volk, maar ook bij de geleerden en ontwikkelden in 
aanzien bracht. Deze duidelijkheid van stijl geeft hem de hoogste 
aanspraken op de dankbaarheid van het nageslacht. Zonder Cats zoude 
onze letterkunde het eigentlijk gezegde volk ten eenmaal vreemd zijn 
gebleven. Cats was voor Nederland wat Gellert in de volgende eeuw 
voor Duitschland moest zijn. Beiden hebben de volkstaal tot eene 
schrijf- en boekentaal gemaakt. In de door Gellert geschapen boeken- 
taal vonden later Klopstock, Göihe, Wieland en Schiller een middel om 
ook verhevene en poëtische denkbeelden onder het volk te brengen. 
Ware Cats meer gevolgd reeds in de 17® eeuw, de groote klove tusscheu 
volkstaal en boekentaal zoude zijn gedempt en het is juist deze klove, 
die als een bloedende wonde in het lichaam onzer letterkunde eeuwen- 
lang heeft gegaapt. Het was juist deze wonde die allen krachtigen groei 
en bloei belemmerde. De hedendaagsohe bedillers van Cats mochten dat 
soms wel wat bedenken; eer zij den steen op hem wierpen, mochten zij 
wel eens vragen, wat er van ons volk zoude zijn geworden, indien het 
niet naast de onverteerbare kost der verlatiniseerde dichters de burger- 
lijke roggepap van Cats schriften had te eten gekregen ? 



N as c hr ift. 

Van Heeckeren heeft mij bovenstaand opstel bij gedeelten toege- 
zonden, het laatste stuk bij zijn brief van 24 April 1876. Ik 
maakte er, naar aanwijzingen in latere brieven van den Schrijver, zoo 
goed mogelijk éen geheel van. 

T. N. VAN DER Stok. 
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Wie grammatieka studeert, heeft zonder twijfel gelegenheid te over, 
om waar te nemen, dat 't van de samenhang afhangt, dus van 't bie- 
zondere geval , of een woord dit of dat rededeel is ; en verder , dat 
de woorden volstrekt niet altijd zijn te vangen onder het hoedje van 
de defieniesie, die, in welke spraakkunst ook, van elk der 10 rede- 
delen wordt opgegeven. Hij zal ondervinden, dat dikwels een woord 
om deze reden dit , om die reden dat rededeel is , dat een woord dus 
op de grens van twee rededelen kan staan, misschien wel van drie; 
ook hier beslist, als steeds, het biezondere geval. Daarom zal 't dik- 
wels aanbeveling verdienen, een woord met een samengestelde gramma- 
tiekale naam (bijvoeglik bijwoord, en dgl.) te benoemen. 

Als van iemant wordt gezegd: Wat heefüe van daag veel gewerkt^ 
dan zal 't biezondere geval moeten beslissen of veel als een bijw. of als 
een onbep. voornw. of ook wel als een znw. is op te vatten. Wordt 
de lange duur van 't werken uitgedrukt, dan is veel een bijw.; zv^iveel 
op 't vele , dat er is afgedaan , dan is 't onbep. vnw. of ook znw. , 
wie zal tussen deze beide beslissen ? — Kij kwam gelukkig terug ; 
hierin kan gelukkig zoowel bijw. als bijvnw. zijn. Is hij gelukkig bij 
zijn terugkomst, dan is gelukkig bijvnw.; anders bijw. — En hoe zullen 
we hov&fi en berieden noemen in : De kamer boven is nog te huur^ maar die 
beneden niet meer? Ze bepalen kam^r (resp. die) en daarom kunnen ze 
bijvnw. worden genoemd. En toch, een ander zal met evenveel recht 
kunnen zeggen, dat ze bijw. zijn. Waarom zouden we ze niet bijvoeg- 
like bijw. noemen? ') 

Zo kan 't gebeuren, dat hij zoetjes aan de defieniesies van de rede- 
delen in de spraakkunsten met een meewarige glimlach aankijkt en 
denkt: Wat zijn 't toch onbeholpen steunseltjes voor de grammatiekale 
determieneringeu. Ongelijk heeft hij dan zeker niet en hij hoeft immers 
niet zo radiekaal te zijn, dat hij om het onvolmaakte van deze de- 
fieniesies nu niets meer ervan wil weten. Iets steun kunnen ze toch 



') Zie blz. 111. 
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geven en wie is in staat er wat volmaak ts voor in de plaats te geven? 
'Das ECind mit dem Bade ausschütten^ is altijd verkeerd. 

Wie eenmaal het onvolmaakte van de defieniesies heeft gezien, wie 
heeft ingezien, dat bijvnw. , zelfstnw. , enz. namen zijn voor grammatie- 
kale begrippen, die zich niet nauwkeurig laten omschrijven, heeft veel 
gewonnen : hij durft krietiek te gaan uitoefenen I Geen onbelangrik 
iets voor de taalstudent. En als hij 't geluk heeft met iemant te 
kunnen raadplegen (tzij persoonlik of door middel van boeken en tijd- 
schriften), die eveneens met eigen ogen durft zien, met eigen gevoel 
durft voelen, wat er te zien en te voelen is in de taal, dan zal hij 
niet zelden merken, dat er nog al eens iets voorkomt, wat niet maar 
zo door éeu mens is uit te maken , m. a. w. , dat meer dan éen 
opvatting , indieviedueel verschillend , vaak mogelik is. Of ook , hij zal 
soms moeten toegeven, dat hij zelf zowel met de ene als met de 
andere opvatting kan meegaan, m. a. w. hij zal soms voelen, dat iets 
op de grens tussen twee mogelikheden staat. De een zal b. v. in: 
Dat is braak land H woord braak als afzonderlik begrip , dus als 
bijvnw., de ander zal braakland als éen begrip, dus bra^h als lid van 
een samenstelling voelen. Een ander zal misschien bekennen, dat hij 
zoveel van 't een als van 't ander voelt. 

"t Grote gevolg hiervan zal zijn het inzicht, dat alle gedekreteer op 
't gebied van de mdödertaal uit den boze is. Als een bescheiden en 
belangstellend waarnemer zal hij voortaan tegenover zijn moedertaal staan, 
doordrongen van 't besef, dat die moedertaal te machtig is voor zijn 
bevelletjes of voor die van wie ook. Waarnemen, altijd maar waar- 
nemen! Elke levende taal is steeds wordende. Welnu, met elke ver- 
andering, die in klank of gevoel valt op te merken, dient te worden 
rekening gehouden. Dat is 't allereerste, zuiver waarnemen, wat nodig 
is voor onze moedertaal-spraakkunst. Tn welke wetenschap is dat niet zo? 

Dat nu in de volgende gevallen : Bit papier is mt. Mijn zwarte 
hoed. Gouden horloges. Hij woont op de bovenste verdieping. In H 
dageUhs leven spreekt men anders, Be Nederlandse regering. De 
Rotterdammer krant. Ben schriftelike mededeling. Een steelsgewijze 
blik. Karel de Stoute. Hij is rijk. Mijn broer kwam ziek thuis. Ik 
voel me hier niet behagelik. Ben je klaar om mee te gaan? Be oude 
huizen zijn veel steviger gebouwd als de nieuwe, e. dgl. m. de woorden 
wit , zwarte , gouden , bovenste , dageliks , Nederlandse , Rotterdammer , 
schriftelike., steelsgewijze ^ Stoute., rijk., ziek., behagelik., klaar., oude en 
nieuwe bijvnw. zijn, is zeker wel aan geen twijfel onderhevig, en de 
eerste de beste schooljongen, die uit zijn abé uit is, zal zonder aarzelen 
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ze als zodanig kwaliefieseeien. lu 't algemeen zal 't dan ook wel vol- 
doende zijn een bijvnw. dat woord te noemen, dat naar zijn betekenis 
en grammatiekale fnnksie een (momentanele of duratieve) eigenschap 
uitdrukt van iets, dat als zelfstnw. of voomw. wordt genoemd of als 
zodanig bewust-onbewust voorz weeft. We voelen, dat zelfstnw. of voorn w. 
en bijvnw. bijeen hoort. 

Intussen blijven er toch min of meer moeielikheden in bepaalde ge- 
vallen over, die 't wellicht niet overbodig maken, een ogenblik stil 
te staan bij 

de begrenzing van het bijvoeglik naamwoord. 

Die moeielikheden worden hoofdzakelik daardoor veroorzaakt , dat 
't logiese . begrip bijvoeglikheid (= datgene , wat een zelfstandigheid 
bepaalt) ruimer is dan 't grammatiekale begrip bijvoeglik naamwoord ; 
ook wel daardoor, of we een bijvoeglik begrip als zelfstandig begrip 
voelen dan wel als lid van een samenstelling. 

In 't volgende nu zullen we enkele moeielikheden bespreken en wat 
o. i. geen nadere behandeling behoeft om een bijvnw. te kunnen be- 
palen, stilzwijgend voorbijgaan. Een ieder kan met zijn spraakkunst 
of spraakkunsten vergelijken, in hoeverre we daarmee overeenkomen of 
daarvan afwijken ; we zullen ze slechts nu en dan er bij halen om op 
overeenkomst of afwijking te wijzen. Dat we uitsluitend uit de be- 
schaafde spreektaal onze voorbeelden kiezen en bijgevolg kunsttaal (uit- 
gezonderd misschien in noten) buitensluiten, delen we nog alleen pro- 
memorie mee*). Voorop zullen we telkens zetten, waarover de kwestie 
gaat ^). 

Bijvnw, of bijw. of samenstelling. 

Terwey ^) noemt schrap in: Ih zette mij schrap tegen zijn aanval een 
adjektief. We vragen: is dit juist of is {zieK) schrapzetten éen begrip? 
Naar ons taalgevoel te oordelen is het laatste juist en het eerste niet : we 
voelen [zich) schrapzetten als een compositum, evengoed als b. v. waar- 
zeggen^ waarin toch wel niemant (meer) waar als een afzonderlik begrip 
voelt. Er komt nog bij, dat schrap in {zich) schrapzetten — aange- 
nomen voor een ogenblik, dat schrap nog als iets afzonderliks wordt 
gevoeld — naar onze mening niet eens een adj. is, maar een adverb: 



>) Dit en 't onmiddeUik Toorafgaande (van af 'Een ieder') geldt ook voor het vervolg 
van dit stukje. 

*) We gebruiken van nn af de Nederlandse en de vreemde grammatiekale termen dooreen, 
al naar ze ons uit de pen komen; dit gebeurt ook mondeling, waarom zouden we 't scbriftelik 
nalaten ? 

•) Nederh Spraaki. • ^ 110. 



110 J. G. Talen 



het is een bepaling van (zicX) zetten: de biezondere manier van zich 
zetten d. i. hier van ^gaan staan' wordt door schrap opgegeven. 

Evenzo voelen we als composita: (voor zijn goed recht) palstaan^ 
(zijn woord) gestand doen^ (iem. iets) wijs = diets maken ^ (iem. iets) 
afhandig maken *). De gebruikelike manier van schrijven doet daaraan 
niets af of toe. Dat taal en schrift zeer dikwels niet met elkaar 
samengaan, is een bekend feit. dat nooit uit 't oog mag worden ver- 
loren door wie taal bestudeert. Sprekende voorbeelden voor de differensie 
tussen taal en schrift zijn o. a. ook: Hij staat zijn man, lemant 
voor de gek houden^ waarin door vier, vijf woorden in schrift slechts 
twee begrippen worden uitgedrukt: hij en staat zijn man, iemant en 
roor de gek houden. Bij massaas liggen dergelijke voorbeelden zo maar 
voor 't grijpen. Maar genoeg hierover. 

Iets anders is 't met braak liggen, dat Terwey in dezelfde § noemt; 
ofschoon 't met de vorige gevallen in éen opzicht nauw verwant is. Dat 
braak een bijvnw. is, kan niet twijfelachtig zijn. Er wordt immers ook 
gezegd: Dat is braak land (of ook braakland). Zeggen we dus: Dat land 
ligt braak, dan voelt ieder, dat braak bij la9id hoort, dus een adj. is. 
We kunnen vergelijken: Het land ligt otïbebonwd en het onbebouwde land. 
Liggen is niet veel meer dan een kopulatieve verbinding (vgl. zijn), ter- 
wijl braak op zich zelf ons bewust wordt als een eigenschap van het 
genoemde bouwland. Braak is dus in: Dat land ligt braak een predie- 
katief adjektief. Daar echter braak als prediek. adj. steeds met Uggen 
voorkomt, dat hier een zeer. zwakke betekenis heeft, kunnen we wel 
zeggen, dat braak + Uggen op de grens van een samenstelling staat, 
dat het een wordende samenstelling is ^). Dit is ook 't geval met andere 
dergelijke meer of min stereotiepe verbindingen van een prediek. adj. en 
een ww. met zwakke betekenis , grenzende aan een kopulatief ww. 
Zo naar ons gevoel met: {on)gelukkig maken, vast make?i, los maken, 
lastig vallen , vervelend vinde7i. Zeer dicht bij een compositum staat 
zeker wel het zo dikwels voorkomende mooi vinde?i, dat ook wel vlak- 
weg als compositum is op te vatten. Terwijl we bepaald als samen- 
stellingen voelen: liefhebben, tevrede?istellen , {zich) doodwerken *). 

We geven gaaf toe, dat de grens tussen samenstelling, wordende 
samenstelling en niet-samenstelling dikwels slechts naar indieviedueel ge- 
voel te trekken is, en uiteenzettingen daarover uiterst subtiel kunnen 
worden; niet of ze daarom onvruchtbaar zijn. 

*) Vgl. Terwey, t. a. pi, 

«) Vgl, Taal en Letteren II , blz. 317 vv. 

•) Vgl. Terwey, $ 108. 
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H Schijnt ons toe, dat, waar bij stereotiepe verbindingen (nu nog) de 
vraag kan worden gedaan: Is 't samenstelling of wordende samenstelling?, 
na korter of langer tijd het algemene gevoel niet meer aan samenstel- 
ling zal twijfelen. De taalgeschiedenis, dnnkt ons, rechtigt ons daartoe. 

Hoe znllen we voor^ hoven ^ daar noemen in gevallen als: De kamer 
voor. De hamer hoven. Jij daar let niet op? Ze drukken geen eigen- 
schappen uit van kamer o{ jtj\ maar zijn er plaatsbepalingen van; en 
ze zijn onverbuigbaar. Dit stempelt voor^ boven ^ daar tot bijwoorden. 
Maar 't zijn bijw. , die een zelfstandigheid nader bepalen, dus die bij-, 
voeglike funksie uitoefenen en die attriebutief post positum gebruikt 
worden: we kunnen ze daarom bijvoeglike bijwoorden noemen. Vgl. 
Mijn broer is daar, Henri is voor (= in de voorkamer), waarin daar en 
voor bijw. worden genoemd. *) 

En als we nu zeggen: de bovenste hamer ^ het achterste vertreh^ 
e. dgl. , dan wordt evenmin van hamer of vertreh een eigenschap uitge- 
drukt, maar ook slechts door bovenste^ achterste de plaats aangegeven, 
waar de hamer en het vertreh zijn te vinden. Doch de manier, waarop 
't gebeurt, is geheel anders als zooeven bij voor^ enz., zowel liaar 
inhoud als naar vorm, waarvan ons in grammatiekaal verband de vorm 
de hoofdzaak is: bovenste en achterste staan attriebutief vóór 't bepaalde 
woord en ze zijn verbogen. Om deze grammatiekale eigenschappen noe- 
men we deze woorden adj. We zouden hier met recht van adverbiaal- 
adjektieven kunnen spreken, zoals men ook van verbaaladjektieven 
spreekt. In elk geval staan de behandelde woorden bovenste^ achterste 
(e. dgl.) en voor^ boven ^ daar (e. dgl.) op de grens tussen adj. en adv. 

Daarentegen zijn bovenkamer^ voorhamer ^ achterhuis^ e. dgl. duidelike 
samenstellingen, daar ze voor ons gevoel éen enkel begrip uitdrukken, 
wat ook in de beklemtoning uitkomt: vgl. de b&oenh^mer^ de bove7iste 
hamer ^ de kamer boven. 

Als we zeggen: De deur is toe. De hachel is aan^ dan zal 't wel 
voor ieder duidelik zijn, dat toe en deur^ iacAö^ en aa» bijeen hooren , dat 
toe een bepaling van deur^ aan een bepaling van hachel is *). Toe is 



') V7eer iets anders hebben we in zinnen als: Welke weg langs moet ik. Welke streken 
door issie al niet getrokken! e. dgl., waarin langs, door bijwoordelijke voorzetsels zijn. 
Zie daaryoor T. en Z. Il, blz. 822, noot 3 ^ en Hl, blz. 97 vv. 

*) J)e deur is toe is volstrekt niet = de deur is toegedaan, maar =s de deur is dieht 
of gesloten. Evenmin is : de kachel is aan = de kachel is aangegaan , maar = de kachel 
brandt. Er is dan ook groot verschil tussen: de kachel is nog aan en de kachel is nog 
aangegaan; en we knnnen wel zeggen: de deur is nog toe, maar niet: de deur is nog toe- 
gedaan. Zie ook Terwey, T, en Z. lU, blz. 93/4. 
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dikwels bijwoord , aan eveneens , als ^t niet een voorzetsel is ; maar 
in 't voorafgaande hebben ze geheel de funksie van bijvnw. in pre- 
diekatief gebruik. Men hoort zelfs, naar analogie van de meeste adj., ook 
toe en aan attriebatief v6or het subst. gebruiken: De toeë deur. De ane 
kachel^ of b.v. Een toe huis (of een toeAuis; voor de on verbogen vorm 
toe vgl. een groot huis) in tegenstelling met een winkelhuis ^). 

Evenals toe en aan kunnen ook andere woorden, die anders gewoonlik 
bijw. of voorzetsels zijn, als adj. voorkomen; bijna alle komen (nog) 
jin uitsluitend prediekatief gebruik, verbonden met 't ww. zijn^ voor. 
We laten hier enige gelijksoortige adj., in verbinding met zijn^ met 
voorbeelden volgen , waarbij we niet mogen verzwijgen , dat voor ons 
gevoel niet alle even zuiver adjektievies zijn, maar enkele veeleer adver- 
biaaladjektieven zijn te noemen: een ieder kan er zijn taalgevoel op 
raadplegen. 

Aan zijn: de kachel^ de siegaar is aau\ de jas is aan\ de kerk^ de 
school is aan; de boot^ de trein is aan\ hij of '^ werk is aan (= hij); 
het engagement is aan; het is aan tussen die twee. Ygl. een ja^ aan 
heihen^ iets aan kunnen. En zie verder het Woordenboek op aan. 

Af zijn: de koorts is af\ het werk is af\ hij is af ^ hekaf\ het 
engagement is af \ H is af tuisen ons. 

Achter zijn: de klok is achter; ik ben achter = ik ben ten achter hij 
jou, Vgl. achter blijven^ achter staan. 

Binnen z^ijn: het schip is bimien; hij is binnen (= heeft zijn schaapjes 
op 't droge). 

Bij zijn: Ben je bij f zijn werk is bij; ze is (weer) bij (tegenstelling: 
onmachtig). 

Door zijn: Het jasUnt is door (= doorgesleten) ; hij is er door (= ge- 
slaagd). Zo ook hij is er van door, Vgl. er va7i tussen [uit) zijn. 

Mee zijn: wie is (er) mse? 

Mis zijn: het schot is mis; dat is daar mis, Vgl. e&n misse boel; en 
het mis hebben. 

Na zijn: de klok is na. 

Neer zijn: de gordijnen zijn neer, 
• Om zijn: het uur is om; de boom is om; de tweede kamer is om. Vgl. 
de tweede kam^ moet om. 

Ouder zijn : de zon is onder ; hij is er helemaal onder (= zijn geld is op). 

Op zijn : de zon is op ; ben je al op ? de boel is op , schoonop ; hij is 
op (= uitgeleefd); hij is doodop. Vgl. de boel moet op en kan niet op. 



') Vgl. in 't Daits (dislekties) : ein zues of zuenes Fensier, ein zuwiderer Menseh, 
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Open zijn : ''t venster is open ; de roos is open, ; de kerk is open. 

Over zijn : len je over ? (= aau den overkant) ; wat is er over ? hij is 
over en teveel. 

Tegen zijn: de wind is tegen \ hij is me tegen \ dat eten is me tegen \ 
hoeveel stemman zijn tegen? Vgl. met tmntig stemmeti tegen werd het 
voorstel verworpen. En: er tegen kunnen. 

Terug zij?i: de meid is terug, Vgl. dat hoek moet terug. 

Toe zijn: het hek^ het huis^ de deu/r is toe; hij is zo toe als een 
pot ; de kachel is pottoe. Vgl. een toehuis. 

Uit zijn : dat moet uit zijn ; de strijd is uit; de vrijerij is uit ; de 
meid is uit ; voor je plezier uit zijn ; de school is uit ; de lamp , het vuur 
is uit ; de kachel is potuit. En ook : er op uit zijn, Vgl. nog : de meid 
heeft haar uitavond. 

Voor zijn : de klok is voor ; ik ben {met H werk) voor , ik ben je voor ; 
hoeveel stemmeti zijn voor? Vgl. met zes stemmen voor is '^ voorstel aan- 
genomen. 

Voorbij zijn\ alles is voorbij; de trei?t, het onweer is voorbij. 

Nu zal ook wel niemant meer er aan twijfelen, of in: Hoe is het? 
Dat is niet anders. Mooi is anders. Dat is zo. zijn hoe^ anders^ zo 
adj. Evenzo: stilletjes^ welletjes en wel in: Het is daar stilletjes. 
Dat is welletjes. Dat is wel , (niet als tegenstelling van : Dat is niet ; 
maar sienoniem met: Die is goed). 

Zo kunnen hele uitdrukkingen als adj. fungeren ; b. v. : De jongen 
is bij de hand, waarin bif de hand geheel als adj. dienst doet, vgl. 
de jongen is vlug. We horen zelfs in attriebutief gebruik , naar analogie 
van de meeste adj. : de bij-de-handte jongen. De uitdrukking bij de 
hand wordt dan ook als samenstelling gevoeld. Hetzelfde in: Altijd 
was hij hij de hand, als we '*m nodig hadden, waarin bij de hand zo- 
veel betekent als klaar, gereed. Hier kan echter bij de hand ook sie- 
noniem zijn met in de nabijheid, dicht bij, waardoor bij de hand als adv. 
fungeert. 

Bijvnw. of deelwoord. 

In: Ik ben dat niet gewend. Ik ben benieuwd, hoe dat zal ajlopen. 
We zijn besloten, nog vandaag op reis te gaan^), noemen yf^ gewend, 
benieuwd, besloten bijvnw. Met recht, want ofschoon ze de vorm van 
een deelwoord hebben, ja, ofschoon de ww. (gé)wennen, benieuwen, be- 
sluiten als zelfstandige ww. voorkomen, we voelen toch, dat de werk- 
woordelike funksie in de bovengenoemde werkwoordelike vormen niet 



O Vgl. Terwey, $ 109. 
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(meer) voorhanden is. En naar de funksie der woorden delen we ze in 
woordsoorten in. Intussen is voor 't gevoel de samenhang van gewend 
met gewennen^ benieuwd met benieuwen^ besloten met besluiten niet geheel 
verbroken. Maar met de andere funksie gaat een andere konstruksie 
hand in hand. De ww. konstrueren aldus: (b. v.) li Aeè me gewend. 
Ik heb dat besloten. Dat heeft me benieuwd. Alle drie dus met hébben^ 
het eerste en het derde steeds met een persoonlik voorwerp, en benieuwen 
bovendien als onpersoonlik ww. 

Daarentegen zullen, indien nog iemant, niet velen (meer) samenhang 
voelen van zich op iets bedenken met b. v. ik was daarop niet bedacht^ 
of van troosten met b. v. hij was getroost in zijn fo^, omdat de be- 
tekenissen te zeer van elkaar verschillen. En zeker zal wel niemant 
meer verband voelen tussen bereiden en b. v. hij was bereid of hij 
verklaarde zich bereid^ als bemiddelaar in het geschil tussen de beide 
partijen op te treden. In behept (b. v. Met een kwaal behept zijn) vinden 
we een partiesiepieale vorm van een adj., die geheel buiten verband met 
een ww. staat, daar behepp&n niet voorkomt. Of we met adj. dan wel 
met partis. te doen hebben, zal ook wel voor niemant twijfelachtig zijn 
bij de volgende woorden: bednicht ^ bestand^ opgetogen^ bezadigd^ vervaard^ 
bescheiden in zinnen als: Ik ben bedmcht^ dat het niet goed af zal lopen. 
In de Betuwe is msn voor overstromingen beducht. Tegen zoveel slagen van 
H noodlot was hij fiiet bestand. Hij is opgetogen [van blijdschap) over 
zó'n buitenkansje. Hij was zeer bezadigd in zijn uitingen. Ze zijn van 
een klein geruchje niet vervaard. Hij is i?i al zijn doen bescheiden. 
Een bescheiden jongmens. Een bescheiden vraag. '). 

Nemen we nu gevallen als de volgende: Hij was di^ bedroefd (of 
diepbedroefd). Bij H aanhoren van haar vonnis was ze zeer getroffen. 
Hij was noch al een beetje aangeschoten enz., dan voelen we wel dadelik, 
dat ook deze partiesiepieale vormen fungeren als een adj. , we noemen ze 
daarom eveneens bijvnw. 

Bijvnw. of zelfstnw. of samenstelling. 

Vragen we , wat meester voor een woordsoort is in : Hij is zijn vak 
meester^ dan kan 't antwoord wel niet anders zijn dan dit: Het is een 
bijvnw., en wel om de funksie, die meester, dat anders een zelfstnw. 
is, in dit geval uitoefent. Zo ook in: Hij is die taal meester^). Vgl. 
Hij is die taal machtig. En evenzo zijn in: De vijand is meester 
van de stad. Ik ben heer en msester in mijn eigen huis. Ben jij 



») Vgl. Terwey, $ 109 en Taal en Letteren IV, blz. 90. 
*) Vgl. Terwey, f 109. 
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soms baas van mijn goed? Ik ben geen baas va?i Jouw goed. Hij is 
niet meer meester of baas in zijn eigen huis^ de woorden meester^ heer 
en meester^ baas wegens hun funksie prediekat. adjektieven. 

Daarentegen is in : Zich meester maken van de stad, "t woord meester 
noch subst. noch adj., maar een lid van de samenstelling: {zich) meester 
rnaken {van)\ vgl. vermeesteren. Zo ook is (zich) baas maken {van) in: zich 
baas maken van al mijn goed éen begrip '). 

Hier en elders, waar de vraag is te beantwoorden, of we met compo- 
sita te doen hebben of niet , influenseren , naar 't ons voorkomt, woorden 
met sienonieme betekenis op ons gevoel voor composita. Als we b. v. 
zeggen: Be stad i?memen of de stad vermeesteren, en we zeggen op een 
ander ogenblik zich meester maken van de stad, zo voelen we, dat we 
op drie manieren nagenoeg hetzelfde hebben gezegd. En evengoed als 
we innemen of vermeesteren slechts als éen begrip voelen, is ook {zicK) 
meester maken {van) niet meer dan éen begrip voor ons. Zo is: zich 
baas maken van sienoniem met zich toeëigenen, liefhebben met beminnen, 
zich doodijoerken met zich aftobben, enz. ^) 

De dwaas. De gek. De zot. Het nieuws. Wat nieuws. Wat goeds: 
Wat fjns. Het lekkers. Het rood. Het bruin. Het Frans, Het 
Zweeds. De armen en de rijken. Onze kat heeft vijf jongen. Het 
jong, In al deze gevallen voelen we wel samenhang met bijvnw. Maar 
zijn ze 't daarom? Zeer zeker niet; want al deze woorden hebben 
geheel de fnnksie van een subst. ^) Heel dikwels gaat hiermee ook een 
andere fleksie gepaard. Zo kunnen we diezelfde woorden met adj. funksie 
er naast zetten ter vergelijking, b.v. Dwaze mensen en verstandige: 
de dwazen en verstandigen, Arm^e en rijke lui: de arm&n en de rijken. 
De jonge en de oude dieren : de jongen van die kat *). Het jonge katje: het 
jo7ig. De Dmtse taal en de Franse: het Duits en hei Frans. De rode 
kleur en de bruine: het rood en het bruin. Met nieuws, goeds, enz. is 
niets te vergelijken voor de Üeksie. 

De fleksie is echter bijzaak. Zo hebben we in : Het Jijne van de zaak 
begreep hij niet, een vorm fijne, die geheel gelijk is aan die van het 
adj. Vgl. Het gr ome linnen en het fijne. Voor ons gevoel kan 't echter 
niet twijfelachtig zijn , of het fijne in het eerste voorbeeld is een subst. , 



*) Vgl. hiervoor blz. 110: los maken en dgl. 
») Vgl. ook hiervoor blz. 110. 
■) Vgl. hiervoor: Bgv.nw. of deelw. 

*) De«e veigel^kingen vervallen voor wie mocht nitspreken: de dwaze en verstandige ^ 
enz., dus zonder -n. 
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daarentegeu in 't tweede een adj. Zo ook hebben we subst. in: een 
jyne , de fijnefi , vgl. een arme , ^ armen. 

Wat zijn /(?fï^ en oud voor woordsoorten in: Jb^ en oud was op de 
been? Voor wvb jong en oud als éen begrip voelt (vgl. iedereen] Jan en 
alleman) is jong en oud een coinpositum. Wie echter jong en oud (nog) 
als afzonderlike begrippen voelt , die zal ze wel niet anders dan als subst. 
op kunnen vatten, daar ze dan geheel en al de funksie van een subst. 
hebben, 't Zelfde is van arm en ri^'k in: Arm en rijk is ï>p '^ ijs. 
Hij gaai met arm e^i rijk even vriendelik om te zeggen. Voor ons per- 
soonlik zijn de stereotiepe verbindingen jong en oudy arm en rijk samen- 
stellingen '). 

Ten slotte merken we nog 't volgende op: 

Enkele hoeken. Alle mensen. Hierin noemen we enkele ^ alle ge- 
woonlik onbepaalde telwoorden. In: Tweede druk, Be derde man noemen 
we tweede y derde ranggetallen; evenzo hoeveelste en zoveelste in: De 
hoeveelste druk? Be zoveelste^ die ook onbep. telw. kunnen worden 
genoemd. En in: de man\ die man: wat goud] mijn boek^ e. dgl. wor- 
den algemeen de lidwoord en die^ wat^ mijn voornaamwoorden genoemd. 
Intussen bepalen ze alle zelfstandighedeu en hebben bijgevolg bijvoeglike 
natuur^). Maar, uitgezonderd wel eens de onbep. telw., worden zulke 
woorden niet tot de adjektieven gerekend. 

En hiermee menen we over de begrenzing van 't adj. genoeg te 
hebben geschreven; altans voorlopig. Misschien komt later nog gelegen- 
heid er wat aan toe te voegen. 

[Wordt vervolgd,) 

Zw, J. G. Talen. 



OP 8YN GBNBVOYS. 

Wie zal durven beweren, dat onze taalkunde in de laatste 30 k 40 jaren 
niet met reuzenschreden is vooroitgegaan ? Een geheele bibliographie zou 
gemakkeiyk gevuld kunnen worden met werken, geschriften en monographieën, 
die in genoemde jaren het licht hebben gezien en zoodoende licht hebben 
verspreid. 

Nemen we in de eerste plaats de Middelnederlandsche taalperiode. Zy is 
doorwrocht èn op grammaticaal èn op lexicologisch gebied. Staan ons naast 
spraakkunsten als die van Dr. F r a n c k en Prof. v. H e 1 1 e n , de laatste 



') Vgl. hiervoor blz. 111, begin. . 

>) We Herinneren aan de naam: b^voeglike voornaamwoorden 1 Zie b.v. Cosijn-te Winkel, 
Nederl. Spraakk, II • § 550 ; en Terwey § 112. 
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door haar schat van be wasplaatsen merkwaardig, niet het Woordenboek van 
Prof. Yerdam ten dienste, een Woordenboek, dat wy niet aarzelen zullen 
in zijn soort xar èfo;f>jv te noemen? 

Maar thans volgt de 16" eeuw en de latere tgd. Ook in de taal van 
die perioden is verdienstelyk gewerkt en staat een boek als dat van 
Kiliaen als een monumentum aere perennius steeds voor ons gereed , 
maar doorwrocht, gelijk dat gezegd kan worden van de Middelnederlandsche 
periode, is de tgd nó, het Dietsch niei. Het is niet moeilyk uit de 16* 
en 17® eeuw woorden en vooral uitdrukkingen aan te halen, die nog on- 
verklaard zijn of ten minste onzeker van beteekenis te noemen zgn. Green 
ander middel tot oplossing dier vraagpunten staat er open, dan lezen en 
nog eens lezen; vaak zal dan een tot dusver onopgeloste kwestie hare op- 
lossing erlangen, doordat een tweede plaats, waar ze voorkomt door een of 
ander toevoegsel of door het verband, waarin ze staat, er een duidelyk in- 
zicht in geeft. Bij de heruitgave van Dr. V e r w g s' uitgave van B r e d e r o's 
Spaatische Brabander was het aantal „non liquets'' niet gering en kon ik , 
indien ik het nog niet geweest was , overtuigd geworden zgn van het bestaan 
eener „ars nesciendi" en van het goede der woorden „in dubiis abstine." 
Maar lectuur gaf my o.a. de ware beteekenis eener plaats, die tot dusver 
verklaard werd door een e uit het verband opgemaakte uitlegging. Het geldt 
namelyk de uitdrukking „o/? syn genenoya^'^ die we ontmoeten in den i^aa»«cA^;ï 
Brabander^ vs. 529: 

Daer gaet den armen bleet wel fier en moedich uyt, 
Dats (yp sen genevoys, nou moytjens als de Bmyt. 

Het verband alhier, waar 't geldt den pronkzieken praler Jerolimo geeft 
ons als tamelyk zekere verklaring aan de hand op sen genevoys = uitgedost, 
sierlijk, op z^n mooist, of zoo iets. Prof. Moltzer in zijn editie verwgst 
naar de uitgave van Dr. Verwgs, de heer Terwey in zgne bewerking 
zegt Dr. Verwgs na: „Op zyn Geneefsch. Blgkens den samenhang moet 
dit: „op trotsche wgze" beteekenen. Oorsprong onbekend." En- wat zegt 
Dr. Verwgs? Op bl. 141 lezen wy: ,,Qp seti Genevoys, op zyn Geneefsch; 
op de wyze van Genève. De oorsprong dezer zegswyze is mij onbekend." 

In myne heruitgave van Dr. Verwys' arbeid wordt dit ongeveer ver- 
anderd in: „Op sen Genevoys = op zijn mooist, uitgedost", terwyl in een aan- 
teekening a een nader bewijs voor deze beteekenis wordt gegeven en ö het 
een en ander over den oorsprong der zegswijze gezegd wordt en wel of 
Genevoys = Geneefsch, dus „van Genève" of Genueesch, dus „van Genua". Wat 
a betreft, het bewijs der deugdelykheid van de door ons opgegeven beteekenis 
is gemakkelijk te geven uit een tweede bewysplaats onzer uitdrukking, die 
het in het jaar 1645 te Leeuwarden gedrukte boekje van Petrus Baard t, 
getiteld Deugden-Spoor, ons aan de hand doet. 

Wy lezen daar bl. 365 het volgende: 



lid Op syn GrenevoyB, 

Wat duncktje van haer Beste- Vaerï 
Die liep gelyck eea balve Oujt, 
Met Meulena en met Rujle-buTt, 
Hier ist nu op syn Ie»e/oft, 
Met Porcelejn, en alle moja. 
Met kamer-mujltjea, rood off groen, enz. 
Mij dunkt, men behoeft nn aan de beteekenis die aan „op aen Genevoys" 
te hechten ie niet meer te twijrelen. 

Thans het tweede punt, fi.- ia Genevoya Gieneefsch of Genneesch? 
Waarschgntijk het laatste. Genna waa reeds in de Middeleeuwen, ieder 
leerboek der geechiedenis zegt het ons, een bandelastaat van gewicht, met een 
nitjtebreide macht en groote drukte, welke laatste vooral na den val van het 
Lalgnsche rgk en de herstelling van 't Grieksche keizerrijk door Michael 
Palaeologns in 1261 zeer toenam. Wie kende in vroeger tijd niet „Genovala 
Superba", dat evenals zijn prachtlievende kooplui en grootsche kunstschatten 
spreekwoordelijk was geworden? Ook Vondel schreef immers: 
Paleisrijk Genua, sis uit een rots gehouwen. 
Braveert in pracht en praal alle Italjaanache steÈn, 
Het schijnt, gelijk een pauw zijn pennen trotsch t'ontvouwen, 
Hier stapelt koopfortuin haar tijkdomnien opeen. 
Het is de kwestie maar: bestonden er handelsbetrekkingen of gemeenschap 
anderszins tnsschen Genna en de Nederlanders, b^v. met het welvarende 
Vlaanderen, zoodat Genua en de Genueezen ten onzent bekend waren of be- 
kend konden zijn? Hierop geeft ons het HamUcheê ürhtndenbuch een zeker 
antwoord. Nemen wij van genoemd werk bet tweede de«l, bl. 103, dan vinden 
wij daar geboekt onder verwgzing naar de Stadsrekeningen van Antwerpen 
eits. , dat Genueezen zich fe Antwerpen en in gebeel Vlaanderen hebben op. 
gehouden, terwijl t. a. p. bl. 34, Joban II van Lotharingen, Brabant en 
Limburg aan vreemde handelaren, o. a. aan Genneezen, een vrijbrief geeft 
voor den handel op zyn landen. Ook behoeven wg het Mnl. Wdb, (III , 1043) 
Bleohts op te slaan om door een bewgsplaats uit de ZTanwrecefse bewezen te zien , 
dat de „ Jenevesers" , de bewoners van „Genna" „Janna" relaties met ons hadden. 
Buitendien, wien is 't niet bekend, dat b.v. Enbens en Van Dijk zicb eenigen 
fijil tot hnn vorming hebben opgehouden te Genua, waar reeds toen evenals thans 
natuur en kunst met elkaar wedyverden om baar sieriyke pracht ten toon te stellen. 
Anii ili^n anderen kant: dat Geaevoys beteekent van Genèvs, Geneave, zooals 
Hooft in zgn Nederl. Historiën (ed. 1703) I, 115 het noemt, kan, althans 
wat de» vorm aangaat, geenszins bestreden worden (vgl. Fra. genenoU), maar 
de beteekenia, die de uitdrukking „op aen Genevois" heeft, leidt er eerder toe 
luin 't rijke Genna , dat met de onzen handel dre«f , te denken dan aan 't te midden 
van de burgen gelegen , in vroeger tijd afhankelijke stadje Genfeve, dat in de buiten- 
wereld alleen eenige bekendheid kreeg in den t^d van en door de hervorming toen 
't uamen als die van Calvyn, Farel en helaas van Servède aan zich verbond. 
fra,-p<,.,. • G. A. Nauta. 
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•SLANG'. 

]°. M. E. Barentz, Woordenhoeh 
der Engelsche spreektaal. — Am- 
sterdam, Van Looy en Gerlings. — 
/2.90, geb./3.30. 

2". Deutsches Slang. Eine SamnUung 
famiUdrer Ausdrücke und Redensarten. 
ZusammengestelltvonARNOLD Gen- 
the. — Strassburg, Trübner, 1892. — 
M. 1.20. 

De Prospectus van 't eerstgenoemde 
boek is noch al vermakelik! 

//Wij kunnen een gemakkelijk Engelsch 
boek lezen of een eenvoudig gesprek 
voeren, maar wij staan menmmaal ver- 
legen wanneer wij Copperfield opslaan, 
— om een uit honderden te noemen — 
of den voet op Engelschen bodem zetten. 
Het groote bezwaar, waarop de liefhebber 
van litteratuur, de student, de handels- 
man, de reiziger, kortom iedere vreemde- 
ling, telkens stuit, is ... . de spreektaal, 
de volkstaal. Het zijn de idiomatische 
spreekwijzen en zinswendingen der En- 
gelsche taal, de woorden, die uit den 
mond van het volk komen, de eigen- 
aardige uitdrukkingen, die ieder beroep 
of bedrijf, die iederen stand in de maat- 
schappij eigen zijn." 

Hoe rijmt dat nu met *t volgende: 

//In geen land is dan ook wellicht het 
gebruik dier eigenaardige uitdrukkingen 
(Idiomatic Phrases and Colloquialisms) en 
bizondere woorden (Slang) zóó doorge- 
drongen in alle standen der Maatschappij 
als in Engeland. Geen schrijver of hij 
maakt er gebruik van in zijn werken, 
geen redenaar of hij zet zijn gezegden 
kracht* bij door pittige Slang- woorden, 
die zoo veel zeggen kunnen, geen En- 
gelschman, hoe hoog hij ook staat, of hij 
laseht ze in het gesprek in; de Couranten 
wemelen er van. 

Slanff, geboren in de armenwijken, is 
doorgedrongen tot het parlement, den 



kansel, het salon en het kantoor. Het 
leger, de marine, de handel, de beurs, 
de sjjortwereld, de aristocratie, in het 
kort iedere onderafdeeling van de groote 
maatschappij bezit haar eigen Slang-taal. 
En zelfs de taal uit de heffe des volks, 
die met //Cant" wordt aangeduid , is door- 
gedrongen in de litteratuur. Conan Doyle 
en DoNOVAN b.v. gebruiken het herhaal- 
delijk; Punch zit er vol van! En toch 
heeft dit alles nog geen erkenning ge- 
vonden in de gewone woordenboeken en 
zal men daarin te vergeefs zoeken naar 
de duizend-en-een teekenende woorden en 
uitdrukkingen, die als spreektaal en voor 
een deel als schrijftaal, algemeen bekend 
zijn en gebruikt worden, maar nog niet 
officieel (II) ingevoerd zijn.'* 

De schrijver probeert 't goed te praten 
met zijn: //niet erkend in de gewone 
WO ordeboeken". 

Maar dat klopt weer niet met wat hij 
iets hooger schreef. 

Hij bedoelt: 't bizondere van zekere 
kringen is geen algemeen-engels. 
Nu dat is noch al natuurlik ! — 

En net zo weinig kan hij die wel na- 
geschreven frase: //iedere taal bestaAt uit 
twee gedeelten: de geschreven taal... en 
de spreektaal" — nageschreven zonder er 
bij te denken! — 

rijmen met wat hij later als — nage- 
schreven? — observatie er bij voegt: 
't engels is één: wat men zeggen zou 
in een bepaald geval, los- weg, datzelfde 
schrijft men ook: daarom kan elk 'Slang* 
gebruiken, ook op 'schrift'. — 

Zij -daar hebben geen last van een on- 
nationale verklassiekte *) zogenoemde al- 
gemene schrijftaal, zoals wij hier — wel 
eens. 

Maar ook wij hebben en gebruiken 
'slang' en 'cant'. Wie verzamelt ons dat 
alles? «) 



*) Vgl. van den Boscli, Pleidooi, 

*) Zie verder beneden blz. 121/2, vooral. 



120 



Kleine meedelingen over boekwerken. 



De Redaksie van dit Tijdschrift wil 
gaarne de pogingen daartoe stennen. 

Veel beter op de hoogte loont zich de 
samensteller van 't doitse boekje. 

Over beide in 't bizonder noch 't vol- 
gende van vakmannen. B. H. 



In het Prospectus wordt gezegd dat 
dit woordenboek elk werk van dit soort 
tot nog toe verschenen, zal overtreffen, 
en dat de samensteller de man is om 't 
werk te doen. 

Dit kan als onschuldige bluf passeren, 
maar andere dingen in ditzelfde Prospectus 
niet. Die beschaafd engelsch kennen, zul- 
len verwonderd wezen te hooren dat uit- 
drukkingen als: aa I don't want to be a 
toet hlanket; Confound the impudent young 
counter jumper; he was an old gent slow 
on his pins; asked by the friendiy warder 
what he thought of the dummydaddle dodge; 
to go off their nuts for ladies as loves young 
fellers that fight; Old Bottleblue ti^*d me 
his flipper and ^oped, etc., staaltjes zijn 
van 't engelsch zooals 't werkelijk ge- 
schreven en gesproken wordt, volgens 
het Prospectus. — Ook zullen Dr. Conan 
Doyle's oewonderaars niet weinig ver- 
baasd wezen te lezen dat zijn geschriften 
vol van *cant' zijn. Zou de schrijver van 
het Prospectus wel de werken van Conan 
Doyle gelezen hebben? — Zijn de //his- 
torische novellen //Micah Clarke" (Mon- 
mouth en de slag bij Sedgemoor), de 
//White Company" (de oorlogen van Ed- 
ward III) en de //Hefugees" (periode van 
de herroeping van 't edikt van Nantes) 
vol van 'cant'-termen? — 

Ik ben geneigd om te denken dat de 
opgeschroefde verzekering: Conan Doyle's 
werken zijn geschreven in //de taal uit de 
heffe des volks", voortkomt uit een opper- 
vlakkige bekendheid met de //Adventures 
of Sherlock Holmes" — en zelfs dit boek 
houdt niet extra veel in van wat wij 'cant' 
noemen. 

Wie is toch de volgende genoemde 
schrijver? Donovan? wiens werken vooral 
veel bijdragen geleverd hebben aan de 
bewerker van dit woordenboek? Zou de 
schrijver van het Prospectus misschien be- 
doelen 'Donovan, A Modern English- 
man' — door Bdna LyaU? — Maar noch 
van Donovan noch van 'Gladijs' noch 
zelfs van 'Frewin', kan beweerd dat 
zij bizonder veel 'cant' gebruiken. 



Verder wordt ons nog meegedeeld dat 
'slang', geboren (wordt) in de armen- 
wijken (en) doorgedrongen (is) tot het 
parlement, den kansel, het salon en het 
kantoor". 

Maar als men, wat ééns doorging voor 
'slang', hoort in 't parlement, op de kan- 
sel en voor de balie, dan is 't geen 'slang' 
meer, maar is opentop 'Queen s English'. 
^ Wat is 't verschil tusschen 'slang' en 
'cant'P 

Beide worden vaak dooreen genoemd, 
of als variaties van 't zelfde. Dit is on- 
juist, 't Zijn wel beide wat men soms 
uitzonderingen op het juiste taalgebruik 
noemt. Maar 'slang' is van al^emeene 
bekendheid; 'cant' van betrekkelijke. Van 
origine is 'cant' 't gezeur van bedelaars. 
Er wordt onder verstaan de eigenaardige 
spreekmanier van zekere klasse van men- 
schen, of van zeker persoon: kosewörter, 
woord-koppelingen die nagepraat worden 
om fatsoen of mode, zonder dat ze zijn 
eigen-gevoels-uiting. — 

Wat 'slang' eigelijk beduidt weten we 
niet. Maar t heeft in veel gevalleu een 
kemachtigheid en puntigheid, die 't niet 
alleen vergeeflijk maar gepermitteerd maakt. 
Humor of satyre is meer of minder in- 
herent. Het IS een gevoelsuiting van iets 
Sas gebeurds dat niet zo fors kan uitge- 
rukt in 'net' engelsch, en hoewel 't ge- 
woonlijk bizondere, particuliere taal is 
maakt 't vaak opgang, en wordt erkedn 
als 'goed'! — 

Natuurlijk is 't niet altijd gemakkelijk 
om te zeggen of een woord 'slang' is of 
'cant'; trouwens van groot belang is dit 
niet. Niet-engelschen hebben alleen noodig 
te weten of zeker woord of frase min- 
beschaafd is. En daarvoor is een goed 
boek de Slang Dictionary '), waar prof. Storm 
van zegt in zijn Englische Philologie, dat 
het //enthalt ein bedeutendes material, 
und ist ein genügendes Hülfsmittel um 
die gewöhnlich vorkommenden Aüsdrücke 
des 'Slang' zu verstehen". En 'Slang en 
zijn soort' zijn geschikt behandeld in 't 
uitstekende werk van Stoffel', Studies in 
English, Written and Spoken^). 

In de eerste aflevering van dit woorden- 
boek van de engelsche spreektaal, wordt 
acres gemerkt als 'slang'! Ook 'almcfhty* 
is geen slang; maar een amerikanisme. 
Zo ook 'Jnnuciator^ . Ook houd ik 'aTiti- 



1) London, Chatto & Windus, 1873. — 

3/6. — 

») Zatphen, Thieine & C°. , 1894. —/4.50. 
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deluoiatC niet Toor 'slang*. En evenmin 
brandy and soda. — Belgtavian = aristo- 
craat is als slang gewaarmerkt, terwijl 
beerjerker, in beer en beerif allemaal 'nette* 
termen heeten ! Zoo is *t ook Bog oranges, 
naast bog en boghouse, die voor nette uit- 
drukkingen gaan ! — En waarom is a 
bloke 'cant' terwijl a blood 'slang* isP — 

De volgende uitdrukkingen mis ik: 

to be a man of good address; to be 
wide awake; to bury the axe, to put up 
Qne*s back; to give one the benefit of the 
doubt; he abounds in his sense; to look 
about one. 

Behalve het Prospectus is er ook een 
'Bericht* bij 't boek. Daarin wordt be- 
loofd een Geschiedenis van Slang en Cant, 
en de Klankleer en Spraakleer van *t Lon- 
densche dialekt! *t Is erg jammer dat de 
samensteller van plan is dit belangrijkste 
deel van zijn werk te bewaren voor *t 
laatst: Dat heeft er veel van 't paard 
achter den wagen te spannen. Jammer is 't. 

De uitleg overigens is in 't nederlandsch; 
daarover zeggen we niets. 



Zfcol, 1894. 



B. C. B. 



Der Dritte im Bunde : eerst Parisis- 
men (Argot) van Villatte-Bonte, *) toen 
Woordenboek der Engelsche spreektaal 
van Barentz , ') nu Deutsches Slang van 
Genthe. Met een klein verschil mtus- 
schen: de beide eerste werken zijn voor 
Nederlanders door Nederlanders bewerkt, 
het laatste boekje is vooral met een 
praktisch doel ten behoeve van Niet- 
buitschers in *t algemeen door een Duit- 
scher samengesteld; de wetenschappelijke 
kant er aan heeft voor ieder philoloog 
waarde. 

Genthe begint met een inleiding en 
deze aldus: 'Die vorliegende Sammlung 
enthalt familiare, nicht schriftgemasse, 
aber von den gebildeten Klassen in der 
zwanglosen Unterhaltung allgemein ge- 
brauchte deutsche Ausdrücke und Re- 
densarten, die man unter keiner anderen 
gemeinsamen Bezeichnung zusammenfas- 
sen konnte als dem englischen Worte 
//Slang'**. Dus de Duitscher praat ook 
al anders in den gewonen omgang, dan 
wat er in 't gemeen in boeken is te 
vinden. Zeer zeker, wie als buitenlander 
in Duitschland komt en daar in beschaafde 



') Zie Taal en Letteren II, 311. — 
») hiervoor. 



kringen een tijdlang doorbrengt, kan er 
van meepraten; en 't zal niet lang duren, 
of hij gaat ijverig meeslangen, olii, dat 
hij niet langer hoeft te spreken 'als een 
boek*, om te kunnen zeggen, wat hij te 
zeggen heeft. 

Genthe levert een 1500 woorden en 
zegswijzen. Nog lang niet alles, ook 
naar schrijvers meening, wat als slang in 
Duitschland leeft. Van den anderen kant 
heeft Genthe er bijdragen onder, die 
(nog) niet algemeen bekend en gebrui- 
kelijk zijn in Duitschland. Het is ook 
zeker hoogst moeielijk de grens aan te 
geven tusschen algemeen gebruikelijk slang 
en zulk, dat uit den kleinen kring, 
waarin het ontstond en voortleeft, zich 
(nog) niet over heel Duitschland in den 
beschaafden stand heeft verspreid. Ein- 
delijk loopt er in Genthes verzameling 
ook wel wat tusschen door, dat m. i. 
niet (meer) slanff is. O De Niet-Duit- 
scher kan intussclien dankbaar zijn voor 
*t bijeengebrachte: *t vormt het eerste 
slang- woordenboekje in Duitschland. We 
moeten ook niet vergeten, dat in Duitsch- 
land de sociale en politieke toestanden 
tot in deze eeuw toe, ja, men kan wel 
ze^en tot het jaar 70, aan een alge- 
meene verspreiding van slang zeer in 
den weg stonden. 

En wij Nederlanders, wat hebben wij? 
Waar is een woordenboek van ons slang? 
De eerste poging, er een samen te stS- 
len, moet nog worden gedaan. Ieder, 
die wat aan taal gedaan heeft, zal wel 
weten, dat slang ook van ons Neder- 
landsch een bestanddeel is, dat hij zelf 
op zijn tijd slang gebruikt. Maar — hoe 
velen weten de waarde er van te schat- 
ten? *) Dat bij ons de voorraad zoo rijk 



') Voor wie zich eenig denkbeeld wil ma- 
ken van de verspreiding van slang (ook van 
cant) uit een kleinen kring over andere krin- 
gen en verder over een heel land, en in 
't algemeen van het leven en afsterven van 
slang (en cant), verwqs ik bij deze gelegen- 
heid naar een paar interessante nieuwe werk- 
jes: Studentensprache und Studentenlied in 
Halte var hundert Jahren, en: Hallitche 
Studentensprache t von John Meier, beide uit- 
gegeven te Halle a. S. b^' Niemejer, 1894. 

*) Welke waarde slang voor taal en taai- 
studie heeft, is reeds in dit tjdschrift (II, 
311) aangehaald en gezegd. Ook mogen hier 
nog de beide volgende aanhalingen een plaatsje 
vinden uit de werkjes, in de vorige noot 
genoemd. In 'Studentensprache' zegt prof. 

9 
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ia als in Engeland^ Frankrgk of Duitscli- 
lajud^ kan a priori worden betwijfeld: 
-^/^ yolk ia cioor lange jaren keen zoo 
l&rdeftif geweeit als het Nederlandsche^ 
1(^ V^ de noi^bu^er toeP Maar we heb- 
ben buiten kijf ook een portie slang^ 
b»x. : P^'s een goed merk (niet van wiin 
o| aigarep,, maar van een mensch gezegd). 
•{e bei^t eea typiscbe kerel. Wat is dat 
i^QOf eea feestnummer? 't Was om te 
fioUen s om om te vallen van 't lachen. 
Is 't ia j/e> boveokwartier wel goed i^ujs ? 
Ik beijL over ix^'n kuisploerterij nog al te- 
vreden.. ^Qa j^ sn^jtec* Sij heef^ depiJ^ 
Of js^. Wajti eea uilskuiken is 4at. Een 
snoe^ van ^^ kiad. Enz., en&j en^ 
Wie gee£(i qsf^ hj^ eerste Nedkerlandiphe 
sj^gwoo;rdenbpi9k H 

I)och qvL tot Gtepthe tecuj^ te koeren». 
Ik h,eb. op. het 'wht schrirtgemasse' in 
z^n bovens1;a{uide definitie van slang een. 
aanm.erking. Het is nsiinelijk» ^ooals 't 
4i^< staftt, te veelon^vattend en daardpor 
onw:a^. Wojcdt b. v. niet menig slai^*- 
igoord in cp^respondenüea en in couranteü 
aangetroffen, en zeUs. in. nonuMis? De 
ro2Q£^n& vsp Kseti^r b. v. en van $u(jL^- 
mann, vertóonei^ vojstrekt geen slang-vrees. 
Zoo koQiit in Siretzers 'J^ei^redigt' voor: 
MnG zweite AuflagQ des Eriihatüoks. Beinj^ 
Essen tuchtig einhauen. Einem die W^c- 

h eit geigen. Betru^en wie eine Kanone. 

S ie sch^t nicht redit auf dem Posten 
zu sein, Sappen» Klotzi^ Möbel.. Der 
l^at etwas Lps, Es h^t mir riesig impp-. 
niert. $chiessprügel. Schbunpe. Auf dem. 

Konra^.. 3nr4a0h op bits. XJiLl: 'Es ist eine 
4eT interQsaiiptesjtea, ^r^^n d^er n^ohoch^ut-. 
8cl)^Q, ^jraphgesphicl^te.,. WQlchen ia^]teü die 
KABteQ#£graphfi]^ ,^ die. sos^usag^n techiii8ch&, 
absichtlich exclusive Redeweise bestimmter 
socialer Kreise und Berafsklassen , an der 
Auabildung imd Btsreichemng de& Wortbe- 
ataadoa, dei; gebildfitei^ Sehriffe^. andi Uragangg- 
^rache und welche Beziehtmg die> oinzelnen 
Schriftsteller, zn jeofin haben'-. fin in he<^ 
andere, werkje sep^ Meiex op ble» 60.>: 'So 
haben denn. onch Dichter, wie Burger, 
und . . . Redner>, wie Bismarck , gar manchen 
IfiBckfiiL und aiehem Qriffin den. VAÜen Schate 
unsrer. Stadentenaprache gethan.. . . Das lehrt 
nns einmal wiedfir> ^Jcennen, dass ^ie Spiache 
ihre eignen Wege geht-, dasa nicht in schnl- 
meisterlicher Nörgel^i,, . . . iiu. angstlifihen Beo- 
bachten. enghprzig. vorgeschrieben^r-Regeln eine 
Bghalti^ng. and Hebung n^sTBr^praehe eireicht 
i^ecdea hannf-. 2eg< 't voort-, wat in deze 
uüspraJEfiD op. 't Nede^landscL en zjn» slang 
mik to^[iassiiig. i& 



Sprung etwas fragen wollen. Dieeer Strkk» 
der Anton. Strippe. Ein veriodderter 
Mensch. In jemand verschoseeBi s^a. 
Op de eerste vyf uitdrukkinsenk aa vt 
dit slang by Genthe te vinow. Het? 
meobte wordt door beschaafden, inkLoia 
door Kretzer zelf, gebruikt; en h^ overiae 
zegt een beschaaicLe Duitschee ook by 
voorkomende gelegenheid. En uit den 
nieuwsten roman van Sudermann ^Es war' 
haal ik nog het volgende slEang aan (niet 
alles!), om te doen zien^ hoe mild deze- 
schrijver er mee omgaat. Dadelijk voeg> 
ik ook hier er bij, dat verreweg het meeste, 
door beschaafden wordt gese^d oi door 
Sudermaon zelf wordt gebruikt: Mi^e- 
petrigkdt. DasGehabe^ Klimbim. Das 
Oetratsche und G;di;latsche. Tratschu iPiit- 
sche. Singsang. Sich rülpaen. Ebem» eia 
Msschen auf' dae Sprünge helfen. Biester. 
Fatzig. Matsohe. ochmökem. ZierbengeL 
Baconisieren. Eingeargert sein. Gesabber. 
Einem ist totschlagerig zu Mute. Ich bin 
ein bisschen schwer von Be^riffen. Einen 
verpimpeln. EUy zoitelte hinter ihr her. 
Ein. verkutsjeltes Altjungferchen. Losschies- 
sen. Mist. Pleite machen. Schlafittchen. 
Dröseln. Siehste. Anschlampen. Einen 
^arm halten. Einem einen Eloh ins Ohr 
setzen^ Das Geld verjuchen. Das Schlin- 
gelzeug scherwenzelt um sie herum. Fidele 
Gesellschaft. Sich in die Höhe rappeln. 
Sie. kam durch den Saai gewatschelt. Das 
hast du mii; abgeluxt. Maulen. Dann 
^ar's m^t ui^s Matthai am letzten. Muc- 
ken. Prudeln.. Eutsch. Geplarre, In 
die. Kissen hineingemummelt sein. Lüder- 
jau.. Massiges En de voa Berlinbishierher. 
Kraftnjeierei. Sich verlüdem. Dreckge- 
danken. Liiderzeug. Kaput (= tot), 
Den Mund voll nehmen. Sumpfhuhn. 
Schlamperei.. Putzig. Einem^ den Hin- 
tenj versohlen. Lapperei. Krempel. Der 
zerhauene Podex. Den Kojjjf imbbeln. 
Sich weissbreijnen.. Schlapp. 

De meeste slangwoorden- en -uitdruk- 
kingen zijn wel degelijk 'schriffcgemass' : 
ze worden geschreven, zoo goed als ge- 
sproken; als ze noodig zijn namelijk, als 
er behoefte aan is. Wanneer zijn ze 
noodigj wanneer is er behoefte aan? Dit 
is niet te zeggen in 't algemeen; het 
bijzondere/ geval beslist,. Waar slang ijiet 
voorkomt P In. geen aktes, oorkonden, 
preeken, toespraken van troont, en, zoo 
meer. Daarin ' is geen humor, 'geen fa- 
miliariteit op zijn plaats, net geluk, in 
schrift, of i^ mond^lijige uiting, ratjios 
sluit meestal slang uit. ' Maar. i^ deai, ge- 
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wonen om^ng^ in vereenigingen, bepaalde 
standen^ beroepen, euz., kortom overal 
waar defÜgheid en stijfheid en treurige 
of pathetische ernst is buitengesloten, 
leeft het slang, ook geschreven. Daar 
spreekt en scnrijffc men niet *als een 
boek', maar zooals men is. 't Komt maar op 
de natuurlijkheid, op de vertrouwelijkheid 
in 't verkeer aan, hoeveel slang ook in 
schrift zal voorkomen. Ook komt het op 
den inhoud van 't slang aan en, om t 
zoo te noemen, op de kwaliteit, of een 
man er meer gebruik van zal maken dan 
een vrouw, en omgekeerd. 2iOO zal de 
vrouw, wat naar plat en ruw eaat, ver- 
mijden. Obscoene, gemeene slang, die 
wordt niet geschreven door beschaafden, 
eenvoudig omdat een beschaafde niet 
obscoen, gemeen schrijft, ook niet in 
geijkte taal. Alle andere slang wel. 
Daarom is de bijtitel van Genthes werkje 
ongetwijfeld juister als schrijvers definitie 
van 't oegrip 'slang' in de inleiding. 



Zw, 



J. G. T. 



Oudsaksische Bijbelvertaling, Bruch- 
stücke der altsSchsischen Bibeldich- 
tung aus der Bibliotheca Palatina. 
Herausgegeben von R. Zangem eis- 
ter und W. Braune. — Heidel- 
berg, 1894. — Neue Heidelberger 
Jahrbücher IV, 2, beigegeben sind 
sechs Lichtdrucktareln. Ëinzelpreis 
Mk. 5 

Over den inhoud dezer fragmenten is door 
Symons, Kogel, Sievers e. a. reeds 
zooveel medegedeeld, dat ik bijna ton 
mo^en veronderstellen, dat mijne aankon- 
diging voor vele lezers van dit tijdschrift 
te laat kwam. Daar ik echter op enkele 
zaken hel oog van den lezer meen te 
kunnen vestigen ^ die niet door anderen 
besproken zijn, vraag ik toch nog de aan- 
dacht van den lezers voor dit belangrijke 
werk, dat reeds ten vorigen jare ver- 
schenen is. 

Het werk van bovengenoemde geleerden 
n)£rakte voor het eerst wereldkundig een 
aantal excerpten, in de 9^ of lO*' eeuw 
afgeschreven op ledig gelaten bladen van 
een latijnsch hs. , en wel t°. van Heliand, 
VS. 1!279— 1557, 2". drie fragmenten van 
eene vertaling van Genesis, in dezelfde 
dichtmaat als de Heliand vertaald, beves- 
tigende Sievers hypothese betreffende de 
ags. G^enesis 235 — ^851, dat deze uit het 



Oudsaksisch in Angelsaksisch zou zijn over- 
gebracht- 

Te duidelijker komt dit uit, daar het 
gelukkig toeval ons van ags. Genesis 
791— 8Ï7 het correspondeerend os. ge- 
deelte bewaard heeft. Over de waarde 
dezer vondst ten opzichte van de bekende 
vraefatio zal ik nier nu niet schrijven, 
daar Sievers eene i>abhandlung" hierover 
heeft toegezegd, die ik later hoop ter 
sprake te kunnen brengen Thans alleen 
dit: dat ik mij niet vereenigen kan met 
de meening van Braune en Rögel (zie 
pag. 235 [35]) dat de Genesis een rijper 
werk dan de Heliand zou zijn, hetwelk 
van hoogere kunstvaardigheid zou getuigen. 
Integendeel, dit werk staat, naar ik meen. 
vooral wat het kernachtige van dèn ^tiji 
betreft, achter bij den Heliand ; vgl. slechts 
Genes. 268 met Heliand 2819, 29Q8«. t.j 
3422, 4501, om van andere niet té sptekèn. 

In de beschrijving, die Zattgeméister 
van het hs. geeft, vermeldt hij o. a. éeii 
daarin voorkomend kalendarium, dat ehkele 
feiten omtrent vereeHng vah heiligen in 
Maagdeburg bevat. Hieruit trekt hij dé 
conclusie, dat het hs. , dat, blijkene èehè 
inscriptie, in 1479 aan St. Martin in Maihz 
behoorde, oorspronkelijk uit Maagdebürg 
kwam. Uit is naar ik meen tö bout ge- 
sproken. In de vele kalendaria, welke ik 
voor mijne oudsaksische texten èn vér- 
zameling van óudsliksische eigehnaMen heb 
gecopieerd, vond ik meertnalen mëldiiig 
gemaakt van vereering van heiligen in 
andere kloosters of kerken. Hielr kat] 
geen sprake zijn vah herkomst uit diè 
plaateen, daar omtrent de meeste deieer 
kaléndari* vaststaat, waar zij thuis be- 
hoorden. Een dergelijke vermelding kan 
hoogstens Wijzen op aanraking vaii de 
geestelijken vèn beide plaatsen , maar geeft 
geen beWljs Vóór dé herkoriftst van een 
geschrift; integendeel ótót rent hetgeen op 
ae plaats ielve in dit opkicht gedaan 
wordt, draagt de vefraelding dér feiten 
bijna nooit eené ahdere aaridöiding dan 
het Voornaamwoord, b.v; crypte lïosttd 
deditata est, e. a. 

Zarigemeistel^ ïi van óotéééï dit é^ 
hand nog in dè 9* eeuw gesteld rtioel 
wordért. Hoewel het bedertkelijk h om 
met een man van gèisig als Zarigferteistë^, 
zonder télf het hs. te zien, vatl meériing 
te verschillen, kwam hel rfiij toch voat 
dat er enkele kenmerken waren tè vitt-* 
den, die er voor sprdken om hel afschrift 
iii de 10» eeuw te plaatsen. De half- 
uöciale N komt weinig voor étt is slor- 
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diger van vorm dan in den Monacensis; 
de vastheid van hand laat veel te wen- 
schen over. Dit zijn echter minder ge- 
wichtige bezwaren, daar een schrijver uit 
het laatst der 9* eeuw natuurliJK reeds 
veel punten van overeenkomst kan hebben 
met een uit het begin der lO'eeuw; maar 
belangrijker is de groote onzekerheid, die 
wij aantreffen in de behandeling van be- 
paalde consonanten. Zoo is b v. h dik- 
wijls verkeerd voorgevoegd, dikwijls vooral 
voor /, r, n ten onrechte weggelaten; 
b.v. hdbandy hadalias, huuerthan.oihueng 
en aldan (voor haldan\ giórdun {gihórdun), 
uuand, uuarod, gilunn naast gihlunn en 
vele andere (vgl. ook Braune p. tt2t). Ook 
de talrijke svarabhakti-vocaien, b v. uuiri- 
kian, gimarakot, herega wijzen op de 
1U« eeuw en m i niet op den aanvang 
van deze eeuw. 

Eene andere vraag is, zijn deze excerp- 
ten het werk van één schrijver? Zange- 
meister meende deze vraag bevestigend 
te moeten beantwoorden. Braune gaat 
p. 224 eerst aarzelend hiertoe over, na 
op de mogelijkheid gewezen te hebben, 
dat drie oi twee schrijvers er aan gewerkt 
kunnen hebben. Wat mij betreft, het was 
mij bijna evenzoo gegaan. Eerst meende 
ik het werk van drie schrijvers er in te 
vinden, toen meende ik dat althans de 
Genesisfragmenten van ééne hand waren, 
daarna was ik van oordeel dat Zangemeister 
toch gelijk kon hebben, ik had ondertus- 
schen uit Rome facsimiles op de juiste 
grootte (enkele van Zangemeisler zijn iets 
verkleind) laten komen en wel van blad- 
zijden, waarop de drie handen voorkwamen. 
Nu verscheen ook Siever's opstel, dat nauw- 
keurig drie handen aanwees; en uit de 
nieuwe facsimiles meende ik op te mogen 
maken dat Sievers volkomen gelijk had; 
en zoo keerde ik tot mijne eerste ge- 
dachte, dat de excerpten geschreven zijn 
door verschillende copiïsten, terug. 

De eerste schrijver (door Sievers A ge- 
noemd) schreef op blz. la, 2a en op "20 
nog 21 regels, terwijl hij, volgens Sievers, 
op olz. lOfc nog 1 ï/j regel begon te schrijven, 
doch het verdere overliet aan den schrijver 
B. Ik kon in dit laatste niet de hand van 
A zien, hoewel ik er een verschil van 
hand meende te zien tusschen de twee 
eerste regels en de volgende. De p hier 
en die van A en R zijn anders gevormd. 
Daarom vermoed ik dat A ophield bij ex- 
plicit, hetwelk hij neerschreef, toen hij 
ophield met afschrijven. R schreef blz. 26 
van sidoda tot het einde en evenzoo op 



blz. 106, indien deze laatste bladzijde niet 
van een anderen schrijver is, waarvoor 
m. i. wel iets te zeggen is, afgaande op 
het grootere, steilere schrift. 

Zeker is van een anderen schrijver (Sie- 
vers G) het Heliandfragment on blz. 27a 
en 325. Het verschil dezer handen is 
ongetwijfeld, zooals Sievers blz. 537 heeft 
aangetoond, te zien aan de vorming der 
k, kleine verschillen in de g (waarbij de 
g van foi. 106 wederom afwijkt door de 
meer open onderhaal) in de vorming van 
èc in A en B (& komt fol. 106 niet voor, 
evenmin als in het Heliandfragment), de 
verbinding or voor ^4 in A en op fol. l06 
waarvoor B altijd or heefL Den schrijver 
van het Heliandfragment laten wij nog 
rusten. In Genesis zijn nog enkele an- 
dere punten, waarop ik de aandacht wil 
vestigen, n.1. het verschillend gebruik dat 
van c en k gemaakt wordt. De schrijver 
A bezigt in 109 gevallen waar hij het k- 
teeken moet gebruiken 47maal k vóór a, 
Of of op het einde, 17maal k voor i, 10 
k voor tt, 12 SC voor a, o, u en 3 sk 
voor t, IGmaal c, 1 hc en 2 er, B (deze 
hand aannemende voor vs. 27— 1 08), heefl 
voor 43 A-klanken lOmaal k vóór a, o of 
eindklank, \^2 k voor t, 1 ku, t sk (uuosk), 

2 5C, 1 scl en 6 c. Daarentegen komt 
van 108-150 van 2i /r-klanken 2maal k 
voor a, o of eindklank, 3 k voor t, iku, 

3 SC, 1 er, 1 /rr en 9 c. Dit gedeelte 
wijkt dus af door de meerdere c naast k, 
die er in voorkomen. 

Ook op dezen grond is er wat voor te 
zeggen, om dit blad aan een anderen schrijver 
toe te wijzen. Nog een feit trekt de aan- 
dacht: dat er nl. van 108— 150 geen enkel 
accent voorkomt, hetgeen wel het geval 
is in de andere stukken. Het eenige accent 
in de uitgave. Gen. 133 mdrdum, is door 
Braune onjuist gelezen; wanneer men goed 
ziet en met een vergrootglas de plaats 
bekijkt, wordt het duidelijk dat er in de 
interlinie een rest van een afgekrabde V 
staat; meer sporen van afgekrabde letters 
toch zijn op de interlinies van dit blad 
te zien. 

Ik kom nu tot de bladen 27a, 326 die 
het Heliandfragment bevatten. In schrift 
wijkt dit niet sterk af van 106 Ik zou 
zelfs geneigd zijn punten van sterke over- 
eenkomst te zien: de slaande hand, de 
ronde volle letter. De k komt echter 
meer met die van A overeen, waarvan 
het schrift echter overigens verschilt. Wat 
de schrijfwijze van k betreft, viTtoonthet 
de eigenaardigheid van A en B door de 
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vele ky waar men C zou verwachlen en 
waar C en M inderdaad c hebben: van de 
55 ik-klanken 19maal k {C }iL c\ \ k iG 
kiy M ca), l k (C ko, M co), \ k (C ca, 
M ka), \^ k(i) waar ook C en M Aj heb- 
ben, 4 maal c waar G M zulks vertoonen, 
3 c (G c, M ki), 2 c vóór a en o (G Aj, 
M c), 2 ib (G M ctt), l /ctt (G k, M c), 
l ifc» (G kn, M cw), ! er (G cr, M Ajr), 
1 er (G M cr), 5 «c (G M se). 

Zuiver is dit afschrift waarschijnlijk 
dus niel, om de verwaarloozing van het 
onderscheid tusschen k en e, dat blijkens 
de schrijfwijze van de andere Heliand- 
hss. wel mag aangenomen worden voor 
den archetypus, al vindt men ook in G. 
en M talrijke verwarringen op dit punt. 

In een ander opzicht schijnt dit hs. 
echter vrii getrouw zijn origineel te heb- 
ben gevolgü, althans ons eene eigenaar- 
digheid te nebben bewaard, die wij slechts 
in één ander hs terug vinden. In dit 
afschrift bezitten wij accenten. Toen 
mijne facsimiles voor de AltsSchsi- 
scne Denkmaler gemaakt werden, 
bemerkte ik dat ook de Monacensis ac- 
centen bezit. Uit deze overeenkomst meen 
ik op te mogen maken, dat ook de ar- 
chetypus deze gehad heeft, al vertoonen 
nocK de Gottonianus, noch het Prager 
fragment sporen hiervan. Spoedig hoop 
ik in staat te zijn omtrent den Mona- 
censis nadere mededeelingen te doen. 
Wat onze fragmenten betreft, zoo is mij 
na nauwkeurige vergelijking van een nieuw 
facsimile van blz. 27a gebleken, dat door 
Braune enkele accenten, die op de afdrukken 
van Zangemeisler flauw zijn weergegeven, 
niet in den text vermeld zijn; nl. vs. 1279 
ndhor, 1282 suido, 1292 hélag, (op 

1293 antloc staan twee accenten, zoo 

ook 1313 saligd), 1300 sagda, met zwak 
zichtbaar of uitgekrabd accent, suódan, 
1303 hehanuudnge, 1304 sinlif, 1311 
hier, 1322 thém, 1338 hüsca, idUgdro 
(zwak zichtbaar), 1345 médo , 1350 na- 
rouuora, 1352 uuunniün. 

Braune heeft, blz. 222, er op gewezen 
dat de accenten meest op lange vocalen 
en diphton^en slaan, enkele malen, waar- 
schijnlijk cloor verschrijving, op korte: 
12K6 sdt, 1289 /óf, M% thing , VÓOO 
sdgda (wellicht uitgekrabd), 1303 heban- 
uudnge, 1338 hüsca, I3i4 gdro (wel- 
licht uitgekrabd), I3i5 médo, 1350 nd- 
rouuora; saliga is verschreven voor sdli- 
ga; uuunniün heeft geheel verkeerd accent, 
ïn efthó heeft de afschrijver waarschijnlijk 
samenstelling met thó gezien. Geen accent 



staat op 1 309 fruobra, 1315 muotun, 1 316, 
\3i0 saliga, \U0 fiundchepi, 1341 log- 
not, 1343 Hf. Ook vs. 1^295 mdrlic, 
\30i hélaglic, 1323 gésllic, 1344 ge- 
hauilicas hebben geen accent op lic. 

Vergelijken wij hiermede de mij thans 
ten dienste staande pag. 6 van den Mo- 
nacensis, dan zien wij met accent: 348 
gibód, 348 gelésted, 3 19 uuidon, 350 
fórun, bódon, 351 késura, uudrun, 352 
bókspaha, bréf, 353 suido, 356 hóbda, 
Thó, giuuét , óc, hiuuisca, 357 go do, 
.358 sóhta, 360 óc, hélagun, 361 gódun, 
stol, 362 érdaaun, 363 gódun, 364 égan, 
mósta^ 365 hóngisetu, uudrun, 306 godes, 

368 Mariun, gimdnodun, 369 sidd, 370 
bdrno, 372 ér, 373 uudrun, bógno , 374 
guuiorden, giuudrod só , 375 s6, ér, 
spdha, gispröcan, 376 ódmódi, 379 scó, 
niost (flauw zichtbaar). Hiervan hebben 
gibód en gisprócan een ander teeken bo- 
ven de o, nl. een omgekeerde v. Onjuist 
zijn met accent geteekend gimdnodun en 
giuuórdun, die korte vocaal hebben. 

Van lange vocalen zijn de volgende on- 
geaccentueerd gelaten: 345 sohtin, 347 
quami, 347, 3i 6 cnosla, 347, 355 ^ft- 
huue, 352 bókspaha, 353 niudlico, 357 
so, 358 uuanamon, 359 thar, 360 thi- 
ornun, Mariun (vgl. 368 Mariun), 361 
mareon, 365 hiuuiscas, 367 bediu bi, 

369 odan, 371 mareo, 376 huuilik, 377 
sokean, 378 modar, 379 uuadiu, uuibo. 

Uit het bovenstaande meen ik in de 
eerste plaats te mogen opmaken, dat in 
den tijd, toen deze nss. gecopieerd wer- 
den, de waarde der accenten niet geheel 
meer begrepen werd, allhans niet door 
deze afschrijvers; dat zij ze in de hun 
voorliggende hss. vonden, maar' ze niet 
nauwkeurig genoeg copieerden. 

Terwijl wij met Braune aannemen, dat 
de accenten lengteteekens geweest zijn, 
die van geene waarde waren voor het 
metrisch accent, moeten wij tevens de 
aandacht er op vestigen, dat op geen 
der oorspronkelijk lange uitgangen van 
woorden meer een accent gevonden wordt, 
evenmin als in een der samenstellingen 
met lic het laatste lid nog met accent 
voorkomt, waarom wij mogen onderstellen 
dat hier reeds klinkerverkorting had plaats 
gehad, vgl. ook mijn As. gramm., § 84. 
Voor de bepaling der waarde van de 
diphlhongen zou de juiste kennis van de 
waarde der tegenwoordige diphthongen van 
groot belang zijn. Ik kon deze slechts 
voor een klein deel nauwkeurig, nl. voor 
zooverre zij voorkomen in hel meest wes- 
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lelijk Saksisch, dat door mij in mijn 
Geldersch-Overijselsch Woordenboek be- 
schreven wordt. Wanneer wij de diph- 
thongen in het Heliandfragment nagaan, 
dan ^en wij h in 1^8i, 1314, 1:286, 
1286, 132i, 1350, eo 1313. 1332, te 
(hkr) 1346, in (liudi) 1289, «o in 12^3, 
1354, 1300, 1308, 1309, 13'0, 1318, 
1309, 13t1. Met ió uuiópun 1307, iü 
1283, uó 1301, 1302, 1331, 1333, 1341, 
1348, 1350, ie (hier) 1308, 1311, 1332, 
1352. Er naast zonder accent: hier, mu- 
otan, liodiy liodion^ tu, eu en fiundscepi. 
In M niudlico. De andere diphthongen 
komen niet in M voor, behalve o, die 
daar monophthongisch wordt voorgesteld. 
Hebben wij nu verschil van diphlhong 
tusschen m en uó, etc. Ie zien? Ik ge- 
loof het niet. Wel tusschen üo en ó. 
Wanneer men in het land oostelijk van 
den IJsel (ik geef hier geen nauwkeurige 
bepsling van de westgrens mee aan) deze 
klanken onderzoekt, dan zal men ten op- 
zichte van oudgerm. ó een verschil be- 
merken tusschen het oosten en het wes- 
ten — de grenslijn loopt ongeveer langs 
Groenlo, Goor en dan noordwaarts. Oos- 
telijk van deze lijn wordt monophlhon- 
gische o gesproken, westelijk niervan 
hoort men een diphthong uo. In dezen 
diphthong valt de kracht op u (d. i. al- 

§em. germ. uitspraak u, ndl. oe), doch 
e hierachter volgende o wordt nog 
duidelijk gehoord (het is natuurlijk een 
diphthong , niet een tweelettergrepige 
klank). Deze diphthong behoort, evenals 
ook de ie (uit ê en io, iu ontstaan) tot 
de onechte of vallende diphthongen; bij 
uo is de eerste vocaal meest lang, bij ie 
treedt in vele woorden e meer op den 
voorgrond, z. a. in niét, nooit echter in 
hier. Bij umlaut van d hoort men in 
het oosten ö, in het westen üö of üo. 
In het oudsaksisch zullen wij m. i. in 
/o, üo» ie, iu dergelijke vallende diph- 
thongen kunnen aannemen en het ver- 
moeden is zeker niet ongewettigd, dat 
de afschrijvers op sommige woorden het 
accent vergeten hebben, op andere het 
verkeerd geplaatst hebben; soms zal dit 
aan plaatsruimte te wijten zijn geweest, 
soms aan het niet begrijpen van het tee- 
ken, dat ook enkele malen schuins boven 
beide letters gesteld is, soms aan de- 
zelfde slordigheid die saliga voor sdliga 
deed schrijven. 1) 

') He6- bovenstaande was reeds voor den 
drnk gereed, toen bevriende hand mij Modem 



De geschiedenis der accenten is . nog 
niet ffeschreven. Andere oade hss. van 
vóór Notker's tijd bezitten ze ook , o. a. 
Het Reronische glossaaf, de Tatiaan, en 
ags. hss. (vgl. Wülcker-(}rein) , waar het- 
zelfde systeem als hier gevolgd is. in 
de andere oudsaksische geschriften komen 
evenzeer accenten voor, maar, dewijl 
daar dikwijls accenten gevonden worden 
op eindsillaben , soms op aÜe lettergrepen 
van een woord, komt net mij voor, dat 
het daar gevolgde systeem terscfailt van 
dat in de Heliandhss. , tentij men moet 
aannemen, dat er in de 10* en 11® eeuw 
^roote verwarring in dit opzicht ontstaan 
IS. Het onderzoek naar deze accenten 
zal na de verschijning mijner Ois. textett 
aangevangen kunnen worden. Thatis waag 
ik net nog niet een oordeel hierover te 
vellen. Hoogstens meen ik te mogen aan^' 
geven dat wij hierin, evenals in het ge^ 
bruik van A en c, angelsaksischen invloed 
te zien hebben. 

Nadat deze fragmenten door Bfaune (^ 
Zangemeister waren uitgegeven, op eéne 
zoo voortreffelijke wij ie, als wij van hen 
mochten verwachten, -is er natuurlijk een 
aantal beoordeelingen verschenen en ieder 
heeft getracht over wat er duister of on- 
opgehelderd in den text en de aanmer^ 
kmgen was, zijn licht te laten schijnen. 

Maar ook onder deze commentators 
heerscht verschil van meening. 

Terwijl Symons met Braune de 
Genesis voor hel werk van den Heliand- 
dichter lioudt. Kogel zelfs het voor een 
werk van meer rijpheid als de Heliand 
verklaart, is Si e vers van oordeel dat 
de schrijver der Praefatio zich vergist 
heeft, en omdat Heliand en Genesis in één 
codex stonden, het laatste werk aan den 
schril ver van het andere meende te mogen 
toeschrijven, terwijl wij in den schrijver van 
Genesis hoogstens een navolger van den 
Helianddichter mogen zien, daar hij een 
stumper was op metrisch gebied en volstrekt 
niet ervaren in de tljnere stilistik van zijn 
tijd. Nadere bewijzen heeft hij Zs. f. d. Ph. 
27, 538, in een afzonderlijk werk toe- 
gezegd. 



Lainguage Notea IX , 8 deed toekomen , waarin 
van de hand van Ge o. A. Hench eene re- 
censie van het hier behandelde Werk voor- 
komt. Deze bespreekt hierin ook de accenten 
op de diphthongen, en komt langs anderen 
weg tot eene vrj gel^ke conclusie: the 0.i. 
oi wel as the Ags, diphthongs are stress- 
diphthongs, etc. 
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Textcritiek gaven Symons in Aan- 
teek enihgen bij zijne voordracht i» Over de 
onlangs ontdekte fragmenten van eene Oud- 
saksische bewerking der Genesis/* VersL 
en Med. der K, Ak v. W., 3, 9, 149; 
R. Kögel^ Ergarkmngshefi %s G d d^ 
Litt., p. 9; Si e vers, Zs. f. d. Ph., :2T, 
5tU; Holthausen, Zs. f. d. A, 39, 
52; M. H. Jellinek, id. 39, 151 en ik 
zelf in Tijdschrift voor Nederl, Taai- 
en Letterkunde, 13, 303. tk had aan- 
vankelijk plan gehacl mij^ne eigene ver- 
beteringen hier mede te deelen , maar 
dewijl d|e meeslen, die ik zelf had op* 
geteekend, ook door anderen zijn ge- 
maakt, vooral door F. Holthausen, zal ik, 
om nie4^ in herhaling te vallen, thans 
slechts op enkele de%er conjecturen iets 
nader ingaan. 

1 VS. 41 te scüra was door B onjuist 
vertaald als wetter, zqoüIs door Symons, 
Kogel en Holthausen is aangetoond. Holt- 
hausen heelt m. i. de juiste lezing aan- 
Segeven: ni ie skadouua m te skura^ 
. L noch tot schaduw y noch tot schut. 
Geen van allen heeft echter een voorbeeld 
yaA- skür naast skura^ en hd. skeuna, met 
de beteekenis van bedekking of schut, 
alleen is bekend skür = bedekte lucht, 
bui. Mij is echjter in> dialect voorgekomen 
het woord imenschür (voor bijenslal), dat 
neutr. is en waarin het laatste lid dus 
overeenkomt met dit skur, ohd. scür, 
mhd. sehür. 

Met Holthausen houd' ik vs. 33 /ftn- 
diungan kumam voor eene verschrijving 
van Icindiungan guman, en Vergelijk Prua. 
54a cumono senatorum^ Prud. 59a cu- 
miski voor gumiski senalus. 

Van de verbeteringen voor vs. 322 wil 
mij geen der voorgeslagen lezingen be- 
hagen; die< van Gosijn (Symons, 1. & 
p. 154) zou de eenvoudigste zijn, doch 
deze zondigt tegen het metrum. 

De plaats komt mij moeilijk te emen^ 
deeren voor, daar uit bet facsimile blijkt, 
dat er heel iels anders gestaan heeft, 
zooals de halen van letters, die nog bo- 
ven de regels uitsteken, aantoonen. Onze 
afschrijver heeft het afgekrabd en met 
hetgeen aan dód it an dodseu voorafgaat 
beschreven,, nl. van is tot bi, en wat 
daar nu slaan moet is niet zoo te zeg- 
gen,^ omdat er eene belangrijke uitlating 
kan 'wezen, terwijl de woorden een wei- 
nig verhaspeld zijn. De streep boven 
gen., door Braune voor i gehouden, schijnt 
mij een stuk van een der afgekrabde 
letters, evenals boven de c van ac. 



Bij de woorden van het glossaar wil, 
ik ten slotte nog enkele opmerkingen 
maken. Os. bugan" (niet biogan, v^l. 
nieuwsaks. ndd. bugen), komt ook m 
Prud. gil., 61 d gibogan voor, verdiende 
dus het sterrelrje van nieuwheid niet 

Van ferbrekan" is mfl een andere vorm 
farbrdkin bekend in Essener gil. Mt. 5, 
19- dómian, richten, is mij meer voor- 
gekomen, o. a. in Essener gil. Mt. 13, 
30: dómian, Gregorius-gl. , 1569 domia, 
M'erseh, gt. 1056 idomde (partic. prt.). 

De êuuard moet uit het glossaar ver- 
dwijnen na de verbetering van Holthau- 
sen van the ceuuardas in theses uuardas-y 
fluhtig* komt ook Prud. gl. 58a voor en 
fredig 'm Prud. gl. 58a. Bij griot geeft 
bcaune opr kies, ufev; an §riata 31, 97; 
m. i, kan ufer hier wegblijven en beteekent 
standan an griata, op het zand, op het 
veld staan, uit welke beteekenis allengs 
eene algemeene formule is onistana, gihlunn, 
geluid', hangt zeker etymologisch samen met 
hliuning, muscli, eigenl. wel zangvogel, dat 
Ess. gil. Mt. 10, 29 voorkomt en nog in 
de oostelijke streken van ons land als 
lünink bekend is . blz. 282 moet ingevoegd 
lichaman 135. Bij lókon kon verwezen 
zijn naar umbi lócon in de Straatsb, bil. 
Bij men pluiral van man moet ik er op wijzen, 
dat wij hierin wel geen frisonisme te zien 
hebben, zooals Kogel wil, want geheel 
Westfelen door wordt het nog gehoord — 
trouwens meer van Kogels n^isonismen 
lijden aan dit euvel. In misdad ziet hij 
een franconisme, omdat miss 'm oudsak- 
sisch (lees Heliand) niet voorkomt. Ik 
ken echter uit de Psalmpredicalie misdat, 
Vergil. gU missiburi ongeluk, mishliumandig 
slecht befaamd en. missituhtig liederlijk. 
Over wat Friesch, wat Saksisch, wat 
Frankisch is kan men nog heel weinig 
zeggen; vooral de scheiding der beide 
laatste dialecten is uiterst moeilijk en ik 
wil mij voorloopig liever van dergelijke 
bepaalde aan wijzigingen, als Kogel doet, ont- 
houden. Wij zijn nog niet ver genoeg ge- 
vorderd met onze kenniis der beide dialecten. 

Onder uuaron zien heeft B ten onrechte 
opgenomen uuaran, bezitten, waarbij niet 
genoemd is de inf; Genesis 30 legarbedd 
uuaran,. 

Over veel , waartoe inhoud van den text, 
woord en taal aanleiding geven, zou ik 
nog kunnen schrijven, maar hierdoor zou 
ik de perken eener aankondiging te buiten 
gaan, terwijl ik overtuigd ben reeds meer 
dan het mij toekomend deel te hebben 
ingenomen. J. H. Gallée. 



ONZE VOORNAAMWOORDEN. 

Naschrift, 

Naar aanleiding van enige opmerkingen die ik van de heren J. L. 
C. A. Meijer en W. F. Gombault ontving en waarvoor ik hun hierbij 
mijn welgemeende dank betuig, wens ik het volgende aan mijn stuk 
toe te voegen. 

Blz. 22. Wanneer ik zeg dat in de vragende vorm de eerste persoon 
van het werkwoord aan je &a jij voorafgaat, wordt daarmee bedoeld: 
een vorm, overeenkomeftde met die van de 1« pers. enkelv. 

Heb in heb je ^ kan in kan je blijft natuurlijk 2® persoon. 

Blz. 26. Zelf blijft niet altijd onverbogen. '/Ze viel van 'r zelve^ 
Ook wel: //Ik heb er helemaal niet bij gedacht aan mezelve^'' 

Blz. 27. Bezittelijk voornaam w. nw. Naast uw^ en misschien vaker 
als uw hoort men u\ //Ik dacht dat u bij u tante logeerde?" Eveneens 
jou naast jouw. 

Blz. 29. Be mijne enz. zelfstandig gebruikt. Dikwijls bezigt men 
de jouwe enz., wanneer het zelfst. naamw. , waar het bezitt. vnw. be- 
trekking op heeft, niet is genoemd, maar rechtstreeks wordt aange- 
wezen. Wanneer een jongen een vrindje met bokken ziet rijden, zal 
hij vragen: '/Zijn dat de jouweT"" Antw. : //Ja, het zijn de mijne^ 

Ook schijnt men wel te zeggen: //Nieoiand weet precies tot welke 
politieke partij de man behoort; maar het schijnt dat-ie zich heeft aan- 
gesloten bij X en /:fe zijvte^ 

Blz. 29. Het is kwestieus of in zinnen als: //hij heeft (ik heb) er 
op z'n best een uurtje aan gewerkt," //ze is nu op V liefst^'' zn wel 
//oorspronkelijk" betrekking heeft gehad op het onderw. hij en V op ze, 

Aan de meegedeelde feiten doet dat echter niet af. 

Blz. 30. Die^ dat. Op 'n andere manier uitgedrukt: Als er niet 
gedacht wordt aan een verder of minder ver verwijderd zijn, bezigt 
men bij voorkeur dm en dat (en niet deze en dAt), 

Blz. 35. Vi Mens als synoniem van iemand is een beetje plat. 

Maart '95. R. A. Kollewijn. 



DE OORSPRONG VAN DEN ROMAN DE RENART. 

(L. SuDEK, Les sourcea du Roman de Renart. 
Paris 1893.) 



De gedichten die //davouturen vau Reinaerde", de ouverzoenlijke veete 
tusschen ^/den feilen metten roden baerde" en zijne door hein gedurig 
verschalkte vijanden tot onderwerp hebben, beslaan eene breede plaats in 
de middeleeuwsche letterkunde van Europa; ften belangrijk hoofdstuk 
harer geschiedenis is gewijd aan de wording en de onderlinge betrek- 
king van de Latijnsche, Fransche, Nederlandse he , DuitscTie en andere 
bewerkingen dezer stof. Die werken vormen te zamen als het ware 
tïene familie, van nederige afkomst maar met een glansrijk verleden; 
in ouden tijd uit het Oosten naar Europa verhuisd, maar sedert 
lang vermaagschapt aan tal van andere geslachten van zuiver Euro- 
peeschen bloede en hier geheel thuis geraakt; ten onzent met roem 
bekend door een hier bij ons gevestigden, eens zeer bloeienden tak, 
welks rechtstreeksche , hier te lande gebleven afstammelingen echter 
meer en meer zijn achteruitgegaan en onder de lagere standen terecht- 
gekomen, terwijl hunne naar Duitschland getrokken verwanten, de 
wisselende eischen des tijds beter begrijpende en zich gedurig her- 
vormende, een veel hoogeren rang hebben kunnen handhaven. 

Zooals gewoonlijk, vertoont de stamboom der jongere generatiën van 
dit geslacht slechts enkele lacunes en vraagteekens; en ook over de 
familiebetrekkingen van die oudere leden welke uit de geschiedenis be- 
kend zijn meent men tegenwoordig het een en ander met vrij groote 
zekerheid te kunnen vjiststellen. Om slechts de voornaamste dier ver- 
tegenwoordigers hier even te noemen, reeds in de lO'*® eeuw vinden wij 
de //Bcbasis captivi" , in Latijnsche hexameters door een monnik uit 
Luxemburg in eene Lotharingsche abdij geschreven. Twee eeuwen later 
dichtte zekere magister Nivardus, een Gentsch geestelijke, met groot 
talent in Latijnsche disticha een uitgebreid epos over de lotgevallen 
van den wolf, die hier evenals de andere dieren voor 'teerst met eigen- 
■ namen genoemd wordt, waarnaar het werk dan ook //Ysengrimus" heet. 
V 10 
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De meeste der in dit werk voorkoraeude avoutareu worden terug- 
gevonden in den zoogenaamden ^/Boman de Renart" ; zoogenaamden — 
immers met dien naam duidt men niet een werk aan dat één geheel 
vormt, maar eene verzameling van afzonderlijke stukken of //branches", 
die van de 12*^« tot de 14'^® eeuw door verschillende Noordfransche 
//trouveurs'^ gedicht en omgewerkt zijn, en in de handschriften tot 
kleinere of grootere, min of meer handig aaneengelaschte groepen ver- 
eenigd gevonden worden. 

Naar deze Fransche //branches", of liever naar oudere, thans verloren 
voorloopers er van is in de 12**" eeuw door den Elzasser Heinrich der 
Glichezdre het Middelhoogduitsche gedicht bewerkt, door hem //Isen- 
grines not" genaamd en voor ons volledig alleen in eene latere be- 
werking met den titel //Reinhart fuhs" bewaard. En uit deze bronnen 
putte ook onze //Willem die van Madoc maecte", toen hij eene 
eeuw later //na den walschen boeken" //davonturen van Reinaerde" //in 
dietsche" beschreef. Het is bekend dat zijn werk, reeds vóór 1280 in 
Latijusche disticha vertaald en in de 14*^^ eeuw omgewerkt en voort- 
gezet, in de 15*^" in tweeërlei vorm gedrukt is: de berijmde, van ver- 
klarende glossen voorziene tekst was het origineel van den Nederduitschen 
Reinke vos, door Goethe weder in 't Hoogduitsch vertaald, terwijl de 
in proza opgeloste //Historie van Reynaert die vos" door Caxtou in 
't Engelsch overgezet, en in 't Nederlandsch tot een nog in onze eeuw 
in Noord- en Zuid-Nederland gelezen volksboek verkort is. 

De geschiedenis der Nederlandsche en Duitsche bewerkingen en hunner 
nazaten staat, zooals gezegd, in hoofdzaak vast. Maar klimt men 
hooger op, vraagt men: waaruit en op welke wijze ontstonden de oudere 
Tjatijusche en Transche gedichten, van waar komen ten slotte die ver- 
halen, welke de bestanddeelen er van zijn en welke den modernen lezer 
nog steeds door stof. en inkleeding boeien en hem tevens herinneren 
aan menig kindersj)rookje van Grimm, aan menige fabel van Goever- 
ueur. La Fontaine of Phaedrus, — dan zijn de antwoorden, door 
verschillende geleerden achtereenvolgens gegeven, geenszins eenluidend. 
Verschillende stelsels zijn met veel vernuft en groote geleerdheid opge- 
bouwd en — weder afgebroken en omvergeworpen. 

De eerste die het uitgebreide en overal verstrooide materiaal verzameld 
en op de vraag naar den oorsprong van het dierenepos een antwoord 
gegeven heeft waarmede de wetenschap tliaus nog rekening heeft te 
iiouden, is Jacob Grimm geweest. Een zoon der Duitsche romantiek ^ 
bezield met innige liefde voor al wat Duitsch en //volkstümlich" was 



I 
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(of wat diarvoor werd aaugezien), gevoelde hij zich sterk aangetrokken 
tot deze gedichten. In 1834 verscheen zijn //Reinhart Fuchs'^ in welk 
boek hij eene uitgave van verschillende teksten, hiertoe betrekkelijk, 
deed voorafgaan door eene uitvoerige, geleerde, nog altijd onmisbare 
inleiding over de geschiedenis van de //thiersage^' en van hare gedenk- 
stukken. Voortreffelijk karakteriseerde Grimm eens voor al haar wezen, 
dat hij terecht zag in de eigenaardige vermenging van het dierlijke 
en het menschelijke bij de voorstelling der handelende dieren, vreemd 
aan alle bijbedoelingen van allegorie, satire of didactiek. Den oor- 
sprong zocht hij , meer vertrouwende op zijne stoute onderstellingen 
en zijne dichterlijke verbeelding dan wel steunende op de nuchtere 
waarneming der feiten, daarbij ijverende voor de eer der Duitsche letter- 
kunde, welker ontwikkeling bij slechts noode door vreemde, vooral door 
Romaansche elementen geïnfluenceerd wilde weten ^), in de haoge oud- 
heid, in het tijdperk toen de Indogermaansche stammen nog bijeen- 
woonden. Gelijk hij in zijne //Deutsche Mythologie" in betrekkelijk 
geringe en niet altijd even betrouwbare gegevens de overblijfselen zag 
eener ondergegane Oudgermaansche godenwereld, die hij met een toover- 
slag deed herrijzen, zoo herstelde hij ook hier uit enkele verweerde 
steenen een gansch gebouw. Naast de Oudgermaansche heldensage stelde 
hij eene Oudgermaansche dierensage, even oud als de eerste, van Indo- 
germaansche herkomst, ja in hare beginselen nog dagteekenende uit een 
voorhistorisch tijdperk, uit 'de kindsheid van het menschdom, toen 
tusschen menschen en dieren, evenals thans nog tusschen kinderen en 
dieren, de band nauwer was, toen de menschen meer in de natuur, 
en daardoor de natuur ook voor hen leefde. Het dierenepos der 
middeleeuwen was niet, zooals sommige rationalistische uitleggers in de 
18*^« e«uw beweerd hadden, de schepping van een of meer zelfbewuste 
kunstenaars, die hunne stof aan Aesopische fabelen ontleend en zich 
daarbij van den beginne eene allegorie voor oogen gesteld hadden, 
niet eerst in de middeleeuwen uit Indië, Griekenland of Italië naar 
West-Europa overgeplant, maar integendeel het gewrocht der onbe- 
wust scheppende Germaansche volksoverlevering, welker kiem reeds 
in voorhistorischen tijd uit het Indogermaansche stamland was mede- 
gebracht, ja wellicht een mythischen grond had. De moraliseerende 
Aesopische fabelen, wel verre van de bron te zijn der Duitsche dieren- 
sage, waren daarvan alleen verre, ontaarde verwanten, in zooverre als 
zij het zwakke afschijnsel waren van een ouder, heerlijker geheel, in 



') Zie zijn Reinhart Ftwht, CCLXVII en Opdr. V[ ; Terg. ook JEi*»/. VII (over La Fontaine). 
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antieke fabelen worden afgeleid; vele zijn er slechts in de verte mee 
verwant, voor andere kan men in de antieke fabelen in 't geheel geen 
origineel of pendant aanwijzen *). Indien die gedichten dan niet de 
verweerde brokstukken van een Oudgermaansch epos zijn, noch uit ver- 
talingen van antieke fabelen zijn voortgevloeid, van waar zijn zij dan 
gekomen? Uit welke bronnen vooral hebben de dichters van den 
Franschen Roman de Eenart geput? 

Dit vraagstuk, liet onderzoek naar de onmiddellijke bronnen van den 
Roman de Eenart, is thans opnieuw, en voor 't eerst in zijn vollen 
omvang, behandeld in een onlangs verschenen lijvige at these pour Ie 
doctorat" van den Heer Leopold Sudre , //professeur au College Stanislas" 
te Parijs. Het nieuwe van dit even degelijke als fraaie boek is liierin 
gelegen dat, terwijl men zich vroeger meestal vergenoegde met of in 
't algemeen den hoogeren oorsprong van het middeleeuwsch dierenepos of 
wel dien van de jongere uit het Fransch vertaalde gedichten na te 
sporen , thans voor het eerst de verhalen uit de oudere Fransche branches, 
die de kern van den Eoman de Eenart vormen, stuk voor stuk in 
hunne bestanddeelen ontleed, door afwikkeling van latere toevoegselen 
en wijzigingen tot hun eenvoudigsten vorm herleid, en met de nog 
heden ten dage in Frankrijk en in geheel Europa onder het volk ver- 
telde sproken vergeleken zijn. Door deze methode, waarbij dus van die 
hedendaagsche vertelsels een veel ruimer gebruik dan tot dusverre 
gemaakt en aan de mondelinge volksoverlevering eene hooge waarde 
toegekend wordt ^) , zijn verrassende uitkomsten verkregen en is het ge- 
heele vraagstuk in een nieuw licht gesteld. 

De toepassing dezer methode op het uitgebreidste werk uit den 
Eeinaert-cyclus staat in rechtstreeksch verband met de krachtig herleefde 
belangstelling in de bij het volk gevonden sagen, legenden, sprookjes, 
raadsels, rijmen, liederen, gewoonten, godsdienstige gebruiken en de 
daaruit blijkende volksdenkbeeldeii , aan de verzameling en bestudeering 
waarvan thans alom zoovelen zich wijden, kortom met de folklore; een 



*) Zie de voornaamste dier verhalen „d'origine populaire" opgesomd bij G. Paris, t. a. p. 726. 

*) Reeds Grimm hield hiermede rekening (zie b.v. B.F. CCLXVI enCCLXXIX); ook zijne 
tegenstanders erkenden de mogel^kheid er van ; trouwens van die mondelinge overlevering 
der liederen werd bij de s^ndie der Germaansche en der Fitinkisehe (Karolingische) helden- 
sage druk gebruik gemaakt. Maar het eigenaardige van dit geval is dat de dier en sproken 
heden ten dage nog algemeen bij verschillende volkeren in omloop zijn, en men dus niet 
alleen in ouden t^d orale traditie behosft te onderstellen, maar ze ook in onzen eigen 
tijd vindt. Dit materiaal voor 'teerst op zoo uitgebreide schaal gebruikt te hebben is de 
verdienste van Sudre's boek. 
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dat eerste lid ragin- , dat buitendien nog slechts in enkele andere samen- 
stellingfen der oudere Gerinaausclie talen voorkomt en dus blijkbaar reeds 
vroeg een zeldzaam , //ondoorzichtig" woord was geworden , nog in zijne 
eigenlijke beteekenis ten volle verstaan werd, werkelijk leefde. En 
derhalve moet de naam Reinaert voor den vos , en dus ook de dierensage 
re^ds opklimmen tot de 4A^ eeuw, toen de Franken — dezelfde stam, 
bij welken, luidens de Salische wet, de beraadslagende vrijen ook ragin- 
burgi heetten — in Gallië nog zuiver Frankisch spraken en verstonden. 
Het voortleven van dezen en van andere Frankische namen heeft zijne 
wedergade in de Karolingische heldensage, die wemelt van echt- 
Germaansche namen *). 

Grimm's theorie drong als een lichtstraal door in het schemerig duister 
van den voortijd : eene overoude volkssage was ontdekt ! De menigte 
van bewijzen en getuigenissen waarmede die stelling werd ondersteund, 
de eerbiedwekkende geleerdheid, het machtig talent en de warme over- 
tuiging, waarmede zij voorgedragen en verdedigd werd, het gezag van 
Grimm's naam, en eindelijk ook wél een weinig het Duitsche natio- 
naliteitsgevoel , dat zich verheugde een in de middeleeuwen van de 
Franschen geborgde stof als in wezen en oorsprong echt-Germaansch 
herkend te zien en als wettig eigendom te kunnen opeischen, dit alles 
werkte samen om haar in Duitschland alom te doen liuldigen. Ook 
hier te lande werd zij door allen aangenomen, vooral verbreid door 
Jonckbloet in zijne //Geschiedenis der Midden nederlandsche Dichtkunst'' 
en zijne latere //Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde". 

Maar niet overal vond de door Grimm gevonden Duitsche //dierensage" 
geloof, het minst bij de Franseben. In 1860 betoogde Pauliu Paris 
dat het middeleeuwsch dierenepos wel degelijk uit de Aesopische fabelen 
is voortgekomen : deze zijn de voorbeelden geweest voor de door monniken 
en klerken in kloosters en scholen geschreven Jjatijnsche fabelen en 
grootere gedichten, waarnaar op hunne beurt Noordfransche //trouvères" 
in de volkstaal verhalen samenstelden; deze hebben zich gaandeweg ge- 
groepeerd rondom den oorlog 

Qui tant fn dure et de grant fin 
Entre Renart et Ysengrin, 
Qui moult dnra et raout fu dure 
Des deus barons ^), 



'J Zie t. a. p. CCXL vlgg. 

*>'^/^^^' ^c Uenart (ed. Martin) II, 11—14. 
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eu welke waarschijnlijk door een trouvère der IZ^^ eeuw tot onderwerp 
eener //branche" gekozen was. Die Pranache gedichten bezitteti wij , 
volgens P. Paris, nog ineereudeels in hun ouden, oorspronkelijken toe- 
stand (al zijn er wellicht hier en daar eenige uitweidingen en herhalingen 
ingeslopen); wel zijn enkele branches verloren gegaan. De Eoman 
de Beuart is dus een nationaal-F ra nsch werk op Latijnschen grond- 
slag; van eene Germaansche dierensage is geen spoor te vinden. 
De Germaansche dierennamen bewijzen niet meer dan zoovele andere per- 
soonsnamen van Germaansche afkomst die reeds lang vóór den Eoman 
de Renart algemeen in Frankrijk gebruikelijk waren: waar de diereii 
niet naar hunne kenmerkende eigenschappen benoemd zijn, heeft men 
te doen met gewone mansnamen , hetzij uit een bloote gril gekozen , hetzij 
ontstaan uit bijnamen van menschen : //ce ue fut plus Tarchiprêtre Bernart 
qui fut appelé Tê-ne; ce fut Tdue qui devint Bernart rarchiprêtre". De 
Fransche letterkunde der middeleeuwen , zelve slechts uit het Latijn ver- 
talende, was de bron en het voorbeeld voor die van andere volkeren; 
de Mhd. en Mnl. gedichten zijn uit de Fransche branches vertaald; wat 
daarin meer of anders staat dan in het origineel, is voortgesproten uit 
branches die, in Frankrijk onwaardig gekeurd te worden opgenomen in 
de groote verzameling, naar Duitschland en Nederland verzeild geraakt 
zijn , //oü Ton se seroit empressé de les traduire et de les imiter" ; in 
allen gevalle d i e avonturen //n'ont pas Ie cachet de l'esprit fran^ois" , 
//nous ne prétendons rien ^ de telles imaginations , velut aegri somnia^ 
et nous les abandonnons de grand coeur aux moines , aux poètes flamans 
OU allemans qui les ont recueillies". Deze laatstgenoemden , zegt Paris, 
//essayèreut d'inventer ^ leur tour: je ne veux pas abuser de nos avan- 
tages, mais Dien sait ce qu'ils imaginèrent". ') Men ziet: de chau- 
vinistische volkstrots der Franschen doet hier in zijn antwoord aan 
den Duitschen usurpator voor dezen niet onder in kleiuachting voor 
het uitheemsche! 

Wel werd deze aanval in 1863 afgeslagen door Jonckbloet , in diens 
//Etude sur Ie Roman de Renart", waarin hij ook zijn vernuftige gissing 
opperde omtrent Pierre de Saint-Cloud en zijne uitgebreide gedichten, waar- 
van hij er, door aaneenlassching van thans verspreid staande brokken, twee 
nagenoeg ongeschonden uit de ons bewaarde branches meende te kunnen 
herstellen. Maar langzamerhand begon men toch ook in Duitschland te 
twijfelen aan de echtheid van het gevonden kleinood. Op de periode 




*) P. Paris, Les aven/ures de Maitre Benard ^ mis es en nouveau langageetc.,T^.^2% — 365, 
bepaaldelijk 346, 352. 354, 357. 
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der Romantiek, waarin men dweepte met alle nataurlijke volkspoëzie., 
deze van de individaeele kunstpoëzie streng onderscheidde en hemel- 
hoog daarboven verhief, waarin men met jeugdigen overmoed tot in 
het verst verleden doordrong en stoute stelsels daaromtrent opbouwde, 
op die periode was een tijd van nuchterder critiek en van gezonder, 
minder nevelachtige denkbeelden gevolgd. Nadat Wagener, Benfey en 
Keiler de verwantschap der Indische fabelen met de Grieksche betoogd 
en de laatste uit de eerste afgeleid hadden, verklaarden Scherer *) en 
Müllenhoff zich tegen Grimra's hypothese, steunende op, althans voor- 
afgegaan door Lubben, en gevolgd door Voigt ^) e. a. Zooals het 
meer gaat, verviel men nu van het eene uiterste in het andere: het 
begoochelend beeld eener overoude Germaansshe volkssage werd vervangen 
door de voorstelling van louter geleerde, van den beginne af satirische 
Latijnsche gedichten, naar de antieke fabelen of hare omwerkingen ge- 
schreven door kloosterlingen , die in den wolf Tsengrimus hun eigen stand 
parodieerden. Het thema der vijandschap tusschen vos en wolf, reeds 
in de oude fabelen voorkomende, werd eerst door de kloosterlingen, en 
later, bij de overbrenging, uitbreiding en verfranschiug (niet alleen in taal, 
maar ook in geest) dier Ijatijnsche gedichten , door Noordfransche dich- 
ters in de volkstaal uitgewerkt tot een oorlog tusschen Renart en Ysengrin. 
De gronden voor deze nieuwe beschouwing, grootendeels door Müllen- 
hoff in een bondig, meesterlijk artikel van slechts acht bladzijden aan- 
gevoerd, komen in 't kort hierop neer ^). Van eene zelfstandige, onder 
het volk levende, overoude dier en sage is noch in de Oudnoorsche, 
noch in de Angelsaksische, O udsaksische of Oud hoogduitsche letterkunde 
eenig spoor te ontdekken, terwijl men toch voor de heldensage niet 
alleen tal van getuigenissen, maar ook verscheidene geheel of gedeelte- 
lijk bewaarde gedenkstukken kan aanwijzen; en wat de Skandinaviërs 
aan dierensproken bezitten doet meer aan verwantschap of invloed 
van Lappen, Finnen en Esthen denken. Evenmin vindt men bij de 
geschiedschrijvers getuigenissen daarvan; wat daarvoor vroeger werd aan- 
gezien bewijst alleen dat sommige fabelen van ontwijfelbaar Oostersche 
herkomst in Europa reeds vroeg, meestal over Griekenland en Italië, 
bij sommige geleerden bekend geworden zijn; zoo b.v. het doorFrede- 
garius (7*^^ eeuw) en Froumund van Tegerusee *) (omstreeks 1000) mede- 



•) Jacob Grimm * , s. 151 vlgg. en Qesch. d. deatscken Litteratnr *, s. 260 vlg. 
*) YêengrimaSt 8. LXXXVIII ylgg. 
3) Zeitschr. f. deuL Alt, XVIII, 1 vlgg. 

^) Bij wien de beer de plaats Tan den leeuw inneemt : volgens Grimm een bewijs dat de 
beer in de Grermaausche volksvoorstelling de koning der dieren was. 
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Zevenbergen, in Louisiana en Brazilië, in Japan, op Madagascar en op 
Celebes '), altijd weer dezelfde vertellingen, soms trek voor trek gelijk 
aan lang bekende uit de oude wereld, uit den mond des volks worden 
opgevangen ? 

Zijn die sproken uit één middelpunt verspreid ? Zijn zij in dat geval 
alle afkouistig uit Indië en ^an daar in oude tijden mondeling door 
reizigers, kooplieden, matrozen, slaven, en vooral door Buddhistische 
monniken *), later ook schriftelijk, door bemiddeling van Arabische en 
andere vertalingen , naar elders gebracht ? Of zijn zij niet door het 
eene volk van het andere overgenomen, maar door de verwante 
stammen in overoudeu tijd medegebracht uit het gemeenschappelijk stam- 
land , zoodat die thans overal verspreide sprookjes en verhalen de jongere 
vormen van gemeenschappelijke Arische mytlien zijn (het denkbeeld waarvan 
Grimm en na hem Max Muller uitging)? Of wel — want zij blijven 
volstrekt niet beperkt tot het Arische ras — dagteekenen zij uit nog 
ouderen tijd, toen het geheele menschdom nog dichter bijeen woonde? 
Of eindelijk, zijn zij op verschillende plaatsen der aarde, onafhanke- 
lijk van elkander, ontstaan, autochthoon, en moet men in hen de over- 
blijfselen (//survivals") zien van voorhistorische, primitieve toestanden, 
de inkleeding van denkbeelden, aan alle wilde volkeren gemeen, omdat 
de menschheid , vooral in hare vroege ontwikkeling , zich zelve overal en 
altijd gelijk is? Al deze theorieën zijn verkondigd, verdedigd en be- 
streden. Maar het is zeker niet vreemd dat er nog geene afdoende 
oplossing gevonden is van een vraagstuk dat opklimt tot in de vroegste 
jeugd van het menschdom '). Ook behoeven niet alle verhalen op dezelfde 
wijze te zijn ontstaan: sommige kunnen op verschillende plaatsen en 
tijden uit dezelfde ervaringen en denkbeelden telkens opnieuw geboren 
worden, andere door mondelinge of schriftelijke overlevering van het 
eene naar het andere volk zijn overgebracht: het ^en sluit het ander 
niet uit. 



^yZïe b. V. Sudre, p. 177, 212, 214, 257, 306. 

*) Zie o. a. Warren in De Gids 1894, II, 463 ylgg., III, 102 vlgg., vooral 111 vlgg., 
en denzelfde in Tijdëchr. v. Ned, taal- en letterk. V, 129, waar van liet bij Dire Potter voorkomende 
verbaal van een godsoordeel de Buddbistiscbe berkomst is aangewezen. — Ook de boven 
aangebaalde Hottentotsebe , Javaanscbe en Maleiscbe fabels zallen wel uit Indië geïmporteerd 
zqn; zie beneden, bladz. 157, noot. 

') Over deze kwestie bandelt o. a. Cosqnin, Contes populaires de Lorraine (Paris 1886), 
Introduction , en Bédier, Les Jabliavx , Paris 1893; zie over bet laatste werk een merk- 
waardig artikel van Brnnetière in de Bevue des detus Mondes CXIX, 189 vlgg. (1893, 
1 Sept.) en voorts Van Hamel in Be Gids 1894, II, 493 vlgg. Een kort overzicht in Fo/itj- 
kunde I, 145 vlgg. 
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De beantwoording dezer vragen is vooral daarom zoo moeilijk , omdat 
men op dit terrein telkens weer aan het gevaar bloot staat, iets als 
eene kostbare antiquiteit te beschouwen wat eerst in lateren, misschien 
wel in onzen tijd, die de Tcrspreiding langs allerlei wegen zoo oneindig 
veel gemakkelijker maakt, geïmporteerd is '): behoedzaamheid is hier, 
meer dan ergens elders, een eerste vereischte. Maar toch geeft die ver- 
gelijkende studie van sproken en vertellingen , evenals de historische 
geographie der planten en dieren ^), soms onverwacht de oplossing van 
een raadsel, terwijl zij weer andere vragen doet rijzen die de belang- 
stelling prikkelen. Ook gieraakt men hier allengs tot zuiverder en juister 
begrippen: zoo vermijdt men thans over 't algemeen dichterlijke, maar 
nevelachtige en verwarrende uitdrukkingen als //door het volk gedicht"', 
waarvan vroeger zooveel misbruik werd gemaakt; een verhaal is altijd 
door één, hoezeer bijna altijd onbekend persoon verdicht, al is het mo- 
tief daarvan later ook door '/het volk", d. i. door verschillende onbe- 
kende vertellers gewijzigd of met een ander motief verbonden : //il n'y a 
pas d'invention coUective ni vraiment anonjme, mais seulement des 
poètes inconuus et des inventions dont on ignore Tauteur". ^) 

Maar met deze vragen he«ft de Heer Sudre zich slechts in 't voor- 
bijgaan bezig gehouden: zijn eigenlijk onderwerp is het onderzoek 
naar den rechtstreekschen oorsprong van den Roman de Renart. Tot 
zekere hoogte is de voorstelling waartoe dat onderzoek hem geleid heeft 
eene reactie tegen de leer, die in de liatijnsche kloostergedichten dien 
oorsprong zocht, en een terugkeer tot Grimm; of liever zij vereenigt 
beide systemen, door eenerzijds aan de orale traditie een zeer groot 
aandeel in de langzame vorming van den Roman de Renart toe te 
schrijven, anderzijds de geschreven dierenfabelen wel als bron van vele 
verhalen te erkennen. Daarentegen wijkt zij van Grimm's hypothese voor- 
namelijk af door de loochening der gewaande Oudgermaansche //dieren- 
sage", in welker plaats zij tal van op zich zelf staande sproken van 
verschillende herkomst stelt, — van MüUenhoff c. s. , doordat zij in 
die geschreven fabelen noch den eenigen, noch den rechtstreekschen 
oorsprong meent te vinden, maar tusschen deze en de Fransche 



*) Zie een paar aardige voorbeelden daarvan bij Sudre, p. 9 en bij V. Hamel, t. a. p. 494. — 
Zie ook beneden, de noot aan bet slot. 

*) Zie Van der Vliet in Ve Gids 1894, II, 471. Verg. ook een wtrk als Hebn, Kultur- 
pjlanzen und Hatuihiere. 

>) Bmnetièrfi, t. a. p. 199; zie ook Sudre, p. 2. 
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branches de volksvertellingen inschuift. Wederom dringt zich 
hier de vergelijking op — of eigenlijk is het dezelfde kwestie — inetde 
achtfireen volgende , wisselende theorieën omtrent het ontstaan van alle, 
en inzonderheid van de Germaansche mythologie. Zagen de Grimm's 
in het samenstel der lioog ontwikkelde Noordsche mythologie eene 
schepping uit het algemeen-Germaausche , ja in hoofdzaak uit het ludo- 
germaansche tijdperk , waarvan de hedendaagsche sprookjes , liederen , 
gebruiken en voorstellingen slechts de ontaarde overblijfselen zijn , de half 
uitgewischte sporen bewaren, eene nieuwere school beschouwt die een- 
voudige voorstellingen, die op allerlei plaatsen en tijden, bij de volkeren 
der Oudheid, bij de hedendaagsche boeren van Europa en bij de nog 
wilde volkeren, vaak met eene verrassende overeenstemming, worden aan- 
getroffen, als de uit overouden tijd onveranderd bewaarde kiemen, waaruit 
zich in eene vroegere periode eene godenleer gevormd heeft: uit de 
lagere geesten van het tegenwoordig volksgeloof verklaart men de oude 
goden der Ouduoordsche Edda; en bovendien meenen sommigen in die 
Edda reeds in zeer ouden tijd den invloed van Romeiusch-heidensche en 
van Christelijke denkbeelden te kunnen aanwijzen. Hetzelfde geldt van 
den Roman de Renart: volgens Sudre zijn de dierensproken die nu nog 
alom in Frankrijk en elders verteld worden, niet de onder het volk 
verdwaalde brokstukken eener overoude dierensage (noch ook de afstam- 
melingen der Oudfransche gedichten), maar omgekeerd de eigen, uit 
ouden tijd trouw bewaarde kiemen, waaruit in de middeleeuwen de 
Roman de Renart grootendeels is gegroeid. 

Die ontwikkeling van den Roman de Renart kan men zich nu, na 
de onderzoekingen van den Heer Sudre, ongeveer als volgt voorstellen. 
Vanouds zullen in alle landen dierensproken verteld en oververteld zijn, 
zoowel in Europa als in Indië als elders, oorspronkelijk zeker alleen als 
onderhoudende verhalen, zonder daaraan vastgeknoopte zedenle^. De 
Indische fabelen , voor ons bewaard in de groote verzamelingen ,^ Panca- 
tantra en Hitopade^a, zijn door Syrische en Arabische, en daaruit weder 
verder door Grieksche, Hebreeuwsche en Latijnsche vertalingen in West- 
Europa eerst in de 13*^« eeuw bekend geworden, toen de meeste oudere 
branches van den Roman de Renart, in hun oorspronkelijken vorm 
althans, reeds bestonden: door geleerde traditie, uit boeken hebben 
de Fransche trouveurs die Indische verhalen dus zeker niet gekend. 
Doch wel is het aannemelijk dat sommige dier sproken langs een anderen 
weg, mondeling, reeds vroeger naar het Westen zijn overgebracht, hetzij 
over Byzantium, hetzij door bemiddeling van de Arabieren, wier rijk 
zich van den Indus tot den Atlantischen Oceaan uitstrekte, van de 
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oreial Teispi>eide en iwndiirerveiide Joden ^ of v«i mtigvi^ en ^x^H<Hleu* 
Zoo Ijji Teel nit dien Qo^ei^lien ^rh^it v;iin (Abelen lYtxk v\H>r« nwi^ 
Tooral ook tijdens de kraistoehten in West-Kuit))i» « in Fninkr\jk «\jn 
aangeland. Intnsschen vaien in de kloosteis en ^holen do Ae;5i^>pi:ïiohe 
Êibelen [ten deele eveneens uit Indië afkoinstisr) door benuddo.lu^ ^^H^1^ 
namelqk der Latijnsche, op naam van Phaedrus en Avi^uui^ $t^mio 
bundels en der daaruit afgeleide « uitbreidende oiuwerkiivf^'U in pnviui 
en poëzie (den Bomulus e, a,) altijd bekend en ^^liofd iji^blovou» 
Beeds bij de Grieken en Romeinen werdeii die fabelen b\j het oudorwys 
gebruikt voor rhetorische oefeningen *), l)e middolet^uwsi^ho j^^holou 
waren ingericht naar het traditioiieele model der Oudou> en fubt^U 
bundels werden dan ook in alle bibliotheken imngotroffon , vw^ gt^lo^^ou 
en bij het onderwijs gebejsigd; uit eeue fabel de monml tn^kkou, of 
omgekeerd, naar eene gegeven epimythium t^ne fabt*l «uuonstollou, 
natuurlijk in navolging vau reeds bekende : dit Ix^hoortlo. tot ilo 
gewoue stijloefeningen in die kloosterscholen. Zoo kwaui men or iu 
de kloosters toe om naar die modellen zelf fabelen en ook grootten) 
verhalen in 't Latijn te dichten, bewerkingen meest van antioko 
fabelen, maar soms ook wel van andere dierenverhalen ilio roods ondor 
het volk in omloop waren; aldus ontstonden gedichten als Oallus et 
Vulpes, de Lupariüs, de uitgebreider Ecbasis captivi, en eintUilijk 
maar ditmaal geen schooljongenswerk — de Ysongrimus. Dio vorhaUui 
bleven echter niet binnen de kloostermuren besloten. Do gohoimon van 
het lezen en van het Latijn waren slechts enkelen g(H)])cnhMard ; doA 
te meer werd er door het volk geluisterd naar vortellingon in do 
landstaal. Zoo kwam het dat die sproken, natuurlijk ontdiiau van 
alle schoolsche moraal, aldra onder het volk van mond tot mond 
gingen, zich vermengende met andere dieronsproken , waarvan Hoiritni^o 
van inheemschen oorsprong, andere uit het Oosten of uit Noord- Kuropa 
afkomstig waren. En uit deze heterogene massa van levondo, d. i. 
groeiende, zich uitbreidende en wijzigende, zich bourtclingM vurbiudondc 
en verdeelende verhalen en motieven namen de Fransche trouvcurMhnnno 
stof: zij schepten uit de levende bron, niet uit do boeken. l)c Rotnati 
de Eenart geeft ons het beeld van de middelecuwm^hc folklore met 
betrekking tot de dieren. Zijn oorsprong is minder eenvoudig dan men 



') Zoo zijn de onlangs aan de irnivertiteitt-Hiblioilieek alhier ^«iM;honk4$ri «f(«wiiNto platikji'V 
(tabulae ceratae), brokstukken behelzende van Bal/rlut' berijmde Kiimt\i\tuiUtt fabeli*», nmtf 
men g:ist, het op«(;hrijfboekje van een «ehool jongen geweest; jsle lUmtMnn Ut Jtmrn, of 
Hellenic Studieê XIII , 296. 
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het zich vroeger voorstelde; de herkomst der verhalen zeer verschillend. 
De onmiddellijke bron der branches is meestal de volkstraditie van een 
of ander verhaal; maar dit verhaal kan bf tot dusverre alleen mondeling 
zijn overgeleverd (hetzij het van inheemsche of van vreemde herkomst 
is), of het kan, door eene langzame filtratie van mondelinge overlevering, 
uit een geschreven antieke of Oostersche fabel afkomstig zijn; een derde 
mogelijkheid, dat eene branche rechtstreeks vertaald is uit een 
Latijnsch geschrift, doet zich zeer zelden, zoover wij thans kunnen 
nagaan, slechts ééns voor; en in dat ééne geval blijkt — merkwaardig 
genoeg — datzelfde Latijnsche gedicht toch weer geput uit een volks- 
verhaal. 

Evenals de Latijnsche woorden op tweeërlei wijs Fransche woorden 
zijn geworden, door de zoogenaamde //dérivation populaire" en door de 
//dérivation savaute", zoodat men thans eenzelfde Ijatijnsche woord in 
twee gedaanten in het Pransch kan aantreffen [meuble naast mobile ^ paMre 
naast pasteur en derg.), zoo zijn er ook tweeërlei wegen waarlangs de 
antieke fabelen in den Roman de Renart gevloeid zijn. Men zou dezen 
— in navolging van den naam van een der groote Indische fabel- 
verzamelingen, Kathlisaritsdgara , d. i. //oceaan waarin stroomen van 
verhalen samenvloeien'" — kunnen noemen : //een meer van verhalen" , 
gevormd door tal van beken en vlieten, en zelf enkele groote rivieren, 
die van daar uit verder stroomen, voedende. Slechts een dier beekjes 
vloeit duidelijk zichtbaar, boven den grond, maar het is smal en 
ondiep , en voert slechts weinig aan : het is dat der //tradition 
savante littéraire". De groote toevloed komt van talrijke, van alle 
kanten gekomen maar onzichtbare onderaardsche aderen , die in het 
groote meer samenkomen en er de verhalen der //tradition populaire 
orale" in uitstorten. 

De Fransche //trouveurs" //vonden", d. i. verdichtten zelf dus eigen- 
lijk zeer weinig, zal men zeggen. Het is waar dat zij getrouw, soms 
zelfs slaafsch de traditie der verhalen gevolgd zijn , zelden iets geheel 
nieuws er bij verzonnen, en evenmin de losse verhalen tot één samen- 
hangend kunstwerk vereenigd hebben ; alleen is hier en daar een tooneel, 
een gesprek uitgewerkt, of naar een bestaand patroon een dergelijke 
voorstelling geborduurd, eene variatie op een oud thema gecomponeerd. 
Hierin waren de trouveurs kinderen van hunnen tijd, toen onze be- 
grippen van letterkundigen eigendom nog onbekend waren , en in kunst , 
wetenschap en onderwijs de traditie oppermachtig heerschte , het persoon- 
lijke, het nationale zelfs veelal opging in het typische , algemeene. Maar 
ook vergete men niet dat bij eene vertelling de vorm, de iukleeding 
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zeer veel, dikwijls alles is. In die gemakkelijke mauier van v er- 
te 11e u ^), die onopgesierde , glasheldere voorstelling, dien leveudigeii , 
geestigen, in den eigenlijken zin //leuken'' dialoog ligt de verdienste der 
Fransche troaveurs: zij hebben er dien echt middeleeawsch-Franschen 
stempel op gedrukt. Om moraal of satire was het hun allerminst te 
doen : zij vonden die niet in de door hen gehoorde verhalen en brachten 
ze er bij het op rijm en maat oververtellen ook niet in; alleen //une 
risee, un gabet" wilden zij geven, hunne toehoorders amuseeren. Boven- 
dien hebben zij, door uitwerking en door vernuftige verbinding van reeds 
bekende gegevens, toch in zekeren, zin wel degelijk vaak iets nieuws 
gevonden: de beroemde 1^^® branche, //Ie Plaid", b.v. is zeker grootendeels 
hun werk ^). Ten slotte is door hen ook in zooverre eenheid in 
den cyclus van volksverhalen gebracht, dat het reeds in de Aesopische 
fabelen voorkomende motief van de vijandschap tusschen den vos en den 
wolf door hen is uitgewerkt tot een epos, of liever tot een //comédie h 
cent actes divers'"*, maar toch één van gee^t, waarvan de oorlog tusschen 
Renart en de andere dieren, in de eerste plaats Isengrin, den hoofd- 
inhoud vormt. En den held van het drama, dien onovertroffen meester 
in het uitdenken van listen en streken, dien vindingrijken schelm, die 
iedereen bedriegt, hoont, belaagt en in 't verderf stort ^), maar die ook 
dikwijls de eenige redder in den nood is, hebben zij tot een echt Fransch 
type gemaakt. //Ijc goupil des contes populaires et des fables antiques", 
zegt Sudre *), //n'a pas une marque différente suivant Ie pays oü ses ex- 
ploits sont narrés: tel il se montre h nous en Russie, tel il nous appa- 
rait en Angleterre, en Gascogne et au fond de TEspagne, et, dans les 
différents types de récits modernes, il ne nous semble ui plus ni moins 
malin que son antique f rere Ie chacal des Jatakas indieus. Sa physiono- 
mie, son attitude, ses gestes, tout en lui est immobilisé depuis des 
siècles. Autre est Ie goupil. de nos poètes: il a sa vie propre, son 
<5aractère k lui ; il se ment dans une atmosphère toute sienne. Francais 
■et rien que fran9ais est eet espiègle malicieux et narquois pour lequel 
Ie vol est un amusement plutot qu'une nécessité, implacable pour le^ 
vaniteux et lës sots, pen soucieiix de l'honneur des maris, amateur de 
bonnes fortunes, détrousseur de prêtres et contempteur de toute puis- 



*) Zie over die Fransclie vertelkunst Van Hamel t. a. p. 472. 

*) Zie W. Pörster in Zit. Centraütl. 1893, ap. 1393; Q,V2Lt\^mJourn.d,Sao, 1894, p. 727. 
') Alleen tegenover de vogels legt hij liet af: «want si rliegliet ende ie ga", zooals hij iu 
Rein. II van de roek zegt; zie hierover Sudre, p. 273 vlgg. 
*) P. 342. 



148 J. W. Muller 



sance profane oa sacrée. A leur insu, saus dessein bien arrêté, par 
Teffet d'une assimilation toute naturelle, les trouveurs ont fait du héros 
de la tradition universelle Ie type Ie plas gaulois, Ie père de oette 
lignée de personnages h Tesprit frondeur et h, la morale facile qu'on 
retrouve h toutes les périodes de notre littérature". Zoo is de Roman 
de Renart, in zijne bestanddeelen cosmopolitisch , door de trouveurs met 
hun geest doordrongen, een nationaal Fransch werk geworden. 

Eerst in de jongere branches, en nog sterker in de afzonderlijke ge- 
dichten uit de tweede helft der 13^« en uit de 14^® eeuw: //Ie Couron- 
nement de Renart" , //Renart Ie Nouvel" en //Renart Ie contrefet" , wordt 
satire, moraal en allegorie weder hoofddoel, evenals in de oudere Latijnsche 
gedichten; doch thans is het meestal gericht tegen den geest des 
tij ds, waarin de //renardie'' almachtig is; — alles volkomen zoo als in 
den Middelnederlandschen tweeden Reinaert '). Het oordeel van andere , 
ernstige dichters over de oude verhalen wordt streng; een hunner zegt 
tot aanprijzing der stof van zijn gedicht: 

El Ie n^est pas faite de fable 
Ne de Renart ne d'Yseiigrin 
Ne de Biernart ne de Belin. 

Is het niet alsof wij Maerlant hooren: 

Want dit nes niet Madocs droom, 
No Reyiiaerds, no Arturs boerden. 

Die latere Fransche gedichten over Renart zijn, evenals onze tweede 
Reinaert en de Nederduitschc Reinke Vos karakteristieke scheppingen 
van hunnen tijd. Aan den Roman de Renart, het product van lang- 
durige traditie, van — in zekeren zin — onpersoonlijke volkspoëzie, 
is de stof ontleend voor eenige zuiver individueele kunstwerken: ge- 
heel in harmonie met de ontwikkeling uit de middeleeuwen tot den 
nieuwen tijd. 

Maar waar zijn nu de bewijzen, dat het inderdaad zóó is toegegajin, 
dat de trouveurs meestal uit onder het volk levende verhalen, hoogst 



') .Hiertegenover legt het ook wel voorkomend beroep op «1'estoire" of zelfs een „escrif* 
niet heel veel gewiclit in de scliaal : met het eerste is waarschgnlijk niets anders bedoeld dan 
het geheel der verhalen over Renart, en het laatste zal niets anders zjjn dan een in de 
middeleeuwen gewone manier om zich gezag te verschaffen door een beroep op géschreven 
stukken. Verg. Voigt, Ysengrimus , s. LXXXV; V. d. Bergh, IU)m, v. Limb., blz. XIX ^ 
Verdam, Seghelijn, blz. V. 
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zelden uit geschreven werken putten? Vooreerst deelen zij ons eenige 
malen uitdrukkelijk mede, dat zij dit of dat verhaal van '/uns bons 
conteres" of //un veillart" hebben gehoord, of dat zij een verhaal dat 
anderen in proza doen '/par rime et par vers*" weergeven. 

Een ander bewijs is dat menig verhaal uit den Roman de Renart 
in geen enkel middeleeuwsch Latijusch gedicht of Franschen fabelbundel 
(Romulus, Ysopet enz.), maar wel in een thans nog bij het volk levend 
vertelsel wordt teruggevonden, en dat indien zulk een verhaal tegelijk 
in den Roman de Renart, in een ander middeleeuwsch werk van stellig 
geleerde herkomst , en in de hedendaagsclie folklore voorkomt , de redactie 
van den Roman de Renai*t veelal met de thans nog bij het volk voort- 
levende meer overeenkomt dan met de middeleen wsche geleerde lezing, 
welke laatste dan gewoonlijk minder eenvoudig, minder primitief, dus 
minder oorspronkelijk is dan de eerstgenoemde. Men heeft dan in die 
twee redactiën naast elkander de litteraire traditie en de daarvan onaf- 
hankelijke orale. 

Maar genoeg algemeenheden! Een paar voorbeelden mogen duidelijk 
maken op welke wijze de Heer Sudre door ontleding en vergelijking 
de kern en den oorsprong der verschillende verhalen heeft opgespoord. 

Ik begin met het eenige zekere voorbeeld van rechtstreek sche 
ontleening uit een Latijnsch gedicht: de IS^e ^:^ branche, behoorende 
tot de jongere stukken, die eerst later aan de oudere reeks zijn toe- 
gevoegd. Een priester, zoo wordt ons verhaald, graaft een kuil voor 
den wolf die zijne schapen wegrooft. Isengrin komt 's nachts inder- 
daad op het lam dat er als lokaas aan vastgebonden is af, en valt in 
den kuil. In den vroegen ochtend vindt de priester hem daar en gaat 
hem te lijf met een stok; maar Isengrin pakt dien aan het andere eind 
beet, en terwijl elk aan een eind trekt, valt de priester zelf, met stok 
en al, ook in den kuil. Angstig kijken beide gevangenen elkander 
aan ; maar als de priester zijn toevlucht neemt tot het lezen van psalmen 
en gebeden en zich daarbij ootmoedig voorover buigt, springt Isengrin 
hem op den nek en daarover uit den kuil. Dit verhaal nu is vrij ge- 
trouw gevolgd naar een voor ons bewaard gebleven Latijnsch gedicht uit 
de 11*^® eeuw, //Sacerdos et Lupus'\ De inhoud er van is, althans in 
dezen vorm, noch in de Aesopische fabelbundels, noch in de heden- 
daagsche folklore terug te vinden; alleen herinnert de wijze van ont- 
vluchten aan eene dergelijke in de Aesopische fabel van den vos en den 



») Naar de uitgave van Martin. 
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bok* '). Maar outbreken ook de naastbestaanden , verdere verwanten 
zijn er wel te vinden. In een Noorscli verhaal komen op dezelfde wijze 
een vos, een wolf, een beer en eindelijk eene arme, oude vrouw. samen 
in een kuil terecht; in eene Duitsche lezing zijn het een violist, een 
wolf, een vos en een ezel, die achtereenvolgens in denzelfden kuil ge- 
vallen, elkaar verschrikt aankijken, totdat de muzikant wat op de 
viool gaat spelen ^), waarop de vos en de wolf, doodelijk ontsteld, 
over den ezel heen uit den kuil ontvluchten. Maar al deze varianten 
waarin een menscli voorkomt schijnen jonger dan die welke thans nog 
in Rusland, Finland, Hongarije en West- Azië gevonden wordt, waarin 
vier dieren, gewoonlijk de haas, de vos, de wolf en de beer, samen in 
een kuil gevangen zijn en honger lijden, totdat de vos op listige wijze 
de anderen weet te dooden en zelf te ontkomen. Deze lezing, waarbij 
vier dieren, elk in een hoek van den kuil, gevangen zitten, en de vos, 
als altijd, zich zelf redt ten koste der anderen, heeft een veel ouder 
karakter: het introduceeren van een mensch (oorspronkelijk alleen den 
persoon die den kuil gegraven heeft, denkelijk eerst later ook zelf ge- 
vangen) in dit gezelschap heeft allerlei wijzigingen ten gevolge gehad : 
de honger is door de vrees vervangen, het getal der dieren is ver- 
minderd enz. , en ten slotte vinden wij in het Latijnsche en in het 
Fransche gedicht eene betrekkelijk jonge lezing, die in sommige 
trekken nog vrij wel met de Noorsche overeenstemt , maar waarin slechts 
twee personages, de priester en de wolf, elkander gedwongen gezelschap 
houden. De omgekeerde gang van zaken, dat nl. al die verspreide 
lezingen zouden zijn voortgekomen uit het Latijnsche of het Fransche 
gedicht, schijnt nagenoeg onmogelijk. Heeft een Fransch dichter hier 
dus bij uitzondering eens uit het Latijn vertaald, dit Latijnsche gedicht 
blijkt zelf weder uit de levende, orale traditie geput, waar het reeds 
eene langdurige verwording had ondergaan. De Fransche branche //n'est 
qu'un fragment du folk-lore europeen de jadis, vu h. travers Ie prisme de 
la littérature cléricale et satirique du moyen dge" '). 

Een overal voorkomend avontuur, waaraan, voor zoover wij kunnen 
nagaan , in 't geheel geene antieke fabel ten grondslag ligt , is dat 
waarin verhaald wordt hoe Reiuaert Isegrim leerde visschen. Li den 
Roman de Renart vindt men het herhaaldelijk omstandig verhaald en in 



*) Zie beneden, blz. 157. 

*) Verg. hiermede het verhaal van den slinimen kleermaker (Grimm n°. 114). 

») Sudre, p. 331. 
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toespeliugen vermeld; het komt ook, in verschillenden vorm, voor in 
den Ysengrimus, den Reinhart en in onzen Reinaert II '), en buiten- 
dien in tal van middeleeuwsche fabelbundels. Ue 3*^^ branche van den 
Roman de Renart verhaalt als volgt: 

Eens in een winter belooft Renart aan Isengrin , dien hij , door hem 
met kokend water te begieten, van eene kruiTi voorzien en tot monnik 
gemaakt heeft, hem zooveel visch te zullen bezorgen als hij begeert. 
Aan een vijver gekomen, vinden zij dezen toegevroren; maar bij eene 
bijt staat een emmer waarmede, zoo weet Renart Isengrin te beduiden, 
de monniken van zijn klooster plegen te visschen. Isengrin laat zich 
den emmer aan den staart binden en begint daarmede in de bijt te 
'>visschen'\ Maar de bijt vriest 's nachts weer toe en de staart dus 
vast. Tevergeefs tracht hij hem 's ochtends er uit te trekken , wat hij 
aan de buitengewoon zware vracht visschen die er aan hangt toeschrijft; 
eindelijk roept hij Renart, die, na zijn vriend geïnstalleerd te hebben, 
in de buuii? al loerend den afloop ligt af te wachten: 

Lors s'est lez un bnisson fichiez, 

Si mist son groing (snuit) entre ses piez 

Tant qne il voie que il face, 

Renart kijkt nu plotseling als verbaasd op : 

Il se regarde, les iex (yeux) oeuvre 
„Frere'' fait il, „car lessiez oeuvre! 
Alons nous en, biaus dons amis! 
Assez avons de poissons pris". 
Et Ysengrin li escria 
„Renart" fait il, „trop i en a, 
Tant en ai pris, ne sai que dire". 

Renart helpt den stakkerd uit den droom door hem alles te ver- 
tellen, maar niet uit den nood. Maar weldra wordt Isengrin gevonden 
en opgejaagd door een edelman uit de buurt , die met zijn gevolg uit 
jagen gaat en wien hij ternauwernood ontkomt doordat deze, hem 
willende dooden, misslaat en hem bij ongeluk zijn bevroren staart 
waarmede hij vastzat afliakt. 

In den Reinhart wordt het avontuur bijna op dezelfde wijze verteld. 



*) In Reinaert I sleclits eene korte vermelding in R.'s biecht (1502 — 1505), die echter in 
de anders getrouwe — en verkortende — Latijnsche vertaling zeer wordt uitgebreid (662 — 
674) ; waarschijnlijk is dit laatste ook te verklaren uit. bekendheid met het verhaal langs 
anderen weg. 
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In den Ysengrimus dompelt de rampspoedige visscher niet een aan zijn 
staart gebonden emmer maar alleen dien staart zelf in het water; 
bovendien wordt deze hier niet afgehakt door een op de jacht gaand 
edelman, maar door eene boerin die door Reinardus op listige wijze in 
de nabijheid is gelokt. In onzen Reinaert II is het geval een der panten 
van aanklacht van Isegr^n tegen Reinaert; maar niet hij zelf, maar 
zijne vrouw Erswijn leert hier visschen, onder aan de glooiing, van 
een dijk, waar zij tot den buik toe in het slijk zakt en steken blijft, 
terwijl zij met haar staart in 't water vastvriest. Reinaert maakt hiervan 
gebruik om haar te verkrachten; wel wordt zij door Isegrijn verlost, 
maar zij moet toch, bij haar vlucht voor de (op haar noodgeschrei) 
naderende boeren, een stuk van haar staart in het ijs achterlaten. 

Vergelijkt men nu deze verschillende lezingen met elkaar, dan kan 
al dadelijk de laatstvermelde jongste, als in dit geval ook de onoor- 
spronkelijkste , ter zijde geschoven worden. Het avontuur van de visch- 
vangst is hier verbonden met een geheel ander, welbekend motief: de 
schoifeering van Hersint door Reinaert; en het is ook zonder nader 
betoog duidelijk: 1°. dat dit de reden is waarom Isegrijn hier door zijne 
vrouw is vervangen; 2®. dat die lezing, waarbij twee van elders bekende 
verhalen vereenigd zijn , jonger is , de eenvoudigste , minst opgesmukte daar- 
entegen ouder, oorspronkelijker. Den oudsten vorm vinden wij waarschijn- 
lijk ongeschonden bewaard in Noord-Europa: hier is de beer de dupe, 
hij dompelt zijn staart in 't water op raad van den vos, die, als de 
beer vastgevroren zit, eene boerin uit de buurt gaat roepen; zoodra 
deze met haar karnstok komt aangeloopen wil de beer zich losrukken 
en breekt daarbij zijn staart. Vooreerst is hier van een emmer geen 
sprake, evenmin als in den Ysengrimus en in toespelingen op dit avon- 
tuur in andere Fransche branches, die alleen van een ingevroren staart 
weten. Hoogstwaarschijnlijk is dit visschen met den enkelen staart juist 
een zeer oude trek, een spoor van een overoud en zeer verspreid volks- 
geloof, reeds bij Aelianus vermeld en thans nog bij de inboorlingen 
van Noord- Amerika en Indië gevonden, t.w. dat sommige dieren, be- 
paaldelijk de vos (of zijn Indisch prototype, de jakhals) met hun staart 
visschen of andere in 't water levende dieren kunnen vangen. Toen 
dit later te onnatuurlijk werd gevonden, is er aan dien staart hier een 
emmer, daar een mand, elders weer iets anders gehangen. Zoo wordt 
in eene andere lezing in 't geheel niet meer gesproken van ijs of van 
een bevroren staart, maar alleen van eene aan den staart gebonden 
mand met steenen, hetgeen verklaarbaar wordt, wanneer men aanneemt 
dat het verhaal uit Noord-Europa ook naar landen is overgebracht waar vorst 
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zoogoed als onbekend was. En deze zelfde gissing zou, volgens Sudre , 
ook verklaren hoe het komt dat de beer in het Noordeuropeesche ver- 
haal dezelfde rol speelt als de wolf in de lezing van den Roman de 
Renart; een verschijnsel dat ook bij enkele andere avonturen valt op te 
merken, b. v. bij de echtbreuk van Renart met de wolvin, waarvoor 
in het overeenkomende Noordsche verhaal de berin in de plaats komt. 
In die Noordeuropeesche vertellingen is namelijk altijd de beer het 
slachtoffer van den vos, evenals in den Reinaert-cyclus de wolf. Werd 
nu zoo'n verhaal, waarin de vos den beer bedroog, in zuidelijker landen 
verspreid, dan was niets natuurlijker dan dat de wolf den beer verving, 
te meer omdat de laatste, in het Noorden nog gewoon, in West-Europa 
meer en meer zeldzaam werd en dus minder bekend was. Maar die 
plaatsvervanging heeft hier , als de vernuftige gissing van den Heer Sudre 
en zijn voorgangers juist is ^), het oorspronkelijk karakter van liet ver- 
haal nog meer gewijzigd. De sclirijver wijst er namelijk op dat een 
Schotsche variant aldus besluit: //en daarom hebben de wolven sedert 
dien tijd zoo'n korten staart". Deze mededeeling, met de meest elementaire 
zoölogie in openbaren strijd, heeft al den schijn van bij vergissing uit 
eene oudere lezing behouden te zijn; inderdaad zou dat slot zeer goed 
passen, wanneer de hoofdpersoon een beer of, zooals in vele andere 
varianten, een haas of een konijn is, alle werkelijk kortstaarten. Het 
verhaal zou dan oorspronkelijk behoord hebben tot die nog heden wel- 
bekende soort, waarin een of ander verschijnsel uit de natuur quasi 
verklaard wordt, zooals b. v. //waarom de haas een gespleten lip heeft", 
//waarom de boonen een litteeken hebben", //waarom de pladijzen een 
krommen snuit hebben", //waarom de geiten een korten staart en duivels- 
oogen hebben" enz. ^) De viscli vangst, oorspronkelijk slechts dienende 
ter verklaring van den korten staart, zou derhalve gaandeweg, vooral 
na het vervangen van den beer door den wolf, het hoofdmotief ge- 



') Ik wil niet verzwijgen dat Gaston Paris in zijne stadie mar aaaleidiug van Siidre's 
boek de prioriteit van den beer in dit verhaal loochent, en aanneemt dat de wolf, die overal 
elders in dit verhaal voorkomt, alleen in Skandiuavië door den beer is vervangen, met het 
opzettelijk doel om, evenals in zoovele andere verhalen, eene eigenaardigheid van een dier te 
gelijk te verklaren {Joum. d. Sav. 1894, p. 719 sqq.). 

») Zie voor dei-gelijke verhalen o. a. Volkskunde II, 65 — 66, 68, 86, 144; Om Volks- 
leven I, 55—56; II, 40, 42, 126—127; Volk en Taal II, 157; III, 12, 225; Grimm, 
n°. 148. Verg. raadsels als: «waarom staat de haan op een kerktoren" , „waarom slnitdehaan 
zijne oogen als hij kraait" (zie Sndre p. 283), „waarom eten de zwarte schapen minder dan de 
witte" enz. In Volkskunde II, 65, vind ik — opmerkelijk genoeg — het verhaal nog met 
den beer als dupe, en den titel: „Waarom de beren geenen staart hebben" ; in Ons Volks- 
leven II, 113, daarentegen het verhaal „Van den wolf die leerde visschen". 



154 J. W. Muller 



worden zijn, terwijl het verlies van den staart, eigenlijk de hoofdzaak, 
meer en meer een onbelangrijk détail werd. 

In de classieke fabelen is van dit geheele avontuur geen spoor te 
vinden; het zal zich dus uit Noord-Europa reeds in de vroege middel- 
eeuwen van mond tot mond naar Middel-Europa verbreid hebben, waar 
eerst masfister Nivardus, en later de Fransche trouveurs het onder het 
volk hoorden vertellen en in hunne gedichten opnamen. 

Evenmin is het welbekende avontuur van Bruin den beer die honing 
gaat stelen en in den gespleten boom bekneld raakt, dat in de 1^^^ en 
nog twee andere branches en ook uitvoerig in den Reinhart en Reinaert I 
wordt verteld, in eenige fabel der Oudheid terug te vinden. Een ver- 
haal uit het Pancatantra van een aap die uit zucht om de menschen 
na te bootsen, een wig uit een boom haalt maar zelf gevangen blijft ^) , 
is, volgens Sudre, wel te herkennen in de Aesopische fabel van den 
aap die met een net wil gaan visschen maar zelf gevangen wordt, doch 
heeft met het onze slechts één trek gemeen. Waarschijnlijk is ook dit 
verhaal uit Noord-Europa afkomstig, waar de beer in 't Russiscli en 
't Finsch namen draagt die : honingeter beteekenen ^). Wellicht heeft 
het oorspronkelijk eveneens eene dergelijke bedoeling als het vorige: 
te verklaren hoe het komt dat de beer korte ooren (oorspronkelijk 
ook: een korten staart) heeft; maar hier zijn minder dergelijke ver- 
telsels ter vergelijking voorhanden. 

Het in de 1^^« Fransche branche, in den Reinhart en in Reinaert I hierop 
volgende avontuur van Tiberts boodschap en zijne wederwaardigheden 
ten huize van den priester is niets dan eene variatie, haast zou men 
zeggen eene getrouwe copie van het voorafgaande avontuur van Bruin; 
eene herhaling, zooals men ze ook elders in de middeleen wsche letter- 
kunde telkens aantreft. 

Daarentegen heeft het avontuur van Renart en Isengrin in den put 
sch ijn ba a r in de classieke fabel wel een tegenhanger. In de 4*^® branche ziet 
Renart 's nachts (bij maanlicht) in een put, waar hij, na twee kippen gestolen 
en verorberd te hebbeu , zijn dorst wil lesschen , zijn eigen beeltenis door 
het water weerspiegeld. Hij meent dat zijne vrouw Hermeline in den put 
zit en vraagt wat zij daar uitvoert, maar hoort alleen de echo zijner 
eigene stem antwoorden. Verbaasd hierover springt hij in den putemmer 
die hem weldra beneden brengt; daar gekomen vindt hij echter niets 



') Verg. ook een verhaal uit de Javaansclie Serat Kantjil (Brandes t. a. p., blz. 36, n**. 3). 
*) Verg. ook deu naam van zekere soort: houir.gbeer. 
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dan water, waarin hij gevaar loopt te verdrinken: hij waant zich verloren. 
Toevallig komt Isengrin voorbij en kijkt ook in den put, waar hij uu 
natuurlijk Renart en daarnaast de weerkaatsing in het water van ziju 
eigen beeld ziet. Op zijne beurt denkt hij dat dit zijn vrouw Hersent 
is, in gezelschap van haar boel Renart! Zeer ontsticht hierdoor, roept 
hij in den put eenige niet malsche scheldwoorden aan het adres zijner 
vrouw. Renart houdt zich eerst stil, maar bericht hem dan dat daar 
beneden zijn voormalige welbeminde //compere'' zit, wijlen Renart. 
//Dat is een troost", zegt Isengrin bij zich zelf, maar dan luid: 
//sedert wanneer ben-je dood?" //Sedert kort; och ja, allen moeten wij 
eens sterven". //Daar ben ik toch bedroefd om" herneemt Isengrin. 
//En ik ben er blij om". '/Ben-je daar blij om?" //Ja zeker", zegt 
Renart en geeft nu eene beschrijving hoe zijne ziel //est en paradis 
mise Devant les piez Jhesu assise" ; hij heeft het daar best : uit- 
gestrekte jachtvelden , en geiten , hazen , schapen , vogels , zooveel hij 
maar begeert. Isengrin wil daar nu ook wezen, maar Renart raadt hem 
niet beneden te komen voor hij zijne zonden gebiecht heeft. Isengrin 
volgt dien raad op, 

Son 'cul tourna vers oriënt 

Et sa teste vers occident, 

Et commenca a orguener 

Et tres durement a usler (hnrler), 

en springt dan in den anderen, nu bovenaan hangenden emmer, die 
door zijne grootere zwaarte alras daalt. Halverwegen ontmoet hij Renart, 
die nu in den anderen emmer weer naar boven komt , en krijgt op zijne 
viaag: '/Compere, pourquoi t'en viens tu?" ten antwoord: 

^Quant li uns va, li au tres vient, 
C'est la coustume qui avient. 
Je vois (vais) en paradis la sus, 
Et tu vas en enfer la jus (lenedeny\ 

Den volgenden dag wordt de rampzalige Isengrin door monniken die 
water gaan putten ontdekt, er uit opgehaald en half doodgeslagen. 

Deze lezing van het avontuur getuigt zonder twijfel van veel geest 
en groote kunstvaardigheid , maar is even stellig afgeleid uit een 
primitiever vorm. Al dadelijk treft het dat de geschiedenis zich zelf 
herhaalt: hetzelfde gezichtsbedrog misleidt eerst Renart, later Isengrin. 
Bovendien valt er op te merken dat beide keeren twee beweegredenen voor 
de afdaling worden opgegeven: eenerzijds de begeerte van Renart naar 
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water, van Isengriii naar de hem geschilderde genietingeu van het 
paradijs, anderzijds de waan daar beneden hun eigen huisvrouw te zien. 
De verbinding dezer twee beweegredenen zal niet vanouds bestaan 
hebben, zij is ook nog niet zeer hecht: immers van Renart's (niet voor- 
gewenden) dorst wordt, zoodra hij zijn vrouw heeft gezien, geen woord 
meer gerept, evenmin als later van Isengrin's bezorgdheid voor de eer 
zijner huisvrouw nadat hij belust is geworden op de heerlijkheden van 
het paradijs: deze vraagt zelfs, als hij geen antwoord krijgt, Renart in 
't geheel niet meer naar die tweede gedaante. Een der beide motieven 
is overtollig en wordt later verwaarloosd. 

Al de andere redacties zijn dan ook primitiever. Reeds in den 
Reinhart ontbreekt vooreerst de parodie op den godsdienst (in den 
Roman de Renart steeds een trek van jonger datum), en ten tweede is 
de motiveering er enkelvoudig: Reinhart, bij toeval voorbij den put 
komende, daalt daarin alleen af omdat hij er zijne vrouw in ziet 
zitten. In andere Fransche branches daarentegen is Renart's dorst, 
en evenzoo later Isengrin's begeerte naar de kippen van het paradijs 
de eenige reden. Een zeer eenvoudigen vorm van het verhaal, zij het 
ook in één opzicht gewijzigd, vinden wij in onzen tweeden Reinaert. 
Erswiju, die hier — evenals zoo straks bij de vischvangst op het ijs — 
haar man vervangt, krijgt op haar vraag aan Reinaert waarom hij daar 
in den put zit, ten antwoord: dat hij zich tot barstens toe zat heeft 
gegeten aan de visschen in den put; eene lezing die wordt teruggevonden 
in eene middeleen wsch-Latijnsche fabel en in een hedendaagsch ver- 
haal der negers in (3arolina. 

Het tweede motief, het zinsbedrog, veroorzaakt door de weerspiegeling 
der eigen beeltenis in het water, is zeer oud en algemeen verspreid: 
het komt ook voor in de fabel van den hond, die zich zelf met het 
stuk vleesch in den bek in 't water ziet, en in de mythe van Nar- 
cissus; ook in de Sërat Kantjil >) en in het Pancatantra vinden wij 
iets dergelijks van een tijger en van een leeuw verhaald. Verwant hier- 
mede zijn verhalen omtrent de weerspiegeling van de maan (die dan veelal 
voor een kaas wordt aangezien) in het water. Welke betrekking bestaat 
er tusschen deze verhalen en dat in de Fransche branche: overoude ver- 
wantschap, of wel ontleening, hetzij bij monde of bij geschrifte; of 
eindelijk zijn de verhalen beide zelfstandig uit dezelfde waarneming van 
dezelfde verschijnselen ontstaan en is de overeenkomst dus , in zekeren zin, 
toevallig? Op deze vrïiag is een antwoord even moeilijk te geven als 



') Zie boven, blz. 141, noot 6. 
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op de vraag of de Aesopische fabel vau den vos en den bok het prototype 
is geweest van deze Fransclie //conté". Bij Phaedrus weet de vos, in een 
put gevallen, een voorbijkomenden bok, door hoog op te geven van de 
hoedanigheid van het putwater, te verlokken er in af te dalen om zijn 
dorst te lesschen, waarop hij over den rug van den bok er uit klimt. 
Deze fabel heeft den hoofdtrek met ons verhaal gemeen, maar hiermede 
houdt de overeenkomst ook op: zoowel een der twee personen als de 
verdere gang van zaken en de motiveering is geheel verschillend. Boven- 
dien behoort deze fabel juist tot die, welke uit Phaedrus niet in den 
Romulus (de middeleeuwsche verzameling vau fabelen in proza) en der- 
halve ook niet in de latere collecties zijn overgegaan. Om deze redenen 
meent de Heer Sudre dat de Jjatijnsche fabel vreemd is aan het Fransche 
verhaal. Is zij verwant, dan is het in allen gevalle slechts zeer uit de 
verte. Waarschijnlijk zal dit avontuur dus rechtstreeks uit een inheemsch 
verhaal van Europeeschen , Franschen oorsprong geput zijn. 

Ingewikkeld, maar merkwaardig — en vooral voor ons van bijzonder 
belang — is de geschiedenis der beroemde, voorheen door Jonckbloet 
aan Pierre de Saint-Cloud toegeschreven eerste branche, naar den 
inhoud veelal //Ie Plaid"" of //Ie Jugement" genoemd, en ook hier te lande 
algemeen bekend door de vrije vertaling er van in onzen eersten Reinaert. 
Het zou mij te ver voeren hier in bijzonderheden uiteen te zetten hoe 
de Heer Sudre deze branche met groote scherpzinnigheid ontleedt en 
hare wording nagaat; in hoofdzaak komt het hierop neer. Volgens de 
uit het Oosten afkomstige >) Aesopische fabel van den zieken leeuw 
wordt de vos , de eeuige die den kranken vorst niet is komen bezoeken , in 
zijne afwezigheid door (}en wolf beschuldigd; de laatste woorden vari den 
wolf vangt de vos bij zijn binnentreden nog juist op, en nu weet deze 
met één slag den koning te genezen en zich op zijn erfvijand te wreken 
door den aan den koning gegeven raad om zich in de versch afgestroopte 
huid van den wolf te wikkelen. In de Latijnsche bewerkingen werd van 
dit verhaal vooral de inleiding telkens meer uitgebreid : de aanklagers 
worden talrijker, de vos verschijnt eerst na tot driemaal toe voor den 
koning gedaagd te zijn enz. De verschillende phases dezer ontwikkeling 



■) Het schijnt niet de algemeene aandaclit getrokken te hebben dat Prof. De Goeje in de 
Hand. en Meded. v. d. Mij. d. Ned, Letterk. 1870, blz. 177, eene oude Arabische lezing van ' 
dit Terhaal heeft uitgegeven, waarin niet de jakhals en de hyena maar reeds de vos en de 
wolf voorkomen ; het geneesmiddel is hier een knobbeltje in de dij van den wolf. — De bij de 
Hottentotten gevonden lezing moet toch wel door Arabische of Indische kooplieden naar 
Afrika gebracht zijn: de jakhals geneest hier den leeuw met de huid van deu hyena. 
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kan inen uagaau in eene fabel bij Paulus Diaconus , in de Eebasis captivi , 
in den Eomulus, den Ysengrimus, de lO^^® Fransche branche en den Rein- 
hart ; elders , b. v. in Reinaert II, vindt men nog andere varianten van het 
verhaal. Ten slotte heeft die inleiding , het pleidooi voor den koning be- 
helzende, oorspronkelijk een aanwas, zich van het moederverhaal los- 
gemaakt en zich afzonderlijk verder ontwikkeld tot een der populairste 
verhalen van den cyclus, dat wij, behalve in de 1"^® branche, ook 
meer of minder uitvoerig in Va, VI, XIII en XXIII, alle naar 
I gevolgd , terugvinden. Die !■*" branche is volgens Sudre eene jongere 
omwerking ; eene veel . oudere redactie is wafirschijnlijk bewaard in een 
half-Italiaansch gedicht //Rainardo e Lesengrino", dat hij voor eene jonge 
transscriptie in een Italiaansch-lVansche bastaardtaai houdt eener Pran- 
sche branche van zeer oude dagteekening , en dat nog maar alleen de 
aanklacht der andere dieren, Rainardo's verdediging en zijne vrijspraak, 
niets meer bevat. In latere lezingen, die van branche I en die van 
onzen Reinaert I, is de ontknooping kunstiger, ingewikkelder geworden. 
In br. I toont Renart, reeds op de ladder staande om te worden op- 
gehangen, berouw en krijgt vergunning om als pelgrim naar het Heilige 
Land te gaan; maar nauwelijks een eind op weg, neemt hij den haas 
Coart met geweld mede, werpt kruis, pelgrimsstaf en tasch weg, 
beschimpt den koning uit de verte , wordt dan door h^t geheele hof 
achternagezet, maar weet te ontkomen en Maupertuis te bereiken. Een 
en ander hiervan vindt men in onzen Reinaert min of meer gewijzigd 
terug; maar de voor uitzending zijner vijanden naar de galg, de biecht, 
het verhaal van de samenzwering tegen Nobel en van Koning Herme- 
link's schat, het afscheid van het hof, de moord op Cuwaert en 
de aan Belijn medegegeven gewaande brief, van dit alles is in de 
late branche niets of zoogoed als niets te vinden. Zijn deze meesterlijk 
gevonden en meesterlijk geschilderde tooneelen oorspronkelijk, het volle 
eigendom van //Willem die van Madoc maecte" ; heeft hij , alleen met behulp 
van eenige herinneringen uit de !«*« en uit andere Fransche branches ^) 
en van eenige gegevens uit eene inheemsche overlevering, maar overigens 
geheel zelfstandig, uit eigen fantasie deze tweede helft van zijn werk 
gedicht? Of heeft hij het geheel, misschien zeer getrouw, vertaald 
naar eene thans verloren Fransche branche, die in het begin door- 



') Zoo is Reinaert's bieclit te vergeleken met Grimbert's raad in br. Ia om voor zijne 
terecbtstelling te biecbten; ook is de wraak op Brune, Isengi'im en Hersint zeker wel eene 
herinnering aan het villen van Isengrim ten behoeve van den zieken leenw. Verg. ook den 
Reinhart met Reinaert I. 
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gaans met de ons bekende 1^^® branche overeenstemde, maar in het 
vervolg en slot daarvan afweek? De Heer Sudre acht het laatste 
aannemelijker : Willem's gedicht volgt in de eerste helft , belioudens 
eenige uitweidingen en afwijkingen, over het algemeen de 1^*® branche 
op den voei ; is het nu waarschijnlijk dat de geest daarna plotseling 
zoozeer over den vertaler is vaardig geworden, dat hij zijn origineel 
geheel ter zijde heeft geschoven en zelfstandig dichter is geworden; hij, 
die in den aanhef uitdrukkelijk verklaart //na den walschen boeken" te 
werken? Hier komt bij dat juist het slot dier l^^e branche, dat wij 
bij Willem niet terugvinden, van eene andere hand schijut te zijn. 
Een en ander moet ons voorzeker nopen, de mogelijkheid niet uit 
het oog te verliezen, dat het origineel van Reinaert I eene andere 
redactie der 1"*® branche is geweest, welks slot meer, misschien (behalve 
in de locale namen en toespelingen) op alle voorname punten overeen- 
stemde met hetgeen wij thans in het Mnl. gedicht vinden. Maar 
bewezen is dit niet. Zoolang de inhoud van het slot van Willem's 
gedicht (Reinaert l) noch in een der Fransche branches noch elders is 
teruggevonden, blijft het mogelijk, zoo niet waarschijnlijk dat onze 
Nederlandsche dichter hier oorspronkelijk is '). 

Het vraagstuk van den oorsprong van onzen Reinaert vereischt nog 
nader onderzoek. In het algemeen weten wij dat Reinaert I in de 
eerste helft eene vrije vertaling der 1*^" Frausche branche is ^) , en dat 
Reinaert TI aan eene andere (jongere?) redactie van het oude gedicht 
een vervolg heeft vastgeknoopt, bestaande uit eene herhaling in 
anderen vorm van het voorafgaande , eene vrije navolging der 6«ie Fransche 
branche en tal van min of meer handig verbonden fabelen. Maar dit 
alles moet nog nader, in bijzonderhederheden , nagespoord worden. 
Ook voor zulke onderzoekingen heeft de Heer Sudre het pad ge- 
ëffend door zijne scherpzinnige en nauwkeurige analyse der verhalen van 
de Fransche gedichten; en wij hebben dus nog eene bijzondere reden 
om hem voor zijn werk te danken. Zijn groote algemeene verdienste 
echter is het dat hij ons een juister inzicht heeft gegeven in het 
karakter en de samenstelling van den Franschen Roman de Renart 



') Zie over de betrekking tnssclLen br. X en I, dfin Rainardo, Reinbart en Reinaert I 
vooral de critiek van Prof. Vovetzscb in het Literaturbl. f, germ. u. rom. Phil, 1895, sp. 
15 vlgg. , die S.*8 uitkomsten op dit punt niet aanvaardt; — en tbans (Maart 1895) ook 
die van G. Paris in bet jongste nummer van bet Joum. d. Sav. 1895, p. 88 — 105. 

*) Hierbq dient niet vergeten te worden dat wij Reinaert I ook niet in ongerepten staat 
bezitten, zooals uit de vergelijking der reeds voor 1280 gedicbte Latijnscbe vertaling met de 
beide Mnl. redactiën van het oude gedicht voldoende is gebleken. 
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en in het aandeel dat de Frausclie trouveurs in die samenstelling 
hebben gehad. Dat aandeel kan niet beter aangewezen worden dan in 
de woorden van een meester in het vak der middeleeuwsche Fransche 
letterkunde, Gaston Paris, die ik mij veroorloof hier ten besluite aan 
te halen : /'Ainsi nos vieux coiiteurs n'ont pas seulement eu Ie mérite 
de donner les premiers une forme littéraire ïl une matière flottante, de 
frapper au coin national uu métal encore intact qui devait désormais 
circuler avec leur empreinte; ils ont vraiment, en imltant les procédés 
dont la nature s'était servie pour former Ie métal, créé h, leur tour, 
et la scène du Plaid, qui leur est due presque tout entière, est aussi 
vivante et aussi impérissable que celles qu'ils ont empruntées //au 
trésor des récits vieux comme Ie monde". Cela suflSt assurément 
{i leur gloire; quant h la forme qu'ils ont donnée h. leurs adaptations 
oü h. leurs inventions, nous ne pouvons que rareraent, pour les raisons 
que je viens de dire, Tapprécier directement; dans les textes que nous 
avons, elle est fort inégale: parfois vive, élégante et spirituelle, elle est 
trop souvent lourde et prolixe; en outre Fobscénité h la fois la plus 
plate et la plus répugnante est venue, sous les mains de conteurs dégradés, 
se meier h la hardiesse volontiers grossière, mais naïve et nuUement 
dépravée, des anciens récits. Puis une végétation parasite d'inventions 
sans originalité est venue s'enchevêtrer au vieux tronc et souvent Ie 
cacher sous son insignifiante et déplaisante banalité. Loin d'^être destructif, 
comme Ie craint M. Sudre, Ie travail de la critique, qui part des racines, 
a pour résultat de nous faire mieux comprendre Ie puissant élan de Tarbre 
et suivre Ie sève qui circule dans ses maitresses branches. Semé peut-être 
par des oiseaux venus de tous les points du ciel, il pousser bien dans 
notre terre et porte Ie feuillage de nos bois. Telle doit être la con- 
clusion du livre dont je viens d'indiquer Tobjet , Ie plan et la methode" ^). 

Zeide?i^ Januari 1895. J. W. Mülleu. 



*) Journ. d. Sav. 1894, p. 547 — 548. Zij die in dit onderwerp belang stellen mogen 
niet verzuimen , naast het werk van Sadre , deze belangrijke artikelen te lezen ; verder zg ver- 
wezen naar de recensiën, opgenomen en vermeld in het Museum van 1 April 1895, kol. 53, 
waar eenige bezwaren tegen resultaten en methode van S. worden uiteengezet. — Dr. Buiten- 
rust Hettema wijst er mij nog op, dat de verhalen in de middeleeuwen, behalve door het 
oververtellen van mond tot mond en door de school, ook door de preeken, waarin z|j vaak 
werden opgeuomen, verbreid kunnen zqn — evenals heden ten dage in Friesland verhalen 
in omloop zijn die ook bij Abr. a Santa-Clara gevonden worden, en dus wellicht van den 
preekstoel af onder het volk gebracht zijn. Hoe menig verhaal, thans in Volkskunde en 
elders gedrukt als „uit den mond des volks opgevangen", is ten slotte misschien langs dezen 
of een dergelijken weg uit een boek afkomstig? 




HET BIJVOEG LIK NAAMWOORD, 



[Vervolg van blz, 116.) 



We komen nu tot het sintakties 

gebruik van het bijvoeglik naamwoord. 

De spraakkunsten, kleine zowel als grote, spreken van bijvnw . in 
attriebutief en van bijvnw. in prediekatief gebruik, of ook kortweg 
van attriebutieve en van prediekatieve adj. 

Bij de beantwoording van de vraag, wat daaronder is te verstaan, 
zullen we beginnen met het attriebutief gebruik. Enkele tiepiese 
voorbeelden mogen vooropstaan: 

1. DU harde hout is haast niet te bewerken. Groter genot ken ik niet. 
Je zoudt me daarmee een groot plezier doen, 

2. Zwarte aalbessen vind ik op de duur niet zoo lekker als rode of 
witte, 7 /* een groot verschil of ik hard hout of zacht = of ik hard 
of zacht hout te bewerken heb. Zd*n groot geluk vind ik '^ niet^ nuiar 
een klein is "'t daarom evenmin. 

3. Kar el de Stoute, Frederik de Grote, 

4. Hij heeft me heel de geschiedenis tot in biezonderheden verteld. 
Heel de stad is er vol van. Heel 7 huis staat in brand, *) 

Een attriebutief gebruikt bijvnw. is in onze voorstelling zo eng met 
het bijbehorende zelfstandige begrip verbonden , als 't maar mogelik is. ^) 

Als we zeggen: hard ijzer ^ dan voelen we een inniger verbinding 
tussen de begrippen hard en ijze^* , dan wanneer we zeggen : ijzer is 
hard^ waarin hard prediekatief gebruikt is. ^) 



*) Zoals me wordt verzekerd komt dit gebruik van heel alleen in 't Zuiden van ons land 
in de beschaafde spreektaal voor. Is dat zo? 

») Vgl. Valentine(-Keane), New high German , 1894, Vol. I, § 377: 'the quality is 
regarded as incorporated witb the Substantive'. — Sweet, A new English Grammars Part I 
1892, § 186: 'We distinguish adjectives as assumptive (attributive) and predicative according 
as they imply or state an attribute or qualification of the nounword*. Kort en bondig beide. 

') We konstateren hier reeds prediekatief gebruik, en gaan ook reeds b^ de bespreking van 
attriebut. adj. op 't wezen van prediek. adj. in. 't Een wordt duideliker door 't ander en 
herhalingen worden op deze wijze vermeden. Zie overigens nog bl. 166 vv. 

V 12 
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Na is 't zeker waar, dat in onze voorstelling 't ene attriebatieve adj. 
inniger kan zijn verbonden met de bepaalde zelfstandigheid als 't andere. 
Zo zijn b. V. relatieve komparatieven en superlatieven wel nooit zoo eng 
roet de zelfstandigheid verbonden als posietieven. In: Dat is voor mij 
een groter getiot of het grootste getiot is groter en grootste niet zo 
inherent met genot verbonden als groot m : Bat is voor mij een groot 
genot. ') En ook de posietieven inhereren niet alle even sterk met de 
bijbehorende zelfstandigheid; zo is hard en ijzer onafscheideliker met 
elkaar verbonden in onze voorstelling, als b. v. diire en tabak in: dwe 
tabak. Maar dit alles is niet van invloed op de indeling in attriebatieve 
en prediekatieve adj. , omdat toch steeds de verbinding van attrieb. adj. 
en zelfstandigheid enger is dan van prediek. adj. en zelfstandigheid. 
Vgl. Dit genot is voor mij groter of het grootste. Deze tabak is duur^ 
waarin ieder lossere samenhang tassen de besproken begrippen zal voelen 
dan in de voorafgaande voorbeelden met attrieb. adj. 

Ten overvloede herinneren we er nog aan, dat soms nit een attrie- 
butief adj. met zijn zelfstandigheid een compositam is geworden, b. v. 
grootvader, hogepriester^ oudsoldaat, jonggezel^ kwajangen, '^ Hoger- en 
H Laffer huis (in Engeland), y^ bent een goedbloed, een dikzak, enz., ook 
waar 't schrift dit niet aitdrakt, b. v. Lager Onderwijs, Middelbaar 
Onderwijs , Hoger Onderwijs , de lagere school (vgl. de hogeschool) , e. a. m. 
Zie ook nog de composita in Opm. 1 op blz. 163/164. 

Dat in Karel de Stoute, Frederik de Grote, Julianus de Afvallige, 
e. dgl. het bijvnw. met het zelfstnw. zo innig mogelik is verbonden, 
behoeft wel geen betoog. In zalke gevallen — ook als een ranggetal 
volgt , b. V. Willem de Derde , of een snbst. , b. v. Willem de Zwijger 
(vgl. Jan zonder Land) — hebben we met (historiese) eigennamen te 
doen , die op de grens van composita staan (vgl. in 't Frans Charlemagfie 
<Ci Carolas Magnus = Karel de Grote, waar we dus éen woord 
hebben; steeds Charles- Quint en Sixte-Quint , en naast Louis Ie Grand 
ook wel Louis'le- Grand, e. dgl. m. , waarin de streepjes het gevoel voor 
composita uitdrukken). — Vergelijking met diezelfde adj. in prediekatief 
gebruik is hier niet te maken, al ligt ook dit gebruik aan de opge- 
geven eigennamen ten grondslag ; b. v. Kftrel is stout in zijn plannen , 



') De psiechologiese reden daarvoor menen we daarin te vinden, dat met liet gebruik van 
relatieve komparatieven en superlatieven een (al of niet uitgesproken) vergel^king gepaard 
gaat, waardoor we dus deze komparatieven en superlatieven volwaardig slechts vergel jkenderw je 
met de zelfstandigheid in verbinding brengen. En nu is een vergel jjkenderw^ze verbinding 
steeds losser als een onmiddellike. (Vgl. in kunsttaal: De zon is *t oog van den hemel 
met: De zon is als 't oog van den hemel.) 
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in zijn krijgatochten ^ e. dgl. Julianus is afvalUg geworden van het 
Chrisf'endom, 

Heel de stad, keel de geeckiedenie , enz. is vrijwel hetzelfde als de hele 
stad, de hele geschiede?iis , enz. Ook hier hebben we dus zeer enge 
verbinding. Vergelijken met hetzelfde adj. in prediekatief gebruik 
kunnen we niet, daar H in deze betekenis niet prediekatief gebruikt 
wordt. — 

Nu we 't wezen van 't attriebutief gebruikte adjektief hebben be- 
sproken, dient de vraag beantwoord: Waar vinden we 't attrieb. adj.? 

In de voorbeelden onder 1 onmiddellik voor 't substantief. 

Opm. Voor een voornw. , dat ten volle met de funksie van een snbst. 
optreedt, dus (ten slotte ook weer) een subst. is, kennen we alleen 
't volgende geval: (O,) dat lieve ik (, dat weet wat/). 

Overigens kannen alle woorden , dos ook voornw. , als zelfstnw. voor- 
komen, en dan kan natuurlik ook een attrieb. adj. voorafgaan; b.v. Jou 
eeuwige ik, ik en nog een» ik. Die vervelende dats. Enz. 

Maar (zuivere) voornw. kunnen geen attrieb. adj. voor zich hebben. 
(Vgl. nog blz. 166, slot van Opm. 7.) 

In de voorbeelden onder 2 zien we gevallen, waarin het zelfstnw. 
niet volgt; 't is echter makkelik zonder de minste gewrongenheid 
onmiddellik er achter aan te vullen. Zo kunnen we 't ene ogenblik 
zeggen: "'t Is een groot verschil, of ik hard hout of zacht te bewerken heb', 
en 't andere : H Is een groot verschil , of ik hard hout of zacht hout 
te bewerken heh\ en weer op een andere tijd: '^ /* een groot verschil, of 
ik hard of zacht hout te bewerken heb. 

De voorbeelden onder 1 en 2 zouden dus ook als la en S te rang- 
schikken zijn, waardoor 3 en 4 werden 2 en 3. 

In 3 vinden we het adj. achter het subst. en daarvan door het bepal. 
lidw. gescheiden (resp. daarmee door het bep. lidw. verbonden). 

Opm. 1. In zusjelief, moederlief, jongelief, de Staéen-Generaal , de 
grootmeeater-natsjonaal , de prokureur-generaal hebben we, zoals ieder kan 
voelen, met zuivere samenstellingen te doen. Lief, Generaal, natsjonaai 
zijn geen byvnw., die onmiddellik op ^t zelfstnw. volgen, zoals men nog 
in spraakkunsten vindt opgegeven ^) ; we voelen ze niet als afzonderlike 
begrippen, maar ze vormen met het voorafgaande éen begrip. De com- 
posita met -lief zijn 'Kosewörter' , vgl. moedertje e. dgl. En voor de 
andere vgl. de landdag, de landsadvokaat , enz. Wat over zulke woorden 



>) Zie b.v. Terwey, NederL Spraakk. •, S 272. 
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biezondera te zeggen is, hoort by de woordvorming ^) en bij het zelf- 
standignaAQiwoord thuis. 

Ook moedemaakt^ handgemeen^ sneeuwwit en dgl. zgn natuurlik samen- 
stellingen; maar daaraan tw^felt niemand. In \ verband hier (subst. + 
adj.) wilden we echter terloops op zulke composita wijzen, al z^n ze 
van geheel andere aard als de voorafgaande: *t zijn adj. en de eerst- 
genoemde zijn subst. 

Opm. 2. Als God Almachtig in de eedsformule wordt gebruikt, zal 
wellicht menigeen Almachtig als iets afzonderliks , dus als een adj. 
voelen. Dit zou dan een geval zyn, waarin een zuiver attriebutief adj. 
post positum voorkwam in de gesproken taal. Maar daar we dergelyke 
formules niet tot de levende spreektaal kunnen rekenen, hoeft dit geval 
voor de spreektaal niet mee te tellen. 

Is Godalmachtig een tussenwerpsel, dan is 't natuurlik een samen- 
stelling. Ygl. God Almachtig met Ghdalmdchtig. 

Opm. 3. fFat heeft de jongen in zijn handen? Hij heeft zijn handen 
vol (met) kersen. Hierin hoort vol gedeeltelik b^ hatulenj gedeeltelik bij 
hebben^ maar H meest, zoals we voelen, bij handen. Ygl. Mi; neemt 
zijn handen vol kersen. Hij heeft zijn handen vol. Zijn handen zijn vol 
{kersen). Vol is dus een b^vnw. , maar zó een, dat niet zo eng mogelik 
met de zelfstandigheid is verbonden. Vooral door de zinnen, die ter 
vergelijking er biy staan, zal 't wel duidelik zyn, dat vol in de gegeven 
voorbeelden prediekatief gebruikt is. Vgl. nog: Met volle handen kwam 
H ventje aanlopen. 

Ditzelfde gebruik vinden we ook in de volgende en in dergelyke voor- 
beelden met maat-betekenende adj.: Dit vat is vol wijn. Er lag een vat 
vol wijn in de kelder. De tafel is anderhalf el lang. Prediekatieve adj. 
hebben we dus ook in: Die jongen heeft zijn hand vol appels. Piet 
heeft een hand vol knikkers. 

Maar als we nu met deze laatste zin vergelijken: Piet wou zijn tol 
niet voor een handvol knikkers geven ^ dan zien we, dat we hier niet een 
afzonderlik adj. vol hebben, maar dat handvol éen begrip is. Vgl. Piet 
wou zijn tol niet voor een zakje knikkers geven. Handvol is een zelfstnw. 
van maat, evengoed als zakje. Zo vinden we ook samengestelde subst. 
van maat in: Geen duimbreed of geen haarbreed wil hij wijken. 

Opm. 4. Iets anders treffen we in 't volgende aan. In: Hier ligt 
of hier is het zand tien voet dik is dik natuurlik een prediek. adj. (zie 
de vorige Opm.). Zo ook in: Het boek is twee vingei's dik. Het boek 
is {g)eeu vinger dik. Op de grens van een samenstelling kan staan een 
vinger dik in do zin : Het stof lag een vinger dik op de meubels ; namelik 
als daardoor wordt uitgedrukt, dat het stof heel dik, zonder daarom 



•) Ygl. Taal en Letteren II, blz. 316 vv. 
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precies ter dikte van een vinger, op de meubels lag (vgl. moedeytiaakt 
= geheel naakt, aneeutowit = erg, zuiver wit). En een zuiver compo- 
situm hebben we in: Het stof lag er vingerdik. Doch nu niet een subst., 
zoals er in de vorige Opm. voorkwamen, maar een adj. van maat. We 
kunnen hier ook niet met de big subst. passende woordjes een of geen 
konstrueren, of vinger wordt weer een subst. en dik een afzonderlik adj. 
(zie hiervoor). Zo is ook torenhoog een samengesteld b^vnw. van maat 
in: De balen katoen lagen er torenhoog. Vgl. Torenhoge stapels goederen 
lagen in de magazijnen. 

Opm. 5. Vergelijken we: Lang is hij in zijn nieuwe woonplaats niet 
gezond geweest met ^n hele tijd lang ging H goed met zijn gezondheid ^ 
maar tegenwoordig is H helemaal mis met hem^ dan vinden we in ^t tweede 
voorbeeld eenzelfde woord lang als in 't eerste; beide zijn natuurlik bg- 
woorden. In de tweede zin is lang nader omschreven of beperkt door 
een hele tijd, Vgl. Drie dagen lang stond H water in H overstroomde dorp. 
Tijd is een subst., lang een adv. Zo ook kunnen we tijd een subst. en 
lang een adv. noemen in : Een tijd lang wassie gezond; als we namelik 
tijd en lang met een kleine pauze tussen beide en nagenoeg of geheel 
met dezelfde nadruk uitspreken. Maar we kunnen ook tijd en lang in 
eens uitspreken, dikwels met de hoofdtoon op tijd en de bij toon op lang; 
b.v.: Ik was een tijdlang in Frankrijk. Dan hebben we met een samen- 
stelling te doen (vgl. Ik was een tijdje in Frankrijk) en wel met een 
subst. van tijd. Vgl. Ik was een jaar in Frankrijk, 

Opm. 6. We hebben in de voorafgaande 5 Opmm. er op willen 
wijzen, dat we in al de daarin genoemde gevallen — uitgezonderd mis- 
schien in de eedsformule, zie Opm. 2 — niet te doen hebben met attrie- 
bntieve adj., die post positum staan, maar 6f met prediekatieve adj. 6f 
met leden van een samenstelling. Slechts een oppervlakkige waarneming 
kan hier op een dwaalweg brengen; en daartegen hebben we willen 
waarschuwen. Feit is namelik dit, dat de levende Nederlandse spreek- 
taal geen zuivere adj. in attriebutief gebruik post positum heeft. Attrie- 
butieve zuivere adj., onmiddellik achter een zelfstnw., kunnen slechts in 
kunsttaal (b^ dichters en in de eedsformule) voorkomen. 

Onmiddellik achter subst. komen alleen voor byvl. bgw., zoals we 
er hiervoor op blz. 111 hebben genoemd: De karnen' boven ^ en dgl. 

En verder kan alleen onmiddellik achter subst. of pronom. staan een 
attriebutief pronomienaaladjektief, als men namelik in zulke gevallen van 
een adj. wil spreken en niet liever van een voorn w. of van een lid van 
een samenstelling. We bedoelen gevallen als: De dief zelf heeft het 
gestolene teruggebracht. De mens alleen zou tegen de machtige natuur niet 
veel kunnen uitrichten. Ik zelf (of ikzelf) heb H gezien. Zij alleen waren 
er bij. Dat alleen is reeds voldoende om hefn te bevorderen. 

Opm. 7. Met de laatste voorbb. in de vorige Opm. zgn te verge- 
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lijken: De dief heeft het geetolene zelf teruggebracht. De mens zou alleen 
tegen de machtige natuur niet veel kunnen uitrichten. Ik heb H zelf gezien. 
Ze waren er alleen öif. Dat is alleen reede voldoende om hem te bevor- 
deren. Hieruit 2den we, dat zelf en alleen niet onmiddellik op de zelf- 
standigheid hoeven te volgen. Wie deze woordjes als zuivere adj. voelt, 
kan hier aan prediek. gebruik denken, omdat de verbinding tussen zelf 
en dief, enz. niet zoo eng mogelik is, waarmee gepaard gaat een andere 
plaatsing van die woordjes, dan in de opgegeven tiepevoorbeelden op 
blz. 161. Maar zuiver prediekatief gebruik hebben we hier toch ook niet; 
vgl. met wel zuiver prediekatief gebruik: De mens is, alleen, niet zoo 
machtig als verenigd met anderen, We hebben dus noch zuiver attriebutief, 
noch zuiver prediekatief gebruik; daarom kunnen we hier o. i. gevoegelik 
van prediekatief-attriebutief gebruik spreken. Ygl. nog blz. 168 v. 

In: Alleen hij heeft het gezien. Alleen dat is waar zien we alleen als 
bgvl. b^w. onmiddellik voor de zelfstandigheid gebruikt. Of noemen we 
alleen hier liever een byw. ? Ygl. Slechts hif heeft het gezien. Maar 
dan: de kamer boven, enz.? zie blz. 111. We zien hier weer, hoe 
moeielik soms de begrenzing van een woordsoort kan zyn. ^) 

Eiüdelik in de onder 4 genoemde voorbeelden zien we het bijvnw. 
heel voor 't zelfstnw. staan, maar er van gescheiden door het bep. lidw. 
(resp. door het bep. lidw. er mee verbonden). Zo iets komt alleen bij 
heel voor en bij geen ander adj. ^) 

Opm. Zinnen als: Zo groot een opoffering heeft hij niet verdiend^), 
waarin het attrieb. adj. voor 't subst. staat met een onbep. lidw. tussen 
beide, z^n alleen in de kunsttaal mogelik; in de spreektaal komen ze 
niet voor. — 

Nu we weten, wat we onder attriebutief gebruik hebben te verstaan, 
kunnen we kort zijn over 't prediekatief gebruik van 't bijvnw. 
Wordt namelik een adj. niet attriebutief gebruikt, dan komt het predie- 
katief voor; 't een sluit het ander uit. Op een paar overgangsgevallen 
is dadelik na de volgende voorbb. verwezen. 

1. Dit hout ie hard. Hij is doof, — Ik voel, dat dit hout hard is, 

2. Be pasjent wordt weer gezond. Deze hoopman blijft gelukkig in 
zijn handelsondernemhigen. Dat lijkt wel aardig. Ze heet arm, maar ik 
qeloof H niet. — Ik geloof, d-at hij gezond wordt. 



<) De inhoud van dese 7 Opmm. is voot 't grootste deel ook in de 'begrenzing van het 
hjvBw/ (blz. 109/16; zie nog 't slot daarvan) thuis te brengen. Om 't verband en ter ver- 
ing ding van herhalingen is echter niet alles bj de begrenzing behandeld, wat er toe behoort. 

>) Vgl. noot 1 op blz. 161, 

*) Vgl. Tei-wey, S 272. Bos, Neerlands taal I, $ 8 ; e. a. 
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3. Dat bleek onmogelih {ie zijn). Hij scheen gelukkig {te zijn)^ maar 
was in werkelikheid diep te beklagen, — Ik dacht niet^ dat die oplossing 
zo moeielik zou blijken {te zijn). 

4. Het touw zit vast. Hij voelde zich toeft gelukkig. Zijn broer is 
ziek thuis gekomen. — Ik zag , dat het touw vast zat. Toen ik mijn zieke 
broer telkens magerder en ouder terugzag , m>oest ik ten laatste wel geloven , 
dat hij niet lang meer zou leven. 

5. Be bode kwam ademloos aanlopen. - — Ik zag de bode ademloos komen 
aanlope?i. 

6. Ik ben benieuwd naar de laatste oorlogstij ding e^i. We zijn besloten , 
de tentoonstelling te gaan bezoeken. — Nti b&n ik "'t spoor bijster. Toen 
hij zijn werk kUiar had^ ging hij wandelen, 

7. En toen ik, {weer wat) uitgerust^ nog een uurtje voortging, kwam ik 
op de plaats van mijn bestemming aan. Bleek van schrik liepie op 
me toe, 

8. • Be lamp is aan. 7 Werk is af, (Zie blz. 112/3). 

Deze voorbeelden zijn in verschillende rubrieken ingedeeld, zoals we 
dit ook met de voorbb. voor attrieb. adj. hebbeu gedaan. Er zijn voor 
't prediekatief gebruik van 't bijvnw. misschien nog wel meer rubrieken op 
te geven ; maar onvolledigheid schaadt hier te minder, omdat in de grote 
verscheidenheid van tiepevoorbeelden op 't gebied van 't bijvnw. zulke 
met attrieb. adj. (zie bl. 161) en evenzo die met prediek.-attrieb. adj. 
(als men deze niet tot de attrieb. wil rekenen; zie blz. 166 Opm. 7 
en blz. 169) gemakkelik zijn te onthouden en in alle andere immers 
prediek. adj. voorkomen. 

Doch we willen deze mechanies-praktiese regel laten rusten: het 
wezenlike kenmerk van alle prediekatieve adj. is dit, dat ze nooit zo 
eng mogelik met het bijbehorende zelfstandige begrip verbonden zijn. *) 
Hiervóór, bij de bespreking van 't attrieb. adj. is daarop reeds enkele 
keren gewezen. Het bijvoeglik begrip treedt in prediekatief gebruik 
nadrukkeliker , zelfstandiger op als in attriebutief gebruik. Grammaties 
vindt die meerdere zelfstandigheid zijn uitdrukking daarin, dat het 
prediek. adj. nooit dierekt met 't subst. is verbonden, of, omduideliker 
te zijn, 't prediek. adj. is steeds door iets met betekenis van 't subst. 
gescheiden: door een werkwoord of door een pauze ^). B.v. : Hij is 



*) Vgl. blz. 161, noot 2, de aanhaling uit Sweet; en verder Valentine t. a. pi.: *Tlie 
[predicative] Adjective is thonght of as independent of the Subst.' 

') Dit zjjn grammatles-logiese middelen, die steeds andere begrippen meer of min uiteen 
houden ; en ze hebben altijd betekenis , inhoud. — Daarentegen is het bep. lidw. in verreweg 
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gelukkig. Hij leeft gelukkig. Hij kwam ziek tAids, — JEn toen de 
moeder^ afgetobd ^ eindelik te bed ging ^ bleek H spoedig^ dat ze te over- 
spannen wa9 om in te kunnen slapen. Vermot van 7 werk gingie wat 
liggen '). — 

Ten slotte wijzen we nog op gevallen als de volgende: 

1. Dit schrift is H volle. Het mooie schrift is H volle. Die spijkers 
zijn de goeie. Dit boek is 7 verkeerde. — Ik merkte , dat het meegebrachte 
boek het verkeerde wa>s. 

2. Mijn appel is de grootste. De mooiste vruchten zijn niet altijd de 
lekkerste. 

3. In een geval als 't eerstgenoemde. Zó'n mooi werk als het besprok&ne 
bezit ik niet ^). 

We vinden hier overal bijvnw. als *naamwoordelik deel van 't gezegde', 
dns kortweg: als prediekaat. Bijgevolg zijn die bijvnw. prediekatief 
gebruikt '). Maar zuiver prediekatief zijn ze toch niet; vgl. Dit schrift 



de meeste gevallen een woordje zonder betekenis, zonder inhoud, niets dan een vormwoord, 
zouden we kunnen zeggen. Zeker is dit het geval in Karel de Stoute (vgl. Charles- Quint , 
Caroltis Magnus > Ckarlemagne) e. dgl. en in heel de siad^ enz. (^ie hlz. 162/163). 
Daarentegen niet in: Be bijbel is voor mij hét boek. Ook nog niet ia: Dat zegt de schrift 
(= de heilige schrift = de bijbel). Maar wel in : De roos is een bloem. Vgl. Eerhkheid 
is een deugd. 

') Met opzet vermijden we opgave van plaats bij 't prediek. adj., daar die niet maar zo 
met een paar woorden is op te geven; bij 't altrieb. adj. ging dit makkeliker. Een prediek. 
adj. kan velerlei plaatsen in de verschillende gevallen innemen, maar in elk biezonder geval 
neemt het een vaste plaats in, even goed als 't attrieb. adj. Het kan dus niet van 
plaats veranderen zonder wijziging in betekenis of voorstelling. Van prediek. adj. te zeggen, 
dat ze '«^ij in den zin staan' (vgl. Kaakebeen, Behn. Nedl. Spraakl. 1890, $ 68), achten 
we dan ook niet gelukkig uitgedrukt 'en de viva vox zal daarbij niet zo zeer hebben te ver- 
klaren als wél ef voor te zorgen, dat verwarring wordt voorkomen. Ook met het begin van 
f 67 bij Kaakebeen zijn we 't niet eens. Het opgeven van de plaats als criterium voor 
de onderscheiding van attriebutieve en prediekatieve bepalingen houden we bepaald, voor 
verkeerd: 't raakt het wezen niet en zo licht is 't inkorrekt. 

') Ook zinnen als: Deze kaart is een oude, die daar ook, maar deze niet. De toren van 
Botterdam is een hoge\ die van Utrecht een hogere \ de Eiffeltoren is de hoogste, horen 
hierbij. Zo gevormde prediekaten komen in 't Nederlands niet vaak voor (zie ook 71 ^» Z. II , 
blz. 19/20 en de noot op blz. 20/1), zeker niet in de spreektaal, 't Duits is er rijk aan. 
Alleen bij (gedachte =: gevoelde) groepering in een bepaalde kategorie en bij adversatieve ver- 
gelijkiiig (komparasie) worden ze gebruikt. 

*) In 't laatste voorb. onder 2, op blz. 161 is een klein ook *naamwoordelik deel van 't 
gezegde'; maar het bijbehorende zelfstnw. geluk is hier weggelaten, omdat het in de vorige 
zin pas was genoemd en dat zelfstnw. om het parallellisme tussen beide zinnen weg kon 
blijveü (samengetrokken zin!). Zonder de voorafgaande zin zou achter ^/^m het zelfstnw. ^«/«Ir 
niet kunnen wegblijven. — Hierboven daarentegen hebben we in 1 en 2 enkelvoudige zinnen 
en onder 3 wel, als men wil, meervoudige, maar in geen geval ijarallellen. (O. i. is 't 
juister de rinnen onder 3 ook enkelvoudig te noemen.) 
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is vol. Mijn appel is '^ grootst. Hieruit volgt, dat de adj. in de ge- 
geven voorbeelden ook een attriebutief karakter hebben, wat nog daar- 
door steun verkrijgt, dat achter die adj. het te voren genoemde subst. 
(meestal) k^n volgen ^) ; b.v. JDe mooiste vruchten zijn daarom nog niet 
altijd de lekkerste vruchten. Doch eerst dan hebben we zuiver attrie- 
butief gebruik ; zo ook in : Dit is H volle schrift , enz. 

't Komt . ons voor , dat uit het voorafgaande dit blijkt , dat we in 
alle drie gevallen te doen hebben met bijvnw. , die noch zuiver attrie- 
butief, noch zuiver prediekatief zijn. Omdat (gewoonlik) een zelfst. k^n 
volgen, en omdat ze (zo mogelik) verbuigen, worden ze, vergissen we 
ons niet, algemeen attriebutieve adj. genoemd. Er moet meer in de 
grammatieka onder éen naam doorgaan, wat niet geheel gelijksoortig is , 
en zo kunnen we met die benaming ook wel vrede hebben. Toch dunkt 
ons de naam prediekatief-attriebutief juister. (Vgl. blz. 166, Opm. 7.) 
En wie bij attriebutief blijft, heeft van onze gevallen een biezondere 
ïubriek te maken, heeft ze in 't biezouder te bespreken en kan ze maar 
niet zo in éen adem met de andere gevallen van attriebutieve adj. 
noemen ^). — 

We menen nu genoeg over de begrippen attriebutief gebruik en pre- 
diekatief gebruik van 't bijvnw. te hebben gezegd, om tot de beantwoor- 
ding van de vraag over te gaan, of alle bijvnw. op deze twee manieren 
kunnen voorkomen, en zo neen, welke dan alleen attriebutief, welke alleen 
prediekatief gebruikt worden. Omdat een adj., dat prediekatief-attriebu- 
tief gebruikt is, steeds ook zuiver attriebutief kan voorkomen, volstaat 
de naam attriebutief voor deze beide gevallen. 

Als regel nu is aan te nemen, dat een bijvnw. zowel attrie- 
butief als prediekatief kan voorkomen. Uitsluitend attriebu- 
tieve en uitsluitend prediekatieve adj. zijn de afwijkingen van deze 
regel. — 

Uitsluitend attriebutief komen voor: 

1. de stofifelike bijvnw.: b.v. een steneti huis\ een lakens pak, 

2. de bijvnw. van plaats, richting en tijd: b.v. in gindse hoek; op de 
hov&nste plank \ in de buitenste duisternis \ — de zijdelingse^ achterwaartse^ 



*) We verwezen naar T. en Z., vorige jaargang, blz. 107. 

") Met opzet hebben we niet gevraagd, of de adj. bier inherent zijn of niet. Ook in 
dit opzicht dankt ons , staan onze gevallen (min of meer) op grensgebied. Maar een uiteen- 
zetting daarover zou w^dlopig en vooral subtiel worden, en misschien niet eens duidelik 
genoeg zijn; daarom laten we 't liever aan belangstellenden over, hun gevoel zelf te yzxA- 
plegen. 
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schuinse beweging \ — de hedendaagse beschaving ^); dat is dageUkse hosi\ 
tot op de huidige dag ; de Jaarlikse kollekte *). 

8. de met plaatsnamen samenhangende bijvnw. op 'er\ b.v. Haar- 
lemmer olie; Deventer koek; de JRotterdammer koerani. 

Opm. 1. De van plaatsnamen afgeleide b^vnw. op -«, benevens de 
b^vnw., die op -s van persoonsnamen zijn afgeleid, zyn ook veelal slecbts 
attriebutief te gebruiken; maar prediekatief gebruik is niet geheel buiten- 
gesloten '). Zo kunnen we naast: de Zwolse koeraut^ de Nederlandse 
regering^ Hollandse kaas^ of naast: de Juliaanse tijdrekening^ het Bras- 
miaans gymnasium^ de Lutherse bijbelvertaling niet zetten: de koerant is 
Zwols ^ enz. of de tijdrekening is Juliaans^ enz. 

Haar wel kan men zeggen: Dat is weer echt Frans ^ Haags ^ Amster- 
dams^ Zwols \ en ook: Die uitdrukking is echt Luthers. Lat is weer iets 
zuiver BUderdijks, Gatsiaans *), zowel naar inhoud als naar vorm ^ &, ^^. m., 

Opm. 2. Er zyn ook nog andere voorbeelden te geven van uitslui- 
tend attriebutief gebruik, maar die we niet onder een of meer regels 
kunnen samenvatten. We kunnen b.v. niet zeggen: Lat boek is verkeerd 
en wel: Lat is H verkeerde boek of Lat boek is H verkeerde. (Zie blz. 168.) 
Ook niet: Lie burger is gezeten^ maar wel: Lie burger is een gezeten 
man of V /* een gezeten burger. Evenmin: Lie schurk is godvergeten^ 
maar wel: Lat is een godvergeten schurk (waarnaast wordt gehoord: een 
godvergetense schurk^ dus zuivere adjektief-formasie ; — analogie!). En zo 
zullen er wellicht nog wel meer te vinden zijn. 

Ook zijn hierbij te voegen de volgende voorbeelden: Boerend goed; 
onroerend goed; de vallende ziekte; een stilzwijgende voo^'waarde; brekende 
waar; ijlende koorts; een vanzelfsprekende veronderstelling; de betrokken 
ambtenaar; een zittend leven; een zittende levenswijs. 

In de eerste afdeling zyn bijvnw. met de vorm van een verl. deel- 
woord; in de tweede zulke met de vorm van een tegenw. deelwoord. 
De verl. deelw. hebben hun werkwoordelike betekenis geheel verloren. 
De tegenw. deelw. staan in een ongewone betrekking tot het volgende 
zelfstnw. Het trekkende paard is het paard, dat trekt; maar roerend goed 
is geen goed, dat roert, maar dat geroerd, d. i. in beweging gebracht 
kan worden; en de vallende ziekte is niet de ziekte, die valt, maar de 
ziekte , die de zieke herhaaldelik doet vallen. En zoo verder : een 



') Vgl. de moderne beschaving ^ kunst. Maar: Lat is modem, opp. ouwerwets. 

*) Maar bijvnw., die 'de wijze der werking' aanduiden, kannen ook prediekatief worden 
gebraikt; Kv. *t JSksamen was mondelinff , niet schriftelik. De opklimming is trapsgewijs. 
2)e voordraehi^ zijn manier van spreken was natuurlik, Terwey, $ 106, 4° en Koenen, 
^ 178^ , kennen znlke adj. alleen in attriebutief gebruik. 

*) Wat Terwey e. a. niet kennen. 

**) Hier is de vorming op -iaans I 
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ieder kan gemakkelik in de nog volgende voorbeelden de betrekkingen 
spraakknnstig verduideliken, 

Opm. 3. 2^e ook nog wat over heel is gezegd op blz. 163. En zo 
z^n er wel meer gevallen, die niet onder regels z^n te brengen. — 

De bijvnw. , die uitsluitend p re diekatief gebruikt worden, zijn: 

1. alleen (een ander als voorkomt in Opm. 6 en 7 op blz. 165 en 166), 
anders^ beu^ beducht^ behept^ benieuwd^ bestand ^ bijster^ braak (voor wie 
in braak + land een compositum ziet; vgl. blz. 110), deelachtig^ ge- 
dachtig ^ gewaar*)^ gewend y handgemeen ^ hoe^ indachtig y jammer ^ kwijt ^ 
meester y onpasseHk, 07iwel, schuld ^ stilletjes , tuk, wars, wel, zoel (zie 
blz. 113), welletjes, zo. Voorbeelden: Ben je alleen^ ''t Is niet anders. 
Ik ben 7 beu, zo voor niets te werken. Hij is beducht, dat dat zaakje niet 
goed zal aflopen, In Oostenrijk is men voor nog meer aardhevingett^ be- 
ducht. DcCs een lelike gewoonte, waarmee je behept bent. Ze was be- 
nieuwd na-ar de uitslag van H eksamen. Wie is er op de duur bestand 
tegen laster? Je bent nu '^ spoor helemaal bijster. Bat land ligt braak. 
Ik heb zijn hoge gunst maar niet deelachtig kunnen worden. Wees ge- 
dachtig aa7i onze afspraak. Ik geloof , dat ik de kust gewaar word. Hij 
is dat niet gewend. Hij is daaraxm niet gewend. Be jongens werdeji 
handgemeen, Hoe is 7 nu met je? Wees indachtig aan mijn woorden. 
Wees de lessen indachtig, die je ouders je meegaven op je levensxoeg, 
H Is jammer* Ben je je potlood kwijt? Hij is zijn vak meester. Ze 
werd onpasselik in die broeihitte. Ik ben onwel. Jij alleen bent schild, 
dat alles zo slecht is afgelopen. H Is stilletjes in de stad vandop. Ben 
je tuk op kompUementjes ? Ik ben wars van al dat gekibbel en die mugge- 
zifterijen. Ben je weer wel? Bat is wel, welletjes, H Is zo, 

2. de volgende bijvnw. , maar alleen in een bepaalde betekenis : be- 
dacht, bereid, besloten, gereed, getroost, gewoon, klaar, mxichtig , moe. 
Voorbeelden: Ik was op zon vraag niet bedacht, (Vgl. Be door het 
bestuur bedachte middelen, tot stijving van de societeitskas , konden geen 
van alle de goedkeuring van de vergadering wegdragen,) Ik ben bereid, je 



*) Koenen, § 180, Opm. 3®, beschouwt ^^«Pdwirworflïi?» 'als éene eenheid', d. w. z. als 
een samenstelling, 't Kan waar z^n, maar dan zijn er nog heel wat meer composita met 
worden en zijn. En in elk geval is, wat er op volgt, een sofisme: 'vundaar dat het w.w. 
gewaarworden als transitief w.w. wordt behandeld*. Waarom staan in die spraakkunst dan 
ook niet deelachtig worden, kwijt zijn, meester zijn e. dgl. m. als transitiva genoemd? Ik 
hen mijn geld kwijt is in dit opzicht toch zeker wel hetzelfde als : Ik word het schip gewaar, 
We zoeken hier tevergeefs naar konsekwensie ; en al was er die geweest, dan nog konden we 
de noodzakelikheid voor zo'n radiekale kreasie van transitiva niet inzien. 
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te heJpen, (Vgl. Bat zijn goed bereide spijzen,) We zijn besloten^ het 
nog eens te proberen, (Vgl. Een besloten vergadering^ Ben je gereed om 
mee te gaan? (Vgl. Bat toas voor hem een gerede aanleiding om over de 
zaak te beginnen.) Be jongen was heel getroost over H wegvliegen van zijn 
mees] hij toist^ dat hij toch gauw weer een andere zou krijgen. (Vgl. 
Be spoedig getrooste famieliebetrekkifigen wachtten niet lang met de erfenis 
te delen.) Aan zulke taal zijn we hier niet gewoon. (Vgl. Bat is de 
gewone loop van zakefi.) Ik ben klaar om op te stappen, (Vgl. Ik houd 
er van^ klare wijn te schenken.) Hij is zijn handwerk nog niet goed 
machtig. (Vgl. Mr was eens een machtig koning^ Hij was zijn leven 
moe. Ik was "'t moe^ langer te wa^ihten, (Vgl. Be moeie leden uitstrekken,) 
3. de bijvnw. en bijwoordelike bijvnw. , die op blz. 112/3 zijn ge- 
noemd, met uitzondering van aan^ toe en uit\ als de ane kachel^ de toeè 
deur en de uite kachel (vgl. blz. 112) tot het beschaafde Nederlands is te 
rekenen. Voorbb. zie blz. 112/3. — 

Tans is aan de beurt 

de verbuiging van het bijvoegliic naamwoord. 

Ze staat in 't nauwste verband met het sintakties gebruik, in zoverre 
namelik als er alleen van verbuiging sprake kan zijn, wanneer het bijvnw. 
attriebutief (resp. prediekatief-attriebutief) voorkomt. 

In zuiver prediekatief gebruik blijft het adj. steeds onver- 
bogen. Voorbb. zie blz. 166/167. — 

Maar ook een attriebutief adj. kan onverbuigbaar zijn. Zo blijven 
steeds onverbogen: 

1. de van plaatsnamen afgeleide bijvnw. op -<?r, of die we voor ons 
gevoel daarmee op een lijn stellen; b.v. de Amsterdammer krant (vgl. 
Amsterdam); Haarlemmer olie (vgl. Haarlem); de Leeuwarder mart (vgl. 
lieeuwarden) ; Beventer koek (vgl. Deventer). 

Opm. Komen zalke woorden in straatnamen e. dgl. voor, dan z^n 
't delen van samenstellingen, ook in schrift; b.v. de Fuchterstraat ^ de 
Vuchterdijk^ de Haarlemmerdijk^ de Deventerstraat, 

2. de stoffelike bijvnw. op -en'^ b.v. de houten kast] het steneti huis\ 
ijzeren kasten, *) 

*) Onder verwijzing naar blz. 115, noot 4 en in de vorige jaargang naar blz. 100/1 
willen we ook bier niet verzwijgen, dat bet in 't bescbaafde Nederlands zeer gebmikelik 
is, van de stoffelike bijvnw. op -en de » niet nit te spreken, dns te zeggen: de houte kast, 
het stene huis, ijzere kasten. — In 't algemeen is als regel op te geven, dat de bescbaafde 
Nederlanders grotendeels niet -en uitspreken, maar -e, net geljjk of 't buigingsuitgang of 
woordvormend element is. 
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3. de bijviiw. linker en rechter^ benevens rosa^ lila* ^n ro8e\ b.v. Be 
linker hand^ de linker helft \ de rechter zij ^ de rechter hoek. Het rosa 
lint aan uw hoed is wat verschoten. Het lila kleed staat haar goed. Een 
rosé japon ; het rosé lint. 

Opm. Rechter en linker worden ook wel als delen van een samen- 
stelling gevoeld en als zodanig geschreven: de linkerzij^ de rechter- 
hand^ enz. 

Yan rosa hoort men ook wel eens de verbogen vorm: de rosae japon ^ 
het rosae lint. 

Rosé kan niet verbuigen, omdat het reeds de uitgang -e heeft. (Zie het 
kenmerk van verbuiging bij de adj. wat verder op deze blz.) 

4. het bijvnw. heel^ dat door het bep. lidw. of een voornw. van het 
zelfstnw. is gescheiden; b.v. Heel de boel was in de war. Heel "'t dorp 
stond in brand. Ik heb heel dat boek gelezen en er heel wat ^) moois in 
gevonden, 

Opm. In: Be zwartbonte koe, Be Frans- Duitse oorlog, Be roodj 
wit en blauwe vlag en dgl. zijn zwart bont ^ Frans-Buits en rood^ wit en 
blauw composita, het eerste ook in schrift, het laatste niet; maar men 
schrijft ook wel rood-wit {en)-blaiiw : de koppeltekens drukken dan, evenals 
in 't tweede voorbeeld , samenstelling uit. Naar de algemene regel verbuigt 
alleen het laatste lid der samenstelling. — 

Nu we de gevallen van onverbuigbaarheid hebben gehad , kunnen we 
tot de ver buig baarheid overgaan, waarbij ter vergelijking dikwels 
onverbuigbaarheid moet worden betrokken. 

Maar vooraf.de vraag beantwoord: Wanneer noemen we een bijvnw. 
verbogen? Als het de uitgang ~e heeft aangenomen. 

Allereerst volgen de gevallen, waarin het adj. steeds verbogen is: 

1. als het met het voorafgaande bep. lidw. op het zelfstnw. volgt; 
b.v. Karel de Kale^ Filips de Goede (zie blz. 161 onder 3). 

2. als het met het voorafgaande bep. lidw. prediekatief-attriebutief 
gebruikt is. Voorbb. zie blz. 168: Bit schrift is 7 volle. Mijn appel 
is de grootste. In een geval als 7 eerstge'noeynde. Enz. — 

Aan de overblijvende biezonderlieden omtrent de verbuiging van 't adj. 
willen we enkele opmerkingen van algemene aard laten voorafgaan. 
Daar we die opmerkingen zoveel doenlik door voorbeelden zullen ver- 
duideliken, zal op deze vooropstelling metodies wel niet veel zijn af te 
dingen: en we bekorten er de behandeling van de fleksie van 't adj. mee. 



t« 



O Let op de verschillende betekenissen van heel in deze zin! Vgl. nog: Ik heb wat of 
iets heel moois gelezen. Ik was heel alleen. 
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Naar 't ons voorkomt, zijn er vier faktoren, waarmee bewnst-onbewust 
rekening wordt gebonden bij de (al of niet) verbuiging van bijvnw. , t. w. : 

l*". bet geslacht (: onzijdig of niet-onzijdig ')) van de bijbehorende 
zelfstandigheid ; 

2®. het al of niet voorkomen van een bepalend woord (= deter- 
minativam: dus niet bijw. I), en welk; 

3^ dialektiese invloed; 

4^ ritme. 

De beide eerste faktoren zijn van oudsher bekend en worden geïllu- 
streerd door de volgende voorbeelden: 

Voor 1®. : U hebt me met uw komst groot geiwegen gedaan. Er heerst 
grote nood in dat vissersdorp. Een hoog huis. Een hoge boom. 

Voor 2®. : Groot verdriet. Het mooie verschiet. Mijn vriend woont in 
een groot huis. Het grote huis daar op de hoek is van mijn oom. — 

Wat de beide andere faktoren betreft, zo beginnen we met de be- 
kentenis, dat we die niet altijd kunnen aantonen, ja dat we zelfs in de 
meeste gevallen daartoe uiet in staat zijn. Toch geloven we, dat ons 
^iguoramus' in geen verhouding staat tot de feitelike betekenis van deze 
faktoren voor de verbuiging van 't bijvnw. Enkele goudkorrels doen 
ons vermoeden, dat de bodem rijk is aan goud; wie delft er meeP 

Met betrekking tot de dialektiese invloed herinneren we in de eerste 
plaats aan hetgeen Gallée op blz. 127, 2® kolom over de drie grote 
dialektgroepen in ons land heeft gezegd: 'Over wat Friesch, wat Sak- 
sisch, wat Frankisch is kan men nog heel weinig zeggen; vooral de 
scheiding der beide laatste dialecten is uiterst moeilijk . . . Wij zijn 
[voor 'bepaalde aanwijzingen'] nog niet ver genoeg geVorderd met onze 
kennis der beide [laatstgenoemde] dialecten.' Maar al weten we dan ook 
nog heel weinig, veel te weinig, van de drie grote dialektgroepen, toch 
kunnen we niet zelden een beschaafde Fries van een beschaafde Saks of 
van een beschaafde Frank onderscheiden, m. a. w. toch merken we in- 
vloed van deze dialekten op de beschaafde Nederlandse spreektaal. En 
doet zich bovendien niet in Brabant, toenemend naar de Belgiese grens, 
op 't Frankies de invloed van 't Vlaams gelden, waardoor dikwels de 
beschaafde Brabander zich kenbaar maakt in onderscheiding van andere 
Franken ? Om maar iets te noemen : de aangesproken persoon gij^ ge 

') We 'noemen in ons verband een zelfstnw. onzedig, als er het voor kan staan, niei- 
onzijdig, als de er aan kan voorafgaan. Jnister zou 't daarom zgn als 1^ factor te noemen: 
de onderscheiding van ^-snbst. en van ^^-subst. Want het geslacht der zelfstnw. wordt 
niet uitsluitend door voorafgaande determinativa bepaald; hierover zal Dr. KoUew^n in deze 
jaargang uitvoerig handelen. (Vgl. reeds 2« jg. , blz. 22/50.) 
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(dial. g^ , gé) ; en de deminutiva op --ke (dial. me*»ke = meisje , mesie 
= mesje, ¥6mhe = boompje, enz.). Zo wagen we te. veronderstellen, 
dat ook in de verbuiging van 't bijvnw. de Nederlandse dialekten ver- 
schillen zullen hebben aan te wijzen, welke weer inwerken op de be- 
schaafde Nederlander, die, zoals wel de meesten, eenigsius onder de 
invloed, van zijn dialekt spreekt. 

Een voorbeeld van dialektiese invloed dient echter te worden opgegeven. 
De niet-friese Nederlander zegt: A(mte{n) kasten^ stene{u) huizen^ e. dgl. 
(zie blz. 172); maar uit de mond van een beschaafde Fries kan men horen : 
hout&ne kasten , stenene hmzen ; ook soms zelfs in 't enkv. : de houterie 
hasty het stmiene huis, Vgl nog blz. 179. — 

Over het ritme menen we dit te mogen zeggen: Als regel is aan te 
nemen, dat niet meer dan twee toonloze lettergrepen in 't spreken op 
elkaar kunnen volgen. Van drie opeenvolgende lettergrepen, die niet de 
hoofdtoon dragen, heeft meestal een van de drie de bij toon. Drie (of 
meer? zie blz. 177 noot) opeenvolgende toonloze lettergrepen zijn zelden ^). 
We kunnen dus de volgende ritmiese schemaas opzetten: 

^ y ', ^X ^ ; ^X^^, ^nX^; ^XX'; ^XX-^, ^nXX^, ^XvX^j ^XXX^. 

Hierbij moeten we nog dit opmerken: Ritme is in 't gewone spreken 
een vermijden van meer dan twee opeenvolgende beklemtoonde en van 
meer dan twee opeenvolgende toonloze lettergrepen. Maar 'lettergreep' 
is hier niet in de logies-etiemologiese (d. i. in de gewone) betekenis 
van 't woord te nemen, doch in de foneties-ritmiese. 

Heel dikwels zal een lettergreep aan beide opvattingen beantwoorden; 
zo b.v. in : een gróót huis , gróte huizen , enz. ^). 

Maar niet altijd. Nemen we b.v. De uitvoerigere berichten zijn ver- 
schrikkelik om te lezen. De uitspraak van 't adj. met uitgangs-<? kan in 
de verbinding uitvoerigere berichten voorkomen (vgl. blz. 178). Als we 
nu aannemen dat de lettergreep -n- de bijtoon draagt, dan nog blij- 
ven er, logies-etiemologies gesproken, drie lettergrepen over, die 
achter elkaar voorkomen, en die alle drie toonloos zijn. In werkelik- 
heid, d. i. bij 't spreken zelf, is 't echter anders. Daar wordt de 
eerste e nagenoeg of geheel gereduceerd tot een overgaugsklank (= glide 



') We ondersclieiden maar eenvoudig hoofdtoon, betoon en toonloos, ofschoon met die 
woorden niet iets stabiels wordt uitgedrukt en ook de yerschillen er tussen variëren kunnen. 
Yooral is de grens tussen bijtoon en toonloos niet altijd makkelik te trekken. 

*) We zullen boven de toonloze lettergrepen geen teken zetten, omdat de nodige tiepen 
daarvoor ontbreken, en het hamaken geen bepaald vereiste is, daar 't ook zouder het 
teken wel gaat. 
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= Gleitlaut = son transitoire) tusseu ^ en r, zodat er foneties-ritmies 
maar twee lettergrepen overblijven. Als we de gereduceerde e als e voor- 
stellen, dan hebben we dus ritmies: uitvoerig ere bertchte?i\ de klank- 
verbinding -rïg^e geldt ritmies voor twee lettergrepen. 

En wanneer de lettergreep -ri- toouloos wordt gesproken, dus als -r<?-, 
wat ook (en naar we menen zelfs 't meest) voorkomt, dan wordt de e 
in be- nagenoeg of geheel tot een overgangsklank gereduceerd, zodat dan 
herich- ritmies voor éen lettergreep geldt; zó dus: uitvoerigere berichten. 
Of ook de i en de e in -rige- ondergaan reduksie, zodat -vóerigere voor 
twee lettergrepen geldt; dan hebben we bijgevolg: uitvoerigere berichten. 

Daarnaast kan ook voorkomen reduksie van de f tot een glide en 
wegval van de verbuigings -^, dus uitoóeriger berichten^ waarin -vóerl- ritmies 
éen lettergreep is. 

Ritmies wordt dus het getal van twee opeenvolgende toonloze letter- 
grepen in geen van de vier mogelikheden overschreden. 

Volgt daarentegen geschriften^ waarin de e van de eerste lettergreep 
niet kan worden gereduceerd , omdat de natuur van de volgende konsonant 
(*) dit niet toelaat in 't Nederlands ^) , dan horen we ook slechts : uit- 
voerigere geschriften^ uitvoerigere geschriften of uitvoeriger geschriften. 
Hier hebben we dus éen ritmiese mogelikheid minder. 

Nu menen we waar te nemen, dat in het volmaakt ongedwongen 
spreken . geregeld wordt gezegd : uitvoeriger geschriften , en veelal ook 
uitvoeriger berichten^ maar daarnaast toch ook uitvoerigere berichten. Is 
die waarneming juist, dan volgt daaruit als regel voor de verbuiging 
van 't adj.: uitvoeriger blijft on verbogen dX.^ geschriften volgt, het kan 
on verbogen blijven, maar kan ook verbogen worden, als het aan be~ 
richten voorafgaat. En waardoor ontstaat dit verschil? Doordat in het 
eerste geval een s op de toonloze lettergreep ge- volgt , terwijl in 't laatste 
geval na het toonloze be- een liquida [r) komt. Voor het ritme is 't dus 
volstrekt niet onverschillig, welke klanken op elkaar volgen. 

Een ander voorbeeld: Voor de onver mij delike gevolgen moet je maar 
zelf instaan. Hoe ziet het er hier ritmies met onver mij delike gevolgen 
uit ? Draagt -li- de bij toon , dan zijn deze twee gevallen mogelik : 
onver mvjdePike gevolgen of onvermij deUke gevolgen. In beide gevallen 
volgen niet meer dan twee toonloze lettergrepen op elkaar. Maar draagt 



') Vgl. de vele anlautende gr- in 't Nederlands (: graag, grief, grauw, grap, gras, 
enz.), waartegenover nergens gs" of gz- staat, maar ges- oi gez- (: geslacht, geschil, ge- 
spuis, gezicht, gezocht, enz.). Ook is hier dadelik te noemen de andere liqnida /: gl^td, 
glevf, glijden, gloed-, geloven (= geloven, vgl. hd. glauben). 



Het bijvooglik naamwoord. 177 



-li- niet de bijtoon, dan kunnen we niet anders skanderen als zo: 
onver mvjdelike gevolgen^ dus inet drie opeenvolgende toonloze lettergrepen. 
De verbogen vorm van 't adj. blijft in elk geval intakt. 

Hoe verklaren we ons deze mogelikheid, dat hier drie toonloze letter- 
grepen op elkaar volgen? O. i. daaruit, dat de regel: het bijvnw, 
wordt in 't meerv. verbogen (zie blz. 178) sterker werkt als de ritmiese 
regel. Daar staan immers ook andere gevallen naast, waarin het adj. 
reeds ter wille van 't ritme onverbogen voorkomt en er toch drie toon- 
loze lettergrepen op elkaar volgen ; b. v. de ongebruikeliker gereedschappen 
of de ongebruikeliker geschiedbronnen^ die, als -li- geen bijtoon draagt, 
toch wel zo te skanderen zijn: de ongehrüikeliker gereedschappen^ de onge- 
hruikeliker geschiedbronnen '). — 

Is 't misschien ook van invloed op het ritme of 't een of ander 
woord in de zin een emfatiese klemtoon krijgt? — 

Ten slotte moeten we nog hierop wijzen: Als een Nederlander, die 
beschaafd spreekt, maar toch onder inwerking van zijn dialekt, naar 
een andere streek van ons land verhuist, waar een ander dialekt wordt 
gesproken en waar de beschaafden dus veelal onder inwerking van dat 
dialekt Nederlands spreken, dan zal 't licht gebeuren, dat hij lang- 
zamerhand ouder de invloed van het voor hem nieuwe dialekt komt. 
Van dat ogenblik af aan is zijn beschaafd Nederlands aan de inwerking 
van twee dialekten blootgesteld en zal hij, waar dit tot verschillen in 
de fleksie van 't adj. moet leiden, nu eens volgens dit, dan weer 
volgens dat dialekt de adjektiefvorm gebruiken. Voegen we hierbij de 
uit ritmiese oorzaken dikwels mogelike tweevormigheid van 't adj. (zoals 
we hiervoor zagen), dan zal 't wel voor een ieder duidelik zijn, hoe 
't mogelik is, dat de vorm van een bijvnw. in dezelfde opeenvolging 
van woorden bij hetzelfde iAdieviedu op verschillende ogenblikken ver- 
schillend kan zijn, of m. a. w. hoe 't mogelik is, dat een en dezelfde 
persoon zowel de verbogen als de onverbogen vorm (en omgekeerd) van 
't bijvnw. kan gebruiken. — 

x\ls we nu in 't vervolg geen variasies opgeven, of de ene vorm ge- 



') 't Komt ons voor, dat vooral de (zo dikwels gebruikte) komparatieven variabel zijn, 
en we zoeken de oorzaak daarvoor b\j de liqnida r. Vgl. hierboven. — Een vracht van 
materiaal en scherpe oren zijn nodig, om de werking van het ritme in de spreektaal te 
kunnen bepalen. Zo werden we attent gemaakt op kombinasies als : een jammerlike hege- 
leidhig ^ een onvergefelike begenadiging met de opmerking, dat daarin vijf toonloze letter- 
grepen op elkaar zouden volgen. Wij voor ons horen echter telkens -/*- met bijtoon en 
wijzen ook nog op de mogelike reduksie van de e in -ge{lei)- en -ge{na)'. Wie heeft het 
bij 't rechte eind? 

V 13 
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veldheer. Een sluw(e) diplomaat. Een ongelukkig{é) ad^mkaat. Ook een vorst 
sterft als gewoon {gewone) sterveling^ als elk gewoon {gewone) sterveling. 
Wat een flink{e) soldaat^ officier^ ambacAtsman^ leerling. — Een dapper 
soldaat. Hij is als braaf soldaat gemlle^i. Rij heeft als werkzaxim., 
eerlik man, advokaat geleefd en zal als werkzaam, eerlik man, advokaat 
sterven. — En steeds verbogen: Een domme man, ezel, kerel. Een brave 
vent. Een heldere, knappe kop. Een gemene vent, kerel. Een valse 
huichelaar. Ee7i gemene ploert. Een sluwe dief. Een lieve jongen. Een 
dappere vent , kerel , jongen , Hollander , Fransman. Een laffe Chinees. 

En zo zijn er nog heel wat voorbeelden met elkaar te verge- 
lijken, zulke, waarin het onverbogen adj. uitsluitend voorkomt, zulke 
met verbogen adj. er naast, maar veelal toch met het onverbogen adj., 
dan zulke, waarin beide vormen promiscue voorkomen en eindelik zulke 
met uitsluitend verbogen adj. 

Opm. 1. In de spraakkunsten staat hierover gewóonlik zo iets als 
b.v. 'Wanneer de hoedanigheid den persoon kenmerkt in zyne waardigheid^ 
zijn beroep of zgne betrekking', dan blyft het adj. onverbogen. Maar 
'bezit de persoon de hoedanigheid als persoon', dan wordt het adj. ver- 
bogen. Zo zegt b.v. T e r w e y § 270. Van Heiten® rubrieceert ten 
minste wat , zie § 35 a en 6 , en geeft daardoor aan , dat de regel niet 
zo algemeen is te stellen als hiervoor werd gedaan. Wy hebben door 
vrywat voorbeelden willen aantonen, dat alleen de gevallen op zich zelf 
te noemen zgn, en dat er vele onder zgn, die aan een regel als bij 
Terwey niet voldoen, we bedoelen hiermee, die geen verbogen én on- 
verbogen vorm kennen, maar slechts een van beide. 

Hoe ons echter die gevallen te verklaren , waarin wèl verbogen en onver- 
bogen vorm gebriükeiyk zgn? De taalgeschiedenis geeft voor vroeger (ME./17® 
eeuw; vgl. v. Heltens Middehiederl. Spraak k, en Vondels taal) in onze 
gevallen als normale vorm in de nom. sing. masc. (waaraan de andere 
naamvallen door de tijd gelijk zijn geworden) de onverbogen vorm van 
't adj. op, maar reeds van af het latere Middelnederlands toenemend met 
de verbogen vorm er naast. Zou nu misschien in enkele gevallen de oudere 
vorm niet zyn gebleven, resp. nog mogelik zijn, beschut als ze was door 
hetgeen we in de volgende (psiechogrammatiekale) uiteenzetting daarvoor 
opgeven? Er dient, dunkt ons, niet te worden vergeten, dat we uit 
de schrijftaal (= kunsttaal) van vroeger niet, beter gezegd,' niet juist 
kunnen opmaken de spreektaal, 't Zou mogelik kunnen zijn, dat ddar- 
(loor alleen stringente historiese bewijzen voor onze hiepotese ontbreken. 
Of zijn er toch? 

Men zegt : Die man spreekt goed. Deze jongen zwemt vlug. Hierin 
zijn goed en vlug, welbekend, bijwoorden, dus onverbuigbare woord- 
soorten. Willen we die man en deze jongen nu met een karakteriese- 
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rende naam noemen, aan hun doen, werken, handelen ontleend en 
tegel^k met de loffelike eigenschappen van die handelingen, dan zeggen 
we heel licht: Die man is een goed spreker. Deze jongen is een vlug 
zwemmer, We hebben dan in spreker en zwemmer nomina agentis, en 
de woorden goed en vlug zijn byvnw., die onverbogen (kunnen) zgn. 
Ze bepalen de werking, in de nomina agentis opgesloten, tegelyk met de 
persoon als de werker, hebben dus adverbiale natuur tegelijk met de 
adjektieviese. ^) Overeenkomst in funksie nu beschermde o. i. de van ouds 
bestaande overeenkomst in vorm, d. i. Jiet onverbogenzyn. Andere voorb. : 
Een vertrouwd oppasser. Een goed jager e. a. m. 

Er zyn gevallen, waarin de verbinding van zo'n onverbogen adj. met 
het nomen agentis zo eng werd, dat ze beide éen samenstelling z^n 
geworden: dan is de persoon op de meest intense w^ze als werker nader 
bepaald ; b.v. een (en ook de) hoogvlieger , langslaper, ^) 

Niet alleen nomina agentis, maar ook andere zelfstnw. , waarvan de 
algemene betekenis, de funksie vr^wel dezelfde is als van nom. agentis, 
kunnen analoog onverbogen adj. voor zich hebben. B.v. Een flink koop- 
man. Een goed^ vertrouwd raadsman. Een dapper krijgsman, 

£n zo komen we tot andere persoonsnamen, waarbij eveneens slechts 
aan de persoon in hoedanigheid van datgene, van die handeling of reeks 
van handelingen gedacht wordt, die in het subst. liggen opgesloten. B.v. 
Een uitstekend ambtenaar. Een goed dierekteur. Een trouw vriend. Een 
gelukkig huisvader. Een groot fortuinzoeker, 

Eindelik komt door analogiewerking die manier van zeggen ook by 
menige persoonsnaam voor, waarbg een domienerend begrip 'in de 
hoedanigheid van' nauweliks of ook wel in 't geheel niet voorhanden is: 
nauweliks bij m^n b.v.; in 't geheel niet by mens. 

Intussen is, behalve voor het laatste subst., haast voor alle andere 
subst. het adj. ook verbuigbaar, terwgl voor vele zelfs de onverbuig- 
baarheid in 't geheel niet voorkomt, zoals we hiervoor in de voor- 
beelden zagen. — 

Nog moeten we verwerpen de vergelijking van de persoon in zgn 
hoedanigheid van hetgeen het zelfstnw. uitdrukt, met de persoon op zich 
zelf, afgescheiden van die hoedanigheid. Als we 't woord vorst noemen, 
dan wordt ons uitsluitend het begrip van een mens, die over land en 
volk regeert, bewust en niet van een mens zonder meer. Een bepaling 



*) Ook dit kan tot de 'begrenzing van het bijvnw.' worden gerekend. 

*) Composita als oudminister , jonkman ^ vrijgezel y grootvader, groothertog , e. dgl. staan 
natnurlik geheel buiten"^it verband. — Eveneens voorbeelden als outoe vrijer, ouwe vrijster, 
die tegenwoordig terecht als composita z^n op te vatten (vgl. hd. Junggeselle , He^estolz-, 
alte Jungfer), Deze verbindingen z^'n niet (seonndair) ontstaan nit: hij, zij vrijt oud; 
dns met de handeling, door het nom. agentis uitgedrukt, heeft het (oorspronkelike) adj. 
niets te maken. 
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erbij kan dus alleen de vorst en niet de mens alleen gelden. Een ver- 
schil als: Koning fFülem II was ten goed vorst ^ d. i. als vorst was hy 
goed, en Koning Wülem II was een goede vorst ^ d. i. als mens was hij 
goed, is, naar ons gevoel te oordelen, kort en goed onzin en een snbliem 
staaltje van de zoveel mogelik verschilletjes makende en daarnaar dekre- 
terende grammaire raisonnëe. ') 

Naar *t ons voorkomt, knnnen we alleen zeggen, dat het onverbogen 
adj., als dit naast het verbogen kan worden gebruikt, de hoedanigheid 
wat nadrukkeliker, intensiever noemt. Maar voor ons is in gevallen als 
de genoemde vorst = vorst, koopman = koopman, vriend = vriend en 
niet = mens. Willen we van een vorst, koopman, enz. een hoedanig- 
heid noemen, die ze afgescheiden van hun vorstzyn of koopmanzijn, enz. 
bezitten, dan zeggen we b.v. Hij is een streng vorst of als vorst streng^ 
maar als mens zo toegefelik mogelik. 

Opm. 2. Ook voor vrouwelike persoonsnamen hebben we de onver- 
bogen vorm van *t adj. wel gehoord; b.v. V /* een goed{e) paardrifdster ^ 
een flink(e) zwemster. Maar steeds : Dat is een goeie werkster. Eveneens : 
H Is een goeie meid^ een zindelike wasvrouw^ een gelukkige huismoeder^ 
een zuinige huisvrouw^ een brave vrouw. 

De onverbogen vorm van 't adj. voor een vrouwelik subst. in de nom. 
sing. was in 't Ouds. in onze gevallen nog iets normaals, maar in 't Middel- 
nederlands al niet meer. De invloed van 't geslacht tesamen met het zeld- 
zame van vrouwelike nomina agentis ( — uit de posietsie van de vrouw licht 
te verklaren — ) werkten o. i. het behoud van de onverbogen vorm tegen. 

Gewoonlik blijft het adj. onverbogen, dat op -s van een land- of 
plaatsnaam is afgeleid, waaraan een van de woorden voorafgaat, die in 
het vorige geval zijn genoemd [een , geen ; menig , ieder , enz. ; als) en 
waarop een meerlettergrepige mannelike persoonsnaam volgt; b.v. Een 
Fran^{e) hit/rger. Elh{é) Duits[e) tooneelspeler, Menig[é) Fries{e) landeigenaar, 
Elk{é) Parijs{é) burger moest zich wapenen. Hij is als Engeh{e) soldaat 
naa/r Indië vertrokken. 

Maar voor de meeste eenlettergrepige mannel. persoonsnamen wordt 
zo'n adj. na de genoemde woorden steeds verbogen; b.v. Een Vlaamse 
boer. Hij is geen Franse gek. Bat is een Engelse^ Duitse vriend van me. 
Maar: Een Duits(e)^ Russiesie) vorst^ waarnaast steeds: een Franse vorst. 



») uitgewerkte fraaie voorbeelden Mervan levert Bos, Neerlands taal I (1887), $ 76, 
waar letterlik staat: *elk edele weldoener is een weldoener, die van adel is' (in tegen- 
stelling tot 'elk edel weldoener is een weldoener, die als zodanig edel is van nature') 
en waar de potsierlike vraag: 'welken vorst kent gij, die lang van gestalte was?* wordt 
nitgedrnkt in de woorden: 'welken grooten vorst kent gq?' (natuurlik ook weer met d« 
tegenstelling 'welk groot vorst' enz.). Nog ernst? vragen we. En tocli wordt zo moedertaal 
onderwezen; we spreken b^' ondervinding. 
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Opm. 't Woord heer is in minachtende zin onzydig: dat keer] Dit 
verklaart het on verbogen adj. voor keer in: fTat een Haags keer miei 
Zó^n Avtsterdams^ Fratis keerl (Vgl. beneden op deze blz.) 

Blijkbaar onder de inwerking van het ritme wordt gewoonlik gezegd: 
SiJ is als Luthers prèdieMnt beroepen. Maar : Hij is als Lutherse dómienee 
beroepen.- En : Hij is Wdals prediekdnt. Maar : Hij is Waalse dómienee. — 

Blijven de vroeger nog niet genoemde gevallen van het adj. voor 
enkv. onzijdige zelfstnw. te behandelen over. Hier komen wel de 
meeste variasies voor. 

Gaat aan het adj. voor een onzijdig zelfstnw. óf niets vooraf of éen 
der woorden een^ geen^ ieder ^ enz. (zie blz. 179), dan blijft het on- 
verbogen. Voorb. : Uw komst deed me groot genoegen. Helder water. 
Fris bier. Er staat prachtig huisraad in hun kamers. Oud goud is meer 
waard als nieuio. Groter kwaad kannie niet doen. Keuriger sieraad is er 
niet. Een schriftelik bevel. Maastrichts bier. Belgies Limburg. Lief kind. 
Aardig ventje. Wat een groot heer ben je ! Tan oud lintien maakt men 
papier. Een hoog huis. Geeft rijk bestaan, In ieder geval. Maandeliks 
overzicht. Een jaarliks inkomen. Ik hoorde veel goed nieuws. Een groter 
huis, geluk. Elk zwaar lijden maakt slechter. Half Europa. In heel 
Parijs, Ik beschouw het als een groot geluk , dat het zo is- afgelopen, — 

Na het possessivum blijft het adj. steeds on verbogen in de kompa- 
ratief. B.v. Zijn groter drama verscheen eerst vele jaren later. Ik ben 
uw uitvoeriger bericht wachtende. ^) 

Ook in de posietief blijft het adj. na het possessivum veelal onver- 
bogen, wat regel is als zonder hoofdtoon 't adj. eindigt of 't subst. 
begint. Voorb. : Je scherpte) mes. Mijn mooi{e) boek. Zijn mooi(e) 
nichtje. Zijn zwart{e) paard. Mijn gezond{e) been. Ons lief {lieve) 
dochtertje. — Zijn helder hoofd. Uw prachtig huis. Zijn treurig ongeval. 
Ons beter ik. Ons rijk bestaan heeft een einde. Zijn groot fortuin is 
weg. Hij sprak over zijn leergierig zoontje en zijn weetgierig dochtertje. 
2jyn overdadig eten heeft hem kwaad gedaan. Hun langdurig praten doet 
mijn oren tuiten. Mijn zwaar lijden. — 

Gaat in plaats van een possessivum een bijbehorende genitief vooraf, 



' ) We worden gewezen op deze zin : Ja , dit l^nd willie wel verkopen , inaar s^n betere 
land hottdtie voor zich zelf. Daar hebben we dns de verbogen komparatief na bet possessi- 
vum. Zouden we bier niet een geval van kontaminasie bebben ? Namelik zó : Z*n beter 
land zouden we verwachten en is ook buiten tw\jfel juist. Tegelijk bebben we het bier ook 
mogelike: *t betere land (vgl. de volg. blz.) in de ziel. Daaruit laat zich de vermenging 2:*» 
betere land o. i. zeer goed begrgpen. — Intussen is 't in de opgegeven r.}gel juister 'bgna 
steeds' 1. pi. v. 'steeds' te lezen. 
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dan is de verbogen vorm gebruikeliker als de onverbogen. Dus: Ooim 
omce (oud) huis. Tantes ??iooie {mooi) boek. Moeders sfioeperige {snoeperig) 
werkdoosje. Ooms ouwe (oud) kuis is verkocht^ Tnaar zijn nieuwe (nieuw) 
heefiie gehouden *). — 

Na het bep. lidw. en het demonstrativum wordt het adj. meestal 
verbogen, als het met de hoofdtoon of met een zware bij toon eindigt 
en het volgende subst. met hoofdtoon of zware bijtoon begint. Voorb. : 
Het mooie hoek. Bat grote huis. Het vruchtbare mosterdzaad (ook: Het 
vruchtbf^e mosterdzaad). Maar ook: JDat oud(e) speelgoed. Het redeloos 
[redeloze) vee^ dier. Het vruchtbaar {vricchtbare) of vruchtber (vruchtbere) 
zaad'. Het groot (grote) fortuin. Dat mooi{e) paleis. 

Promiscue worden beide vormen van 't adj. gebruikt na een bep. 
lidw. of een demonstrativum, als of 't adj. zonder hoofdtoon eindigt of 
het zelfstnw. toonloos begint, of ook als 't een zowel als 't ander 
voorkomt. B.v. Het kras{se) besluit. Hat ruw{e) gelaat. Het nieuw{e) 
gebouw. Hit prachtig{e) huis. Hat voortreffelik(e) boek. Het prachtig(e) 
gezicht. Bat belangrik(é) of belangrijk{e) bericht. Bat prettig{e) leventje 
is 710U uit. — In tietels komt alleen de onverbogen vorm voor, omdat 
we daar meer of min samenstelling voelen : Het Erasmiaans gymnasium, 
Hei Zeeuws., Utrechts genootschap. Maar in de gesproken taal is de ver- 
bogen vorm niet geheel uitgesloten. — 

De komparatief blijft in de hiervóór genoemde gevallen steeds onver- 
bogen. B.v. Het prachtiger huis. Het voortreffeliker boek. Bat belang- 
riker of belangrijker bericht. 

Daarentegen wordt de komparatief na de genoemde determinativa gewoon- 
lik verbogen, als het adj. oxytonon is en het subst. toonloos begint. B.v» 
Bat ruwer(è) gelaat. Het krasser(e) besluit. Het mooier(e) gedicht. Het mindere 
(minder) gebruik van deze grondstoven 7naakt ze goedkoper. Maar steeds: 
Het betere gedicht , gerecht , geloof. Naast beter bestaat er etiemologies wel 
geen posietief, maar we betwijfelen zeer, of dit op het ritme iuflueuseert. 

De komparatief van oxjtona voor subst., die met de hoofdtoon be- 
ginnen, wordt na de genoemde determinativa verbogen. B.v. Helgrotere 
land. Het vettere kalf. Het betere huis. — 



■) Voor de 'Uitzondering' bij v. Heiten ■ in § 84, c of de Ojnn. bij $ 254 in de 
Nederl. Spraakl. van de Groot* voelen we niets. We zeggen even goed: Mijn oom 
heeft zijn zwart paard verkocht ^ maar zijn bruin heeftie nog. Mijn scherp mes is zeker 
meer waard als jou bot als zwarte , bruine , scherpe, botte in die zinnen. 

Evenmin voelen we iets van hetgeen bij de Groot in $ 254, 1) voorkomt, dat namelik 
in het redeloos dier *de hoedanigheid aan de soort wordt toegeschreven', en in het redeloze 
dier aan 'een enkel dier.' 
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Staat het adj. in de superlatief, dan k^n het steeds en zdl het vaak 
steeds in de verbogen vorm voorkomen na het bep. lidw., het demon- 
strativum en het possessivum. Onder de invloed van het ritme kan de 
onverbogen vorm gebruikt worden ter vermijding van een opeenhoping 
van toonloze of zwak beklemtoonde lettergrepen. De volgende voorbb. 
mogen dit verduideliken : Het , miJ7i mooiste boek. Het , haar prachtigste 
huis. Dit, zijn nieuwste cl/rama, stuk. Haar hmtste gedicht. Het, uw 
mooiste geschenk. Het beste bewijs. Het, mijn grootst(e) geluk. Het, 
zijn overtuigendst{e) bewijs. Het levendigst{e) belang. Het aardngst{e) ge- 
zicht. Ons vervelendst{é) leerboek. Ons vervelendst{e) uur. Mijn ge- 
lukkigst{e) uur. 

Met het voorafgaande een kennen we : De generaal gaf nog een laatstee) 
bevel. En meer: Zij wenkte^i elkaar nog een laatst vaarwel toe als ee^i 
lafste vaarwel. Ook nog: Je bent een best kind. Dit is een allerliefst 
kind. H Is een aller aar dJigst kado. — 

Op blz. 173 zeiden we, dat het kenmerk van een verbogen bijvnw. 
de uitgang -e is. Maar in enkele geiesoleerde verbindingen komen 
nog overblijfsels voor van een wijze van fleksie, die tegenwoordig in 
levend gebruik totaal is uitgestorven. Zoals: 

goedsmoeds, blootshoofds (vgl. geenszins, veelszins, alleszins , eenigszins ; 
gesproken: geensins ^ veelsins , allessins , eenigsins\ alleen het laatste hoort 
tot de spreektaal). 

gewojpenderhand , zaliger gedoAihtenis , ouder gewoonte, gelukkigerwijs, 
vergelijkenderwijs. 

allerweg e{n) halverweg e{n). 

in arren moede, in koelen bloede, van koninkliken bloede, van groten of 
goeden huize', met voorbedachteiri) rade, in een goeie{n) doen. 

te gelijker tijd, van ganser harte, met luider stem{me), te goeder naam 
en faam bekend staan. 

te(r) goeder trouw, (vgl. te{r) elfder ure). 

ter nauwer nood. 

Deze uitdrukkingen hebben gewoonlik adverbiale natuur, soms ook 
adjektieviese (b.v. hij is van goeden huize). In elk geval zijn ze alle of 
wordende samenstellingen, of ze zijn reeds samenstellingen, zelfs in 
schrift. De verbuiging van 't adj., of wat eenmaal adj. was, is hier 
die, die uit de historiese grammatieka als de sterke bekend is. Vgl. 
ook de nog levende sterke adjektiefdeklienasie in 't Duits. 

Die weinige iesoleringen , d. w. z. die weinige gevallen, waarin een 
vroegere fleksiewijze nog in rudiementen over is, kan onmogelik aanlei- 
ding geven tot een verdeling van de adjektiefdeklinasie in 't moderne 
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Nederlands in een zwakke en een sterke. Toch spookt die ontzielde 
verdeling nog maar altijd in verscheiden spraakkunsten voort '). — 

Ook van een verbogen vorm op -en kan tans geen sprake meer zijn. 
Cosijn- te Winkel I», § 169 zegt: 'Reeds in de middeleeuwen... begon 
de n van den uitgang hier en daar af te slijten'. We horen die n nu 
nergens meer^), waarom zouden we dan -efi (naast e) als buigingsuitgang 
opgeven? Dat die uitgang in de tegenwoordige spraakkunsten nog overal 
te vinden is, hangt geheel en al daarmee samen, dat het materiaal daarin 
niet uit de spreektaal, d. i. het levende Nederlands, is genomen, maar 
uit de schrijftaal (= kunsttaal). — 

Er is van 't moderne Nederlandse adj. alleen dit te zeggen: 

Het bijvnw. is onverbogen of verbogen; in 't laatste geval heeft het 
de uitgang -e aangenomen. Bovendien zijn er enkele verbindingen, 
waarin overblijfsels van vroegere sterke fleksie voorkomen. — 

Wie voor 't overige mocht menen, dat in 't vroegere Nederlands tot 
in de ME. terug een mooie verdeling in zwakke en sterke verbuiging 
van 't adj. is te vinden, kan er de Middelnederlandse spraakkunsten 
van Franck, van Heiten of Stoett, benevens Vondels taal van van Heiten, 
en niet te vergeten, de lieteratuur zelf uit die dagen eens op naslaan, 
om in korte tijd van die waan te worden genezen. Hij kan dan zien, 
hoeveel variante gevallen er van de ME. af aan in 't Nederlands voor- 
kwamen. En dat is dan nog wel maar het beeld van de meestal kon- 
servatieve schrijftaal (= kunsttaal). Van de spreektaal van vroeger 
kunnen we slechts bij benadering spreken. 

Wat toen in schrift voorkwam , wordt nauwkeurig opgetekend , al 
zijn er ook nog zo moeielik of helemaal geen eenvoudige regels uit te 
destilleren. Is het levende (= gesproken) Nederlands van tegenwoordig 
dan minder waard? Noch de praktijk, noch de wetenschap kan die 
vraag bevestigend beantwoorden , zouden we menen '). 

Zwolle. J. G. Talen. 



') Zo bij de Groot (1894), Koenen (1892) = Jacobs en Koenen II (1892), 
Boswijk en Walstra (1894), Kat (1891) *und leider aucb' b^ Terwey (1893). Te 
veel ook nog bij Cosijn-te Winkel I (1898) en bij Kaakebeen (1890). Niet bij 
V. Hel ten I (1895) en Bos I (1887). 

*) Er kan wel b.v. lieven oom voorkomen ; maar daarin is de n dan, vooral onder 
dialektiese invloed (brab.) een biatns-», die b.v. in de aanspreking evengoed voorkomt als in 
andere zinsbetrekkingen. — Zie ook nog enkele voorbb. met -en biervóor op deze blz. 

*) Van 't bijvnw. blijven nu nog de 'trappen van vergelijking' over om te behandelen. 
We denken dit later — in elk geval zo spoedig mogelik — te doen in een stukje, dat 
over de komparasie in 't algemeen — niet die van 't adj, alleen — zal handelen. 



OVER HET OUDE EN HET NIEUWE TAALONDERWIJS. 

(LEZING.) 



Ik begin met de vraag te stellen: wat hebben sommige lui toch 
tegen dat oude Moedertaal-onderwijs? Hoort: Ik riep is een jongen 
IV® klas H. B. S. , in 't oude systeem opgevoed, voor 't bord. Daar 
stond: r/Vergeefsch waren zijn pogingen om die hinderpalen te over- 
winnen" : nu had hij te zeggen , vra.t daar minder juist in was , en ik 
bedoelde, dat hij //die hinderpalen te overwinnen" zou vervangen door 
//die hinderpalen uit den weg te ruimen" [vergeefsch stond behoorlijk 
met sch). Kijk, dat de jongen daar. nu niet op kwè,m was niets; maar 
nadat hij een poosje had staan sufifen //wat mankeert er toch aan?" zei 
hij : //Vergeefsch waren zijn pogingen" moet zijn //te vergeef s'\ Over 
dit feit nu moeten wij thans rechten. Het is leerzaam. Honderd en 
honderd maal had het jonge mensch het gezien en gehoord: //vergeefsch 
dit" en //vergeefsch dat" ; en daar komt nu op eenmaal de wanhopige 
gedachte bij hem op: vne weet^ of het taalkundig niet behoort te zijn 
Te vergeefs^ of de zooveel millioenen Nederlanders hierin niet dwalen, 
of 't als 't voor de heeren komt, wel te redden zal zijn. Hebt gij het 
gehoord: Vergeefs waren zijn pogingen zou fout kunnen zijn; als 
Meneer het fout verklaart, dan zal 't fout zijn, net als immers fout 
zijn gebleken : ik kan mijn les , de stoflFeerder heeft het tapijt gelegen , 
grooter als, niemand als, ondervinding is de beste leermeester, brekende 
waar, hoe kaalder hoe roijaalder, zijn boedel is niet verassureerd etc. 
Dat is 't gezag van de Taalkunde voor den knaap; — als 't er op 
^n komt, weet hij van gèèn ding zeker of 't al dan niet goed is, 
tenzij hij het //in orde" van een of anderen Taalkundige goed en wel 
vernomen hééft: voor hem is de geheele taal ten slotte een zaak van 
taalkundig decreet. In de Lagere School is hij begonnen met, kinder- 
lijk vertrouwende op het weten van de groote menschen, aan het taal- 
kundig-beter-zijn van den man boven de man te gelooven en in de IV* 
klasse H. B. S. is hij zoover, dat hij de Taal van de zooveel millioenen 
voor niets en het taalkundig redeneersel voor alles houdt. Zie, en die 
jongen heeft een eigen taal in zich , een heele eigen taal : al wat in hem 
is weet hij zoo gauw als 't hem volkomen bewust wordt, kompleet te 
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zeggen — en d^t op H. B. S. en nog meer op H Gymnasium in beschaafde 
taal. Maar — en dit is 't 'em juist — dat weet de jongen niet, en 
de meester weet het ook niet, die heeft zelf ook een aparte taal uit de 
boekjes, die hij ook voor z'n ware houdt. Dit geschiedenisje van 
Vergeefsch en ïe vergeefs karakteriseert het heele vigeerende onderwijs 
in 't Nederlandsch. Dit heele Onderwijs loopt uit op en heeft de ge- 
wilde strekking om den knaap van zijn eigen taal te vervreemden. En 
de taal en de mensch zijn ehi^ individu voor individu zijn de mensch. 
en de taal niet twèè — maar Eèn: want gedachte en woord zijn èèn 
en elk mensch hèèft zijn eigen leven en zijn eigen ziel^ — en die den 
mensch vervreemdt van zijn eigen taal , die vervreemdt hem van zichzelf. 
En elke les , elk üür les dat daar aan Nederlandsche scholen (eerst deuk 
ik hier aan Gymnasium en H. B. S.) in Nederlandsch wordt lesgegeven, 
is in eindelooze variatie de herhaling van — 't geschiedenisje van Ver- 
geefsch en Te vergeefs. 

Wij komen nu in 't hart van de questie. Het was een jongen met 
een sterk eigen leven, urwüchsig, een met weerstandsvermogen en een 
neiging om zelf te kijken en zélf te oordeelen , met een kern , geen 
genie maar met een hard gezond verstand, een pittige jongen en die 
goed was gesneden — van de tongriem : zoo zijn er een massa onder 
ons Nederlanders, onder 't //volk" vooral, en die zijn de slechtsten niet. 
Durft gij met mij de stelling aan: de jongen die de meeste binnen- 
wereld heeft, de pittigste, die 't mèèst persoon is, dat is de beste 
opstellenmaker. Ik stel haar. Goed dan: denkt gij dat die jongen 
die met lust lèèfde, die kon uit zijn oogen kijken, die kbn denken, 
die kon praten, denkt gij dat hij een opstel kon maken? Hij kon 't 
heelemaal niet, 't was eenvoudig — niks\ hij kon niet schrijven over 
De Oudejaarsavond, noch over De Vrede, noch over De Oorlog, noch 
over //Het Water is ons Element, De Zee bruist onze Glorie", noch 
over Werkstakingen, noch over Als de eene hand de andere wascht 
Worden ze beide schoon of over Kleine oorzaken hebben groote ge- 
volgen. Het was alles misselijk en in de misselijkste taal — 't eene 
met het andere wat men noemt, in fatsoenlijke taal //phrase", in on- 
fatsoenlijke //klets": hij heeft er bij zijn overgang van de IV^ naar de 
V® een herexamen voor gehad. Zoudt gij nu niet denken dat er verband 
is tusschen dit feit en dat andere dat hem namelijk de mogelijke foutie- 
vigheid van ttZijn pogingen waren vergeef scK\ hoezeer hij weet dat zijn 
ouders en naaste omgeving, zijn heele milieu: stad-, gewest- en milli- 
oenen landgenooten het altijd zeggen, — dat hem die mogelijke foutie- 
vigheid aannemelijk schijnt? Hij schrijft zijn opstel in taal waarin hij 
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nooit geleefd d. i. nooit gedacht heeft, eu men kan alleen schrijven in 
de taal waarin men leeft ; of óbk , men kan van de taal waarin men leeft 
en waarin de gedachten geworden zijn , vertalen in een andere taal : maar 
dit zal nooit anders dan zoo om-ende-bij en altijd een weinigje luk-raak 
wezen , en er is veel toe noodig. Nu is het zoo met onze jongen : 
als hij een opstel gaat zitten schrijven, dan denkt hij nooit om zijn 
eigen taal (hij weet immers niet dat hij ze heeft), hij denkt aldoor aan 
de boeken, hoe daar alles in gezegd en verteld staat, aan zijn Oefen- 
boeken (Cosijn, Kat, Frederiks, Duyser enz.) en aan zijn dicteetjes en 
aan zijn Stijloefenboekjes — aan 't Nederlandsch dat dèArin staat: 
verder denkt hij aan de grammatica, aan het spellingboek (d. w. z. 
aan pennehalen en hanepooten) en aan 't woordenboek Vries en Te Winkel. 
In dit denken is hij in zijn allereerste lesjes op de Lagere School al in 
geraakt en de taalleeraren van Middelbaar en Hooger beijvere?i zich er 
voor, dat hij omtrent zijn 16® jaar niets anders meer kan denken Op 
de Lagere School heeft men hem al niet alleen leeren schrijven, — da's 
minder (want spelling is niets) — maar ook leeren lezefn\ Hij gaf de;^ 
bedelaar die/i stuiver; niet alleen leeren schrijven (da's minder) — maar 
ook leeren lezen weder ^ leder ^ oude ^ roode ^ vogelnestjes^ kinderhoofdjes \ 
heeft men hem als hij schreef: op het ijs kan men prettig glijen^- zonder d — 
in dat glijen een d gevoegd; daar al heeft men met volkomen negeeriug 
van de springlevende vorm weien (de koeien weien) — hem de Verleden 
Tijd weidde met twee d's als de eenig mogelijke vorm voorgeredeneerd : 
in 't kort, van jongs af aan is de Hollandsche mensch in 't idee, dat 
de Nederlandsche Taal uit 26 zwarte letters bestaat die men kan uit- 
spreken^ neemt hij combinaties van teekens voor woorden (b.v. de drie 
teekens d. a. g. voor 't woord dag)\ beschouwt hij zijn //Moedertaal" 
als iets algemeens dat luiten hem is en dat hij zich van buiten heeft 
eigen te maken. En de jongen van H. B. S. eu Gymnasium wordt 
naar vast systeem tot een redelooze dogmaticus gemaakt, tot een vijand 
van al wat riekt naar Natuur en wat denken doet aan Vrijheid: zelf 
brengt hij het meestal niet verder dan een Cacographie in boeketaal. 

Mijne Hoorders , aangelokt heb ik hiermee het eene voorname punt — 
dat de Moedertaal voor de jongen een ding van decreet is, iets buiten 
hem en dat hij van buiten hébben moet. Denkt er eens over na en 
let er eens op e;i 't zal u wel duidelijk worden hoe 't komt, dat de 
Nederlander in 't gebruik van z'n eigen taal, het Nederlandsch, zoo'n, 
permitteer mij het woord, zoo'n lummel is. Over dit punt wil ik 
't nu niet verder hebben. Ik wensch meer op algemeen Onderwijs- 
terrein te komen. 
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De jongen van H. B. S. en Gymnasium is in het denkbeeld : in die 
schrijvers van die mooie stakken in onze bloemlezingen, da^r heb je de 
Moedertaal eerst in haar geheelheid, ókt is ze na eigenlijk, en zooals 
die schrijvers doen d^t is Nederlandsch schrijven: in die moedertaal en 
naar de trant van die schrijvers moeten wij ook leeren schrijven; wij 
zallen 't nooit zoo kannen als zij , — maar wij moeten maar goed naar 
hun kijken; die auteurs zijn de eigelijke magazijnmeesters van onze 
taal en ze zijn de personen, bij wie wij ons komen voorzien van woorden 
en uitdrukkingen, constructies en zegmanieren, beelden en figuren. 
Deze opvatting, die ook de min of meer bewuste opvatting van zoowat 
alle taal-doceerende lieden is, sluit weer in zich dit denkbeeld: een man 
als Potgieter hèèft een gedachte en nu neemt hij die en kleedt die a^n 
met taal (de taal weer genomen als iets buiten Potgieter) en dè.t nu 
kan hij zoo mooi. En dit denkbeeld is ook de min of meer bewuste 
//opinie" van de meeste van onze van-taal-verstand-hebbende lieden. In 
een stijlleer staat: /^De tropen weren het alledaagsche en omhangen de 
gedachte met het aantrekkelijke kleed der nieuwheid en der frischheid." 
Zoo kan dan een oude gedachte, den schijn der nieuwheid aannemen! 
Heerlijke kunst! Zoo weet een vernuftige uitdrager van een oude 
kachel een nieuwe te maken en aan de man te brengen. Mijneheeren! 
Neemt al uw stijlleeren en steekt er uw pijpen aan op. 

Laat ons deze twee denkbeelden nu wat nader bekijken. En zullen we 
dan maar niet zonder deliberatie vaststellen, dat de individueele taal van 
de artisten niet Moedertaal voor den jongen is , en dat daar is een onder- 
scheid tusschen den jongen en de auteur? Dit onderscheid behoort 
den jongen dan ook bewust te zijn. Voor de schoolpractijk heeft dit 
groote gevolgen. Ik vraag: wat is eigenlijk een //Opstel"? Op het klerk- 
examen voor de Posterijen voor twee jaar, werd aan alle 135 candidaten 
opgegeven, aan hun è.llen, om in IV2 ^i^r (IV2 ^"^^ of een half jaar 
komt hier trouwens op 't zelfde neer) een opstel over Be Vrede te 
schrijven. Die dit feit behoorlijk we^t te interpreteeren, weet ook wat 
eigenlijk is het opstel zooals dit in ons onderwijs bestaat. Laat een 
gezond menscli eens een opstel over JDe Gezondheid schrijven. Weet 
Gij wie had kunnen schrijven over De Vrede? De Duitsche jongen na 
de oorlog van '70. Die had toen ook kunnen schrijven over De Oorlog. 
Maar ook de jongens van de HoUandsche H. B. S,'s en Gymnasiums , 
ook de HoUandsche Onderwijzers schrijven met gemak over De Oorlog.- 
Op de eindexamens van H. B. S. en Gymnasium legt men de candidaten 
een zestal en viertal van zulke onderwerpen voor, om uit te kiezen. 
Het is zoo iets als een kleine Essay van Beets of Hasebroek. Beets 
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heeft over Begraven, Het Water, 's Winters Buiten, Varen en Eijden 
geschreven, Hasebroek over De Muziek, Het Album, De Huisklok. 
Als men nu op onze examens gaat onderzoeken of het jongemensch zich 
in zijn Moedertaal weet mt te drukken, dan draagt men hem op om 
bok eens een kleine Essay te pennen. Schutte geeft als opstel-onder- 
werpen voor de Onderwijzer, b.v., — ik neem er maar een paar — : 
Wie aan de weg timmert heeft veel bekijks. De Arbeid, Kleine oor- 
zaken Groote gevolgen, Reizen, Werken en denken en leeren is leven, 
Arbeid adelt , Straatmuzikanten , De kracht van het zwaard , de pen en 
de tong. De Commis-vojageur, De strijd om 't Bestaan etc. — een prachtige 
collectie. Den Hertog, in zijn hoogste taaiboekje voor de lagere school : Rome 
is niet op èen dag gebouwd. Een schip op strand Een baken in zee. Bloemen, 
Onze dorpsklok, Het aanbieden van geschenken, De Hengelaar, Dujser, 
in een H. B. S.-boekje: Volksvooroordeelen , Ingebeelde kwalen , De ouder- 
dom de avond des levens, Oorlog en Vrede, Mijn album, Weldadig- 
heid, Spreken is zilver en zwijgen is goud. Uit de nacht gaat de zon 
op, Alleen op de wereld. Eigen haard Is goud waard, en zoo voort: 
Gij ziet of gij den eenen neemt of den anderen — het is lood om oud 
ijzer. Mijueheereu, — in deze eisch van essayschrijven ligt het al weer 
bpen en bloot, hoe het komt, dat de resultaten van ons Moedertaal- 
gedoceer zoo erbarmelijk zijn. Men verwart auteur en jongen, men 
verwart de auteurs (ik denk aan artisten) en de menschen van het 
gewone practische leven; men onteert de kunst door het leven en men 
bederft het leven door de kunst. Beets was een opmerker; en hij schreef 
over Varen en Rijden toen hij het niet laten kon ; en hij was geen 
H. B. S. scholier. Een klasse met jongens op te leggen te schrijven 
over Straatmuzikanten, over de Zee, over de Ouderdom, over Een schip 
op zand Een baken in zee; de gezamenlijke onderwijzers die voor het 
examen opkomen, uit te noodigen te schrijven over De kracht van het 
zwaard, de pen en de tong en over de Commis-voyageur , — dat is 
gèèn verstandige-ménschen doen — het is dwèasheid: in die eisch is 
iets zoo intrinsiek onzinnigs, dat men niet precies weet of men er om 
huilen of om lachen zal. Jk moet u zeggen: die opstellen die ik voor 
de eindexamens mijn jongens moet leeren maken, — ik kan ze zélf 
niet en die onder hen het //kletsen" in de slag heeft, kan het beter 
dan ik. Ik kan niet schrijven over alles en nog wat, want ik schrijf 
nooit anders dan als ik wat te zeggen heb, en dan zeg ik enkel wat ik 
heb te zeggen. Om over de Commis-voyageur en de Straatmuzikanten 
té schrijven, daar moet men voor geboren zijn de man die 't kè.n — er 
is een gave toe noodig ; om over zulke philosbphische dingen te handelen , 
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daar moet men toe geboreu zijn de man die 't khn — er is alweer een 
gave toe noodig. Om uit zich zelf te schrijven over een Droogte, 
Nieuwsjaardag , zelfs over dingen die schijnbaar zoo dicht bij liggen 
als Rei Ouderlijk Huis en De St. Nikolaasavond , — er is iets toe 
noodig wat de onderwijzer ?iiêt kan bezweren, wat hij niet eischen kan 
van een heele klasse jongens, eischen mhg van niet èèn. Weet gij 
Toehoorders wat de jongens zitten te dbèn als ze een opstel schrijven? 
Als jongen was ik zeer gevoelig voor de Oudejaarsavond; hij was in 
mij als iets he^l bijzonders en ik zèi dat bijzondere wel in opstellen; 
ik h^d iets om over de Oudejaarsavond te zeggen. Maar nu zou ik 
er niet meer over kunnen schrijven: ik heb er niets meer over te 
zéggen, hij is iets builen mij, ik bezit hem niet meer. Als ik er nu 
toch over schrijven moest, wat zou ik dan doen? Ik zou woorden 
doodgeboren zitten schrijven ; om er de //schijn der nieuwheid" aan te 
geven, zou ik de gefabriekte gedachten, die doode dingen met de 
ellendige mantel van geleende^ niet immers op dat oogenblik uit mij 
zelf geboren tropen en figuren en vergelijkingen moeten //omhangen": 
ik zou moeten gaan veinzen gevoel en aandoening, gedachte en ver- 
beelding — veinzen tot in uitroepteeken en vraagteeken toe. En 
zoo zoudt Gij ook doen. Gij meesten. En wat ik nu van het 
onderwerp Oudejaarsavond zeg aangaande mij zelf, dat zeg ik van bijna 
al die onderwerpen die mij zoo voorgekomen zijn en die ik zelf mijn 
jongens heb laten maken. Rekent nu eens wat er van dit werk bij den 
jongen terecht moet komen. Wij hebben (we zijn er niet beter om) 
onze belezenheid en onze //pennevaardigheid :" tal van schrijvers, in alle 
litteraturen, hebben hun nevelroem, hun schimmennaam aan dit soort 
van geschrijf te danken ; geslachten van menschen , incluis hun ge- 
letterden , letterkundigen , letterkundige professoren hebben zulk ijdel 
woordengekabbel en woordengeklots voor litteraire kunst versleten. 
Maar wat doen zulke schrijvers eigenlijk? Ze putten uit allerlei vreemde 
litteraturen, zij teren op andermans zak. En de 'jongen nu doet bok 
zoo, op zijn manier; hij teert op zijn bloemlezinkjes , en een en ander 
meer wat hij wel is gelezen heeft. En dan, heeft hij boekjes met 
schema s: daar staat dan in — wat men wel over dat onderwerp zou 
kunnen denken en wat de leerling deuken mbèt; en dan heeft mijn- 
heer, de leeraar, nog vaak gezegd wat Inj over 't onderwerp misschien 
wel zou denken è.ls hij er eens over kw&.m te denken. Kijk, en daar 
zit onze jongen nu al die reminiscenties uit zich op te diepen (als een 
baggerman de kluiten en keien uit troebel water) — : voor zijn Ver- 
beeldi7ig — heeft hij niets anders dan die eenige bladzijden wit papier, de 
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woestiju die hij dbbrmoet: eu al die reminiscenties die rijgt hy nu aan 
elkaar eu dat is zich oefenen in H schrijven van de Moedertaal. Wij 
zullen dit gedoe straks nog van een hooger standpunt zien. Als dit 
nu voorshands genoeg gecritiseerd is, dan nu dat andere denkbeeld, 
dat schrijven zijn zou : gedachten zoowat '/onder woorden brengen" — 
gelijk men een lè.ndlooper brengt onder dak. 

Mijne hoorders, er is een verkeerd idee van ff zeggen'' van gbed- 
zèggen in ons onderwijs. Ze zoeken het in twee dingen: men klèèdt 
de gedachte in (daarvoor moet men veel woorden en uitdrukkingen van 
buiten kennen) maar — dit moet mooi gebeuren (en hiervoor moet men 
de nè.men van de tropen en figuren en de tropen en figuren ook 
zélve kennen; want een van de voornaamste afdeelingen in de Moeder- 
taal-magazijnen is die van de overdrachtelijke eu de efifecttaal) : 
mooi nu is zooveel als //niet in zulke alledaagsche termen", niet in 
"gewone beschaafde taal" of, wat 't zelfde is, niet zoo //plat": de 
gedachten moeten gekleed voor den dag komen; net als fatsoenlijke men- 
schen filtijd een beetje op een £l,fstand zijn, zoo bok de gedachten; eu 
dan liefst in het bekende //aantrekkelijke kleed der nieuwheid" d. i. op 
z'n Zondags: dit is mooi, het is distinctie, vorm — het is kunst. Op 
dit idee is de heele H. B. S.- en Gjmnasium-practijk gegrond. Van 
't begin af heeft men hem als modellen van Moedertaal (let wel : Moeder- 
taal)) f/mooie'''' stukken voorgelegd. In de tweede klasse soms al (ten 
minste aan de inrichtingen waar ik iemands opvolger geworden beu) heeft 
men hem laten verstommen voor de hoogdravende bonte romantische rhetho- 
riek van Bogaers Tocht van Heemskerk naar Gibraltar. In de loop van 
de derde klasse raakt hij van alle kanten overtuigd, dat mooi is: //niet- 
gewoon", //anders dan anders". In de èèrste klasse al is er vlijtig voor 
gewaakt, dat hij zich nooit aan het reëele idioom van het spreken be- 
zondigde: //waar hebt gij die/ï goede» atlas gekocht", //het weder was 
zoo schoon , waarom gingt gij niet mede wandelen ?" ; zie verder de 
Oefenboeken, b.v. Cosijn z'n en Dujsers, en het curieuse ding van Kat. 
Nu in de IV® en V® is hij de domme dogmaticus die ik hem al ge- 
noemd heb: elk van zijn zinnen, in stijloefening en schriftelijk werk, 
is de natuur den nek omgedraaid en elk van z'n opstellen een crime 
aan zich-zelf. En deze crime nu geschiedt in naam van het fatsoen en 
— in nè£i.m van de kunst. Want, zeggen deze heeren, er moet kunst 
in 't leven zijn — kunst da's de adel van de meusch , da's de wijding 
van 't leven, da's de hoogheid, 't Is hbbgmenschelijk niet in gewone 
spreektaal te schrijven , maar eerst op een stoel te gaan staan en alles van 
den stoel ^f te praten. Hoog is een mensch op Z7i Zondags. — Toehoor- 
V 14 
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ders, mÖ6i is, niet waar? — al wat opreclit eu eenvoudig en frisch en 
krachtig is, en te zeggen: jongens, let op de mooie woorden en de 
tropen en de figuren, — onthoudt ze en zegt zoo nu en dan eens in 
plaats van politieagent Dienaar van den Heiligen Hermandad, — düt 
kan nbbit iets echt moois opleveren. En wat in 't bijzonder het mooi 
van het schrijven (dat hetzelfde is als zeggen) uitmaakt — het is de 
treffende juistheid. Wat de werkelijk groote auteurs bij de Ouden en 
bij de Nieuweren groot heeft gemaakt , dat is dat ze precies idten de 
gedachte die ze in zich gegrepen hadden. De gedachte was in hen en 
niemand zag ze, en ziet daar grepen ze de gedachte en brachten die in 
het whord buiten zich; en het woord was een kristal en dat kristal 
was de eerst onzichtbare gedachte: zuiver, zonder moet of scheur of 
vlek. Welnu : Daar is een onderscheid tusschen auteur , artist en 
gewone practische mensch ; en een zèg-oefening van een jongen mag 
niet zijn een uapraatsel van auteursgedachten in auteursteel; maar de 
wèt van het juist-zeggen die de hoogste wet van alle echte auteurs 
geweest is , en is , die is wet voor ieder die iets te zeggen heeft. Wèg met 
uw stijlleeren , met uw scholastische, niet uit uw eigen binnenste ge- 
boren, nagekladde boekjes, en leer inzien dat daar maar èèn voorschrift 
is en buiten dat voorschrift al wat gij vertelt stroo en stoppelen: grijp 
de gedachte en grijpt het woord: ziet uit uw bogen eu wees juist: zeg 
uw Eigen, laat dat een zaak van geweten zijn, bf zwijg. Zeker daar moet 
ku7ist in het leven, in het dagelij ksche zijn, maar gij brengt het er 
niet in door de menschen methodisch te leeren — napraten. De kunst 
moet uit het leven geboren worden , de kunst is in den mensch en gij 
moet haar bevrijden, en in de gedachtenuitiug bevrijdt gij haar door 
de ziel van den jongen te bevrijden en het oog van zijn ziel te openen: 
zorg dat hij frisch blijft en bef ent hem in zijn krh.chten en — houdt 
hem eenvoudig in è^lles, en als hij grbbter is, doet hem inzien dat 
daar gèèn principieel genetisch onderscheid is tusschen het zeggen van 
Plato en Eacine of Huet en het zeggen van een kloeken boer in de 
dagen toen er nog geen Onderwijs in de Moedertaal was. 

Denkt Gij niet Toehoorders, dat er verband is tusschen die drie 
punten die ik nu heb aangeroerd ? : het idee dat de Moedertaal iets is dat 
de jongen van huit&fi moet hebben , dat hem geleerd moet — de verwar- 
ring van auteur en gewone practische mensch — en de verkeerde opinie 
omtrent wat schrijven, gbed-schrijven, mboi-schrijven eigenlijk is? Hier- 
over verder te denken laat ik aan U over. Ik heb maar ^ngeroerd ; 
ik heb het vigeereiide Taalonderwijs niet in zijn heele best^^n ge- 
schilderd. 
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Een énkel détail [ik ben tot nu toe algemeen gebleven] wensch ik 
nu nog, voor wij è,fstappen van de vraag //Wat hebben sommigen tegen 
het vigeerende Taalonderwijs", aan wat critiek te onderwerpen. 

In het zoogenaamde stijloefenen is men in de laatste jaren wel op 
è,ndere wegen gekomen , maar op de oude wegen is men toch gebleven : al 
wat Stellwagen b.v. {hij is het aan wie ik bepaald denk) , hoe verdienstelijk 
misschien ook , hierin gedaan en gewerkt heeft , gaat van de oude denk- 
beelden uit en is princi^el verieerd. De lui gaan er van uit, dat de 
taal en de mensch twèè zijn — de taal iets buiten de mensch en iets 
voor b.v. elke Nederlander gelijk — iets algemeens, en dit dat de taal 
iets algemeens is gaat s^men met het denkbeeld, dat het iets onver- 
anderlijks is: het individu heeft in de taal gèèn persoonlijke vrijheid, 
«r is een wetgevende, codificeerende , toeziende en richtende overheid van 
taaiambtenaren: precies de toestand van //Het jaar 2000": een socialis- 
tische kazerne-staat. Uit deze opvatting van de taal als iets buiten de 
mensch, een instelling namelijk van middelen om zich schriftelijk uit 
te drukken ten algemeenen nüttë en genoegen, vloeit o. a. deze vstijl- 
oefening" voort : Ziehier jongen , een woord (ken je 't niet , 't staat in 
'et woordenboek op z'n bepaalde plaatsje): neem het en verbind het met 
andere woorden tot een zin. En dan (wat moeielijker!) : Ziehier deze 
twee , drie , vier woorden , synoniemen genaamd : — brengt ze stuk voor 
stuk samen met andere woorden en laat ze daarmee samen een zinnetje 
dansen, — en dan moet het verschil in beteekenis duidelijk uitkomen. Ik 
heb met mijn leerlingen, ook met onderwijzers die ik les gaf, ook wel 
zoo gedaan. Ik moet eerlijk zeggen : ik heb die oefeningen zelf ubbit 
gekund en kan ze nog niet. Kijk eens: ik heb als ik schrijf altijd eerst 
de gedachte — die gedachte die van mijn innerlijk leven is, dat inner- 
lijk leven dat een wereld in wording en verwording is, waarin alles 
onophoudelijk verandert, stofwisselt, vervormt, groeit: en als ik nu 
schrijf dan ben ik in een inwendige beweging, in mijn binneuleven 
heeft een proces plaats, gedachten naast gedachten, gedachten nè. ge- 
dachten verschijnen, ontwikkelen, veranderen en kijk — innig begee- 
rende om dat gedachtenleven te uiten ^ sterk willende de latente ge- 
dachten van mijn ziel bè.ren en bevrijden, — komen de woorden tot 
mij, ze komen alsof ze wezens, dienende geesten waren die het innerlijk 
zuchten der begeerte verstonden , als op een wenken , alsof ze aan de 
deur hadden staan wacliten; ze komen — trager soms, ja, ik roep ze 
soms l^ng en U\ng te vergeefs , — een dag en langer kan men , in gevoel 
van vernederende machteloosheid , over een halve bladzijde zwoegen , 
ffiaar — m^r Mijne Hoorders , wat is het dan ? De gedachte is nog niet 
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voldragen ; als liet mij gebeurde , dan was ik //de stof nog niet meester", 
het denkbeeld was nog niet opgeworsteld uit de diepe donkere schachten 
van ons onbewuste leven in de bewustheid. Eu dit is zoo in alle waar- 
achtige zeggen van zich-zèlf: eerst was de gedachte en daar is gèèn ge- 
dachte zonder woord ; in het concrete, diep-innerlijke menschen-zieleleven, 
het gedachten-groeien uit den soliden zielegrond van onverwetenschappe- 
lijkte boeren en diepere geesten beide — zijn woord en gedachte als die 
Siameesche tweelingbroeders, ze leven dbbr elkander, dood en leven van 
de een is dood en leven van de ander. Neen, Toehoorders, ik heb het 
bedoeld zooals ik het gezegd heb: woorden, synoniemen of wat ook in 
zinnen brengen , — het is een oefening aan het recht en de waarde waarvan 
niet velen schijnen te twijfelen en niemand denkt er mogelijk aan om 
ze uit de Ouderwijs-dogmatiek te schrappen — maar ik moet bekennen: 
ik kan hei niet en het is niet mijn dbmheids schuld : zoodanig is het 
werkelijk bestaan van de taal in de meusch, dat het de schuld van 
mijn leerlingen niet is, als ze het bbk niet kunnen. Laat ons even 
nagaan wat de oefening als ze goed zal zijn, van de leerling eischt: het 
woord wordt gegeven, maar in werkelijkheid is er, hij ieder mensch 
(gaat maar n^) in al zijn dagelij ksch denken en spreken, altijd eerst 
het stille denken en dan het hoorbare woord: of, tastbaarder uitge- 
drukt, het ding is er eerst, de woorden komen uit ons leven voort, het 
Leven gèèft ons de dingen en de dingen brengen hun naam mee. Wie 
zal dus alleen deze oefening kunnen? Meuschen met een vernuftig 
vindings-, inventievermogen en een sterke verbeeldingskracht: ze moeten 
zich dan eerst een stuk menschelijk leven denken, zich een geval denken 
en zich dat sterk voorstellen; en ja, als ze dan daarvan in een paar 
zinnen spreken en dat doen met artistieke bezorgdheid om juist te zijn, 
dan kan in die zinnen soms wel het gegeven woord het juiste zijn. Ik^ 
Mijne Hoorders, kan dat niet, want mij ontbreekt het aan vindings- 
vermogen. Gelukkig de bezitters! Beschikt Gij, allen, over zooveel 
inventie? Mogen we de knaap, de examinandus van 't Onderwijzers- 
examen ^fvergen, dat hij inventie bezit? Zoomin als we van hem 
eischen mogen een opstel over Straatmuzikanten en over Kleine oor- 
zaken hebben groote gevolgen. Maar 't is waar — de Heeren van deze 
oefening bedoelen het niet zoo ernstig; ze bedoelen maar een zinnetje 
zooals ze een opstel bedoelden. Wat is de eigenlijke fout van dit 
oefenen nu? Dezelfde fout die er steekt in "'t overbrengen van zinnen 
uit activum in passivum. In de werkelijkheid ontstaat een passieve zin 
nooit uit een actieve. En in de werkelijkheid beginnen we nbbit met 
een woord (behalve de meuschen die op H. B. S. en Gymnasium hun 
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taal verleerd hebben) om daar een ding bij te fingèèren. Alle //oefening" 
nu, die de leerling procédés leert die in zijn onbewuste denken en spreken 
nooit plaats hebben , alle zoodanige oefening — is voor het leven van de 
taal in de mensch verderfelijk, en daarmee verderfelijk voor zijn hèèle 
intellectueele bestfiè.u. Niets is verderfelijker (het is diep immoreel, het 
tast alles aan) dan de menschen te lèèren schrijvende wbbrden te zoeken 
om er zaken bij te fingeeren; en te lèèren zinnen te vormen, door zulke 
gezochte woorden grammatisch maar met elkaar te verbinden. En doen 
onze jongens in hun opstellen maken niet net hetzelfde? Ze zoeken 
wbbrden , ze zoeken zinswendingen , ze zoeken beelden en ze lappen het 
samen tot zinnen, en ze doen alsof het over dingen was. Maar de taal 
bestèèt niet uit woorden en zelfs niet uit zinnen — ze bestaat in com- 
plexen van zinnen; en die complexen zijn een product van het Léven, — de 
waarilchtige taal wordt bij dichter en boer uit het Ijèven gebbren. Anders 
in de school van de negentiende-eeuwsche taaldoceerders. Voor hun bestaat 
de taal uit wbbrden, die naar afgesproken regels tot zinnen worden 
samengevoegd; en door regels en wborden van buiten te leeren en vlug 
te worden in 't zinnen construeeren daaruit — leert men de t^l van 
buiten. In die taal kleedt men dan zijn gedachten \ een taal is een 
kleerenmagazijn , een confectie-in richting , waar men , met wat routine en 
handigheid, voor alles goeie maat vindt; door dan wat tropen en figuren 
te nemen kleedt men de gedachten //in het aantrekkelijk kleed der 

nieüwlieid." En wat die gedachten betreft In school gelden de 

gedachten van de schema-fabrikant en de leeraar voor de gedachten van 
de jbngen. Wat gaan de leeraar de gedachten van dfen jbngen aan? 

Mijne Hoorders, ik kon met mijn détail- zoowel als toet mijn alge- 
meene critiek nog lang, lè.ng voortgaan. Ik zou kunnen betoogen, hoe 
de gedachteulooze taaidogma tiek van de heeren ook hun Letterkundig 
Onderwijs bederft, en ik zou kunnen handelen over het feit, dat de 
meeste jongens van H. B. S. en Gymnasium b.v, nbch kunnen lezen nbch 
interpungeeren. Het slot zou zijn, dat er niets goed is in ons Taal- 
onderwijs. Ons Taalonderwijs is Niets. Daar zijn principieele fouten 
die overal doorwerken. Er is een verkeerd begrip van taal. Tot dit 
l^tste inzicht moeten we komen. Ik kan u er ook trachten te brengen 
langs een meer directe weg dan die van de critiek. Ik denk dat gij 
die, als ik, ook aangenamer zult vinden. In het tweede stuk van 
mijn lezing dan, na de pauze, zullen wij die weg bpgaan. 



198 J. H. van den Bosch 



II 

Ik wensch het niet te hebbeu, Toehoorders, over de diepste oorzaken 
van de Nieuwe Richting in het Taalonderwijs. Ik heb besloten de 
vraag naar het eerst-principieele en het innig- wezenlijke in het Nieuwe 
Willen en Denken niet aan te voeren. Uitspreken moet ik het wèl, 
dat onze opvatting van de nieuwe denkbeelden, in hoeverre wij ze 
begrijpen en er in leven, d^rvan afhangt, hoeverre we zijn in het 
inzicht in die diepste oorzaken. Tk weet wel, deze en gene zal zeggen: 
//Zeg ons maar gauw hoe of H nieuwe zijn zal, dan zullen wij dat 
wel eens eventjes beoordeelen" — maar ik zou moeten antwoorden: 
we begrijpen een ding slechts voorzoover we zijn oorsprongen kennen en 
we bezitten een ding slechts voorzoover we deel hebben aan de idee. 
Toch moet men soms wel op een bijpaadje beginnen. In mijn critiek 
daar straks heb ik ook ^1 maar op bijpaadjes met u geloopen. Ik 
wou den grooten weg te vinden zoo graag aan u zelf overlaten. Ik 
wil ditmaal daarom enkel spreken over meer dagelijksche dingen en ga 
u bezig houden met die andere vraag die ik in het begin stelde: wat 
willen ze eigenlijk in dat Nieuwe Taalonderwijs? 

Eerst zal ik het hebben (hoewel het iets secundairs is^ zooals u nog 
blijken zal), — over het Nieuwe Moedertaal-begrip, een begrip dat is 
voortgekomen uit de neigingen van de Nieuwe Tijd en uit de Taal- 
wetenschap van de laatste decennia, — een ontstil^n waar we nu niét 
over handelen kuUnen. Laten 'we maar dadelijk midden in de zaken 
gaan. Het nieuwe Moedertaal-begrip is ongeveer dit: //Moedertaal" is 
altijd klank en, zacht of hoorbaar, gesproken en gehoord\ niets van 
vbbrgeschreven van buiten te leeren taal is //Moedertaal"; verstaanbaar 
logisch naast elkaar zetten van letter-woorden geeft ook gèèn Moeder- 
tjial. Iemands Moedertaal is de taal van 't milieu waarin hij is opgevoed; 
in de meeste gevallen zal dit de taal van zijn moeder zijn, en nü nog 
als è.ltijd, leert een kind het meest van zijn moeder; de moedertaal van 
Veluwsche menschen is dus het Veluwsch en van de kinderen uit de 
achterstraten het achterstraatsch. In Holland en in Utrecht is meer 
dan èèn dialect en dus velerlei moedertaal. Eu nu in bus Land heb-je 
dit nog: de Beschaafden, over ons hèèle land, erkennen dat bijzondere 
spreken dat ik en gij allen in den regel dbèn en dat in de provincie 
Holland eigenlijk ontstaan is en dus oorspronkelijk een strèèkspraak 
was, — over ons hèèle land, zeide ik, erkennen de Beschaafden die 
zékere manier van spreken als de eigenlijke Beschaafde: er is bij ons 



Over het Oude en het Nieuwe Taalonderwijs. 199 

een Algemeene Beschaafde Spreektaal. Over die moete-we 't v.erder 
hebben. Deze Algemeene Beschaafde Taal (die mét het taaltje waarin 
de Nederlanders schrijven weinig of niets heeft uit te staan) — bestaat 
nn niet een-en-enkel ; zij kan ook geen zaak van voorschrift en boekjes- 
educatie zijn. Zij bestaat in vele schakeeringen ; zij staat overal min 
of meer onder de invloed van de volksdialecten, van de bijzondere 
streekspraken. Ik zal een voorbeeld nemen: een Zierikzeeënaar uit de 
beschaafde stand, als hij geboren en getogen Zierikzeeënaar is, spreekt 
zoo den dag door, in zijn Zierikzeesch-Schouwsch milieu, Zierikzeesch ^ 
het dialect. Maar — als die Zierikzeeënaar in de Gemeenteraad is, 
als hij in Holland komt, of met Hollandsche lieden spreekt (in Zeeland 
is Holland al wat niet Zeeland is), dan laat hij zijn dialect v^ren, en 
dan blijkt dat hij nog een è.ndere spreektaal in zijn macht heeft; en 
wat men dh.n van hem hoort, dat is de Algemeene Beschaafde Spreek- 
taal. Die spreektaal mag algemeen heeten hierom: een Groninger uit 
de Beschaafde Stand (ik reken dat de gezeten Burgerklasse een Be- 
schaafde stand is, een stand van Beschaafde lieden), zoo'n Groninger 
spreekt zoo den dag door Groningsch; maar als hij in de Gemeenteraad 
zit te discussieeren, als hij met leden van de Rechtbank of met z'n 
Hollandsche kennissen in aanraking of in verkeer komt, — dan blijkt 
dat ook hij nog een andere spreektaal bezit en ziet — die spreektaal 
is im Grossen und Ganzen dezelfde als die tweede taal van de Zierik- 
zeeënaar. En dit verschijnsel heeft men in welke hoek van 't land 
men ook komt. Mfiè.r — als een taal-bekijker nu Groningsch of 
&euwsch , ik zal maar eens zeggen Zierikzeesch kent, — wat merkt hij 
dan bij die Hollandsch-sprekende Zierikzeeënaar op? Wat merkt hij 
van zelf op, als hij maar genoegzaam lange tijd in dat milieu verkeerd 
heeft? Dat er in het HoUandsch van die man z'n taal eigenaardig- 
heden zijn, waaraan men dadelijk de Zeeuw, meer .bepaald ook de 
Zierikzeeënaar herkent: het dialect is in zijn HoUandsch; sommige 
vormen, woordschikkingen, constructies, accenten, stern-modulaties, 
klanken , woorden , expressies en daaronder beeldspraak zijn hem zoo- 
danig tot tweede natuur geworden, dat hij ze zich niét afwennen kan; 
dat ze zich, of hij wil of niet, altijd en overal doen gelden, en zijn 
HoUandsch maken tot een bijzonder soort van HoUandsch, zijn Beschaafd 
tot een bijzondere nucince van Beschaafd.: het Zeeuwsch-Beschaafd : dit 
is niet zoo gedecreteerd door de Heeren van de Nieuwere Taalbe- 
schouwing, maar 't is altijd zoo geweest zoolang die Algemeene Taal 
er geweest is; de oudere //taar'-beschouwers hebben dit feit echter met 
de Algemeene Beschaafde Spreektaal-zèlf verontachtzaamd. Wat nu 't 
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geval is luet liet Zeeuwsch, is ook het geval met het Grouiugsch en 
het Overijselsch en het Brabantsch en — in de beide provincies Hol- 
land is 't niet anders; — wèl zijn de nuanceeringen daar minder sterk. 
Laat ik ter verduidelijking een aantal van die 2jeeuwsche (in hoeverre 
bepaald Zierikzeesch weet ik niet altijd) noemen; er is ook wel een 
en ander bij wat ook Dordtsch en vrij algemeen HoUandsch, of ook 
in andere dialecten is. Dus Zeeuwsch Beschaafd: Nadien als bij- 
woord, teriüijl als bijwoord; nadien dat^ nu dat^ onderhand^ zoodra 
niet of als voegwoorden ; de constructie er kwam een steen door 7 venster 
gevlogen , daar komt kij aangeloopeii ; 't gebruik van eigen in de betee- 
ken is van zelfde (den eigen dag) en van zichy dus als reflexief voor- 
naamwoord: m'n eigen \ de woordschikking, heel de stad^ alle zes de 
jongens^ half nin inkomen \ de «^-constructie : ik ben dat nooit onder- 
wezen , ik hen wat vreemds overkomen e. d. ; de praepositie rond ; de 
vormen den en dien , enphouisch zoowel in 1"^« als 4'^« naamval ; scheid- 
bare werkwoorden als overrijen : pasop , ze rijen je bver , voerman je 
hadden me bijna bvergereden , en onscheidbare als overhalen-, je moet 
'em zien te overhalen; verleden deelwoorden dXs gedansen^ gedorschen^ 
gehmnen , gemoeten ; 2* persoonsvormen als je zullen , je moeten , je pra- 
ten ; een meervoud als blaren (voor bladen of bladeren) ; een comparatief 
als belerder ; accenten als meesterknecht , er om komen ; uitspraakeigen- 
aardigheden als kerel, wereld, veèrs; geslachtsverschillen als de slijk, 
de blok, het haas, het eend; woorden als hischikken^ lomp (in den zin 
van dom en onervaren) , zich ver zeer en , hekken (voor hek) , de bonze 
van 't vat (= de spon), botgeven^ oprijzen (= gaan opstaan), gansch^ 
snoep (= snoepgoed), kronen (= groen- en mooimaken bij feestelijke 
gelegenheid) en kroonsel en kroonjaar (elk lustrum van een menschen- 
leeftijd), het verteer (wat men op een uitstapje verteerd heeft), zicht 
(voor gezicht en. kijk) , goed gebrood zijn (goed z'n brood hebben), klepper 
(= rijpaard), dorpel (drempel), kappen (voor hakken), omkappen (= om- 
slaan : van een bootje) , koffiedroes (= koffiedik) , ginter (voor ginder) ; 
uitdrukkingen als bij iemand uitkomen ^ iemand beschaamd zetten ^ een 
ruiltje slaan ^ de schuld op ee7i ander steken ^ iets op die of die manier aan- 
steken , het loater was zoo kalm je kon er op schrijven , drinken als een 
tempelier^ straatarm. Ziedaar. Nu heb ik het begrip Zeeuwsch-Beschaafd 
ruim genomen. Ten opzichte \an vele van deze dingen kan ik verklaren : 
gèèn beschaafd, echt Zierikzeënaar zal ze zich afleggen, onbewust hèèft 
hij ze en onbewust houdt hij ze- zijn leven lang. Daar zijn andere 
dingen die hij dan met meer of minder attentie onderdrukt, dan weer 
met meer of minder toestemming laat gaan, en dit //meer of minder" 
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hangt nu erg van de persoon af. Wèfirom ik zoo veel speelruimte wil 
zal wel blijken als ik straks op de Onderwijsquestie kom. Ik heb 't nu 
nog maar over 't Wetenschappelijk begrip Algemeene Beschaafde Spreek- 
taal. Zooals er nu in dézen zin Zeeuwsch- Beschaafd is, zoo is er meer 
dan èèn soort O verijselsch- Beschaafd en Groningsch-Beschaafd en zoo 
voort. Als gij nu den juisten kijk op 't bestaan van onze Algemeene 
Beschaafde Spreektaal wilt hebben, dan moet gij nog bedenken, — dat bijna 
ieder Nederlandsch mensch en kind iets daarvan machtig is: van de 
gezeten burgerklasse uit, moet gij uw onderzoek voortzetten, al dieper 
en dieper naar beneden in de samenleving: hoe lager gij komt en hoe 
minder de menschen deel hebben aan de algemeene Beschaving, hoe 
minder van de Beschaafde Taal er is; maar geconstateerd moet ook, 
dat naarmate gij hooger in de samenleving komt, waar de Beschaving 
al fijner en fijner wordt, — de invloeden van het dialect al minder en 
minder worden, maar ook grooter de invloeden van de boeketaal en 
de vreemde talen, en dat over 't geheel daarmee de spreektaal haar 
volkstümlich en nationaal karakter, de smaak en het aroma van een 
echt natüür-idioom in die hoogere kringen verliest: in de hoogste krin- 
gen wordt , geloof ik , in alle deelen van 't land , zoo ongeveer een en 
dezelfde taal gesproken, maar dit kleurlooze flUerbeschaafdste Hollandsch 
mag bij gèèn kenner van onze burgerlijke idiomen aanspraak maken op 
de naam van Het Hollandsch, De Moedertaal. 

Van dit u nu ontvouwde Moedertaal-begrip moet ik gesproken 
hebben Toehoorders, als wat ik verder te zeggen heb u zoo duidelijk 
zijn zal, als ik het wensch. Maar ik moet u waarschuwen, dat Gij dit 
Moedertaal-begrip niet voor het Primaire in onze questie houdt: de 
stelling Schrijf de Spreektaal is zelfs in de schoolpraktijk maar secun- 
dair. En ook wil ik u waarschuwen , dat Gij de zaak van het 
Nieuwe Taalonderwijs niet voor een wetenschappelijk vraagstuk moet 
houden: de wetenschap helpt hier maar een handje, zij heeft (namelijk 
de Vergelijkende Linguistiek en de Germanistiek) het gezag van den 
ouden Grammaticus gebroken en de eigenlijke taal in èère gebracht; 
ook bereidt ze de menschen voor en stemt ze ten gunste van het 
Nieuwe: maar of er al of niet zooiets als een boeketaal zijn mag dat 
is natuurlijk geen vraag van wetenschap en niemand kan qu^ weten- 
schappelijk man in het hart der questie komen: het is een questie van 
//paedagogie", om maar te noemen het half verouderwetschte en ge- 
smade woord, dat toch zulk een diepe beteekenis heeft. 

Weet Gij op welke vraag het eigenlijk aankomt? Op déze vraag: 
wat denkt Gij van de Mensch en wat denkt Gij van zijn Geschiedenis. 
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De paedagogische questie is eeu ethische questie. Maar d^rover nu niet. 
Het is een paedagogische questie ook in enger zin. Wij maken geen 
mènschen van onze jcmgefis en deze schuld komt voor geen klein ge- 
deelte voor rekening van de lid die de Moedertaal doceeren. l)e Taal 
is van het allerinnigste dat de mensch heeft. Dat wéten de meeste van 
die menschen niet, omdat het noch dichters nóch kijkers en denkers 
zijn en voor zoo vèr ze 't zijn (maar is in ieder van ons niet een 
kijker, denker, dichter?) — slapen. Maar vraagt het voor alles eens 
aan de dichters ; — vraagt het maar aan JiUe echte auteurs (die wei- 
nige zijn) en als gij H niet in U zelf en bij de dichters en auteurs kunt 
vinden, gaat dan bij Max Muller (ik bedoel niet de populaire van het 
dilettantisme, maar de eigenlijke, de hèèle, de persbbn) en Noiré. De 
Taal en de Mensch , individu voor individu , zijn onafscheidelijk èèn ; 
woord en begrip zijn hetzelfde en het denken geschiedt in de taal. Te 
zeggen : Gij zijt een Mensch , — dat zegt niets anders dan : Gij zijt 
een denk- wezen ; en dit , zegt niets anders dan : Gij zijt onder de 
schepsels het Sprekende. En Individu voor Individu: Dat is: elk 
mensch heeft zijn eigen taal omdat hij zijn eigen leven heeft. De Taal 
is diep uit den mensch, zij wordt met hem, zij wordt uit de bronnen 
van zijn persoonlijkheid. Het Leven wekt de Taal in hem , de zijne. 
Zijn T^l is bij elk mensch-wezen product van zijn gehèèle Ijèven. 
Als ik iemands Taal had, dan had ik de inventaris van zijn gansche 
geestelijke bestaan en het systeem van zijn geestelgke huishouding er 
bij. Maar — men kè-n iemands individueele taal niet hebben. Want 
niemands taal is een inventariseerbare Totaliteit. Lichamelijk niet 
lè,ng, — maar geestelijk kan een mensch zijn léven lang en tot in 
alle eeuwigheid groeien. Die goèd-lèvend is, die groeit geestelijk zijn 
leven lh.ng. Dit groeien, laat het ontwikkeling of vergroeiing zijn 
't dbèt er niet toe — dit groeien kan geen moment ophouden , hbüdt 
geen moment op; — . want dan zou de mensch dood zijn, hij zou 
op moeten houden te leven. En dit groei-veranderen , 't zij het een ^ 
mooier of een leelijker worden is. Is het veranderen van zijn tèiè.1. 
Taal is op ^&éxi uur , bij niemand , geheel hetzelfde als 't vorige uur. 
Ik moet U herinneren dat er een onbewust leven in ons is en ons be- 
wuste zijn- een bewustwording en geboorte is van iets wat in onbewust- 
heid is gegroeid. In die donkerheid groeit ook onze taal. Ik wèèt 
niet wat een hel licht er morgen voor mij schijnen zal over de Re- 
naissance b.v. ; ik wèèt dat in mij is ee» Renainsance- voorstelling , een 
plant die in een diepe verborgen bodem wortelt en die flldbbr nog 
grbeit: als ik morgen mijn plant eens weer zie, ik wèèt niet, hoe ze 
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zich dan ontwikkeld zal hebben ; of ook , in mij is een kiem , een 
embryo van een voorstelling van 't wezen van Poëzie b.v. : misschien 
wordt het morgen of over veertien dagen 's avonds of 's morgens in de 
bewustheid geboren: — nü, en dan zal de ontwikkeling of de ont- 
plooiing van het begrip de ontplooiing of de ontwikkeling van het 
woord, en ook die gebbbrte de geboorte van het woord, wel te ver- 
staan het mijne zijn : want begrip en woord , woord en begrip zijn èèn 
en hetzelfde. Ik weet ook niet in wat crisis ik morgen of eerder nog 
zal geraken- waarin ik t^è.1 zal uiten die ik niet had geweten dat in 
mij w^, sprekende, barende — dï^tigen die ik niet wist dat in me 
sluimerend groeiden. Ziet, daar is niemand bij. wie dit niet zoo is. 
Hoort nu: Primair is niet de stelling: ^/Dat iedereen de spreektaal 
schrijven moet", — primair is: dat iedereen moet schrijven zijn eigen 
taal. Die dit begrijpt, zal niet meer vragen: of dan de dichters 
voortaan net moeten schrijven zooals toij praten : de dichter in de 
oogenblikken dat de dichter in hem spreekt, spreekt ziJ7i taal, z'n 
eigen, Èn de jongens op school spreken in hun gewbne oogenblikken, 
net als de dichter in zijn hboge, hun eigen taal. Maar — doordat de 
individualiteit van de meeste menschen zich zoo wéinig prononceert; 
door de overeenkomsten in onze individualiteiten (onze diepe wezens- 
èènheid!); en door dat ons leven in zooveel hetzelfde is, daardoor is 't 
dat we practisch , voor de scholen van de Beschaafden , zeggen kunnen : 
gedoceerd moet Be Spreektaal^ de Algemee^ie, Want de Beschaafden 
spreken ook elk z'n taal; — maar de overeenkomsten zijn zoo menig- 
vuldig, dat alleen scherpe waarnemers van Ziel en Taal de individualiteit 
door de Algemeenheid, die de Algemeenheid van de persoonlijkheden 
is, heen zien breken. Ik geloof Toehoorders, zoo wij elkaar ver- 
staan hebben nu, ongeveer, dat we een flinke stap hebbén vooruit- 
gedaan. Laat ons nbg e.en stap doen. Niemand mag anders schrijven 
dan zijn eigen taal. Hieruit deduceert zich van zelf: Het groote gros 
van de menschen moet schrijven de gewone, dagelij ksche Spreektaal en 
voor de Besch^fden is dit de Algemeene Besch^^fde. Maar Mijne 
hoorders — wij moeten die taal nu niet hebben als een Abstractum^ 
dat in een Woordenboek en een Grammatica kan. Niet als een 
Abstractum! Dus moet het niet zijn als nu gebeurt met de Boeketaal: 
dat al die jonge menschen van H. B. S. en Gymnasium, door ons 
heele land, van hun vijftiende zestiende tot hun achttiende negentiende 
jaar, è.llemaal een en dezelfde, precies dezelfde taal cadeau krijgen van 
de meester en dan die taal als een taal voor een heele léven liefst, een 
taal waarin ze hun gedachten zeggen zullen zoowel op hun vijftigste 
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als op hun zeventièude jaar. De jongen zal ook ons Besch^fd nboit 
leeren schrijven — als het weer iets buüen hem wordt; hij zal buiten 
zich zoeken gaan wat in hem en van hem-zelven is — hij zal het niet 
vinden. Wij moeten ons Beschaafd hebben — zbó als het is. In zijn 
nua7iceeri7igen ^ en dan in al de Persoonlijkheid van zijn bestaan. 

Waarop denkt Gij, dat het in het Toekomstige Onderwijs dan zal aan- 
komen? Het idee dat men zijn Moeder- d. i. zijn eigen isial y&n buiten kQ.n 
leeren en van den meester krijgen , best^t nu niet meer. De kinderen, 
op de Lagere zoowel als op de II. B. S. en 't Gymnasium , zijn nu niet 
meer in H idee dat Menèèr ze de Hollandsche Taal leert zooals de andere 
Meneer de Fransche of 't Latijn. Ze weten dat ze, als levende, groeiende 
menschen , sprekende wezens , tJi^lwezens zijn, en dat ze lilles van //meneer" 
mogelijk te lèèren hebben en lèèren kunnen, behalve de taal van hun 
denken ^n zeggen. Ze zien van 't begin af, dat de //Nederlandsche" les 
hèèl wat anders dan een t^Ueer-les is. Een leeraar die zich inbeeldt, 
dat hij de jongens "hun Nederlandsch" leert, zal iemand voor de hoogere 
komedie zijn. Dit zal zijn taak zijn, Toehoorders (en ik zou mijn tegen- 
woordige taak, de taak die ik mij-zelf heb opgelegd in de school, reeds 
zbó willen omschrijven): dit: de kinderen en jonge menschen tot het 

BEWUSTZIJN TE BEENGEN dal ZIJ HEBBEN EEN EIGEN TAA'L. Mèèr uict : 

hun tot het bewustzijn brengen, dai ze een eigen taal hebben. Spreken, 
doen ze die taal. Hij moet ze die taal ook leeren lezen. En dè^n — 
hij moet ze in 't schrijven d. i. niets anders dan het in-teek ens-^è,n- 
duiden- van-die-taal , hun eigen taal oefenen. Daar is een jongen van 
zestien jaar; — van zestien jaar zal ik maar zeggen, maar dat het uiten 
van de eigen taal al een voornaam ding zal zijn op de Lagere School en 
een hoofdzaak ook in de eerste en tweede klasse van H. B. S. en Gjm- 
nasium zult Gij wel inzien; wat moet die jongen nu leeren? Hij moet 
leeren zijn eigen gedachten, dat zijn de gedachten niet van //Meneer" 
maar die uit zijn eigen leven zijn voortgekomen , te uiten. Die ge- 
dachten zijn taal^ want gedachte zonder taal is er niet: hij moet dus 
leeren zijn Taal d. i. zich-zelf te uiten. Spreekt het nu niet van zelf, 
dat ik hem niet kan laten schrijven zijn eigen taal van als hij vijf-en- 
twintig of veertig jaar oud is? Die taal is er nog niet, want hij is nog 
geen veertig jaar Ik kan hem niet anders laten schrijven (als ik waar- 
achtig opvoeden wil) dan zijn eigen taal van zestien jaar; ik mag hem 
niet anders laten zeggen dan — zich-zelf. En nu — die jongen is 
achttien en hij is in een hoogere klasse. Wat heb ik hem geleerd? Ik 
heb hem tot bewustzijn gebracht — dat hij heeft z'n eigen taal, en ik 
hem geleerd om die taal waarin zijn heele innerlijke denkleven gaat. 
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en die hij anders uit met den mbnd , — r om die taal ook in teekens op 
papier te brengen. .Na is hij dus achttien jaar. Wat gaat hij voort te 
doen? Zich-zelf te zeggen, zijn taal te schrijven. Wat is d\t nu voor 
een taal? üe taal van zijn vijfentwintigste of veertigste jaar nu? Neen, 
want die zal hij niet voor zijn veertigste en vijfentwintigste jaar schrij- 
ven. Hij schrijft nu de taal van zijn ^httien jaren. Denkt gij dat het 
dezelfde taal is als toen hij als jongen van zestien in de derde klasse 
zat? Als wij inderdaad Mannen van Middelbaar en Hooger hebbeu óp- 
gevoed, dan zal het een endere taal, — dezelfde maar toch een andere 
zijn. Wilt Gij weten, wie van deze jongens, wie van deze klasse nu 
de beste //opstellen" maker, of laat ik liever zeggen, de beste zeffger is? 
De fermste, de pittigste, die 't mèèst persoon is, die het meeste binnen- 
wereld heeft. Maar zij allemJAl zijn sinds die derde klasse vooruitgegaan. 
Vooruitgegaan d. i. zij zijn gegroeid en gegroeid zijn ze in hun ttl^l. 
Hun taal is dezelfde gelijk zij zelve dezelfde zijn gebleven, en een 
oudere toch gelijk zij zélf zijn veranderd. Ze hebben allemaal nieuwe 
terreinen binnenwereld gekregen- en dit is alles verrijking van het taai- 
fonds geweest. Is het door het synoniemen- en beeldspraak-behandelen 
van de Leeraar? Neen, maar ^Ue liceraren hebben er een weinigje toe 
meegewerkt, en — meer dan zij allen te zamen (want ons onderwijs is 
slecht)^ meer dan zij allen te zamen heeft het Leve^i het gedaan: alle 
taal in den mensch, alle echte d. i. eigen taal is uit en door het 
Ijeven — niet door de School: ze zijn sterker geworden die jongens, en 
het lieven - rondom hen heen hebben ze in zich opgenomen en elk ding 
in het Leven krijgt bij den Mensch zijn naam^ en zoo is met hun 
binnenwereld hun tè^l uitgebreid. Geestelijk opwassen is taal krijgenl 
En dit merkt niet iedereen — maar die zijn jongens durft bevrijden en 
hen tot Mènschen heeft durven laten opgroeien, diè merkt het en wèèt 
dat het zoo is. 

Als mijn jongen nu straks de wereld ingaat^ wat zal hij dan geleerd 
hebben? Hij zal geleerd hebben zich te uiten: Niet: opstellen te maken , 
want dit bestaat niet in het leven (wat wij //OpsteF' noemen, ook 
het zoogenoemde ^ vrije" , moet verdwijnen , het is Niets) — maar zich te 
uiten. Als hij vijfentwintig is, zal hij weten hoe zich te uiten; als hij 
vijfendertig is , zal hij het weten ; — hij zal het weten voor zijn gansche 
léven : ik heb hem niet op zijn zestiende tot negentiende jaar kunnen 
leeren de taal die hij met vijfentwintig en vijfendertig en vijftig jaar 
zal in zich hebben (dit is een denkbeeld van lage orde, waar tegen- 
woordig elk //Gebildete" boven moest staan); maar ik heb hem de 
hoogste stijlwet gezegd en verklh.è.rd, ik heb hem de weg der toe- 
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passing gewezen, ik heb hem bp die weg gebriUïht toen hij niet kon, 
en ik ben mèt hem dien weg gewandeld: ik heb hem op verschillende 
leeftijd zich in zelf- uiting laten oefenen en hij k^n het voor allen leeftijd 
nu: hn — — Ik heb hem niet afhandig gemaakt zijn eigen taal^ ik heb 
hem niet op de vreemde wegen laten dwalen, die van den eigen levens- 
weg afvoeren ; — ach wat woorden die u toch niet zeggen wat waarheid 
is — ik heb niet die crime, die misdaad (waarom het inheemsche woord 
vermeden?) aan hem begaan, van hem van zich zélf te vervreemden: 
ik heb hem tot hèèr en meester van zijn ged^hte gemaakt. 

Proeven hebben geleerd, dat een jongen, een gewone middelmatige 
jongen, die niet een goed opstel kon schrijven over DE Nieuwjaarsdag, 
over die abstractie Toehoorders , wèl op papier kon zeggen , en dat beter 
dan liij 't mondeling deed, — hoe hij zijn Nieuwjaarsdag had door- 
gebracht, namelijk toen hij permissie had het in zijn eigen Beschaafde 
taal te doen : ze hebben geleerd die proeven , dat ook de middelmatige 
Nederlander een goed . ja een zeer goed wij zullen maar zeggen //opstel" 
schrijven kan in eigen taal, — namelijk een opstel van iets wat hij 
zelf beleefd heeft en dè.t dan zbb è.ls hij het beleefd heeft, of een 
//opstel" van eigen gedachten en opinies: geleerd hebben zp dit: dat 
iedereen die praten kan (ik zonder in 't algemeen idioten alleen maar 
uit) zich ook met liet tèèken precies kan leeren uiten. Een klas van 
middelmatigen , een slaperige klasse, waar weinig bijzat en waar nie- 
mand plaizier van beleefde en die in z'n slaperigheid van het HoUand- 
sche opstel nooit iets terecht had kunnen brengen, — werd een klas 
van heel goeie zeggers, toen ze onder het nieuwe regime wakker ge- 
worden en van de nieuwe leer allengs vervuld geworden waren. //Jon- 
gens, schrijft niét anders dan dingen die je weet van je-zelf ; die je 
zbb kent dat je ze heelemaal voor de oog en kunt halen net zooals ze 
bestaan en als ze gebeurd zijn ; waarin je weer leven kunt ; en doet dat 
in het Spreek- Hollandsch dat je hoort hier in school en daar buiten 
ook, zoo goed als je 't kan: maar weest voor alles natuurlijk, weest 
èèn-voudig en zeg een ding nooit zoo dat je 't zelf in je onnatuurlijk 
voelt ; je hoeft je niet angstig af te vragen , of je neef in Den Haag , 
of de OflScier van Justitie, of een Minister dit of dat woord wel 
gebruiken zal, die of die vorm of constructie wel: spreek, schrijvende, 
als voor jezelf ; ongemaakt , zonder je dwang aan te doen ; zoo dat je zelf 
niets vreemds in je taal vindt , — en als je een woord , een vorm , een 
constructie uit de pen ml (versta mij wel: ml en zich niet wil laten 
onderdrukken), waarvan je 't gevoel hebt of wèèt dat de Officier van 
Justitie of die of die Hoogbeschaafde 't niet zou gebruiken, — ge- 
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bruikt je gezond verstand , overlegt even of 't algemeen verstaanbaar, 
zijn zou. Voor alles: //blijft Tuduurlijh^ Toen deze leer in hen door- 
gewerkt had, toen werden al die jongens in een rainimum van tijd, 
met een p^^r keeren probeeren, van stumpers beste //opstelleii"-// makers." 
De een schreef uitstekend van de vlasbouw, die hij van kinds af kende, 
van een jacht die hij als polsdrager had meegemaakt, van een paard- 
rijden door Schouwen met Pinkster, van paarden in 't algemeen zooals 
hij boerenzoon daarvan mee kon praten; de ander over 't leggen van 
zinkstukken en over doorbraken; een derde van zijn Nieuwjaarsmorgen 
en van zijn varen op de rivier, waar zijn familie haar halve bestaan op 
had doorgebracht; nog een ander van de laatste St. Nikolaasavond 
zooals die voor hem geweest was, en van een muziekconcours waar hij 
me^ aan had deelgenomen. En vroeger hadden ze bij twee bladzijden 
de pen neergesmeten, en toen kwamen ze uit eigen beweging met vier, 
vijf, zes, zeven en meer pagina's, straks schreven ze met plezier van 
tien tot vijftien: ze hadden Imt in dat werk, ze voelden zich in dat 
kunnen , er was meer nog dan ijver , ambitie in die opstellen , er was 
trots in. En dië opstellen dan, Toehoorders, waren in onze Beschaafde 
Spreektaal. Ik moet opmerken : het was in Zeeland , dat geïsoleerd 
ligt en waar die spreektaal vol eigenaardigheden van 't Zeeuwsch is. 
In die opstellen las men nu o. m. van Beschaafde Spreektaal: 

's Morgens was hij wel opgewekter als anders — zeilen en mast was 
neergeworpen — men stelde als 't ware nergens anders geen belang meer 
in — dat de ouwe heer heel zijn vermogen vermaakt had — en 
's avonds dan eindigde hij den dag met een grogje — tot hij , toen hij 
op de plaats kwam waar de dokter woonde, hij in 't geheel geen pijn 
meer voel4e — je kan nu wel heengaan — want als je zoo rijdt, dan 
heb-je nog al is trek — hij laat je een afbeelding zien van den toren 
van het verdronken Westerschouwen — hij maakte Gerrit z'n boord 
los — als je dan niet voorgeeft dat je pijn in je hoofd hebt, of dat je 
niet erg wel ben dien dag , dan zou je bepaald verkeerd thuis komen — 
de rederijkerskamer Achilles waarin hij en ik in meewerken — iederen 
dag ging hoe dieper in de vacantie hoe sneller voorbij — klee-je nu 
maar gauw aan — een stuk leer net goed voor een paar schoenen — 
hij lei zich onder een boom te slapen — zoodat Odysseus zijn schip 
bijna omsloeg — ze zag geen een geitje meer — de spreeuw vloog, op 
het paard zijn kop — ik heb van morgen nog niets geen brood 
gehad — een zolder, een flinke groote over 't heele huis — een heele 
mooie — hij met den koster liggen al heel gauw met den kruidenier 
overhoop — gedeeltes — bediendes — hij vocht en speelde net eender 
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•als de andere jongens — hij lei het vleesch aan den kant van den 
weg — nu zullen ze 't niet kunnen hooren aan mijn stem, nu is hij 
veel zachter — de schuur viel met een donderend geraas in mekan- 
der — hij . zocht een goeie plaats op — zoo gezeid zoo gedaan — 
ze waren zoo mooi afgewerkt, dat de schoenmaker stond er ver- 
baasd van. 

En van Zeeawsch (en daaronder — niet tilles — Zeeuwsch-Beschaafd) : 
Gelukkig dat ze me niet beschaamd kouden zetten in 't springen — na 
den middag heb ik mijn klepper nog eens flink afgeborsteld — half den 
middag begint het harder te waaien — eens op een dag moest de oudste 
zoon van zijn vader hout hakken — de jongste wou dit ook doen en 
kwam hard aangeloopen — nu dat broer zoo slecht is weggekomen, 
zal ik liever niet gaan — het ging al aan 't eind van de week raken — 
en om in den tuin te gaan, daar was geen zicht op — dat's geen waar, 
zei ik — en terwijl haalde hij het geld te voorschijn — je kunnen 
nog niet eens zeven tellen — de opper knecht is ondertusschen in 't stal 
gekomen — je zijn nog te lomp om zeven gulden te tellen — de 
wagens gingen door het slijk tot aan de bosten van de wielen — 
de man was zoo vriendelijk ons te waarschuwen voor den dorpel — 
en hij reed den hond over — hij is straatarm — hij nam een grooten 
rotsblok — ik begrijp heel de zaak al — rond de put — hij had iets 
kwaads in 't zin — we hebben ook op den toren geweest — het paard 
duisde terug — nadien zijn ze nooit teruggekomen — ze waren in de 
neer geraakt en moesten alle krachten inspannen om er weer boven 
op te komen — ik heb niet gekunnen — zoo hadden die menschen, 
wanneer we niet tusschenbeide hadden gekomen, 't slachtoffer ge- 
worden van hun eergevoel — 't heeft zoo gemoeten — ik wou dat 
ik je koe had, daar was ik heel wat beter mee — hij langde het 
pijpje uit zijn zak — mijn heele familie zat naar het deurgat te 
kijken — de andere King nat en wel rond zijn stok — maar omdat de 
jongeheeren dat nu allemaal kannen overkomen , moeten ze hun kame- 
raad niet uitjouwen — eiken dag werd het beterder — eenigen tijd, 
niet lang nadien — het ruischte door de blaren — onder de hand we 
Wilhelmus zongen, kwam er een groote steen door de ruiten. 

Laat ik opmerken, dat onder de aanhalingen veel is uit de eerste- 
klasse-opstellen ; en — dat er in die eerste- klasse-opstellen — (die men 
natuurlijk zoo vrij mogelijk lateu moet) veel meer dialect zit (maar toch 
feitelijk heel weinig) dan in de opstellen van de IV® klasse b.v. Mag 
ik vragen, of Gij niet gemerkt hebt, wat een mooie spreektaal-expressies 
er in deze opstellen voor den dag komen; — uitdrukkingen, die ja als 
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een ouderwetsche taalleeraar ze in de opstellen van zijn leerlingen ont- 
moette, zeer zeker door menigeen niet geweerd zouden worden, maar die 
hij bij zijn systeem eenvoudig niet krijgt van zijn leerlingen, omdat ze 
niet denken aan de eigen taal : ze zoeken de taal buiten zich in plaats van 
in zich. De //opstellen" van die jongens waar ik H nu over heb, zitten 
vol van dat echte frissche dagelij ksche-le ven-idioom. Ik gèèf er nog 
een paar: 

De keus zijn wel een duim dik, maar 't biljart dan toch — tot 
hij, toen hij op de plaats kwam waar de dokter woonde, hij in H ge- 
heel geen ziekte meer voelde — we werden door elkaar geschud als 
graankorrels — hij viel op den grond met een smak, dat de sterretjes 
voor zijn oogen dansten — ik wou dat ik je koe had, daar was ik 
heel wat beter mee — het viel juist goed, dat ik thuis was — ik was 
huiverig en verkouen , zoodat ik al gauw in mijn mandje moest — 
met nieuwejaar was ik een klein beetje beter en ik knapte weer netjes 
op — dat gezegde van hem, dat kon je zoo merken dat het op jou 
manieren zinspeelde — je ben kompleet moe als je je weer rustig op 
je bed kan uitstrekken — van die goedige ouwe vrouwtjes verkeeren 
vaak in de beste stemming van de wereld, als ze, zoo samenzittende , 
van hun jeugd kunnen vertellen — menschen die een plaatsje gingen 
zoeken om een slaapje te pakken — want ik had nog al hard te kampen 
met den slaap — het kwam niet uit, wie er de kwade hand in gehad 
had — het waren de jongelui die den boel zoo'n beetje aan den gang 
hielden — het water maakte zoo'n beweging op de vlammen, dat het 
net was of ze een grooten pot met water kookten — de kinders, obk 
maar aan een kant linksch , riepen //dank-je wel !" — hij lei zoo zonder 
erg, z'n pooten op 't kozijn. Etc.; — ik heb nog een rijken voor- 
raad anders. Wat Zuid-Holland betreft, kan ik meedeelen: daar is in 
dat Zuid-Hollandsch-Beschaafd nauwelijks een spoor van dialect. 

Toehoorders, als jonge menschen, die zoo zachtjes aan naar hun 
20»^® jaar gaan, zich niet behoorlijk, d. i. flink, ferm, direct, precies 
en duidelijk weten uit te drukken — (van //opstellen maken" spreek 
ik niet, — opstellen maken is Niets) in de taal die hun Moedertaal 
heet, jonge menschen, springlevend, die van vijftien tot twintig jaar 
in het milieu van het Nederlandsch-zelf hebben verkeerd, nooit anders 
hebben gehoord , nobit anders hebben gesproken , wier heele geestes- 
ont wikkeling van kindsbeen af, van 't eerste levensjaar, in een // Moeders 
taal" heeft plaats gehad, — als die dat niet kunnen, — is dat niet 
iets om over te denken ? Om het treffende beeld van den boer te 
gebruiken, — is het niet met de klompen te voelen en te tasten, — 
V 15 
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zoo men maar eens eenvovdig^ dood^eenv<mdig denken wil — dat daar 
dan een groote, principieele, alles-bedervende font in het Moedertaal- 
Onderwijs schuilt? Die 't niet onmiddellijk uit den aard van 's men- 
schen ziel en zieleleven vit, wat de f out m, die* zal het, zoo hij een- 
voudig durft zijn en zin voor de natuur heeft, in een jaar lang ernstige 
schoolpractijk , in een jaar lang zelfcritiek wel kunnen ontdekken, 
en — van zijn tegenwoordige practijk zal er weinig overblijven : alles 
zal veranderen, hij zal eeu Nieuw Onderwijs krijgen. 



Mijne Hoorders! nu ik getracht heb voelbaar te maken, hoe wij, 
zoo wij Menschen vormen willen, gedmmigen zijn de Algemeene Be- 
schaafde Spreektaal als taal en als norm van gewone menschen //Schrijf- 
taal" te accepteeren, nu zou ik u kunnen doen zien hoe het Nieuwe 
Onderwijs dan im Grossen und Ganzen worden gaat. Ik zou het u 
kunnen doen zien, indien het mij niet voor èèu avond te zwaar werd, 
en dit wordt het mij. Mij staat de geheele methode, — in haar nood- 
wendigheid, d. i. als iets èènvbudigs, als in de aangeduide beginselen 
begrepen, zooals een bloem in haar knop, voor oogen en zoo Gij mij 
hierover hooren wilt een Andermaal -r— gij kunt mij krijgen. Eu diin 
— als ik u de methode ontwikkeld had, — dan zoudt Gij vragen: 
maar hoe zullen we nü doen, nu al dat Oude nog vigeert, hoe wordt 
ons tegenwoordige Onderwijs als wij die beginselen daarop laten wérken, 
hoe zullen we Oud tot Nieuw allengs doen overgaan, — en op die 
vraag zou ik een 5.ndere helft van mijn lezing willen antwoorden, u 
zéggen hoe ik dbè tegenwoordig. Voor ditmaal. Toehoorders, laat mij 
eindigen met dit korte samenvattende en tot eigen denken over den 
weg die we hebben in te slaan wegwijzende woord: 

Alle grieven tegen het Oiidu Taalonderwijs zijn samen te vatten aldus: 

In dit Onderwijs is de Taal\ teeken ^ pennehaal, krijtkrabbel. 

In dit Onderwijs is de Taal iets buiten den Mensch. 

In dit Onderwijs zijn Taal en Gedachte twee, 

In dit Onderwijs is de Taal een product van de School. 

Het Nieuwe Onderwijs is begrepen in deze beginselen: 

Taal is Klank - — wat niet Klank is, is gèèn Taal. 

De Taal is iets in den Mensch. 

De Taal en de Gedachte zijn JEm — Individu voor Individu zijn 

Iemands Taal en iemands Gedachte één-en-Aetzelfde. 
De Taal is een product van het Leven — bij ieder van zijn eigen leven. 



■S 
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Uit deze twee beginselen, als ze in iemand ziju, wbrdt van zélf de 
geheele Nieuwe Methode. Ik heb de taak van de Moedertaal-docent 
gedefinieerd, niet waar, fildus: De jongen tot het bewustzijn te bren- 
gen, dat hij z'n eigen taal heeft. Ik omschrijf dit nu nMer: Hij 
heeft te zorgen, dat de jongen niet anders wèèt of T^l is klè.nk ; hij 
moet hem de eiffen taal tot bewustzijn brengen als Mank. Dhèrtoe 
moet de jongen komen, dat hij lezende een boek in het reëele idioom, 
lezende met hot oog, sfM — dat hij hoort met zijn oor, in verbeelding, 
wat daar staat; — dat als hij leest een boek dat niel in 't idioom ge- 
schreven is, hij dit hoort. En hiertoe', dat hij schrijvende, zin voor 
zin, zindeel voor zindeel, woord voor woord — hoort in verbeelding 
wat hij schrijft, zoo dat zijn o&r (nu een practische kenner van het 
levende HoUandsch) al maar controleert., oordeelt^ aanneemt^ verwerpt wat 
goed is en niét goed, wè,t taal v^n hém en voor hem is, wat niét. De 
taak van de Moedertaal-docent zal dus zijn: den jongen tot het be- 
wustzijn te brengen, dat hij zijn eigen taal heeft en te bewerken dat 
die taal als klank in zijn oor is, én hem te maken tot heer en meester 
van die taal. De Method-e stelt dus de vraag en moet beantwoorden de 
vraag: Hoe moet de Moedertaal-onderwijzer het aanleggen om dit zijn 
doel te bereiken. Die Methode, Mijne hoorders, is even eenvoudig als 
de beginselen die ik van avond ontvouwd heb. En als ik nu den ^è,rd 

van dit onderwijs nog even karakteriseeren mag Weet Gij waar 

't eigenlijk op aankomt in alle onderwijs? Het zou aanmatigend van 
mij zijn als ik zeide: Gij weet het niét, maar Gij hebt misschien 
Uw antwoord niet gereed in die vorm, waarin ik het nu ^^s^vl wil en 
waarin het hoop ik acceptabel zijn zal. Het komt er op aan om onze 
jongens eenvoudig te houden [eenvoudig zijn ze geboren) en sterk te maken. 
Het is een groote banaliteit die ik zeg,^maar ons onderwijs, welk gij 
maar wilt, doet noch het eene noch het andere: de school is ook het 
échte kind van de tijd en wij XlX^'eeuwsche menschen zijn noch een- 
voudig noch sterk, wij weten niet meer wat het is en als ideaal hebben 
we 't dus ook niet. Maar onze jongens waaruit de toekomst geboren 
moet worden, moeten weer eenvoudig en sterk worden. En wat nu het 
Moedertaal-onderwijs aangaat : dit zal voorloopig de eindconclusie zijn : 
dat het Moedertaal-onderwijs zijn moet het centrale van heel het onder- 
wijs — vooral bok van het Gymnasiaal: want iemand zijn tè,è.l tot het 
bewustzijn brengen, dat is zoo men wéét wat men doet, hem brengen 
tot zelfbewustheid, en iemand heer en meester te maken van zijn t^è,l, 
dat is hem te brengen tot zélf bezit. De ware taak van de man die 
zoogenaamd de Moedertaal doceert , is de knaap voor te bereiden en steeds 
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vèArdiger te maken tot alle andere onderwijs, uitgesloten het slechte 
van tegenwoordig. Hij moet wakker, frisch, scherp, snel en ambitieus tot 
alle leeren maken, dat niet beneden en boven hem is; door kèm vooral moet 
de jongen plezier in alle Geestelijke OEFENING krijgen: de Moedertaal 
met het vak zijn van de formeele geestesgymnastiek ; gelijk een gymnast 
twee dingen verkrijgt: de bewustheid van zijn krachten en daardoor het 
vertrouwen op zijn krachten, daardoor dat verwondering- en bèwondering- 
wekkend zelfbeheer, — zbb ook, precies zoo mijn jongen: door mij en 
door U (maar alles moet meewerken) moet hij komen tot de bewust- 
heid van al zijn geestelijke krachten en komen tot zelfvertrouwen. Hoor, 
dit weet ik bij ondervinding, dat een jongen even graag als met zijn 
heenen^ in 't geestelijke slootjespringt en klimt; o, de jeugd bèfent zich 
ook geestelijk zoo graag; — mè.5.T hij moet gezien hebben, dat er zoo 
iets M, gij moet het mèt hem gedè,^n hebben en hij moet het onder- 
vinden , dat het nèt is als buiten : dat oefening den meester maakt. 

Zoo voorloopig. Want het Moedertaal- onderwijs moet met heel het 
onderwijs, nog een andere metamorphose door. 

Naschrift, 

Bij deze Lezing moet een Naschrift. — Het is iets onvolkomens en 
ik publiceer het maar op verzoek en aandrang van velen. Ik schreef 
het bijna drievierendeel jaars geleden in haast, toen ik geen tijd had 
en het toch moest. Eenigen tijd geleden moest ik weer lezen. Onder- 
tusschen was mij alles steeds duidelijker geworden; de ideeën ont- 
plooiden zich meer en meer, ontplooiden zich in practijk, bepeinzing 
en studie. Ik werkte hier en daar om. Tijd voor een nieuwe Lezing 
had ik niet. Zelf vind ik b.v. het arrangement van een en ander niet 
goed. Uitdrukkelijk eeliter moet ik zeggen: het was mijn plan niet 
om een genetische ontwikkeling van het Nieuwe Taalonderwijs te geven. 
Integendeel. Ik wilde met mijn hoorders niet anders dan op hijpaden 
gaan — opdat ze de groote weg eenmaal zelf mochten vinden. Maar 
voortaan , als ik weer moet lezen , ga ik nu dieper in mijn onderwerp : 
het is een groot, uitgebreid land, waarin nog oneindig veel te ont- 
dekken valt. Wat de groote weg betreft, — ik heb 't er over gehad in 
het Advertentieblad De Christelijke School van Donderdag 25 April 1895; 
ik kom er elders op terug. Nu dit nog: het stuk is bestemd om 
gehoord, niet om gelezen te worden. Eu hiermee — Prosit! 

J. H. V. D. B. 
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Uit Nederland^s Letterschat. Comische 
en humoristische Fragmenten. Ver- 
zameld en van eene inleiding voor- 
zien door Dr. Jan ten Brink. — 
Amsterdam, Jan Leendertz en Zoon, 
1893. 2 dln. 

Een bloemlezing, doch van een bijzon- 
der soort, zoals aangewezen wordt door 
de titel, en daannee heeft de critiek 
rekening te houden. 

Tot een //bloemlezer" zal wel eeuwig 
de vraag kunnen ^richt worden: Waar- 
om dit stuk en niet dat? Een dergelijk 
werk voldoet nooit twee lezers in gelijke 
mate. Een kwestie van smaak; ook de 
verzamelaar richtte zich naar zijn smaak, 
en voor zover hij niet te werk ging met 
overhaasting of de keus overliet aan 't 
toeval, kregen we zo wat hier geboden 
wordt. Het is derhalve nutteloos nader te 
bepalen wat wij misschien gaarne nevens 
of in.de plaats van het gegevene hadden 
aangetroflFen, hoewel menigeen vinden zal 
dat de gedane keus met betrekking tot 
onze oudere letterkunde slechts mager is. 
Liever zullen wij dus onderzoeken in hoe- 
verre die keus gerechtvaardigd was. 

Dat onze letterkunde rijk mcfet zijn aan 
uitingen van de zin voor coiTiiek en hu- 
mor, laat zich opmaken uit de nationale 
kunst, waaruit zoveel gevoel spreekt voor 
de werkelijkheid, met haar mengsel van 
schoon en lelijk, van goed en kwaad. 
De humorist is vooral een goed opmerken 
zo kon Multatuli menen dat //humor be- 
stond in 't weergeven van de natuur" '). 
Niets ontsnapt aan het scherpe oog van 
de humorist: hij ontdekt ook dadelijk de 
zwakke zijde, de tekortkomingen, en 
maakt er zich vrolijk o^er, zonder zich 
te ergeren e^^enwel; want in dit laatste 
geval wordt het satire. De satire valt 
voornamelijk ondeugden aan die ze wil 
verbeteren en daarom in een belachelijk 
daglicht plaatst. Louter amusement schijnt 
het doel te zijn van de humorist, en hij 
schrijft zozeer voor zich zelf als voor zijn 

*) Thai eti Letteren IV, p. 16. 



publiek, dat hij mede voor het lapje 
houdt wanneer hij daartoe gelegenheid 
heeft; terwijl aldus niets buiten het be- 
reik schijnt te staan van zijn spotzucht, 
blijft hij altijd voelen dat zulke tekort- 
komingen behoren tot de natuur van de 
mens, en zijn spot blijft goedig, omdat 
hij zich als 't ware bewust is van die ge- 
breken zijn deel te hebben. 

Ons volk heeft steeds blijken gegeven 
van een aangeboren zin voor het komiese. 
Vooral spreekt deze trek van ons natio- 
naal karakter uit de werken van die letter- 
kundigen welke zich wisten te onttrekken 
aan de invloed der klassieke opvoeding 
en terug te komen tot de natuur en tot 
het nationale. In hun onafhankelijkheid, 
in hun natuurlijkheid ligt het zoo door- 
en-door gezonde van Starter, van Coster, 
van Breero vooral. Tegen die tyrannie 
van het klassicisme reageerden de Roman- 
tieken vooral in onze eeuw: het klassi- 
cisme had dodend gewerkt op de natuur- 
lik opwellende inspiratie, het had het er 
als 't ware op aangelegd alle originaliteit 
in de kiem te smoren. In onze eeuw 
ziet men dan ook het humoristiese weer 
opleven: tal van namen zijn hier aan te 
wijzen, waaraan Dr. ten Brink in de 
voorrede herinnert. Daar zal de lezer 
ook zien, hoezeer de verzamelaar door 
de uitgevers de handen gebonden waren. 
Moet men niet met hem betreuren, dat, 
in een bloemlezing over comiek en humor, 
b.v. het onvergetelijke watertochtje van 
Pieter Stastok niet kon opgenomen wor- 
den, en zo menige andere bladzij die 
bewijst hoe de humor en de virtus comica 
germaans eigendom is? Nogmaals een cir- 
constance atténuante voor de verzamelaar. 
Een andere kwestie is, of deze zich ge- 
houden heeft binnen de perken welke hij 
zich zelf gesteld had. De critiek mag 
eisen, dat //comische en humoristische" 
fragmenten werkelijk humoristies en ko- 
mies zijn. 

Dit moet ontkend. De verzamelaar ver- 
wart het minnedicht met comiek en humor. 
Als Hooft b.v. (p. 73, n. 1) de vol- 
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maaktheden zijner geliefde bezingt, of 

Sib. n. 2) het zoete van het vrijen dat de 
iag komt onderbreken, waarin steekt het 
komiese P Wèl mag men komies vinden de 
tegenstelling, de tekortkoming die Spie- 
ghel (z. p. 3, n. 1) doet uitschijnen in 
Sobert's gewoonte om aan iedereen, slechts 
niet aan zich zelf, gebreken te vinden, 
maar niet meer de innigheid van het 
minnevuur waarmee de dichter zijn ge- 
liefde //zijn al" noemt (ibid. n. 3 en 4) 
evenmin de lof die hij (n. 7) over heeft 
voor het dansen. 

Weer schreef Roemer Visscher niets 
dan minnedichten toen hij (ibid. p. 11, n. 3, 
3 en 4) zijn meisje bezong en het genot 
dat hij bij haar vindt; mede in n. 8, als 
hij haar zegt: //gij zijt voor mij dag en 
nacht". Dat hij wel zin heeft voor het 
komiese, bewijst hij wanneer hij (in n. 9, 
p. 13) met een woordenspel tussen 
trouwen en routoen zinspeelt op de vele 
misrekeningen bij huweliken, en in n. 6, 
na de blikken zijner geliefde te hebben 
vergeleken bij schichten afgeschoten door 
Venus en Cupido, op snaakse wijze ten 
slotte haar eigen hulp inroept : //wij suUense 
alle beyde noch wel verwinnen". Ieder- 
een zal dadelyk bij onze dichter het op- 
zet herkennen om onze lachlust op te 
wekken, als hij (in n. 5) Marry, weduwe 
van haar vijfde man, laat trouwen met 
Dierick , die reeds zes maal het huwelijks- 
bootje is ingestapt, en zich daarbij af- 
vraagt //wie aat het velt sal houen". 

Humor is dat, en van goed allooi. 
Wanneer hij integendeel (in n. 1) Jan's 
gehechtheid aan zijn geld hekelt, wordt 
hij weer satiries, even goed als in n°. 15, 
wanneer hij de zestiende-eeuwse Am- 
sterdamse manie aan de kaak stelt om 
alles //op brabants" te doen. N°. 13, een 
naïef gezegde van een boer, en n°. 10, 
een woordenspel, hebben weer recht op 
een plaats onder de bedoelde rubriek. 

Bij Breero loopt men minder gevaar 
af te dwalen en als liij, in de hier opge- 
nomen liederen, oud en jong //amoreuse- 
lijck" samenbrengt, spreekt hij in het 
steeds wederkerende //Dat ghy soeckt 
soeck ick mee'' wel wat de komiese tegen- 
stelling uit tussen ongelijke leeftijden. 

Van meer andere stukken, o. a. ook 
op Cats' (waarom in zijn geheel opge- 
nomen?) Spaensch Heffdinnetje , kon men 
met dezelfde strengheid hun bewijs van 
toegang eisen. Men zou bij zulk onder- 
zoek evenzeer de sporen van overhaasting 
terugvinden. 



Yoor welk soort van lezers de ver- 
zamelaar verklarende nota's bijgevoegd 
heeft, is niet helder. Yoor de vakman 
zijn ze nutteloos, voor de leek niet 
talrijk genoeg. Ze lichten nu eens be- 
kende zaken toe (b.v. p. 13 schapra = 
spinde, buffet; p. 15 bouwen = rok, e. m. 
a.) en laten elders, b.v. bij Cats en Breero, 
tans onbekende woorden onverklaard. 
Zo bij Cats 39 hantge^pel = castagnetten; 
rancken — streek, klucht; bij Breero p. 91 
die lebbige dief = spijtig, knorrig e. m. a. 
Daar de verzamelaar werkte voor the ge- 
neral reader, mocht hij zich veroorloven 
de spelling te moderniseren, of ten minste 
minder verstaanbare plaatsen door een 
behoorlike interpunctie (zie b.v, p. 82, 
str. 3 van n". 7) genietbaar te maken. 

Het twede deel voldoet beter; het 
behandelt enige figuren uit onze letter- 
kunde der twee laatste eeuwen. 

AUG. GlTTÉE. 



Die sprichwörtUchen Bedensarten im 
Deutuchen Folhmunde, noch Sinu 
und Ursprung, erlautert von Wil- 
HSLM Bo&CHABDT. lu ganzlicher 
Neubearbeitung, herausgegeben von 
Gustav Wustmann, vierte Auflage. 
(Leipzig, P. A. Brockhaus, 1894. 
Prijs 6 Mark.) 

Op verzoek der Redactie, koncfig ik 
gaarne jnet een enkel woord dit werk , 
waarvan thans reeds de 4'ïe druk ver- 
scheen (de eerste is van 1888), aan. 
Voor de lezers van Taal en Letteren is 
het geen onbekend boek : meermalen werd 
het Dij de behandeling van spreekwijzen 
geciteerd. Waarom ? Omdat het de eenige 
vrij uitvoerige, eenigszins wetenschappe- 
lijke studie is over spreekwoorden en 
spreekwijzen, die bij de verklaring der 
onze goede diensten kan bewijzen, en 
die wat den prijs betreft in ieders bezit 
zijn kan. ') Zoolang er bij ons een der- 
gelijk werk niet bestaat, kan dit boek 
van eenig nut zijn. Er is in ons land 
wel liet een en ander op dit gebied ge- 
leverd, doch we hebben nog lang geen 
bouwstoffen genoeg, dat een streng we- 
tenscliappelijk spreekwoordenboek geschre- 
ven zou kunnen worden. Al bezitten we 
uitstekende studiën over uitdrukkingen, 

') Er hestaat nl. nog een groot Sprich- 

worter Lexikon van K. F. W. Wander, 

5 dln., a 32 Mark per deel. Een Harre- 
bomée in 't groot. 
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aan den bijbel ontleend, vnn Zeeman en 
Lauriilard, al kan Noordewiers A^aferrf/^/V- 
sche Regtsoudheden , r\didi.'sA, Gnmm^ Deutsche 
RechtsaUerthümer goede diensten bewij- 
zen, al hebben we enkele bijdragen over 
de zeden en gewoonten onzer vooronders 
in de werken van Ter Gouw, en in 
Dr. Schotels en Van Alkemade's geschrif- 
ten, al kan Le Francq van Berkhey's 
Natuurlijke Historie van Holland wel eens 
eenige opheldering geven, wat weten we 
toch eigenlijk bedroefd weinig van die 
zaken af. Er moet hiertoe nog heel wat 
gelezen en systematisch verzameld worden. 

Hoeveel blijft er nog te onderzoeken 
in onze oude schrijvers, ook zelfs na de 
verdienstelijke bijdragen van Dr. W. H. 
D. Suringar, het beste wat we tot nu toe 
op dit gebied bezitten. 

Het arbeidsveld is buitengewoon eroot, 
voor een man niet te overzien. Slechts 
door verdeeling v^n dien arbeid zal men 
na vele" jaren van studie en nauwgezet 
onderzoek een degelijk werk op touw 
kunnen zetten. Naast groote belezenheid 
in onze vroegere auteurs zal men zich 
eene grondige kennis dienen te verschaf- 
fen van onze dialecten, van het oud- 
vaderlandsch recht, van de historie, van 
de zeden en gewoonten onzer voorvaderen 
(vooral van de verschillende spelen), van 
handel, nijverheid en zeevaart (dit laatste 
vooral niet te vergeten) ook in vroegeren 
tijd, terwijl men tevens rekening dient 
te houden met de verschillende wijzen, 
waarop onze spreekwijzen zich kunnen 
wijzigen. ') 

Het boek van Borchardt levert hiertoe 
een bijdrage, die echter met voorzichtig- 
heid moet worden gebruikt. Hoeveel der 
1277 verklaringen ook als een paal boven 
water staan, er blijven nog een groot 
aantal over, die ons van den wal in de 
sloot helpen, doordat we de keuze krijgen 
uit drie of vier oplossingen, of doordat zij 
niet haar ontstaan te danken hebben aan 
eenig wetenschappelijk onderzoek, maar 
aan des schrijvers verbeeldingskracht, 
(men leze n". 785; Manchetten haben). 
Niet altijd kan ik het met hem eens 
zijn, bijv. wanneer blut in blutarm ver- 
klaard wordt als verwant met blosz, ter- 



*) Zie over dit onderwerp Dr. Verdams 
opstel in den Feestbundel en het hoofdstuk 
over den Spreekwoordenschat onzer taal in 
zijne Gesch, der Ned. Taal, hl. 114 vlgg. ; 
Dr. Moltzer, De Volksverbeelding in het rijk 
der taal'y en Taal en Letteren IH, 263 — 267. 



wijl blutami natuurlijk niets anders is dan 
een analogie-formatie van blutrot. Voor 
einem eine Brille au/setzen zij verwezen 
naar Prof. Fruin's artikel over Aloa^s bril 
in het Tijdschrift der Maatschappij, XI, 
bl. 25, waar de juiste verklaring is ge- 
geven. Bij er hat Haare auf den Zdhnen 
wordt door Borchardt gedacht aan haar 
als teeken van kracht (vgl. ein haariger 
Kerl), eene verklaring, die me even ver- 
dacht voorkomt als die van Prof. Molt/.er 
{f^olksverbeelding y bl. 10), die in A^wrr eene 
samentrekking van hader (twist) wil zien. 
Ook es krdht kein Hahn darnach is glad 
verkeerd verklaard; men leze hierover 
Taalk. Bijdragen II, 43 vlgg. 

Even foutief is, wat Borchardt mede- 
deelt over er hat ein Hdkchen auf mich 
(ich werde nocli einmal bei ihm hangen 
bleiben, komme nicht glatt an ihm vor- 
beü); zie Mnl JTdb. III, 30. Bij einefi 
in die Ffanne hauen wordt te onrechte 
gedacht aan het fijnhakkcn in een pan (!) , 
in plaats van dit pan op te vatten ais 
hei\^enpan , zooals o. a. gedaan is door 
Prof. Verdam in het Tijdschrift I, 255. 

Over 't algemeen is het echter een 
aardig boek, dat, bij een verstandig ge- 
bruik, goede diensten kan bewijzen. 

Amsterdam, Juli '94. E. A. Stoeit. 



Jan Brouwer. Gefillustreerde Ency- 
clopedie, naar verschillende bronnen 
bewerkt. — 2" herziene druk. — 
Den Haag, IJkema. — / 1.90. 

R. K. Kuipers, FoUedig woordenboek 
der Nederlandsche taal. — Amster- 
dam, Uitgevers-Maatschappij Elze- 
vier. — /1.90. 

Beide zijn aanbevelenswaardige boekjes. 
Vooral voor die iets willen naslaan. En 
voor de onderwijzer vooral. 

De meesten van hun kunnen geen uit- 
gebreide encyclopedieën zich aanschaffen, 
omdat die in de regel te duur zijn. Toch 
hebben ze iets van die aard nodig om 
zich altans te kunnen redden. En 't boekje 
is goedkoop. 

Er staat heel beknopt veel in wat ieder 
wel eens nodig heeft: techniese termen, 
historiese personen, vele aardrijkskundiffe 
namen, 't voornaamste uit verschillende 
wetenschappen. 

Een korte verklaring wat 't is, volgt. 

Sommige opmerkingen lijken vrij over- 
tollig : 
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//Rijkert Aartz" — slaat er — //Ne- 
derl. schilder, 1482—1577, f. ^lind." — 
arme man, blind te sterven is niet ple- 
zierig, maar wat geeft ons dat 'f bhnd' 
nu, als we vragen: wat schilderde hij en hoeP 

Beter was dat een enkele letter, in 

S laats ran dat 'f blind*, er bij stond, 
ie verwees naar een standaardwerk waar 
men meer over die peisoon kon vinden. 
Zo*n lijst van werken, van boeken en 
tijdschriften van de voornaamste die men 
allereerst moest raadplegen, was heel wen- 
selik, vooral als ook opgegeven werden 
waarin men meer 'literatuur* kon vinden. 

Ook staan er enige plaatjes in. Die 
mochten wel duideliker wezen. 

Een paar kleinigheden: Van 'Ihering* 
volstaat niet: //Duitsch rechtsgel. beoefe- 
naar V. h. Rom. recht, prof. te Göttin- 
gen.'* Zie over hem, gemakshalve Mr. 
Levy in 'Rechtsgeleerd Magazijn.* 

Heeft Amsterdam maar 415000 inwoners? 

Kerkrecht: //ontwikkelde zich dat** al- 
leen //in de eerste eeuwen na Chris- 
tus?" — 

Wat over klankverschuiving, klankver- 
springing er in staat is ook niet helemaal 
juist; en dat gaat ook meer naar vaste 
weiten, dan naar de Grimm*se wet. Klank- 
wijziging (umlaut) ontbreekt, en 'klank- 
deling' (brechung). 

Is 'rijm* wel 'gelijkheid in klinker en 
slotmedeklinker van de laatste Icttergr. 
van twee versregels?* En groten en rij- 
ken dan? dat rijmt toch niet. — 

Is 'Irmin* wel een ffermaanse god- 
heid? — 

Kent men in Eriesland een dorp 'Hie- 
lum ?* 

Een 'rinket' is wel: een 'schuif' in een 
grote sluisdeur. 

Meer is er zo te verbeteren, te presie- 
séren vooral, en te vermeerderen. 

Als men wat kleiner hoofdtype nam, 
kon dit makkelik gebeuren, zonder 't 
boek groter te maken of de prijs te ver- 
hogen. 

En nu 't 'Volledig Woordenboek.' Ook 
goedkoop. Ook heel veel bevattend. En 
daarom — aantebevelen. 't Grote woor- 
deboek is noch lang niet kompleet, en 
Van Dale-Manhave is noch al prijzig. 
Men krijgt hier 1200 dicht bedrukte 
bladzijën. 

Overigens: de heer K. heeft //getracht 
het vooral ten behoeve der praktijk in 
te richten." De woorden //zijn in be- 
trekking gebracht met die, waarmee ze 



zQn samengesteld en met hun afleidin- 
gen." Er is dus etymologies gewerkt. 
En dit is onvoorwaardelik a/te- 
keuren\ Hoe men dat nu noch kan 
doen, is onbegrijpelik. In een spesieaal 
etymologies woordeboek is 't iets anders! 
De woorden hangen door hun gebruik, 
betekenis, vorm samen, niet door hun 
afkomst allereerst! Dan is de oudste 
betekenis 't wrst genoemd! Ook dit is 
verkeerd! Zie over die averechtse me- 
tode nu Taal en Letteren V, 41, o. a. 

Even verkeerd is de 'grammaire rai- 
sonnée', die overal uitkomt: aal-elger 
heet een verkeerde vorm, daar elger, ont- 
staan uit algeer, de naam is van het 
werktuig. Dat schrijft men in 1894, en 
in de Voorrede staat : //zonder de eischen 
der taalwetenschap uit het oog te ver- 
Hezen"! — 'Graag' — laat ^een. trappen 
van vergelijking toe!! En wie hoorde 
niet van: is de maag ook vandaag wat 
grager? 

Vooral ook is 't geredeneer bij veel 
zogenaamde synoniemen aftekeuren; zo 
bij graag en gaarne', //bij graaa staat het 
begeeren op den voorgrond; door gaarne 
geeft men te kennen dat men ergens 
lust, genoegen in vindt." Noch daarge- 
laten de niet-extra duidelikheid ; — alsof 
voor woorden, zogenoemd synoniem, al- 
tijd verschil in betekenis moet gemaakt?! 
alsof niet het ene hier, en 't andere daar 
meer gebruikt wordt?! alsof men vaak 
niet 't ene nu en 't andere dan zonder 
enig verschil gebruikt. 

Maar ook dit is anneks met de gram- 
maire raisonnée, die rijkdom van taal vindt 
in veelheid van onderscheiden woorden ! *) 

Goed is 't opnemen van veel voor- 
beelden, vooral ook uit de spreektaal. 

De verklaringen zijn niet altijd zeker, 
noch minder de etymologieën; maar wat 
is ook moeieliker ? Die zelf niet de ety- 
mologiese prinsiepés kent, loopt gevaar 
dan bij deze etymologiese naspoorder, 
dan bij die te zweren; en 't woordeboek 
wordt — in tegenstelling van Kluge's — *) 
een vergaarbak; en niets meer. 

Een enkele vraag? Heet een botje wel 
naar de helm van de 'leeuw'? 

Is 'zwetsen' wel hoogduits? — 'vgl. zwa- 
telen', staat er bij, en er zijn meer verba 
op -sen, vgl. 't Mndl. B. H. 



») Vgl. de, den, hun, hen, etc. in Taal 
en Letteren V, 67/68. 

*) Zie daarover binnen-kort de Aankondi- 
ging van prof. Ck>Bqn. 




HEÏ GESIACHT DER ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN 

IN HET NEDERLANDS. 



Over de kwestie hoe men toch wel aan een woordgeslacht mag ge- 
komen zijn, is het laatste woord nog niet gesproken. 

De leer van Jakob Grimm, dat men te denken zou hebben aan 
personificatie op reusachtige schaal, verliest meer en meer aanhangers. 
Reeds Schleicher en Fr. Muller twijfelden aan de juistheid van Grimm^s 
theorie. Bentley, Brugmann, Jespersen en vele andere zijn van ge- 
voelen *) dat de woordegroepen die men onder de namen //mannelik", 
//vrouwelik" en //onzijdig" samenvo^t, oorspronkelik niets te maken 
hebben met geslachtsonderscheiding , maar dat ze uitsluitend bijeen- 
behoren wegens hun overeenkomst in verbuiging. Of, zoals Bentley 
het uitdrukt: //Het is duidelik, dat niet het mannelike en het vrouwe- 
like geslacht de grondslag is van de bewuste indeling (het heeft er op 
z'n hoogst een heel klein beetje mee te maken); de eigenlike grondslag 
vormen in europese talen de uitgangen [der zelfstandige naamwoorden] 
en in de Bantoetalen de voorvoegsels." ^) 

Rudolf Henning tracht tussen de uiteenlopende meningen van Grimm 
en Brugmann c. s. een middelweg te vinden. Hij wijst er op, dat de 
zelfst. naamwoorden minder behoefte hebben aan een geslacht als de 
voornaamwoorden: het znw. noemt en is dus van zelf duidelik; het 
voornaamwoord duidt slechts aan. Daarom vermoedt hij dat de voor- 
naamwoorden ook eerder als de zelfst. naamwoorden een geslachts- 
onderscheiding zullen hebben gehad. Aan de andere kant zal men aan 
de namen van mannelike en vrouwelike 'personen al spoedig een ge- 
slachtsonderscheid hebben vastgeknoopt. Zo werkten dan zelfst. naam- 
woorden en voornaamwoorden naar elkander toe. Eerst blijven dan veel 
znw. //indifferent" , maar daar men door de voornaamwoorden steeds 



») Vgl. o. a. Brugmann in Techmers Zeitschr. für allgem. Sprachwissenschaft IV (1889), 

• • • • 

S. 100 ff.: TJber das Nominalgeschl, i. d. idg. Sprachen en Rud. Henning, Uber die ent- 
wicklung des gramm. geschlechts in Zeitschr, für vergleich. Sprachforschung (1894) XXXIII, 
S. 402 ff. Dr. O. Jespersen, Progress in Language y (1894), p. 60, 71 vgg. 

*) Geciteerd door Christaller in Zschr. für afrik. Sprachen I (1888), S. 246 en door 
Henning t. a. p. 

V 16 
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gedwongen was een of ander geslacht te kiezen, verdwenen langzamer- 
hand alle indifferente woorden en namen ze een bepaald geslacht aan. 
Bij het kiezen van een geslacht werkte dan zowel de invloed van de 
personificatie als van de vorm van H woord (door analogie). 

Het komt mij voor dat door dit betoog weinig verklaard wordt. 
Als men een levenloos voorwerp aanduidt door een pers. voornw. , kan 
die aanduiding niet duideliker worden door het toekennen van een 
geslacht aan een zaak die geen geslacht heeft. Wij hebben immers niet 
alleen een manu. en een vrouw, woordgeslacht, maar ook een onzijdig! 
En nu blijft het duister dat men in duizenden gevallen een woord 
//mannelik" of /s^vrouwelik" ging maken, tervnjl het toch zo voor de 
hand lag het als geslachteloos aan te duiden. Waarom is b.v. pot man- 
nelik en heet lat vrouwelik? Hier staan we weer voor de grote moei- 
likheid: personificatie of niet? In het eerste geval zou het woord 
/i^geslacht^^ uitstekend gekozen zijn en dient men zich, in hoofdzaak 
altans , met Grimm's beschouwingen te verenigen. Ging men daarentegen 
allerlei namen van zaken verbuigen als namen van mannen of als namen 
van vrouwen, b.v. wegens een overeenkomst in de vorm, maar niet 
dmdat men in de ene zaak iets manneliks en in de andere iets vrouwe- 
liks zag — dan is het stellig te betreuren dat de verwarring stichtende 
naam '/geslacht" of //genus'' in gebruik is gekomen voor //een be- 
paalde wijze van verbuigen. '^ ') 



Maar hoe dit alles zijn moge, zeker is het dat mj bij het woord- 
geslacht volstrekt niet aan een eigenlik geslacht denken. Aan stoel is 
evenmin iets manneliks als aan tafel iets vrouw^eliks of aan meisje iets 
onzijdigs . 

Wanneer ik van een tak zeg: ^fhtj is afgescheurd," en van de soep: 
f/ ze is warm," denk of voel ik al evenmin iets man-achtigs bij dat hij 
als iets vrouw-achtigs bij dat ze. 

Voor ons is de term woordgeslacht een naam waarmee men heel wat 
anders bedoelt dan wat het woord, letterlik opgevat, zegt. 



*) Vgl. Jespergen, t. a. p. 60, die de gek steekt met de mening als zou men een a 
hebben gevoegd bij een bestaand geslachtloos vooimaamw. , om de tederheid nit te drukken 
van „das ewig weibliche." Al was zo'n iedee in 't hoofd van een van onze voorouders 
opgekomen, het is wel wat twijfelachtig dat z'u tijdgenoten de bedoeling van die lange a 
zonden hebben gevat en dat zij er gebruik van zouden gemaakt hebben bg hun eigen 
voornaamwoorden . 
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Alleen bij échte, levendig-gevoelde personificatie kent men aan leven- 
loze dingen een geslacht toe. 

Welke verwarde denkbeelden er omtrent het //woordgeslacht" bij leer- 
lingen — en misschien ook bij anderen — bestaan , is de meeste onder- 
wijzers wel bekend. Vraag aan jongens van een lagere school of van de 
laagste klassen van H. B. school of gymnasium : //Wat is het geslacht 
van dit ding?" en wijs dan op een hoed, op een pennehouder, op de 
kachel — en tien tegen één dat ze ^maunelik" of //vrouwelik" roepen. 

Een jongen had geleerd dat //muis"*' vrouwelik was. //Betekent dat 
dat alle muizen wijfjes zijn?" — Ja meneer. — /s'Zijn er dan geen 
mannetjesmuizen ?" 

De jongen zei: nee. Zijn buurman noemde de rat, en keek heel 
verwonderd op toen hij hoorde dat zijn antwoord niet alleen verkeerd 
was, maar dat rat óók al in z^n woordeboek stond aangeduid als 
vrouwelik. Dus — onder de ratten vin-je ook al geen mannetjes, 
dacht-ie. 

Een derde wist zeker dat er mannetjes-muizen waren. Hij had er 
zelf een gehad, een witte. 

Maar was die mannetjesmuis nu eigenlik mannelik of vrouwelik? 

Wanneer op scholen het hoofdstuk //geslacht der zelfst. naamwoorden" 
wordt behandeld, is het goed op de voorgrond te stellen dat de termen 
//mannelik, vrouwelik en onzijdig geslacht" niet te maken hebbeu met 
//het" geslacht, d. w. z. met het onderscheid tussen mannen en vrouwen , 
tussen mannetjesdieren en wijQesdieren. //Een woord is mannelik" be- 
tekent alleen: dat woord kan door een bepaalde groep voornaamwoorden 
worden vervangen of aangeduid; en voor vreemde talen betekent het 
ook soms: het wordt op 'n bepaalde manier verbogen, anders dan de 
zogenaamd vrouwelike en onzijdige woorden. 

Maar voor 't nederlands komt het alleen op het eerste aan, daar er 
van verbuiging in onze taal zo goed als geen sprake meer is. 



In veel gevallen worden de zelfstandige naamwoorden vervangen door 
persoonlike voornaamwoorden. 

Kan een zelfst. naamw. vervangen worden door het persoonl. voornw. 
kij dan noemt men het van hét mannelik geslacht, of kortweg man- 
nelik', kan het vervangen worden door 2dj of ze dan noemt men het 
van het vrouwelik geslacht of vrouwelik', door het dan noemt men het 
van het onzijdig geslacht of onzijdig. 
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Die uitdrukking is, zoals wij gezien hebben, oneigenlik. Want in 
werkelikheid hebben alleen levende wezens een geslacht; d. w. z. zij 
zijn of mannetjes of wijfjes. Een woord is geen levend wezen en kan 
dus nooit mannelik of vrouwelik zijn in eigenlike zin. Zegt men nu 
toch van een zelfstandig naamwoord, b.v. van voet dat het mannelik is, 
dan bedoelt men alleen dat het vervangen kan worden door hetvoornw. 
hij en niet vervangen wordt door zij of door het. 

Voorbeelden : 

De man is gaan wandelen: hij is gaan wandelen. 
IHe bloem ruikt lekker: hij ruikt lekker. 

JDe vrouw is oud: zij is oud. 
Be koffie is duur: ze is duur. 

Het huis brandde af: het brandde af. 

Naast het persoonl. voorn w. hij komt voor het bezittel. voomw. zijn ; 
naast zij komt voor haar^ naast het komt voor zijn. Het bezittel. 
voornw. doet ons dus het middel aan de hand om het vrouwelik ge- 
slacht te onderscheiden van het manuelike en onzijdige. 

Voorbeelden : 

Be jongen [hij) heeft zijn werk niet af. 
Bie vrouw [zij) heeft haar man verlaten. 
Het paard [het) brak zijn poot. 

Het bepalend lidwoord luidt voor een mannel. of vrouwel. woord de ^ 
voor een onzijdig woord het\ het aanwijzend en betrekkel. voornw. 
luiden wanneer zij betrekking hebben op een mannel. of vrouwel. znw. 
die^ op een onzijdig dat. 

Bepalende lidwoorden, aanwijzende en betrekkelike voornaamwoorden 
doen ons dus het middel aan de hand om onzijdige zelfst. naamw. te 
onderscheiden van mannelike en vrouwelike. 

Voorbeelden : 

Be man, de vrouw en het kind gingen wandelen. Ik heb die man 
en die vrouw nooit gezien maar dat kind wel. 

De man die het gezien heeft, en de vrouw die het heeft gehoord , 
zullen allebei als getuigen worden opgeroepen. 

Dit is het kind dat u bezoeken wou. 

Uit het voorgaande blijkt dat iemand, natuurlik voor zover het 
woorden betreft die hij in z'n spreektaal gebruikt, nooit in het onzekere 
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verkeert omtrent het geslacht van een of ander zelfstandig naamwoord. 
Vandaar dan ook dat het volkomen overbodig is in een voor Neder- 
landers bestemde grammatica naar volledigheid te streven bij het aan- 
geven van regels of het opsommen van uitzonderingen. 

Verreweg de meeste nederlandse zelfst. nw. komen altijd voor in het- 
zelfde geslacht. Sommige worden in twee geslachten gebezigd, d. w. z. 
de ene Nederlander zal zo'n substantief b.v. maunelik nemen, de ander 
vrouwelik of onzijdig; soms gebruikt een zelfde persoon zo'n woord nu 
eens zus en dan weer zo. Eindelijk zijn er woorden met een gemengd 
geslacht, d. w. z. ze zijn tegelijkertijd maunelik en onzijdig, of vrou- 
welik en onzijdig. 

I. ZELFST. NAAMWOOEDEN DIE IN ÉÉN GESLACHT VOORKOMEN. 

A. Maunelik Geslacht. 

a. Persoonsnamen, 

Namen van mannelike personen zijn bijna altijd maunelik (vgl. 
III, A,a). 

Voorbeelden: inan^ koning^ hoer ^ Zijne Majesteit ^ gast ^ getuige^ echt- 
genoot, 

b. Biernamen, 



Namen van mannetjesdieren zijn bijna altijd maunelik (vgl. I , C, b). 
Voorbeelden: kengst^ stier ^ reUy kater ^ haan^ doffer. 

De meeste diernameu die voor mannetje en wijfje beide gelden, zijn 
obk mannelik. 

Voorbeelden: olifarvt^ slang ^ vink, schildpad, spin, vlieg, mtig. 
//Eindelik heb ik die vervelende mug gevangen. Hij was me bijna 
nog ontsnapt." 

c. Zaaknamen, 

Zeer veel zaaknamen zijn mannelik. O. a. verreweg de meeste namen 
van boomen, bloemeu, bergen, rievieren, stenen, munten, vaartuigen, 
werktuigen, muziekinstrumenten, sijfers, letters enz. enz. 

Voorbeelden: de eik, de roos, de Vesuvitis, de Waal, de smaragd, de 
gulden, de brik, de zaag, de viool, de zes, de a. 

Ook zijn mannelik zeer veel abstrakte zelfst. naamwoorden, o. a. bijna 
alle die uitgaan op ij , in^ , nis , age , de, keid enz. 
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Voorbeelden: schutterij ^ wandeling ^ duisternis^ begrafenis^ slijtage^ 
plantage^ liefde y toaarheid. 

//Is de schutterij al uitgerukt?" //Ja, ik heb "'m straks zien voor- 
bijgaan." 

//Zo'n duisternis heb ik nooit meer gezien. Je kunt ''m snijen." 

//Van die liefde kan je gerust zeggen A&i-ie niet echt was.^ 



11 



B. Vrouwelik Geslacht. 

a. Persoonsnamen. 
Namen van vrouwelike personen zijn bijna altijd vrouwelik. (Vgl. III, B, a.) 
Voorbeelden : vrouw, dochter, onderwijzeres, meid, gast, getuige, echtgenoot, 

b. Diernamen. 

Diemamen die niet anders als vrouwelik worden gebruikt, komen 
niet voor. (Vgl. II, A, b.) 

c. Zaahnamen. 

Zaaknamen die niet anders als vrouwelik worden gebruikt, komen 
niet voor. (Vgl. II, A, c.) 

O. Onzijdig Geslacht. 

a. Persoonsnamen. 
Vgl. III, A, a. en III, B, a. 

b. Diernamen. 

Onzijdige diernamen zijn o, a. hert , koulijn , fret , paard, rund^ zwijn, 
hoen, schaap, veulen, kalf, kameleon. Vgl. echter ITI, A, b. 

c. Zaaknamen. 

Veel zaaknamen zijn onzijdig, o. a. bijna alle die uitgaan op sel en 
op de verkleiningsuitgangen je , tfe , pje ; verder veel stofnamen. 

Voorbeelden: baksel, brouwsel, zaagsel', huisje, kannetje, bloempje \howt^ 
waler, lood, zand. 

II. ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN DIE IN TWEE GESLACHTEN 

WORDEN GEBRUIKT. 

A. Mannelik en Vrouwelik. 

a. Persoonsnamen. 

Hiervan bestaan geen voorbeelden. Woorden als gade, getuige enz. 
kunnen niet tot deze rubriek worden gerekend, daar ieder een woord 
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als getuige inauuel. zal gebruiken als 't eeu luau , en vrouwel. als 't een 
vrouw noemt. Getmge mann. en getmge vr. kunnen dus als verschillende 
woorden worden beschouwd. Vgl. eigennamen als Marie ^ Koos ^ Anne, 

b. Diernamen, 

Hiertoe behoren de namen van wijfjesdieren , d. w. z. die woorden, 
die uitsluitend vrouwelike diereu noemen, zoals merrie^ hoe^ teef\ zeug^ 
hen^ leeuwin^ tijgerin. 

Het spraakgebruik is hier wankelend. In de gewone dagelikse spreek- 
taal komt , naar H mij toeschijnt , het mannelik geslacht vaker voor ; 
het vrouwelike dat vooral in 't Oosten van ons land wordt gehoord, 
klinkt soms gedistingeerder, soms ook gemaakt. 

Voorbeelden : 

'/Hoeveel zou die koe moeten kosten?" 'f Hij zal zowat tweehonderd 
gulden waard zijn." — '/Die merrie heeft z'n (ook: V) poot gebroken." 
— //Die teef heeft zich losgerukt van z'n ketting." — //Hoe komen 
ze in Artis aan die nieuwe leeuwin?" //Ze hebben "'m in Hamburg ge- 
kocht." — //Die hen zit nou ook altijd op z'n (V) nest." — //Waar is 
de kat?" ff Hij {ze) loopt buiten." 

c. Zaaknamen, 

De niet-onzijdige stofnamen komen zowel in het mann. als in het 
vrouwel. geslacht voor. In het eerste geval worden ze bij voorkeur 
aangeduid door de voornaamwoorden -ie en '/» (zelden hij en nooit hem) 
en in het tweede geval door ze (nooit door zij en haar.) 

Het vrouwelike geslacht schijnt tegenwoordig algemener te zijn dan 
het mannelike; in de oostelike provincies vooral. In Amsterdam wordt 
zowel het mannel. als het vrouw, door geboren Amsterdammers gebezigd, 
maar — altans onder het jongere geslacht — het vrouwelike vaker. 
En dit geldt, als ik me niet vergis, voor heel Holland en Friesland. 

Voorbeelden : 

Van soep sprekende : //Is ze niet te warm ?" en ffi&'ie niet te warm ?" 
ffZe is lekker." ffHij is lekker." 

//Wat is de turf duur." — //Ja, maar voor vijf jaar was ze (was-i<9) 
nog duurder." 

//Ik kan die melk niet drinken. Hij is zuur {ze is zuur)." 

//Je kunt die bevroren grond toch niet omspitten. Hij (ook ze?) is 
veel te hard." 

//Hoe vin-je die tabak?" ff Ze is {hij is) niet zo goed als de mijne." 
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Sommige woorden als regering^ kommissie^ vergadering^ po/rtij ^ clvh 
(ook : gemeenteraad) worden in de spreektaal wel eens vrouwelik gebezigd. 
De algemene spreektaal ondervindt hier de invloed van de gesproken 
schrijftaal die men nogal eens in vergaderingen hoort bezigen , en waarin 
woorden als de bovengenoemde veelvuldig voorkomen. 

Voorbeelden : 

//Ik geloof nooit dat de regering aan zo iets V [z'n) zegel zal hechten." 
//De kommissie is nog niet klaar met V [z'n) werk." //De vergadering 
heeft V [z\i) afkeuring uitgesproken over die handelwijs." //Daar zal de 
raad nooit haar {z\i) medewerking toe verlenen." 

Hier moet ook nog even gewezen worden op de (echte) personificaties. 
Eigenlik vallen die buiten het gebied van de algemene spreektaal. In 
een dichterlike uitdrukking kan iemand een woord als nacht of 
vrede of haat vrouwelik nemen : //Als de nacht haar sluier over de aarde 
werpt." — //Dan breidt de vrede haar vleugelen uit over de landen." — 
//Tk ben met mijn Haat door het leven gegaan. Een mantel van purper 
had zt^ aan" (Helene Swarth). 

B. M a n n e 1 i k en O n z ij d i g. 
a. Versoonsnamen, 

Be heer en het heer^ de mens en het me^is met enig verschil in betekenis. 
Vgl. verder lil, A. , a. 

b. Biernamen, 

Kameel wordt gewoonlik mannelik genomen, soms onzijdig. Haas is 
mannelik, jagers gebruiken het onzijdig. Ree^ m. en o. 

c. Zaahiamen, 

Mannelik en onzijdig worden gebruikt: 

blauwsel , boeket , circtts , epistel , fahriek , figuur , fruit , gordijn , hals- 
boord ^ hars ^ idee^ karwei, keer, koord, kop (koffie), kwik, maal, 
machine, misdruk , mud, muziek, omslag, personage, plint, port (v. e. brief), 
postzegel , privilege , proza , risico , schilderij , school , schurft , toestel , 
vuilnis, wang, zadel e. a. 

Hierbij valt op te merken dat fabriek , muziek en school in 't onzijdig 
geslacht een beetje plat klinken. 

Mannelik en onzijdig zijn ook de woorden steen, diamant, robijn^ 
smaragd , opaal , topaas , saffier , agaat ; doek , draad , maar met verschil 
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van betekenis. Als stofnamen zijn ze onzijdig, als voorwerpsnamen 
mannelik. 

Opmerking. Steen wordt echter ook als stofnaam wel mannelik ge- 
bruikt; opaal ^ smaragd^ topaas^ saffier eveneens, naar ik meen. 

Aanm. Gevallen als de patroon en het patroon , de huis en het huis , 
de rijm en het rijm behoren hier niet bij ; het zijn nl. gelijkluidende 
maar verschillende woorden met verschillend geslacht. 

C. Vrouwelik en Onzijdig, 
a. Persoonsnamen. 

Hiervan bestaan geen voorbeelden. 
Vgl. echter III , B , a. 

b. Diernamen, 
Geen voorbeelden. 

c. Zaaknamen, 
Geen voorbeelden. 

III. ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN MET EEN GEMENGD GESLACHT. 

Zoals wij gezien hebben onderscheiden wij de zelfst. naamwoorden in 
sübst. van het mannel. , het vrouwel. en het onzijdig geslacht, naarmate 
zij door de voornaamwoorden hij ^ zijn^ die — zij ^ haar ^ die — het^ 
zijn^ dat (dit) kunnen worden aangeduid of aangewezen. Ook het lid- 
woord de — de — het komt hierbij in aanmerking. 

Nu zijn er gevallen waarin een zelfstandig naamwoord b.v. wordt 
voorafgegaan door het aanw. voornw. dat (of door het lidw. het), terwijl 
het niettemin kan worden vervangen door het pers. voornw. hij (niet 
door het) of het zelfstandig aanw. voornw. die (niet door dat). In zulk 
een geval is het zelfst. naamwoord tegelijkertijd onzijdig en mannelik, 
en noemen wij het geslacht gemengd. 

A. Onzijdig — Mannelik. 

a. Persoonsnamen. 

In 't algemeen behoren hiertoe de namen van mannelike personen die 
het lidwoord het voor zich kunnen krijgen. 

Voorbeelden: Kind (wanneer een jongetje wordt bedoeld), hoofd (van 
een school, van een bende enz.). In minachtende zin: heer.^ heerschap, 
mens, voorwerp, produkt , projektiel. 
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//Hoe oud is dat kind?" vHiJ is bijna een jaar." — //Is dit A^^ hoofd 
dat zijn ontslag heeft genomen?" — //Ja, Ay gaat in een partiekuliere 
betrekking." //Zie je daar dat dronken projektiel?" f/ Die daar?" //Nee, 
die andere." 

Hier moet ook gewezen worden op de verkleinwoorden van mannelike 
persoonsnamen. Ook hier zijn lidw. en bijv. aanw. voornw. onzijdig^ 
pers. vnw. en zelfst. aanw. vnw. mannelik. 

Voorb.: koninkje^ mannetje^ knechtje^ echippeTtje, //Wat moet dat man- 
netje hier doen?" //O, hij komt even horen of ik ook een boodschad 
voor hem heb." — >/Heb je dat knechtje al lang in dienst?" //Ik denk 
d^\r%e zowat een jaar bij me is." 

Afzonderlike vermelding verdienen de verkleinwoorden van eigennamen : 
Jantje^ Kareltje^ Keesje enz., daar hier het onzijdig geslacht meer en 
meer op de achtergrond treedt: //Dit is nu Jantje, é^je verleden winter 
bij me gezien hebt." — //Kijk eens, wat die aardige Keesje me gebracht 
heeft." — //Willem is wandelen met Kareltje die naast ons woont." — 
//Hoe gaat het met de kleine Niekje?" 

Maar ook wel eens: nJ)at arme Eetje!" — //Herinner je je dia^ aardige 
Bertusje niet, dat zo lief kou zingen?" — »Het kleine Dolfje is dood." 

b. Dier^iamen, 

Diernameu die het lidwoord het en het aanw. vnw. dat voor zich 
krijgen, worden soms aangeduid door het pers. voornw. hij (-^<?, 'w) en 
het zelfstandige aanw. voornw. die. 

Hier valt bij op te merken dat men vooral dli.n van de mannelike 
voornaamwoorden gebruik zal maken, als men belangstelt in het dier. 

Voorbeelden : 

//Wat heb je daar 'n mooi paard! Hoe oud is-ê^?" 
f' Hij is zes jaar." — Vgl. //Heb je dat bruine paard niet meer?" 
//Nee, ik heb het verkocht." 

//Hoe kom je aan dat hondje?" //Ik heb "'m van m'n neef gekregen." 
//Wat is d^t 'n kolossaal zwijn ! //Meen je deze {dit) ?" //Nee , die 
daar, die gevlekte." 

//Zijn dat horens van een hert?" //Ja, ik heb A«» (A^^) zelf geschoten." 
//Wat heb je daar gevangen Willem?" //O zo'n mooi lieveheers- 
beestje. Kijk eens wat heeft-iö 'n mooie vleugeltjes! En nou wil-itf 
gaan vliegen ! 



I" 



Het geslacht der zelfstandige naamwoorden in het nederlands. 227 

c. Zaaknamen. 

Een hele enkele maal wordt eeu, anders onzijdijge, zaaknaam, door 
een mannelik voornw. aangeduid , wanneer het bewuste voorwerp de 
biezondere belangstelling opwekt (en vooral ook, naar het schijnt, wan- 
neer het in hewegin>g is). 

Van een schip dat wegzeilt, van een kanon dat ondersteboven rolt, 
kan men soms horen: //daar gaat-i^." Van een horloge: nhij loopt 
meestal voor, maar tegenwoordig loopt-^ nogal goed." 

B. Onzijdig — Vrouwelik. 

a. Persoonsnamen. 

Hiertoe behoren de vrouwelike-persoonsnamen , die het lidwoord het 
voor zich kunnen krijgen. 

Voorbeelden : Wijf^ mem , mAaje , kind (wanneer een meisje bedoeld 
wordt), hoofd (van een school), schepsel (in minachtende zin). 

//Zie je dai wijf dat daar staat?" //Ja, ze loopt hier al een uur rond 
te drentelen." 

//Hoe oud is dai kind?" Ze is twee jaar." 

ff Bat meisje Yieeii haar zakdoek verloren." 

ffHef> hoofd van de meisjesschool vraagt haar ontslag." — //Zie je 
dat schepsel?" //Nee." //Kijk, die daar." 

Vgl. verder de verkleinwoorden: dochtertje ^ boerinnetje^ vriendinnetje^ 
ondermjzeresje ^ zusje, 

//Ik hoop dat je vriendinnetje haar bezoek eens zal hervatten." — 
//Ken je dat onderwijzeresje ?" //Meen je die met die krullen?" 

Het betr. voornw. is hier niet altijd dat maar ook d^, 

//Hij vroeg het aan zijn zusje die (ook dat) vlak bij hem stond." — 
ffWn nichtje, die laatst bij me was, heeft er me alles van verteld." 

Zo ook: //Is dat z'n meisje die daar bij hem staat?" 

Wordt het verkleinwoord voorafgegaan door het aanwijzend voornaam- 
woord, dan volgt nooit het betrekkelike die^ maar altijd dat\ 

ff Dat nichtje dat bij hem logeert is zeker niet ouder als twintig jaar. 
ff Bat boerinnetje dat daar loopt brengt hier altijd melk. 
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De verkleinwoorden van eigennamen van vrouwen zijn meestal geheel 
vrouwelik: Ze worden trouwens in veel gevallen niet meer als verklein- 
woorden gevoeld. Mietje^ Sientje, Naatje^ Kaatje, Leentje enz. ff Die 
goeie Kaatje is weer komen helpen. //Hij is geëngageerd met die kleine 
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Mietje, die hier verleden jaar is komen wonen met Aaar moeder." — 
^flHe Sientje is zo'n rare meid." — Maar ook nog wel, ofschoon minder 
dikwijls: //Is dit nou dat kleine Marietje dat al zo aardig lezen kan?" 

b. Diernamen, 
Geen voorbeelden. 

c. Zaaknamen, 

Geen voorbeelden. R. A. Kollewun. 



grammatica's en onderwijzers. 

Onsse gewone grammatica's zijn niet vertronwbaar; wanneer ze regels op- 
stellen zijn ze maar al te geneigd om te vergeten dat de [nederlandse] taal 
één ding is, gezond verstand of logica een ander ding, lat^nse grammatica 
nóg weer iets anders, en dat deze drie dingen in veel gevallen héél weinig 
met elkaar hebben ait te staan. In 't algemeen hebben onderw^zers een ver- 
wonderlik talent om werkelike taalkundige feiten niet te zien, en een even 
verwonderlike neiging om alles als fout te brandmerken wat niet overeen- 
komt met hnn enge regeltjes. 

Dr. Otto Jespebsen, Progress in Language, ') 184, 185. 



IN HEMBÜSMOUWEN. 

In geene taal ter wereld heeft men zoo veel tot het gebied van het platte 
verwezen als in onze schr^ftaal, die daarom ook zoo arm en onbehelpelyk 
wierd, dat z^ dikwerf naauweiyks weet, hoe zich te redden. Een natuur- 
lijke toon is er zelfs ongepast. Een boekenmaker mag hier te lande geen 
enkel oogenblik in de hembdsmouwen zitten; de strenge wetten der schryf- 
etiquette dwingen hem, om ieder oogenblik in een staatsierok met hom en 
lubben en een deftig uitgestreken gezigt voor z^ne lezers te verschenen. 

Bovendien ouze zniveraars voerden in de taal eene soort van farizeisme in, 
waarbij ze den kameel doorslokten en de mng uitzogen. Zij hebben algemeen 
onder de natie het denkbeeld gevestigd, dat het hoofdvereischte was naar de 
eens vastgestelde wetten eenparig te spellen; waar een Nederlander dus die 
spelling ziet, vraagt hij verder zoo naauwkeurig niet naar het taaieigen. 
Of het kleed den man paste, dien men het aantrok, kwam er zoo niet op aan; 
het was genoeg, dat het kleed van den eenen soldaat volkomen gelyk was 
aan dat des anderen; het was genoeg dat het leger dezelfde montering droeg, 
om een dapper en slagvaardig leger te z^n. En men moet ook zeggen, dat 
het veel gemakkel^ker valt in de spelling een tarief blindeling te volgen, 
dan in den genius der taal te spreken, of, wat hetzelfde moet z^n, te schrijven. 

J. H. Halbertsma , Aant, bij het IV^ dl. van Maerlanfs Spieghel Historiael, 
') Vgl. over dit boek hiervoor blz. 68. 



OYER DE YERSCHERPTE UITSPRAAK VAN ZACHTE EN DE 

VERZACHTE UITSPRAAK VAN SCHERPE STOMME 

CONSONANTEN IN HET NORMALE NEDERLANDSCH. 



Wie ooren heeft om te hooren, die hoore en neme aan de hand der 
volgende opmerkingen waar, hoe in bepaalde gevallen een met het 
teeken voor een zachte stomme consonant voorgestelde medeklinker 
scherp , en omgekeerd een met /*, * , j» , t voorgestelde consonant zacht 
wordt uitgesproken. 

I. ledere zachte stomme consonant, die van oudsher de sluitletter 
van een woord is of ten gevolge van apokope eener vocaal geworden 
is, spreekt men verscherpt uit, zoowel wanneer het woord in de 
zoogenaamde pauze staat (d. i. de spreker aan 't einde of ergens in 
't midden van een zin voor een kort oogenblik een pauze maakt), 
als wanneer het in de doorloopende (zonder pauze gesproken) rede voor- 
komt, hetzij dan het volgende woord met een scherpe 
of een zachte consonant of met een vocaal aanvangt. 
Een uitzondering maken alleen de gevallen, waarin een b als sluitletter 
met een b als beginletter van 't volgende woord of een d als sluitletter 
met een d als beginletter samenstoot. Omtrent de in de oorloopende 
rede door een vocaal gevolgde sluitletter is er voorts op te letten, 
dat hier dezelfde eignaardigheid valt waar te nemen, waardoor zich 
elke consonantische, buiten de pauze vóór een vocaal staande sluit- 
letter kenmerkt, namelijk de verlengde uitspraak (vgl. b.v. //neewi 
u immer \n acht", ^nk ee^ één appeZ op", //ik brew^ u o&n eindje 
weg", //ik verkoop overal wat van mï]n eieren", gesproken ^/neemmu. 
immem^^acht" , //i^^ee^tóé^wappeWop" , //ik hiGngn^ii ee^wendje weg", 
//ik verkoo;?jöoveral wat van mij^^eieren"). 
Voorbeelden : 

//hij brak zijn nè" (gespr. rip); //ik stoot mijn hoofde'' (gespr. hooft)\ 
//terwijl ik op de bank lag''' (gespr. lach)\ //hij kent geen vrees''' (eer- 
tijds vreeze)\ //ik ben blij, dat ik leef'' (eertijds levé)\ //hij heeft pijn 
in zijn maag'''' (gespr. maach^ eertijds mage)\ 

fftob (gespr. top) toch niet"; //ik heb (gespr. hep) geen lust"; //de 
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krib is (gespr. krippi^) vol" ; ^/zijn raad (gespr. raat) kan u helpen" ; 
//mijn hoofd (gespr. hooft) loopt me om" ; //het bed is (gespr. bettis!) 
gemaakt" ; ^je moet vroeg (gespr. vroech) komen" : >/ik draag (gespr. 
draach^ eertijds droge) mijn last met geduld"; «^hij lag op (gespr. 
lachchof) de bank" ; //ik geef (eertijds geve) terug" ; ffïk gehof (eertijds 
geloove) niemand"; //de graaf (eertijds gravé) is (gespr. graaffis) aange- 
komen"; f/weeê (eertijds weze) trouw"; //ik vrees (eertijds vreeze) niemand^j 
//hij jaagt mij vrees (eertijds vreeze) aan" (gespr. vreessosLu)] 

daarentegen //ik tob bestendig" ; //ik heb brood" ; //het brood der 
schande"; //dat woord deed hem goed" (gespr. met b en dy niet met 
p en t). 

Gelijk uit de bovenstaande voorbeelden blijkt, beantwoordt de spelling 
met f en s aan de werkelijke uitspraak, in tegenstelling tot de (ety- 
mologische) schrijfwijze d, ^ en ^, die zich aansluit aan de spelling 
der als tusschenletter staande b^ d^ g van de verwante vormen ribben^ 
hoofden^ lagen ^ tobben^ hebben^ hribbeti^ raden enz. Eertijds echter (nog 
tot in de 18*^« eeuw) bezigde men in plaats van d en g ook wel meer 
of minder vaak de met den gesproken klank overeenstemmende (phone- 
tische) spelling ^, ch^ b.v. in got^ raet, hooft ^ lach enz. 

In enkele woorden, waarnaast geen verbogen vorm met d aan de 
oorspronkelijke qualiteit der consonant heriunerde, heeft zich uit de d 
een standvastige t ontwikkeld, die in de doorloopende rede vóór 
een beginletter d niet rf, maar t luidt (vgl. ben. V), t. w. in: want^ 
conjunctie (Oudoostnederfrank. wand^ Oudsaks. hwand)^ omtrent (vgl. 
Oudoostfriesch tri^id, rond), schroot (vgl. Middelnederduitsch schrot ^ ver- 
bogen schroden^ en let nog op het bij Kiliaen vermelde schrooden^ af-, 
stuksnijden) , want^ visch-, scheepstuig (vgl. Middelnederl. en -nederd. 
want^ verbogen wande) ^ zat (vgl. Oudsaks. sad en de nederl. verwanten 
verzadigen^ bezadigd \ het adject. wordt, zoover mij bekend is, in 't 
Middelnederl. nooit in een verbogen vorm aangetroffen) en bent (voor 
een ouder bende) ') ; vgl. f^want door mij heeft hij zijn doel bereikt" ; 



*) Evenals de t dezer woorden, heeft men ook wel de t van riet en rieten , adject., 
nieten, klinknagels , nieten, yastklinken, en rit, plnr. ritten, willen verklaren. Evenwel 
ten onrechte. Met betrekking tot riet, -en, hebben we aan twee yerschillende woorden te 
denken: aan een middelnederl. riet, yerbogen riete (zie Middelnederl. Spraakk., $ 110, 
opm. 2), nieuwnederl. riet, rieten, middelnederduitsch reet, reyt, verbogen rêtes, reyte, 
met een oorspronkelijke t, en een middelnederl. rieden, adject. (zie Mndl, Sprk, t. z. pi.), 
oudoostnederfrank. ried, verb. riedis , angelsaks. hréod, met een oorspr. d. Het werkw. 
nieten is kennelijk het produkt eener vermenging der verba neten, vastklinken (zie Kiliaen 
en vgl. het oudnoordsche hnita, met pennen of iets dergel^ks aaneenhechten) , en nieden 
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/-'hij bleef omtrent drie minuten weg"; //dat schroot deugt niet"; /i'het 
geheele want der beide schepen was stuk"; //de hent der schilders" 
(gespr. want enz., niet wand enz.). In ^wi^, poeder (éiw-, rattekruit) , 
welks identiteit met kruid ^ gewas, Dr. BscKEKiNa Vinckkks indertijd 
heeft aangetoond (zie Taal- en Letterb.^^ 125 vlgg.), is de geschre- 
ven t alleen een gevolg van conventie (de als krijgskundige term ge- 
bezigde pluralis kruiten prijkt als een taalkundige uitvinding, door de 
schrijfwijze kruit te voorschijn geroepen). 

[Om volledig te zijn merk ik hier op, dat niet iedere scherpe sluit- 
letter, die met haar als tusschenletter zacht luidende verwante afwisselt, 
door verscherping ontstaan is. Van oudsher toch waren scherp: 

1. elke sluitletter *, voor zoover ze niet door apokope van een vocaal 
uit z was voortgekomen, als b.v. in huis ^ loos^ de imperfect- vormen 
was ^ genas ^ koos ^ rees ^ bUes enz., waarnaast huizen^ looze^ genazen enz., 
met een z^ welke door verzachting der oorspronkelijk ook in 't midden 
des woords gesproken s ontwikkeld is; 

2. de consonant, welke niet aan een vroegere rf, maar aan een 
vroegere (ongeveer als de ^A in 't eng. bath^ length^ cloth enz. uit- 
gesproken) scherpe th beantwoordt en door wijziging van articulatie 
was ontstaan, b.v. in vaart (Oudoostnederfrank. /ar^^) , voort (Oudoost- 
nederfrank. forth)^ eed^ nijd (Oudsaks. éth^ nith) ^ dood^ subst. (Oud- 
oostnederfrank. ddth), waarnaast de afleidingen en verbogen vormen vaar- 
dig ^ aanvaarden^ koopvaardij^ vorderen^ eede ^ -en^ ^djd4g (Middelnederl. 
ook verbogen nide^ -6?*), ten doode^ met een rf, welke in de plaats was 
getreden eener door verzachting in 't midden des woords uit de 
scherpe th voortgekomen (ongeveer als de th in 't eng. brother ^ clothes ^ 
either enz. gesproken) th ; (in voort en in vaart , waarnaast sedert de 
Middeleeuwen geen verbogen vorm met d meer in gebruik was *) , is 
de oude t bewaard gebleven; in de woorden echter, die verbogen vor- 
men met d naast zich hadden, was men de oorspronkelijke sluitletter t 
gaan gelijkstellen met de aan een vroegere d beantwoordende sluitletter 
t (rf), die, evenals de eerstgenoemde ^, in het midden des woords door 



(zie liet glossarium op s. Franciscus* leven en vgl. Middelnederduitscli néderty vastklinken, 
met ^ := de ndl. ie), en veroorzaakte zelve weer de ontwikkeling van een substantief niet, 
'ten, voor een onder nied, -de. Het nit middelnederlandsclie bronnen niet bekende rit 
behoort meer dan waarscbjjnljk tot bet groote aantal der in de 16de en 17de eeuw door 
dnitsche buui'troepen geïmporteerde hoogduitscbe krijgstermen ; vgl. bjj Kiliaen rit met de 
bijvoeging Germ. (het hoogd. ritt beteekende niet alleen ,het rjden", maar ook »ruiterg"; 
vandaar ritmeester = hgd. rittmeister , hoofd van ruiterij). 
') De plur. vaarten is van jongen datum. 
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d werd vervangen; vandaar niet alleen de schrijfwijze eed enz., maar 
ook de tweeërlei uitspraak, b.v. in //die eed {ges^i. eet) geldt niet" en 
//de eed (gespr. eed) dwingt hem er toe" ; //zijn dood brengt geen ver- 
andering in de zaak" en //de dood der koningin", enz.; vgl. daaren- 
tegen //de vaart (niet gespr. vaand) door 't kanaal" ; //hij liep voort door 
dik en dun" , enz.) ; 

3. de (hoogst zeldzame) ƒ, die, evenals de onder 1. behandelde *, 
oorspronkelijk niet alleen als sluitletter, maar ook als tusscheuletter 
gesproken werd en eerst later, ten gevolge van verzachting, in het 
midden des woords een v was geworden; vgl b.v. wolf^ wolven (Oud- 
saksisch vmlf^ wulvos , doch Gotisch timlfs , wulf os) ; 

4. de ch^ welke, onder invloed der g van de verbogen vormen als g 
geschreven, aan een oorspronkelijke ch beantwoordt, b.v. in hoog (Oud- 
saks. Aöi*), toog ^ (trok, Oudsaks. toK)^ sloeg (Oudhoogd. sluoh)^ rmg 
(Oudhoogd. rucA).'] 

IT. Wat onder I omtrent de sluitletter van het in de doorloopende 
rede staande woord werd opgemerkt, is evenzeer van toepassing op de 
sluitletter van het eerste lid eencr samenstelling. Vgl. de uitspraak 
der betrokken consonant in: 

slobkous^ hebzucht^ lubmes^ rondkijken^ -loopen^ -rijden^ rondom (gespr. 
rofdom)^ braadpan^ roodkop^ roodoonk^ roodachtig (gespr. roottaehtich) ^ 
broodmes ^ stadhouder \ 

legprentj slagtand^ droogtouw, jaagschuit^ maagschap^ daggeld^ draag- 
baur^ raagbol^ zaagm^el^ looga^seh (gespr. loocchas) , vraagal (gespr. waachchal) ; 
roof schip , -vogel , schrijftrant , -pen , -les , lijfeigen (gespr. lijffeigen) , 
afeischen (gespr. ajff eisen) ; weeskind , -vader , reisplan , -Ittst , leeszaal , 
vreesachtig (gespr. vreessachtig) ^ reisaventuur (gespr. reissaventuur)\ 

en ronddeelen^ -draaien^ blinddoeken^ handdoek^ dooddoetier (samen- 
stellingen met b als sluitletter van het eerste en b als beginletter van 
het tweede deel zijn mij onbekend). 

Ook hier was voorheen de phonetische schrijfwijze ^, ch in zwang, 
b.v. in gesofitheit , dootslach , rontom , rootachtig , draecKboom , dachreyse , 
maechscap enz. 

En eveneens vindt men hier vormen, waarin onder gelijke omstandig- 
heden , als bij want enz. , de uit d voortgekomen t standvastig is 
geworden, nam.: antwoord (Oudsaks. andwordi) ^ etmaal (Angelsaks. 
edmuêle)^ etgroen (met hetzelfde et^ voor ed^ weder), ont- in ontkom&n^ 
onthoude?i^ ontgaan^ ontvallen^ ontmoeten^ onterven (gespr. ontterven) enz. 



^) In het OadgermaaDsch werd d^ ch gemeenlijk door liet teeken h voorgesteld. 
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(vgl. Oadfriesch undkuma^ undhalda^ undgunga^ undfalla enz.) eu het 
voorzetsel met (Oudsaks. mid)^ dat inet het volgend woord als 't ware 
een samenstelling vormt. 

[Naar hetgeen op bl. 231 vlg. is uiteengezet omtrent de gevallen, 
waarin van geen verscherping kan sprake zijn, moet ook de sluitletter 
van het eerste samenstellend deel in huisgenoot^ voortgaan^ eedgenoot^ 
doodhericht^ wolfachtig (gespr. wolffachtich) ^ hoogtijd enz. en ootmoed 
(Oudsaks. óthmódi) worden beoordeeld.] 

In aansluiting aan het boven opgemerkte is voorts de aandacht te 
vestigen op de samenstellingen yöwM(?<?r, -mun^ -vrouw ^ -heid^ koninkrijk^ 
lankmoedig y -werpig ^ spri?ikhaan^ koninklijk en afhankelijk, vergankelijk, 
oorspronkelijk, aanvankelijk (voor een oorspr. afhanklijk enz.). De (niet 
in samenstelling) met een voorafgaande 7i verbonden g, die eertijds als 
ontploffingsgeluid, d. i. als de g in 't eng. god, goose, garden, ghost 
enz. werd uitgesproken, had in 't Middelnederl. in den regel assimilatie 
ondergaan, d. i. werd evenals de voorafgaande keeUneusletter uitge- 
sproken. Waar echter de zachte als sluitletter staande stomme consonant 
verscherpt werd, was die g in haar scherpe verwante, d. i. k, over- 
gegaan, zoodat in de oudere taal tegenover elkaar stonden de verbogen 
vormen lange , jonge , gangen , gaan , dumigen , dingen enz. , met een 
dubbele keel-neusletter , en lank, jonk, gank, dwank, di^ic enz., in de 
pauze en de doorloopende rede, en lanksaem, jonkhere, gankbaer 
gancpat, dwa?icslot, dincbank, -tale enz. (samenstooten van twee zelfde 
consonanten, als van ö en è, rf en rf als sluit- en beginletter, had hier 
niet plaats, doordien de g als beginletter steeds de qualiteit van een 
zoogenaamd schuringsgeluid had). Gaandeweg intusschen begon men 
(aanvankelijk zelden, in vervolg van tijd steeds meer en meer) onder 
invloed der in 't midden des woords thuis hoerende dubbele (nog altijd 
met ng voorgestelde) keel-neusletter ook aan het slot van 't woord 
en yan 't eerste deel eener samenstelling zulk een neusletter in plaats 
van nk te bezigen. In 't Middelnederl. had de ^^-uitspraak nog 
verre de overhand, en zelfs in de 17^^® eeuw, waarin de onoorspron- 
kelijke uitspraak de regel was geworden, vindt men nog sporen der 
nk (vgl. b.v. gingk, dwangk, oirsprongk, spring kaer , langkzaem enz. 
bij Vondel'), coninck, lofsanck, lancksaem enz. in den Statenbijbel). 
In de hedendaagsche taal evenwel geldt voor de sluitletter van 't 
woord zonder uitzondering, voor die van het eerste deel 
eener samenstelling bijna uitsluitend de keel-neusletteruitspraak ; 



') Zie Vondel-gramm. , \ 26. 

V 17 
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de ni heeft zich alleen gehandhaafd in de boven vermelde samenstel- 
lingen. 

Over de verscherping in afleidingen, als tobje, vodje^ reisje^ H^fj^t 
koninkje^ bekentenis, begrafenis, raadsel, zaagsel enz., zal later bij een 
andere gelegenheid worden gehandeld. 

IIT. Waar een zachte consonant ten gevolge van synkope eener 
vocaal in dezelfde lettergreep vóór een scherpe of verscherpt gesproken 
consonant is komen te staan, is natuurlijk steeds scherpe uitspraak in 
zwang. Zoo b.v. in {hij, gij) tobt, deedt, raadt (gespr. deet^ raat), 
draagt, gelooft, vreest enz., met t voor een ouder -et; goeds, daags, 
geloof S' enz., met -s voor een ouder -es; geribd, geslaagd, gestoofd, 
gevreesd enz. (gespr. geript, gesUiacht enz.), met -d voor een ouder -ed, 
hoofd (gespr. hooft', in 't Middelnederl. hoved, ook geschreven hovet), 
tegenover geribde, geslaagde en gestoofde, gevreesde, hoofden (gespr. ge- 
stoovde, gevreezde, hoovden; de lett^rteekens f en s vertegenwoordigen 
in deze en dergelijke vormen een etymologische, onder invloed 
der schrijfwijze van gestoofd, gevreesd, hoofd gebezigde spelling) '). 

IV. De zachte schuringsgeluiden v, z, g worden als beginletter van 
een woord alleen gesproken 1. in den aanvang van een zin, 2. achter 
een zoogenaamde pauze, 3. in de doorloopende rede achter een op 
een vocaal of zacht luidende consonant uitgaand woord; als beginletter 
van het tweede deel eener samenstelling alleen achter een op een vocaal 
of zacht luidende consonant uitgaand eerste lid. In plaats van Vs 
z en g laat men daarentegen een beginletter f, s en ch hooren , wan- 
neer in de doorloopende rede het voorafgaande woord en in de samen- 
stelling het eerste lid op een scherpe of verscherpt gesproken consonant 
eindigt : 

r/hij gaat van (gespr. fan) huis weg" ; //ik val (gespr. faPj neer" ; 
i'het venster (gespr. fenster) staat open" ; //hij zag vader (gespr. f ader) 
aankomen" ; //ik lijd veel (gespr. feel) pijn" ; //ik slaap zes (gespr. ses) 
uur" ; //op zicht (gespr. sichty ; //dat zaakje (gespr. saakje) is gezond , 
(gespr. chezonty \ //hij bood zeven (gespr. seoen) gulden"; //hij lag ziek 
(gespr. sieky ; //ik sliep geen (gespr. cheen) uur" ; //ik ga (gespr. cha) 
weg" ; //hij leeft gerust (gespr. cherusty ; //ik blijf graag (gespr. chraach) 
nog een uurtje" ; 

koopvaardij, misvatten, dakvenster, lokvogel, roodvonk, roofvogel, zorg- 
vuldig, slagveld, krimpzalm, vraatzucht, raadzaam, reiszak, uitzien, stuif- 



y) Zoo ook eertijds siiict , zingt, dwinct , dwancs, coninkê, pedinct (verl. deelw. van din- 
gen) enz. met nk uit ng (vgl. boven bl. 233). 
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zandy zuidzijde y loopgraaf y stofgoud ^ rondgaan ^ huisgenoot ^ leesgezelschap^ 
daggeld (gespr. koopf aardij ^ misf attent ^ dakfenster enz.). 

Dezelfde scherpe uitspraak is ook waar te nemen, wanneer een anders 
als beginletter staand zacht schuringsgeluid een ^ of * vóór zich krijgt, 
als b.v. in H voordeel ^ ''t valt, H zeil, H ziet^ H goed, Hgaat, "'s vaders ^ 
''s zondags y "'s goeds (gespr. tf oordeel , tfalt, tseil, tsiet enz.). 

In dit laatste geval en in de samenstellingen bezigde het Middel- 
nederlandsch soms wel de phönetische spelling/*: tfeTy het vuur, 
tfoerdeely sf aders , sfiants , ontfaren, ontf allen ^ mesfal, ongeluk (met 
mes- voor mis-) , enz. (voor de s kon van een zoodanige spelling geen 
sprake wezen, doordien het letterteeken s eertijds zoowel de z als de * 
voorstelde). Regel was echter eertijds de thans bijna uitsluitend gebrui- 
kelijke etymologische schrijfwijze (alleen in ontfermen , waarnaast 
geen niet-samengesteld vermen staat noch stond , is de /* ook thans nog 
in zwang), terwijl van een spelling ontchaan, tcheluk enz. (voor ontgaan , 
tgeluk enz.) ^ei^ji spoor wordt aangetroffen. 

Wat de behandelde ƒ- en ^-uitspraak betreft , zoo kan hier eigenlijk 
slechts bij zeldzame uitzondering van verscherping worden gespro- 
ken. Het Oudgermaansch kende als beginletters alleen /* en * , die in 
een aan 't Middelnederlandsch voorafgaande piuehistorische periode vóór 
vocalen of in bepaalde gevallen vóór zachte consonanten (niet in de 
verbindingen si, sn, sm) tot v eu z verzacht waren, tenzij een daarvóór 
istaande scherpe consonant die verzachting had moeten verhinderen, d. i. 
wanneer het in de doorloopende rede voorafgaande woord of het eerste 
lid der samenstelling op een oorspr. scherpe of een verscherpt gesproken 
consonant eindigde, of een ^ of * met de beginletter verbonden werd. 
Vandaar dat alleen bij de in jongeren tijd in de taal opgenomen woorden, 
als b.v. in grootvizier , tvenijn enz. (overgenomen uit het fransche visier^ 
venin)y de term verscherping van pas is. 

Door het hier behandelde verschijnsel wordt een verklarend licht 
geworpen op de in de oudere taal aangetroffen en ten deele nog thans 
gebezigde samenstellingen en verbindingen: optien, optier, optie ^ optesen^ 
uuttien, uuttier , uuttie (meest geschreven {u)utiefi enz.), mettien , metten , 
mettier y metter enz., uit op, ut, mit (met verscherpte uitspraak voor 
midy vgl. boven bl. 229) -f- de oude pronominale vormen thiem^ 
theru enz. (vgl. Oudsaksisch thiem, theru, thia, theson enz.); entie, 
entese , entu , entijn , entan , entaer enz. , uit een geapokopeerd endi -f- de 
genoemde pronominale vormen, thu en thin (pron. en possessief van den 
2den pejg enkelv.), than, dan, thdr, daar (vgl. Oudoostnederfrank. thu, 
thin, Oudsaks. than, thdr)\ dorentore^ door en door, uit thuro end tkuro 
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(vgl. Oudoostuederfrauk. tAuro)] harmiare^ hierheen en daarheen, uit 
hera end ihara (vgl. Oudhoogd. hera^ hierheen, thara^ daarheen); 
nochtan^ daarenboven, evenwel (eig. nog daarna, nog evenwel), nit nok 
+ tkan (vgl. Oudsaks. noh^ nog, than^ daarna, evenwel); nocMoe^ 
toen nog, uit nok + thó (vgl. Oudsaks. noh^ nog, tho^ toen); niette- 
min^ niett-emeer (meest geschreven nietemin^ nietemeer) ^ met te uit een 
oorspr. thi^ daarom; nootorft,^ nooddruft, uit nod + thwrft^ behoefte 
(vgl. Oudsaks. n6dthurf^\ zie voorts ook ben. V. [Vgl. nog thans 
uitermate y metterdaad^ -woon^ -tijd^ mettiefi verstande^ uitte ^ mette en 
uittie^ mettie als uitspraak van een geschreven uit de{n)^ met de{n), 
uit die{n)^ met die[n) ^), nocAtan^^ niettemin.'] De oude scherpe tA 
(zie boven bl. 231), die als beginletter, evenals de andere schuriugs- 
geluiden, verzachting onderging (d. i. een zachte tA werd, die zich 
later tot d ontwikkelde, vgl. derven, diyig , dienen, dief, dan, daar, 
Oudsaks. tAarhon, tAing , tAioftan, tAan, tMr), moest tijdens die ver- 
zachting onder invloed der voorafgaande scherpe of verscherpt gesproken 
consonant onveranderd blijven, om daarna, toen de zachte tA in d over- 
ging, met gelijke wijziging van qualiteit een t te worden. 

Y. In samenstellingen (dus ook in de verbinding van een voor- 
zetsel met het volgend woord, vgl. boven bl. 232), is de echte p, 
die als sluitletter met een b als beginletter samenviel, en de echte t 
(= de Oudgerm. t of scherpe tA) en de uit d voortgekomen stand- 
vastige t, welke als sluitletter met een d (— de Oudgerm. d) samen- 
stootte, verzacht. Men vergelijke de uitspraak van: 

zeepbel (d. i. zeebbel), loopbaaft, scAepbord, opbrengen, -binden, -breken, 
-bouwen, op bezoek', 

sUotdegen, vaatdoek, uitdoen, -drifi^ken, voortdrijve7i , -dragen (vgl. over 
voort, uit fortA, boven bl. 231), ontdoen., -dooien, -drinken, -drijven, 
uit drift, met droef Aeid. 

De verzachtende of beter gezegd assimileerende invloed gaat ook uit 
van een d, welke aan een oorspronkelijke scherpe tA beantwoordt, b.v. 
in uitdrukken , -dringen , ontdekken , -dringen , -draaien , uit duizend , uit 
dorst, met doorzicAt, met dwang (vgl. Oudhoogd. tAruccAen, Oudsaks. 
tAringan, Angelsaks. tAeccan, Oudhgd. tArdan, Oudoostuederfrauk. tAu- 
aint, Oudsaks. tAurat, tAuru, Oudhgd. tAwang), wier d-d alzoo op een 
t'd berust , welks d onder invloed van de niet-samengestelde vormen 



') In 't spreken toch hoort men wèl „uitte school", „mette meeste ernst", „uittie win- 
kel", „mettie jongen" enz., niet uiddie, medde enz. (met dd voor td, gelijk in uid duizent, 
mêd doorzicht enz., geschreven uit duizend, met doorzicht eoz. , vgl. ben. Y). 
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voor een volgens het onder IV uiteengezette klankproces ontwikkelde 
t was in de plaats gekomen. (Voor zulk een oudere U vgl. men 
in het Middelnederl. onteeken^ ontdekken, ontreigen^ ontdreigen, uit 
een als unt gesproken vnd en thekkian^ thrêgian = Os. thrégian^ waar- 
naast ook on[t)deckeny on{t)dreigen ^ alsmede ontering hen ^ dmngen enz.) '). 
In de doorloopende rede heeft deze assimilatie niet 
plaats. Hier blijft de p- en ^-qualiteit gehandhaafd, als blijkt uit 
de uitspraak in: ^/ik stap bedaard voort''; //ik loop bij hem aan"; //hij 
uit den wenscV ; //ik eet dikwijls bij hem"; enz. en de boven bl. 230 
en 231 staande zinnen. 

Groningen, W. L. van Helten. 



KOEKOEK U0BENDUA6EU. 

De woorden koekoek en korendrager zijn 't onderwerp geweest van meer 
dan éen artikel in dit Tijdschrift (III, bl. 50, 118, 157), doch het slot- 
accoord van dien koekoekszang, 't naschrift op bl. 157, bewgst dat de ver- 
langde eenstemmigheid nog niet daar is. 

Op de beteekenis der woorden vooral zit de kwestie vast, beteekent nam. 
koekoek^ korendrager alleen overepeler of overepeler én bedrogen ecktgenoot 
beide. Ik wensch hier een woordje in 't midden te brengen en als myn 
meening te verkondigen, dat ik gaarne met den heer Eymael meega en 
aan bedoelde woorden beide beteekenissen toeken, ook zelfs zonder dat ik 
daartoe behoef gebracht te worden door de door den heer Kollewyn in 
't naschrift betwijfelde uitlegging. Ook de heer M eins ma (zie IV, 183) 
sluit zich by den heer Eymael aan. 

Wy hebben, dunkt me, bij 't woord koekoek^ den naam van den van 
ouds reeds slecht ter faam staanden vogel (vgl. cuculm by Plautus re^eds 
= moeckus) een geval van generaliseering van beteekenis, 't woord is m. a. w. 
een scheldnaam geworden in 't algemeen, het begrip ecktbreker ^ waartoe de 
koekoek zeer licht aanleiding kon geven (vgl. Maerlant's Naturen Bloeme^ 
3, 967 vlgg. en het in dit Tgdschrift vermelde) werd van lieverlede bedrieger 
in 't algemeen en hetz^ per antethesin of anders bedrogene^ en dan lafaard^ 
sukkel. Indien dit bewezen kan worden dan moet men overdreven consciën- 
tieus zijn om aan de beide beteekenissen echtbreker en bedrogene echtgenoot 
geen geloof te willen hechten. 

Welnu, zoo ergens, dan is voor de generaliseering van beteekenis bg een 
woord als koekoek alle aanleiding; volgen we slechts den raad van Dr. Kal ff 



') De middelnederl. vormen ontoen, ontrageii enz. (voor en naast (m{f)doen, on{f)drctgen 
enz. in gebrnik), wier tt tegen de klankwetten indruisclit (de d van doen, dragen is een 
oorspr. dy vgl. Ondsaks. dón, dragan), zijn begrijpelijkerwijze navolgingen van oniecken 
enz. naast on{f)decken enz. 
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op, in zyn Lied in de Middeleeutoen ^ blz. 372, ons gegeven, en lezen we in 
Simrock^s Deutsche Mythologie^ „wat er al niet van den koekoek bekend 
geworden is/' Als overspeler en m. i. ook als bedrogen echtgenoot hebben 
we hem in dit Tydschrift leeren kennen ^); als aankondiger der lente was en 
is hy nog bekend; ook als voorspeller in andere zaken zien we hem in onze 
eigene letterkunde, bl^kens 't r^mpje door Dr. Ealff ^) aangehaald; en in 
minder goede kwaliteit nam. van pocher, zien we hem o. a. ook b^ denzelfden 
schrijver t. a. p. Geen wonder dus dat „koekoek** tot die „inperieuse" 
woorden behoorde, tengevolge waarvan kampgevechten, duels „geordonneerd 
werden,'' zooals Corn. v. Alkemade zegt in zyn Behandeling van H kamp- 
regt (Rotterdam, 1740), blz. 69, 417. 

Dezelfde Alkemade geeft nog een bewijs voor de door ons geopperde 
stelling aan de hand, al geldt zyu getuigenis natuurlijk hoofdzakelijk voor 
z^n tyd. H^ bezigt namelijk in zgn boven aangehaald boek, blz. 417, 
't woord koekoek ter vertaling van 't by Paulus Diaconus gebruikte 
scheldwoord Arga^) dat, gel^k bekend is, niets anders is dan ons woord erg 
in zijn oude beteekenis: nietswaardig en als zoodanig, meer restrict, nu eens 
laf dan gierig beteekent. *) 

Warfutn, Gr. A. Nauta. 

KLASSIEK £N NATIONAAL. 

Professor kende maar één ding. Dat noemde hy de oudheid en bevatte 
alles, maar ook niets anders, dan wat hy van de beschaving der Grrieken 
en Bomeinen begreep. 

Eigeniyk was dat maar een bedroefd beetje, verkeerd opgevat en doorgaans, 
in een kinderachtige nabootsing, averechts toegepast. 

Met dat al, de invloed van Professor was heel groot. Professor sprak 
nauweiyks zyn moedertaal en schreef kattenbelletjes in het Latyn. Heel de 
maatschappy dweepte met het leven en de werken der lang verdwenen Grrie- 
ken en Bomeinen en was zoo goed als blind voor het verleden van het 
eigen volk. 

Daar was geen eerbied voor iets wat der middeleeuwen was, geen begrip 
van middeleeuwsche toestanden, geen gevoel voor middeleen wsche kunst, geen 
waardeering voor middeleeuwsche overbiyfselen. 

Heel de voderlandsche gothiek werd verwaarloosd voor de klassieke bar- 

baarschheid, die mode was. 

Mr. Eduard van Tsoe-Meiben, Elzevier^ê Oéill. Maandschr,, 
6e jg., Afl. IV, blz. 861. 

') Zie ook Kal ff t. a. p. bl. 874/5. 
>) T. a. p. bl. 378. 

*) Zie Grimm's Rechtmlterthümer , blz. 64i4i, en 't naar dit werk gemaakte pendant 
Nederduitêche RegUoudheden door Dr. Noordewier, blz. 288. 
*) Zie Klnge, Etym. Wth. op Arg, 
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Ieder tijdperk denkt, dat het 't beschaafde bij uituemeiidheid is, 
en ziet op zijne voorgangers met eene zekere minachting neder. De 
waarheid is dat wij in de twee laatste eeuwen al heel weinig in be- 
schaving zijn vooruitgegaan. 

Als ik een pleidooi voor de 17® en 18« eeuw wilde voeren, dan zou 
het mij gemakkelijk vallen om verscheidene dingen aan te voeren, 
waaruit zonneklaar de meerderheid dezer eeuwen, althans in verscheidene 
opzigten, kon worden bewezen, maar ik wil mij bepalen tot voor 50 
jaren. Ook in dien tijd pochten wij genoeg op onze beschaving en 
onzen vooruitgang, en zoo onze goede voorouders van 1750 uit hun 
grafsluimeriug waren opgestaan, zouden wij hen zeker wel zeer vrien- 
delijk hebbeu ontvangen, maar toch op een wijze, die hen zoude 
hebben doen gevoelen, dat zij eigentlijk meer in onze keukens bij de 
dienstboden dan bij ons in onze pronkkamers te huis behoorden. Even- 
wel wil ik u geenzins de gebreken van dien tijd verbloemen, in hoofd- 
zaak zijn wij niet voor- noch achteruit gegaan, de menschen zijn dezelfde 
gebleven; even bekrompen, kleingeestig en ijdel als zij nu zijn, waren 
zij in 1820 en in 1920 zullen zij waarschijnlijk in deuzelfden toe- 
stand zijn. 

Gelukkig voor ons dat een jong dominé het vorige jaar in ons dorp 
was gekomen; deze was een leerling van professor Heringa en dus een 
man van den vooruitgang. Hij begon met het in het leven roepen van 
een goed leesgezelschap. 

Het leesgezelschap vond algemeene deelneming, in korten tijd telde 
het niet minder dan 50 leden. Te dier tijde was ons land nog niet 
zoo als thans overstroomd met tijdschriften, er waren toen eigentlijk 
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slechts vier voorname: de Nederlandsche letteroefeningen^ de Kunst- en 
Letterbode,, de Recensent ook die der Recensenten en de Boekzaal der 
Geleerde Wereld,, al die tijdschriften waren ook in ons leesgezelschap; 
behalve die geschriften kregen wij ook alle veertien dagen een groot 
boek te lezen. 

Ik heb het voor ons^ jonge lieden, altijd als een geluk beschouwd 
dat de romanlectuur ter dier tijde eenigzins in minachting was geraakt. 
De onvermoeide Loosjes was gestorven, de schrijver van den ring van 
Gyges en Fauny Mastenbroek waren de eenige vertegenwoordigers van 
dit genre in ons vaderland. Daarbij hadden de romans van Lafontaine 
en Spies toen hunne reputatie verloren en die van Walter Scott en van 
Caroline Pichler waren nog grootendeels geheel onbekend in ons vader- 
land. Bij gemis aan romans moesten ons dus andere, veel meer leer- 
rijke boeken ter lezing worden gegeven. Hierdoor kwam het dat wij 
op ons dorpje, Uilkens volmaaktheden van den Schepper, van der 
Palms Salomo, Borgers leerredenen, van Kampens en Scheltemas ge- 
schiedenissen en veel andere dergelijke hoUaudsche werken in handen 
kregen, maar vooral konden de liefhebbers van poëzie hun hart ophalen. 

Onze natie verkeerde toen in een soort van poëtischen roes. Het 
was bijna alles in dichtmaat geschreven wat men in handen kreeg. 
Het getal van toen levende dichters was inderdaad legio, en allen over- 
stroomden ons jaar op jaar met nieuwe gedichten. Ik zou ze bij 
dozijnen kunnen opnoemen, als b.v. Bilderdijk, Mevrouw Bilderdijk, 
R. Feith, Loots, Tollens, Spandauw, Lulofs, Staring, Wiselius, van 
Hall, Kinker, H. H. Klein, B. Klein, Immerzeel, doch vrie telt de 
vlokken sneeuw, die glinsteren op de velden? En daarbij was een schare 
van jeugdige dichters opgestaan, wier talenten ons voorspelden, dat zoo 
het oudere geslacht aftrad van het tooneel het door een nieuw geslacht 
op eene nog schitterender wijze zou worden vervangen, zoo als: Da 
Costa, Boxman, Nierstraz, Beelo, Withuijs, Sifflé en wie al niet meer? 
Wij waren dan ook niet weinig fier op ons groot getal dichters. Ja! 
even als de Engelsche natie zich thans het eerste industriële en de 
Pruissische het meest militaire volk noemt, zoo dachten wij ons de 
meest poëtische natie der wereld. 

In het vorige jaar had evenwel onze ijdelheid eenen gevoeligen schok 
ontvangen. Het Koninklijk Instituut had een prijs beloofd voor het 
beste Nederlandsche treurspel, en ofschoon zelfs Klein en Da Costa in 
het strijdperk waren getreden, was het werk van niemand der bekrooning 
waardig geoordeeld. Wij die den Montigny van Klein, toen deze in 
het licht kwam, niet genoeg konden bewonderen, schreven dit natuurlijk 
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toe aan de partijdigheid van het instituut, doch de verstandigsten onder 
ons vraagden zich reeds af, of de nationale roem in deze wel op den 
duur zich zoude handhaven. 

Van al die jeugdige dichters is geen enkel, Da Costa alleen uit- 
gezonderd, en ook deze misschien slechts gedeeltelijk, geworden wat zij 
beloofden. En geen wonder, allen bleven voortwerken met denkbeelden 
die eigentlijk reeds 50 jaren verouderd waren, allen berijmden de denk- 
beelden, die men in de vorige eeuw reeds had verkondigd. Verdraag- 
zaamheid, verlichting en genot van het oogeiiblik waren schering en 
inslag van de meeste gedichten. Nieuwe denkbeelden, nieuwe dicht- 
vormen, nieuwe gevoelens werden als contrabande beschouwd. Met zulk 
een poëzie verovert men geen eeuwigheid. 

Maar dat nam niet weg, wij verheugden ons in volle mate over den 
bloei onzer poëzie en hoezeer werd onze nationale ijdelheid telkens ge- 
streeld door de gunstige oordeelvellingen van buitenlanders over onze 
poëzre, welke de Kunst- en Letterbode ons mededeelde. 

In verscheidene buitenlandsche tijdschriften werd Bilderdijk geroemd 
als de gitootste dichter van zijn tijd, het in het Duitsch vertaalde Graf 
van FeitlTi werd in Duitschland met stichting gelezen. In het intemïi- 
tionale werV la vie des Contemporains^ werd ook een breedvoerig ver- 
slag gegeveuXover de werken van onze toenmalige dichters, als van 
Bilderdijk, Felth, Loots en Tollens. De naauwe kring onzer letter- 
kunde scheen zïSh te verwijden en even als de Hoogduitsche scheen 
ook de Nederduitsche eene Europesche bekendheid te krijgen. 

De nationale letterkunde was dan aller roem geworden, en ieder 
wilde een steentje mede aandragen voor dien gewijden tempel. Ook in 
ons dorp drong die zucht door, wij allen wilden letterkundigen en 
dichters worden. Deze neiging werd zeer aangemoedigd door de Vader^ 
landsche letteroefeningen. Dat tijdschrift ^nam toch veeltijds tot aan- 
moediging, zoo als het heette, ook het werk op van pas beginnenden. 
Het trotsche linieschip dat de koningsvlag in top voerde en ieder dreigde 
te o verzeilen die niet wilde wijken, was genadig genoeg om eenige 
bedelknapen , ter eere van de vaderlandsche letterkunde , op zijn banken 
mede te nemen. 

Gelijk bekend is was IJntama toen de groote man van dat maand- 
werk. Van professor van Kampens hand waren echter de meeste recensiën 
over de van Nederlandsche letterkundigen afkomstige werken. Het 
meest gelezen, zoo al niet het merkwaardigste blad, was het omslagvel, 
en dit was geheel van IJntama afkomstig. Daar las men de onbarm- 
hartigste oordeelvellingen over de niet geplaatste stukken, met zulk 
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eene duidelijke aanwijzing van den inzender, dat ieder bekende kon 
raden wien het gold. Bij het ontvangen van elk noinmer was dan ook 
menig oog het eerst op die laatste vleeslij ke bladzijde gerigt, die over 
het lot van een veel geliefd geesteskind besliste. In den laatsten tijd 
was echter die laatste bladzijde wat humaner geworden, de ongelukkige 
kreupele rijmelaars werden niet meer met zooveel brutaliteit de deur 
uitgesmeten. 

Vader IJntama had het met andere dingen te druk, want een sterk 
gebouwd linieschip, dat een lang verkleurde vlag van voor twee eeuwen 
ten top had geheschen en het wapen Van Dordrecht op zijn kampanje 
had geschilderd, voer met volle zeilen op hem aan. 

De strijd was met een kleinigheid begonnen; een der troetelkinderen 
van IJntama, de gemoedelijke maar middelmatige dichter Wamsink, had 
in de Letteroefeningen zeer uitgewijd over den lof van Maria van 
Beigersberg. £en kwajongeü, die zich niet eens durfde noemen, van 
de tegenpartij, schold haar daarentegen uit voor de Ix)eveusteiusche 
Xantippe. Toen was de strijd gaande. De aanvoerder van de Dordsche 
bende, Bilderdijk en zijne twee hartstogtelijke leerlingen, Da Costa en 
Capadose, mengden zich in den kamp. Da Costa, als de vurigste, wierp 
den eersten bom op den vijandelijken drom. In zijn Saduceën viel hij 
met jeugdige hevigheid de remonstranten aan; van Kampen, de ijverige 
medewerker van de Letteroefeningen, beantwoordde hem misschien wat 
bedaarder, doch voorzeker toch met niet genoeg matiging. De vurige 
zoon van het Oosten liet zich echter zoo gemakkelijk niet uit het veld 
slaan, in zijn Bezwareti tegen den Geest dezer Eeuw deed hij een nog 
veel stouter aanval. 

Toen kende de woede van de tegenpartij geen perken. Een ontelbare 
schare van kampioenen doemde op, allen brandden van begeerte om 
den aterling in het stof te vergruizen. En toen de grijze en ridderlijke 
Bilderdijk het zwaard uittrok voor zijnen leerling, toen werden op eens 
duizend pijlen op hem gerigt. De man die nog kort te voren als de 
eer en het wonder van Nederland was beschouwd , werd toen aangewezen 
als de vijand en de vloek van den Staat. Dit ging zelfs zoover dat, 
toen de groote dichter eens eene vergadering van het koninklijk instituut 
bijwoonde, allen hem als ware hij een verpeste schuwden, zoodat de 
diep gegriefde grijsaard alleen moest blijven zitten, tot dat eindelijk de 
edele Kemper, wars van dat ergerlijke tooneel, naast hem plaats nam. 
Het door IJntama bestuurde schip was vooraan, maar ook elders werd 
met verwoedheid gestreden. Men heeft het in lateren tijd dikwijls 
vader IJntama met bitterheid verweten, dat hij de dwerg zich zoo 
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tegenover een reus als Bilderdijk kon overstellen, ik geloof . gedeeltelijk 
ten regte, gedeeltelijk ten onregte. Niemand keurt meer dan ik dien 
smalendeli toon af welke in de Letteroefeningen tegen Bilderdijk en Da 
Costa werd aangeslagen, maar IJntama en de zijnen hadden overigens 
eene goede en heilige zaak te verdedigen. Het was hun pligt om de 
zaak der verdraagzaamheid en die des voorüitgangs tegen eenige mannen , 
die uit zucht naar contradictie zich opwierpen tot kampioenen voor de 
duisternis, te verdedigen. 

In dat opzigt heeft Nederland zich gunstig van Duitschlaud onder- 
scheiden. Toen daar toch de half-God Göthe in zijne römische elegiën en 
in zijn Wahlverwandtschaften , zelfs in zijn Wilhelm Meister, een zede- 
looze leer predikte , boog ieder nederig het hoofd en die het niet deed liep 
gevaar door de bliksems der Schlegels getroffen te worden. Maar toen 
Bilderdijk en zijne leerlingen bij ons eene leer predikten die in strijd 
was met den zuiveren geest der nieuwe tijden, toen greep ieder naar 
een wapen om den aanvaller te bestrijden. Kan men dan IJntama ten 
kwade duiden, dat hij het ook deed? Maar, zegt men, Bilderdijk 
was een ridder en hij was een gemeene dorper, uit eerbied voor de 
ridderschap had hij zich aan den strijd moeten onttrekken. Toen Anjou 
in 1582 een verraderlijken aanval deed op Antwerpen, stond een ge- 
meene bakker op van zijn trog om met zijn bakkerswerktuig een der 
meest voortdriugende ridders van zijn paard te werpen. De val van 
dezen werd de oorzaak dat de ridderlijke drom deerlijk werd geslagen. 
IJntama deed als die bakker en deswegens verdient hij eerder lof dan 
blaam. De aanval van Bilderdijk en de zijnen op den geest der 19® eeuw 
was in werkelijkheid een verraad aan onzen tijd gepleegd. 

De roeping der groote mannen moet toch zijn ons te vormen tot ware 
en edele kindereu van onzen tijd. Da Costa heeft dit later zelf ingezien , 
en in zijn gedichten van meer gevorderden leeftijd ten volle regt aan 
het goede onzer eeuw laten wedervaren, maar in 1822 en 1823 zag hij 
en Bilderdijk het ten eene male over het hoofd. Ondertusschen was 
IJntama niet geheel in zijn regt; mannen als Bilderdijk en Da Costa, 
die ondanks hunne dwaling toch immer even uitstekend bleven zoowel 
door hun gaven als karakter, mogten niet behandeld worden als ge- 
meene schavuiten. Al was de taal van Bilderdijk zelve vaak scherp , 
ruw, ja! gemeen; tegen hem hadden, ter wille van zijn dichterlijk 
koningschap, altijd waardige uitdrukkingen, nimmer scheldwoorden 
moeten worden gebezigd. Bovendien hadden immers IJntama en de 
zijnen den geest hunner eeuw achter zich, zij konden dus het bewustzijn 
hunner kracht met zich omdragen, om die reden moesten zij ook edel- 
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moedig geweest zijn. Maar waaraan was toch die buitengewone ver- 
bittering toe te schrijven? Waarom werd de gal bij zulke rustige en 
bezadigde mannen als van Kampen, Wiselius en Wamsink zoo bijzonder 
gaande? De oorzaak is niet gemakkelijk op te sporen. . Wij leefden 
toen onder het regime van Willem I. Wij wilden de liberaliteit, maar 
slechts diegene, welke ons van wege de regering werd toegediend. 
Slechts een liberaliteit h la Pombal, Prederik de Groote en Josephus II 
was ons naar den zin. Schrik en beving overviel ons zoo dikwerf wij 
dachten aan de mogelijkheid, dat de regering eens ophield liberaal te 
zijn. Als de liberale pap ons niet werd toegediend, dan zouden wij 
immers allen duisterlingen worden. 

En zie, Bilderdijk en de zijnen deden niet alleen hun best om die 
pap ons onsmakelijk te maken, maar ook om de vorsten te doen gelooven 
dat wij geen pap, maar de roede verdiend hadden. In ons oog waren 
zij dus ellendige spelbedervers. Was het dan wonder dat de geleerden, 
die deelden in de algemeene volksopinie , met verbittering werden 
vervuld ? 

Wij voelden ons al te zeer kinderen der 19" eeuw om niet tegen Bil- 
derdijk en de zijnen partij te kiezen. Geen beschaafd inwoner van ons dorp 
die niet juichte bij elke nieuwe strafpredikatie , bij ieder nieuw hekel- 
dicht, dat in de letteroefeningen tegen de ridders van den domper werd 
aangeheven. Vooral werden de satiren van Moulin mooi gevonden. De 
fanatieke afkeer tegen de zoogenaamde duisterlingen stak als een be- 
smettelijke ziekte allen aan. Dit ging zelfs zoo ver, dat een jong en 
bekwaam geneesheer, die zich beroemde een vriend van Da Costa te 
zijn, aanstonds om die reden zijn praktijk verloor. 

Ten dien tijde bekroop ook mij de lust in gebonden maat tegen den 
algemeenen vijand der 19^® eeuw uit te varen. 

De keuze was moeijelijk. In mij, arme rijmelaar die ik was, mogt 
dit niet bevreemden, maar een zelfde moeijelijkheid scheen ook voor 
de meest gevierde dichters van dat tijdperk te bestaan. Men sla toch 
eens de gedichten van de beste poëten uit die dagen op, en men zal 
zich verwonderen over de zonderlinge keuze van onderwerpen. 

Peith bragt een gedeelte van Thucidides in versen over. Bewijst dit 
niet dat er een groot gebrek aan geschikte onderwerpen heerschte? 
Het was dan ook een uitkomst voor de dichters telkenmale als er de 
eene of andere gebeurtenis voorviel, die geschikt was om te worden 
bezongen. Zoo bragt in 1816 de overwinning op de Algerijnen de 
lieren der meeste dichters in beweging; de ontijdige dood van den 
dichter Borger gaf niet minder aanleiding tot vele gedichten. Ook mij 
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trok dat onderwerp aan. Het is waar, de gevierde redenaar en dichter 
was reeds 2 jaren dood, maar op een dorp was men toen zoowat een 
jaar ten achteren, en eerst nu kwamen ons alle gedichten en alle rede- 
voeringen over zijn dood in handen. Ue keuze van Borgers dood tot 
onderwerp bewees genoeg, dat er voorwaar geen dichter in mij school, 
want, om de waarheid te zeggen, liet mij djs dood van den geleerde 
even koud, dan zoo het een geleerde aan het hof van den grooten 
Mogol had gegolden. Buitendien wat wist ik ook eigentlijk van Bor- 
ger? Ik had zijn ode aan den Rijn ^ aan mijn Mnd^ en enkele zijner 
leerredenen gelezen, maar zijn twee hoofdwerken, de verhandeling over 
het raysthicismus en zijne commentair over het evangelium van Johannes , 
waren mij geheel onbekend. Wat kon ik nieuws zeggen nadat dichters 
als Lulofs, Spandauw, Tollens en de Greuvel reeds hadden gesproken? 
Ik kon eenige algemeenheden over de broosheid van alle menschelijke 
grootheid uitkramen, eenige andere regels uit zijne gedichten dan Span- 
dauw en Lulofs hadden overgenomen , in mijn vers aanhalen , ik kon , 
daar waar Spandauw den gestorven dichter met een gevallen ceder had 
vergeleken, tot mijn beeld kiezen een omgehouwen eik, maar de denk- 
beelden in mijn vers bleven er even oud en versleten om. 

Gelukkig echter gaf mijne goede rijm-genius mij in om de kwestie 
van den dag te mengen in de treur-ode, ik prees namelijk de schim 
van Borger, gelukkig dat hij steeds verlichting en vrijheid had voor- 
gestaan, terwijl zoovele duisterlingen den kampstrijd tegen het licht 
hadden aangevangen. Op dit thema draafde ik door, dat gaf mijn 
gedicht zoo al niet een poëtischen glans, dan toch een waas van nieuw- 
heid. Die tiraden deden het vers ook genade vinden in de oogen van 
den Amsterdamschen keurmeester; tot mijn groote blijdschap las ik 
eens op die laatste vreeslij ke bladzijde van de Letteroefeningen, het 
gedicht van H. te D. zal in een volgend nummer geplaatst worden. 
Alhoewel de vorm nog al te zeer den nieuweling verraadt, zal de 
redactie dit vers plaatsen uit hulde aan de goede beginsels , welke in 
de laatste coupletten worden geopenbaard. 

H. te B. 



De vrouw wil iets zyn in het leven van den man, dien zy liefheeft: 
liefst een zonnestraal, ja, maar desnoods een hinderlijke braamtak, dien 
men niet van zyn kleeren los kan krijgen. 

A. A. , JDilettantismen, 
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BASTAARDWOOBDKN. 

(Zie Taal en Letteren Y, blz. 71.) 

Hoe de lieer J. v. S. aan „Manrits'* komt, is my een raadsel. Om liet 
gebmik van bastaardwoorden als fnmt en planken te verdedigen, vertelt 
van Haren in die aanteekening bet volgende: 

,,In de eerste tgden na de herstelling van H Stadkouderêchap ^), ontving 
Z. H. gl. ged. met zijn hekend geduld '), alle projecten, die tot welwezen van 
land en volk (zooals die overgevers zeiden) waren opgesteld. Onder die 
waren ook de voorslag , om de hreê van Bergen op Zoom ^) te besebermen 
door brandspuiten, tegen welkers waterstraal men niet dacbt, dat eenig vgand 
zonde kannen opklimmen; en een tweede, om, tot sieraad en roem van 
't vaderland, te verbieden alle gebruik van vreemde woorden, welke niet 
zuiver Nederdnitscb zouden z^n. De prins die onder zyn bovelingen eenigen 
bad welke die taal verstonden, vroeg wat inconveniënt in dit laatste zoude 
zgn? Men antwoordde, dat behalven de zorg van alle bescbaafde volkeren, 
om bunne spraak te verreken en vloeyender te maken, in plaats van die -te 
verarmen en te verharden, er nog dit uit zou kunnen spruiten, dat by zelve 
in de verhalen van zgne eigene verrichtingen niet zoude verstaan, wat hy 
belast of uitgevoerd had. 

Kort daarna vroeg Z. H. op een morgen aan 't ontbot: „wie zal my nu 
eens in zuiver Nederdnitscb zeggen, wat ik gistermorgen *) verricht heb?" 
Iemand gaf hem dit over: 

Volgt bet „koddig relaas." 

„De Prins permitteerde hierna, dat wi; *) ons zouden mogen bedienen van 
woorden, door welke wg aan ieder in zgn ambacht verstaanbaar zouden 
wezen, en ik mami gebruik van die toelating ^ ^) 

Uit de gecursiveerde gedeelten blgkt m. i. ten duidelgkste, dat met Z. H. 
Willem IV bedoeld wordt en dat het door v. H. meegedeelde stuk volstrekt 
niet uit den tyd van Maurits dateert. 

De bedoelde uitvinding is dan óf de bajonet, óf de biscaien^ een hand- 
granaat. Van den bedieninghebbende van V houten paalde maakte ik liever 
officier van H piket. 

H. J. B. 



Wie van mij eischt, dat ik mijn vganden lief zal hebben, weet niet wat 
vriendschap is. 

A. A., JDilettantismen. 



*) Ik carsiveer. 



^ 



UIT DE SPRAAKLEER. 

B. 

OVER NAAMVALLEN. 

{Vervolg van blz. 71.) 



Taal bestaat uiet uit losse woorden, of uit losse zinnen. Maar is 
uiting van gedachtereeksen, meer of minder — ('tlaatste 
't meest!) — in reeksen volzinnen, in rijen woorden. 

Daarom begint men in de nieuwe Taalwetenschap ook met vol- 
z innen. In tegenstelling met vroeger. ^) 

Eigelik moest ik dus met het verband tussen de volzinnen beginnen. 
Maar ik schrijf hier nu over naamvallen, en in verband daarmee 
dan ook alleen over woordbetrekkingen. 

In een volzin staan de woorden met elkaar in onderling verband, in 
onderlinge betrekking, — dit is algemeen genoeg bekend. — En ook 
dit: 't aantal betrekkingen is legio. 

Nu kan men hoofdreeksen van elkaar onderscheiden; de grenzen zijn 
evenwel in biezondere gevallen niet altijd aantewijzen ; ^) die verschillen 
vaak voor elk spreker : d'een voelt 't zó meer , d'ander zó ; ^) en voor 
d'een hoort 't dus meer bij die hoofdrij, voor d'ander meer aan deze. 

Soms ook kombinéren zich die rijen; lopen ze als meridianen in de 
pool samen ; men kan ze niet scheiden. *) 



■ ) Vau dat vroegere is nocli over dat hangen aan veel woorden : 't nederlands yan-nu is 
rijker als 't middelnederlands, watit 't heeft meer woorden in 't woordeboek. Vgl. Verdam, 
Getch. der Ned. Taal, 70, 78, vv. — Daarvandaan ook dat jagen naar vormen om het 
verband te kannen onderscheiden — aan 't uit de zin geabstraheerde woord! 

*) Vgl. alvast Taal en Letteren I, 165, — III, 93/96 vv. vooral. — 

») Vgl. alvast V. d. Bosch, Taal en Letteren III, 18/9, 147. Vooral Talen, hiervoor 
o. m. blz. 108, 110, vv. 

*) Zo 't woord daar, v. d. Bosch, Taal en Letteren I, 165. Vgl. Kollew^n ald., 
184 — al, Terwey, ald., III, 113/4. — Talen, hiervoor 108, 169; en 177, middenin: 
toaar dit tot . . . — 
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Want alle taal is en blijft individueel; zo komen die verschillen. De 
meerderheid geeft aan waar in de algemene taal en gros de grens te 
trekken is. 

Maar in veel gevallen is meer als éen opvatting te konstatéren. Daar 
mag niet de als-algemeen-ddngenomen regel 'par force' doorgetrokken *) , 
natuurlik niet. Die individualismen moeten in hun volste recht erkend , — 
al was 't alleen maar om 't bekende gebrek aan karakter niet te be- 
vorderen ^). Geen beslissing is gepermitteerd — noch minder mag eigen 
mening opgedrongen, 't Allerminst een die zich regelt naar hoe 't vroeger 
was '). Maar 'vooral-en-believen' niet 'en beslissing genomen die zich 
regelt naar: hoe is 't in "en andere taal! — b.v. in 't latijn, in 
't frans, in 't duits! 

Beide wordt meermalen aanbevolen, en noch meer gedaan. 

Want hoe doet men om die reeksen te onderscheiden? Hoe komt 
men er aan; aan die verdeling: aan subjekt, en objekt, en verbum, 
en bepalingen — van allerlei soort , — om van 't zinsverband hier maar 
te zwijgen? 

Natuurlik mag niet van een defieniesie begonnen. B.v. : 

Het ouderioe?^ is de persoon of de zaak, waarvan iets gezegd wordt *). — 

één of meer woorden , die bij den hoorder de voorstelling opwekken der 
zelfstandigheid, waarover de spreker heeft gedacht (is) het onderwerpt). 

Het onderwerp, — dat eene zelfstandigheid noemt of aanduidt, aan 
welke óf bloot het bestaan, óf een toestand, óf het verrichten, óf onder- 
gaan van eene werking wordt toegekend of ontzegd; — wordt in den zin 
uitgedrukt door een substantief of zelfstandig voornaamwoord ®). 

Een zin bestaat noodwendig uit twee bestanddeelen , nam.: 1°. uit het 
woord dat noemt of aanwast, wie of wat iets doet, d, i, een zelfstandig nto, 
of een zelfstandig voornaamwoord .... Zulk een zelfst. nw. of zelfst. voomw. 
heet dan subject (onderwerp) '').... 



*) Zie 't gevolg er van: Van den Bosch, Taal en Letteren II, 147/8. 

*) Hoor daaromtrent de klacht van Beets. 

■) Evenals de meerderheid van nn die 't min of meer — maar nooit absolnnt — alge- 
mene van een-of-ander aanwijst, na korter of langer zich wijzigt, zo is die van vroeger tgd 
allang vervangen. 

Daardoor blijven de grenzen variëren in de levende taal. 

Niemand mag dit verdonkeremanen. Ook daarom is 't onwetenschappelik : dat aannemen 
van 't vroegere als norm voor de nu-taal ! 

*) Kat», § 338, — vgl. 337 en 3391 — Bos wgk-Walstra, blz. 18. 

*) Terwey », $ 3. 

•) Bos, II, I 167. 

') Van Heiten», | 270. 
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Datgene, waaraan het gezegde wordt toegekend, heet onderwerp. — Het 
onderwerp is het gewichtigste deel in den zin. Het wordt uitgedrukt door 
een zelfst. naamwoord of een woord, dat als zoodanig in den zin voor- 
komt, of door .een zelfstandig voornaamwoord >). — 

Door iedere persoonsvorm wordt ... de enge verbinding van a) een 
toestand of eene werking, b) eene zelfstandigheid . . . het tweede (is) het 
onderwerp der gedachte ^). 

Enz. Enz. 

Men zou ook vaak tot verkeerde konklusies komen als men van de 
defienie^ies uitging; zie in 't kort daarover Leopold, in Taal en 
Letteren I, 118 — 120 en zijn leerzaam artiekel in de Gids voor den 
Onderwijzer, III (Groningen, Wolters, 1883), 493 — 497. 

Niet dus van welke defieniesie ook, uitgegaan; maar eerst waarne- 
ming, eerst feiten. 

En nu nemen we elks eigen taal waar. B.v. in verschillende zinnen, 
wat men — dat zijn wij ouderen, die er over spreken, omdat wij er 
alles van weten , of verbeelden van te weten ! — benoemen met de naam 
van onderwerp, voorwerp, enz. Nu is 't dit in déze zin, en in die zin 
dsit, en in een derde en vierde wat anders! 

En zo scheiden we de hoofdreeksen, zonder aan de individuele grenzen 
te raken ! 



Bekijkt men nu in de algemene nederlandse taal • die yerschillende 
betrekkingen nauwkeurig, dan kan dit gekonstateerd : ') 

1® 't verband wordt meestal niet uitgedrukt ; en dan b 1 ij k t 
het — natuurlik ! — 

a, uit de héle omgeving, d. i. uit, de zin (waarmee 'et aksent 
ten nauwste verbonden is) ; anders gezeid uit de betekenis: 
daar een woord die allereerst krijgt uit de omgeving, 

b, blijkt 'et uit de plaats: hoe men de woorden tegenover 
elkaar groepeert! — 

%^ wordt 'et verband uitgedrukt 

C, door hulpwoorden, in casu voorzetsels, en enkele voeg- 
woorden , 
of wordt 'et verband aangeduid min of meer 
d, door de vorm van 't woord. 

») De Groot *, | 12, 23. 
') Kaakebeen, $ 45. 

>) Parallel hieimee is 'et Yerband tuBsen de zinnen: deze formule kan ook daar gekonsta- 
teerd. Daarover later. 

V 18 
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I^aat men maar nauwkeurig zich rekenschap geven van de betrek- 
kingen, die in 't hier afgedrukte stukje gevonden worden. 

't Geeft de beschaafd-gesproken taal vrij goed weer ; enkele wendingen 
horen min of meer tot de schrijftaal — wil men : tot de kunst-taal ; — in 
de regel zou men ze anders zeggen; maar ze zijn toch geschreven naar 
analogie van soortgelijke wendingen in de spreektaal ^) ; daar verander ik 
niet aan ; wel aan de spelling , die ik meer in overeenstemming breng — 
ik kan ongelukkig de auteur geen permissie vragen — met de beschaafde 
uitspraak. 

'n Ogenblik later, daar galoppeert de troep naar de poort; m'n oom, 
klam van benoudheid, dat-ie van ^t paard zal vallen, en zich dan mis- 
schien ook noch snyën aan die vervaarlike sabel die ze 'm omgehangen 
hebben, en waarmee h^ wel twee v^anden te gel^k middendoor klo ven- 
kan. Als ze langs de Gouden Engel komen, steekt de oudste burge- 
meester z'n hoofd uit 'et dakvenster en roept: „Burgers, hou-je maar 
goed; daar staan wel duizend boeren aan d'overkaut, met hooivorken en 
dorsvlegels. Spaar je leven maar niet; 'et is voor de vr^heid en de 
gel^kheid en de broederschap. Ik heb al gezeid, dat ze de brug maar 
moesten neerlaten en de poort opendoen. Zie zo, de boel is al klaar; 
rent er nu maar op los!" £n zo waarlik, daar ging de poort open, de 
brug was al neer, en aan de overkant, daar kon men ze zien, 'en hele 
hoop boeren, duizend nu wel niet maar toch wel honderd, en die riepen 
maar al van ^Oranje boven I", dat 'et zo daverde. 

De vry willige ruiter^ van de Bataafse republiek had niets geen plezier. 
Burger Van Futten vooral was danig uit z'n humeur. Hij had een paar 
snaphanen bespeurd onder 't wapentuig van de boeren, en die dingen 
stonden 'em erg tegen. „De burgemeester heeft goed praten," mompelde 
hij, „maar hy kent de kracht van de kogels zo niet als w^ militairen." 
Doch wat gebeurt er? 

De beide afgedankte matrozen van 's lands vloot , aan wie de behande- 
ling van 't geladen kanon toevertrouwd was, hadden 'en jongen naar 't 
loozjement gestuurd om de test met 'et kooltje en de zwavelstokken en 
tevens om 'en fles brandewijn, want dat zet de dapperheid zo aan. Eerst 



*) B.v. de predikatieve bepaling: 'klam van benauwdheid'; 'toch al onthutst....; "n ste- 
vige greep in de teugels' [vgl. evenwel: ouder z'n rug;] — 

de zinskonstruksie : zij besloten . . . noch . eer . . . waarmee . . . om . . . noch altoos ... de 
vijand . . . (zie de tekst voluit). — 

het archacïstiese : 'hoe 't zij'. 

Natuurlik is déze 'kunst'-taal amusanter dan de gewone spreektaal; daarvoor is Haver- 
8«hmidt iets meer als gewoon! Maar daarmee is die taal noch niet de algemene 
die moet gedoceerd. Zie hiervoor blz. 60 noot. 
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waren ze begonnen met de fles leeg te maken, en toen ze daarmee goed- 
en-wel klaar waren, toen kende hnn dienst^ ver geen palen meer. Zg 
besloten, noch eer bet afgesproken sein kwam, waarmee de magistraat, 
om onnodig bloedvergieten te voorkomen, nocb altoos draalde, de vijand 
maar dadelik de volle laag te gewen en ... . Pof! daar klonk 'en knal 
als 'en donderslag, en 't paard, waar m'n oom Pothof op zit, wordt 
scbicbtig en t rent de poort uit, op de vijand los. Of mijn oom al 
riep van: n^^^i houy boa!" dat hielp niet. De stakkert zou er zeker 
afgevallen zyn, als-ie zich niet aan de manen van 'et beest had vastge- 
boiiën, en intussen vloog-ie maar dl door, de brug over tot midden onder 
de boeren. Dat ziet 'et andere paard van vroedschap Van Putten niet 
of 'et rent, met de patroon er op, z'n kameraad na. En nu er twee 
schapen over de(n) dam zijn, volgt de rest vanzelf. Of d' andere ruiters 
moed vatten op 'et gezicht van m'n ooms vertwijfelde dapperheid, (immers 
iedereen dacht, dat 'et pure heldemoed van 'em was, dat-ie er zo op los- 
stormde) , dan of 't ook al bij^ ongeluk kwam en dat 'et alleen aan de 
voortvarendheid van de paarden lag , hoe 't zij , 't hele troepje was in 
'en ommezien aan de andere kant van de stadsgracht, en de boeren, toch 
al onthutst van 't plotselinge kanonschot, wachtten die verschrikkelike 
sjarzje niet af: ze wierpen de wapens weg en kozen 't hazepad. Doch 
m'n ooms paard wist evenmin van stilstaan. Onder 'en ^selik gehuil 
van z'n berijder, dat op 't bolwerk door de burgerg kon worden gehoord 
en voor 'en soort van krijgsgeschreeuw werd gehouden, volgde 't dier de 
vluchtelingen op de voet. Toevallig draafde de kommandant van de be- 
legeraars vlak voor m'n oom uit. De man kon goed lopen, maar had 
'et ongeluk op 'en hoepel te trappen. De hoepel slaat omhoog, achter 
tegen 'em aan, onder z'n rug, en de vluchteling verschrikt zo, dat-ie 
zich omkeert, op de knieën valt en roept: „kwartier, pardon, ik geef 
me over!" — „„Hou dan m^n paard vast!"" schreeuwt oom radeloos, 
„„dan zal ik je geen kwaad doen, man!"" De ander gehoorzaamt, 'en 
stevige greep in de teugels en 't beest staat, terwijl m'n oom van de 
schok uit de zadel tuimelt. Hij is evenwel gouër op de been dan men 
misschien van hem verwacht had, want hij begreep, dat er haast by 
was. De boer mocht eens merken, dat 'et allemaal gekheid was ge- 
weest! Daarom springt oom ^lings op, kijkt zoo bars als-ie maar kan, 
zwaait met de sabel , die-(d)ie noch alt^d , hoe weet-ie zelf niet , in de hand 
heeft en kommandeert z'n gevangene: „voorwaarts, naar de stad!" En 
zo komen die twee terug, onder 't oorverdovend gejuich van de verloste 
burgerg. De regering is van de zolder van 't loozjement gedaald en trekt 
plechtstatig de dappere overwinnaar te gemoet. De tamboers en pypers 
van de burgerwacht slaan en blazen een fanfare, de klokken beginnen te 
luien en te beieren, vlaggen worden er uitgestoken en bloemen ge- 
strooid, kortom Napoleon is nooit triomfanteliker Parijs binnengehaald 
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dan m^n oom met z^n gevangene de stad, die-(d)ie immers door z'n edele 
zelfopoffering had behouën. 

Er is verband tussen ''en ogenblik later'' en 't volgende; tussen 'ogen- 
blik' en 'later' ; tussen 'daar' en 'galoppeert' en 'troep' en 'poort' ; tussen 
'm'n' en 'oom' en 'klam' en 'benoudheid' , en 'paard' en 'vallen zal', 
enz. enz. enz. ! — 

Wie nu naamval wil definiëren als betrekking, krijgt dus een x- 
aantal. 

Men kan ook naamval noemen Jil de uitdrukkingen van de be- 
trekking — dus wat hiervoren op blz. 249 als c en rf is aangegeven; 
en dan onderscheid maken tussen voorzetsel- en voe^woord-miSLmYsl ^ en 
röTw^naamval. 

Maar ook dan is 't aantal groot. 

Er zijn al veel voorzetsels en voegwoorden. Maar bovendien. Men 
kan niet de etjmologiese afkomst — dat is 't verleden! — van die, 
als hun verdelings- en onderscheidings-maatstaf aannemen , voor de 
levende taal. Ook dat zou wezen naar vroeger taalverband 'et tegen- 
woordige regelen. 

Hoe de indeling dan moet wezen? 

Daarover hier dit alleen : natuurlik gescheiden wat men in de 
levende taal algemeen als gescheiden; daarentegen bijeen wat men als 
bijeenhorend voelt. *) 

Nu hebben veel van die preposities en konjunksies vaak zo uiteen- 
lopende betekenissen. 

Wordt f ei tel ik ^mef wel als 'tzelfde woord gevoeld in: 

„hy gaat met z'n broer op reis"; hy sloeg z'n kameraad met 'en knup- 
pel op 't hoofd; en at met veel appetijt. — Ygl. noch met saus toe- 
bereiden; 't staat zo met 'em; zo is 't met 'em 't geval; met iemand 
vechten; een vrouw met groenten met geweld wat afnemen; gek met 
iemand (iets) wezen; enz. 

En nu neem 'öjö' in: 
'op de grond', — 'iets op het oog hebben'^), — 'opeens', — 'opzgn', — 
en noch eens 'op zijn', — 'op de reis sterven', — 'op sprong naar 



') En hoe dit konsekwent te doen? 

Vgl. woorden als post met 'en betekenis of twaalf; en èlik, e. z. a. 
Mooi is daarvoor: „acht is meer als negen"; *acht' voelt m3n bij: acht gevend. Waar 
dit nu onder? Onder acht telwoord, of bij acht (geven)? — 
*) Afgekeurd! door Van Dale-Manhave , o. a. 1 
Vgl. er mee: 't oog op iets hebben, houën. 
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iemand toe staan', — 'op flessen tappen', — 'vruchten op brandew^n 
zetten'; enz. — 

Ook dit is niet aanteraden. 

In overeenstemming met 'et totnochtoe aangenomen gebruik is m. i. 
daarom beter optegeven: 

naamval is de uitdrukking van de betrekking in 

een NAAMWOOllDVOJftM. 

Dan heeft 't nederlands geen naamvallen, behalve enkele rudimen- 
taire van vroeger; al blijft H aantal betrekkingen natuurlik telloos. 



Laat-we nu samen — want elk-en-'en ieder kan de nieuwe taaistudie, 
die van de nd-taal, zelf meedoen! — wat nader enkele hoofdbe- 
trekkingen bekijken en dit maal wel: in de zogenoemde enkel- 
voudige zin. 

En wel in zinnen, die ieder op z'n beurt zal zeggen. 

Er bestaat verband tussen 't onderwerp en 't werkwoord , en tussen 
't voorwerp en 't werkwoord en tussen beiden: onderwerp en voorwerp 
onderling — daartussen is een nauw verband. *) 

En tussen al deze en de bepalingen: 

allereerst die behoren tot de onderdelen van de zin, samen, 
dan die tot een onderdeel alleen behoren; 
en dan die tot de zin-in-z'n-geheel horen. 

Deze laatste noemt men meestal van modaliteit ; en behandel ik 
hier niet. 

De voorlaatste zijn meest bijvoeglik; daarbij treft men op veel over- 
gangen naar de zogenoemde beknopte zinnen. 

De eerste meest bijwoordelik ; ook hier zijn overgangen. 

't Eerst dan over de betrekking tussen subjekt en objekt en werk- 
woord en die allen onderling. Ziehier 'en aantal zinnen. 

„Kees biyf van de kat af! de kat krabt anders Joost". Kees gaf niet 



') In de oude grammatica's keet 'et voorwerp een onderdeel van de bepalingen, — maar 
't onderwerp nietl 

Dat komt omdat men aanneemt: een (vol)ziu bestaat uit onderwerp + gezegde (waarbij 
dan bepalingen komen). 

Ik plaats de eigenlike bepalingen naast beide. Daarover later wel eens: 't doet kier 
weinig af. 
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om zeggen. Piet sloeg Kees om z'n oren. Wie sloeg Piet 't eerst weerom,? 
Kees of Joost? — 

De moeder kuste de dochter en de dochter de moeder. * 

(Is die vrouw al betaald?) Ja, 't geld heeft die vrouw al. — 

Grelukkig! alléén de wdgen liet de meid in 't water rgën, 't kind 
pakte ze er net bij tg ds noch uit. — 

Konijnen! — nee, tóch niet, hé^en schoten de lui en passant. 

'n Kalf? nee, 'n koe heeft de slager geslacht *). — 

Jansje? wel nee, Jdn heeft de kat gekrabd. — 

Je moest je 'en paard of 'en ezel aanschaffen! — 'en paard, ja, dat zal 
de bias wel wezen. — 

Jan-die^) sloeg Lgsje, en Lysje-die sloeg Jan. — 

„Die de dochter wil hebben, moet de moeder vryen". Da's goed, maar 
de dochter heeft Jan al. 

De Kolonel daagde de koopman uit, die z'n vrouw beledigd had. 

'En militair die 'en meerdere tot 'en tweegevecht uitdaagt, wordt 
gestraft met ... 

('t Omgekeerde zou wezen, indien mogelik:) 'en militair, die door 'en 
meerdere tot 'en tweegevecht wordt uitgedaagd . . . 

Mevrouw kleedt zich; de kindermeid heeft 'et kind in 't bad. — 



*) Znlke zinnen worden als foutief (II) 'gewraakt' door Jacobs-Koenen II, blz. 6011 — 

En doet prof. Cosijn — tot mgn spijt — eigenlik noch niet 'etzelfde in de Oids y van 
Juli '95, blz. 85 met z'n »die, die»"? 

Dat komt omdat men alweer de woorden uit de zin, en zo ook — naar ouwerwetse 
manier- van-doen — de volzin uit een reehs volzinnen uitlicht; dat is: een zin uit z'n ver- 
band ruktl Men maakt er 'tema-zinneijes' vanl — Zie hiervoor, blz. 247. 

Vgl. over 't verkeerde van dat abstraheren v. d. Bosch, Pleidooi. En vgl. Heer ia, 
Cacographie f passim I 

>) Dit dicy {da f) is in de heel-gewone spreektaal ook bij beschaafden, en in de volkstalen 
(als van ouds germaans? — over heel Nederland?) algemeen. 

Vgl. noch: Klompertjen en z^'n wijfje die zouën vroeg opstaan. — De kromme sabels van 
den Moor die stonden hem niet aan (Bilderd^'k). — Dat heertje dat hier leit, dat is zijn 
leven kwijt (Schoolmeester). 

Dit 'overtollig' te noemen (Jacobs-Koenen I, blz. 58, 6°) is een taalwetenschappelike 
font: is grammaire raisonnée. 

't Is ontstaan natuurlik door analogie-formaatsie : de taalvormkracht. Die tegen znlke 
overtolligheden is, kan aan de gang komen als h^' ze wil weg hebben. Dan bl^ft er van 
de hele taal niet over — zie Taal en Letteren II, 343. 

Die mag ook niet meer zeggen: ik zeg dat-\e morgen komt, — 'n flinke wandeling te 
doen is wel 'ns goedl — Ze dee verkeerd met daarover te zwijgen. — [Hij nam de schijn 
aan van weg te willen gaan.] — 't Zal moeilik wezen om daarover te zwijgen. — Da's 
aardig om te zien, — 

Maar ook dit arguéren is 't gevolg er van als men ouder taalperiode maatgevend voor nu 
rekent I 

Taal verandert toch — ondanks heren van de taalpolietsie ! Adres bekend I ! 1 
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Wat moet Jan? — Wie beet hij? — Wie beet 'em? 

Ik liet hein rustig de hele zaak vertellen, zonder ^em in de rede te 
vallen. — 

Niemand kan-ie laten uitspreken. Hy laat niemand uitspreken. Hem 
kan men niet laten uitspreken, onmogelik; hij zeurt zolang, en eindelik 
begint h^ te stotteren. Wie zou zo^n man z^n gang kunnen laten gaan ? — 

Eu wat blijkt nu, — als men ook hier naar de nieuwe taalweten- 
schap , kon staterend te werk gaat ? 
Dat in ons XTX*-eeuwse nederlands: 

De betrekking tussen 't onderwerp en 't voorwerp en tussen die 
en 't werkwoord b 1 ij k t uit de betekenis — zó niet van de volzin 
waar ze staan, dan uit de omgevende rééks volzinnen (NB!) 

Waar 't in zekere gevallen niet uit de betekenis han blijken — 
men merkt allereerst op de betekenis van 't werkwoord — daar 
blijkt 'et uit de plaats: 't subjekt staat voor 't objekt. 

Nooit wordt 't uitgedrukt door hulpwoorde7i\ eu alleen door de 
vorm bij pron, pers. 

Men ziet dat dit verband mee de regel aangeeft, hiervoren blz. 249 
vastgesteld. 

Nu enkele opmerkiugen over de zogenoemde bepalingen. Die zijn 
van zeer verscheiden aard, natuurlik. Hier geef ik er enige; met 'en 
enkele opmerking er bij. Later hoop ik deze uitvoeriger te behandelen, 
vooral om hun verdeling. ') 

Schuif 'et hier maar onder. — Zet 'et ginder op de grond. — Een lepel 
uit de la krygen. — 't Water loopt altgd naar de laagste plaats. — De 
stroom loopt ora de noord. — 
Schouder aan schouder. — 

Met 'en pook zich verdedigen. — Door afzettery zich verrgken. — 
üit gekheid. — Uit wrok. — Uit bangigheid 'en fatsoenlik man blgven. — 
Van de warmte flauw vallen. — Aan de tering sterven. — 
• Van iemand afscheid nemen. — Iets aan iemand ontlenen. — 

Beu, moe van iets wezen. — 'En walg van iets hebben. — 
Hij deed 'et om den brode. — Eten om te leven. — 
Om eten vragen. — Om 'en kleinigheid bedelen. — 
Je mag die jonge om z'n brutaligheid wel streng straffen. — 
Met z'n famielie op reis gaan. — 



») Zie nu alvast van Heiten ", II, 64. 
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Van iemand houën. — Gtek wezen op d' een-of-ander. — 

H^ is van de dienst vrg gekomen. — 

In tweeën vouwen, snyën. — 

Ze stoken velen tegen ons op. — 

God bewaar me voor me vrinden ... I — 

Met zorg de toekomst tegemoet zien. — 

Pedant op iets wezen. — Bang voor brand zyn. — 

Eet ze met smaak. — 

In 't openbaar verkopen. — 

Met regen blyft-ie thuis. — 

Dat huis is te koop voor f 10,000. — Vier gulden 'et pond peper. — 

Laat-we 't (op) 'en andere keer noch eens beter over doen. — 't Kegende 
de hele dag. — (In, op, aan) 't end van de week gaat-ie de stad uit. — De 
trein komt over z'n tijd. — By nacht en ontgd. — Acht uur 's morgens 
les geven is te vroeg. — Dinsdag (de) 16 Juli. — De eerste Jan. '96. — 
't Halve jaar in 't buitenland bleven. — 'En tyd terug. — 'En eeuw 
geleden. — 't Zal noch wel 'en week, of noch wat langer duren. — 

Onverwachts stond hij voor haar ogen. — Kom wat intijds, hé? — 

's Weeks vier gulden armegeld. — 'sJaars 'en inkomen van ƒ 6000. — 

Om acht uur 's avonds is 't al donker. — 

De brutaalste hoort de halve wereld. — 

Trekt die familie zich die man aan? — Wie vertelt de jongens 'en 
mooie geschiedenis? — Die leraar geeft Jan les. — 

Ik stuur m'n nichtje met Sinteirklaas een kadootje. — De moeder gaf 
'et kind (dat rustig sliep) een kus (en toen werd 'et wakker, en was 'et 
lieve leven weer gaande). — 

Geef 'em 'en pak slaag. — Dat zal 'em de dood niet doen. — Wat 
dee 't 'em dan? — 

't Gelukte hem biezonder goed. — 

Wees je moeder (vooral!) gehoorzaam. — 

Laat de dokter je tong eens zien. — Laat je tong de dokter eens zien. — 

Stel je neef even aan me voor. — Stel me even aan je neef voor. 

't Is zeker 'en vos geweest, die die boer de kippen uit 'et hok heeft 
weggehaald — die de kippen die boer uit 'et hok weggehaald heeft. — 

Iemand 'en geheim vertellen. — 'En geheim iemand vertellen. — , 

Geef hém 'et liever. — Geev 'et hem liever. — Wat gaf 'et 'em *). — 

Wie zou hg dat geheim 't eerst overgebriefd hebben? — 

Stil nu maar, hg zal je de rekening wel betalen, — hg zal de reke- 
ning je wel betalen. — 



*) Ook uitgesproken: wat ga wet 'em. Zie over die V: Cohen-Stuart, TaaU en 
Letterbode III, 300. 
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Trekt hy 'em die man aan? — trekt hij die man zdch aan? — 

Wat kan die vrouw meneer schelen? — Wat kan meneer die vrouw 
schelen? — 

Wat raakt die vrouw jou? — Wat raakt jou die vrouw? — 

Wat raakt die man z'n vrouw? — 

Trek je je hem aan? — Trek je 'em je an? — Och ja, ik moet 'em 
me wel aantrekken. — ik moet me 'em wel aantrekken. — 

Ik liet hem me de zaak helemaal uitleggen. — 

Stel me eerst even je neef voor. — 

Stel jij je me eens fatsoenlijk vóór, hè? (tegen 'en groen). — 

Zie me dat leven eens aan. — 

Ik heb voor m'n dochter een horloozje gekocht. — Ik heb een hor- 
loozje voor m'n dochter gekocht. — 

De koningin vereerde aan de kapitein 'en gonën dasspeld. — 

De koningin vereerde 'en gouën dasspeld aan de kapitein. — 

Laat je tong eens aan (de) dokter zien. — Laat aan (de) dokter je 
tong eens zien. — 

Die meester geeft aan onze Piet les. — Die meester geeft les aan onze Piet. — 

Ik zal 't aan u bewezen. 

Hij wil pal staan — zegt-ie — voor 't monument der schone moedertaal. 

Voor iemand (iets) partij trekken. 

Als men 't vorenstaande nauwkeurig nagaat, dan blijkt 'et verband 
allereerst weer uit de betekenis: 't wordt lang niet altijd uitgedrukt 
tussen de bepaling(en) en 't overige gedeelte van den zin; en in geval 
van wèl, 't meest door hulpwoorden (: voorzetsels), als er substantiva bij 
voorkomen. Enkele malen maar door vormen, uit vroeger tijd als archeïs- 
men overgebleven. ^ 

Vooral blijkt 'et bij de laatste behandelde bepaling. Let er eens op 
als er 'en persoon is die aangesproken wordt (in de zin: wat kan 
meneer die vrouw schelen ; trek jij je' em an). 

In de regel is er 'en zekere volgorde op te merken : (onderwerp) , 
nadere bepaling, voorwerp (zie de zin: ik geef de bedelaar wat geld). 
De volgorde van nadere bepaling en objekt is geregeld zó, als achter 
't voorwerp niets meer volgt als hoogstens scheidbare voorvoegsels (vgl. 
ik geef m'n nichtje 'en kado). 

't Encljticum ('t, 'em), onverschillig of 't voorwerp of bepaling is, 
staat in de regel vlak achter 't werkwoord. *) 

Natuurlik laat men onbevmstlhevmst '^) de woorden zo volgen, in die 



«) Vgl. al in 't mndl. 

*) Daarom juist is ook de opmerking van den Hertog zo ontaalknndig : ,In het alge- 
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volgorde. AUeeu in begeesterde ogenblikken als men iets eigens uit- 
drukt op eigen wijs, stoort men zich vaak weinig aan wat men gewoon 
is, aan wat algemeen is: in dichtertaal vindt men dan ook afwijkende 
konstruksies : 
Natuurlik I 



Nu noch enkele opmerkingen over de bepalingen die tot 'en deel 
van de zin behoren; met dat deel van de zin vormen ze woordgroepen. 
Ook die bepalingen zijn van allerlei aard. 

jy daar, — die vent, — van den lande van Oversee, — de huizen aan 
de overkant, — de brief op de tafel is voor u, — de palmen in de 
*Garten', — de ploerterg beneden maakt te veel geweld. — 

Prins Willem. — Tante Kee. — De stad Groningen, Utrecht. — 
Florence, de vroegere hoofdstad van Italië. — Hij is de uitgever en 
drukker Tjeenk Willink. — 

Er zyn verscheidene soorten van palmen, de kokospalm, dadelpalm, 
sagopalm. — Bomen, tien meter hoog. — 

H^, je beste vrind noch wel, zou je verraden, je bedotten! — W^ 
[als] mannen moeten niet bang wezen, — 

Dat gaat ^en eenvoudig man als my te hoog. — Met iemand als h^ 
kan men opschieten. — Hoe kun-je van iemand als hem zo iets vragen. — 
Ik hou niet van mensen als zy. — 'En leven als 'en oordeel. — Hg 
werkt als 'en ezel. — Hij is zo leep als 'en vos. — ') 

Die waaghalzen van jongens. — Wat snaken van jongens zyn er! — 

Ze zit vol [met] modder(8patten). — De pot is vol modder. — 

maar éen gulden. — 

tien uur ongeveer, — twee dagen b^na. — 

je hebt noch wel 'n ogenblik tyd, — tien uur afstand in éen uur 
doorsporen. — 

'en partij tabak, — 'en lap laken, — 'en baal koffie. — 

'en eskadron huzaren, 'en bende ruiters, 'en hoop soldaten, — 'en boel 
schurken. — ^) 



meen maakt liet wegvallen van buigingsonderBcheid strengere syntactische voorscliriften 
(NB. I) en veel afspraak (NB.!) noodig. En zoo zal men weldra het nederlandsch, 
als de Commissie [van Schrijftaal vereenvoudiging] haar wensch verki*^gt, evenals men het 
Engelsch gedaan heeft, bij het boiginglooze , maar aan strenge bepalingen omtrent de 
woordorde gebonden Chineesch kimnen vergelijken." {Wiaarom onaannemelijk? Bezwaren 
tegen de Voorstellen door den Hertog.) 

Die tegenwerping o. m. bewijst zjjn gebrek aan juist inzicht in Taal. 

') Zie Xaakebeen, Taal en Letteren II, 66. 

*) Zie over de zogenaamde 2" naamval !1 hiervoor blz. 41. 
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'en massa [van] volk. — 'en menigte [van] mensen. — 

er waren zoveel mensen op de been, dat we 'en uur werk hadden met 
die straat door te gaan. — 

't Doet me genoegen dat zoveel (zo velen) van u hier zgn gekomen. — 

'en soort [van] kasteel, winkel, baron, mantel. — 

'en glas goeie wijn drinken kan geen kwaad. — Wil-je 'n glas rooie 
of witte? — 

'en stukje, 'en hapje brood, — 'en teug water, — 'en stuk hout, — 
droppels lood vielen naar beneden. — 

Wat is in enige van de laatste voorbeelden "t hoofdwoord? dat hangt 
helemaal van de betekenis, d. i. van de omgeving af. 't Kan ook wèl 
wezen Aoop, soort, fflas, teug, enz. ; of ook kan 't 'et volgende woord wezen. 
Voor d'een is 't vaak dit, voor 'en ander 'et andere: hier vooral zijn 
de grenzen individueel. — 

Is 't nu mensen , soldaten , enz. , dan zijn natuurlik ''en hoop , enz. de 
bepalingen van hoeveelheid. — 

In 't andere geval, als 't verzamelwoord hoop 't hoofdwoord is, zijn 
mensen, enz. bijstellingen, wil men, soort- of kwaliteitsbepalingen. 

En nu valt optemerken dat b.v. na onbepaalde telwoorden, die sub- 
stantive gebruikt worden, of na substantiva, die het karakter van onbe- 
paalde telwoorden kregen, de bijstelling staat, verbonden door van. 

mgn jongen, — dat boek van u, — de meid van ons, — onze 
meid. — Piet z'n moeder. — Marie's japon. — 

'en stuk of wat van die kwajongens, — 'en meid van ons, — 'en 
stukje van dat brood , — niemand van u. — 

Het bouwen van de kerk. — Met inspanning van alle krachten. — 

'En gedicht op de Ruyter, — 't geloof aan God. 

De krant van gister, — het nieuws van den dag. : — 

'en lange man, — 'en dikke boom. — 'en weg van 'en half uur, — 
'en huis van tien meter in de breedte. — 

de man zelf, — niemand anders. 

wij alleen tegen jullie allen, — zo'n kerel. — 

'en zalm van dertig pond. — 

'en japon van tachtig gulden, — 'en bankje van f 100. — de el van 
zeven stuivers. — 

'en gouën brosje, — 'en horloozje van nikkel. — 

'en hoed zonder garneersel, — 'en vrouw met groenten. — 

'en heer met 'en fijn, wit, staand boord. — 

hard ziek wezen, — ^selik veel plezier hebben. — 

De hond lag 's morgens dood in 't hok. — Laat-we als vrienden 
scheiden. — Hg stierf jong. — Hg gaat als kolonieaal naar de Oost. — 
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Als voogd moet ik wel voor z'n opvoeding zorgen. — Als student 
was-ie al 'en vrind van me. — 

De vergadering benoemde hem als d'oudste tot voorzitter. — Grerarts 
gaf zich voor geloofsvervolgde uit. — Ze tekenen zich firma W. — Dat 
stukje noem ik gemeen. — 

De gevel oranje opverven. — Zich hees schreeuwen. — 

't Geld dat stom is, maakt recht wat krom is. — 

Zie die schoorsteen eens roken. — Hoor ik daar niet iemand fluiten? — 

Hij stond er als verlamd van de schrik. — Hg is als gek. — Hij 
heeft zich als 'en gek aangesteld. — 

Hij kwam rokend(e) binnen. — Half verbrand haalden ze'm weg van 
onder de puinhopen. — Hierbij ingesloten, stuur ik u twee bankbil- 
jetten. — Niet lang liep ik naar hem te zoeken; levendig noch, maar 
dodelik uitgeput vond ik 'em bij de kruisweg liggen. — *) 

Hg kreeg 'et telegram waar ik by was; maar hg liet niets merken, 
hg verliet me rustig en kalm. — 

De grens — ik herhaal 'et! — is, ora bij H laatst behandelde te blijven , 
tussen de onderscheiden bepalingen niet altijd te trekken. Er zijn over- 
gangen; er zijn dubieuse gevallen. Zo: //kalm en rustig verliet hij 
me", is daar 'kalm-en-rustig' adjektief bepaling bij 'hij', of bepaling bij 
de gehele zin, of allebei tegelijk?^) 

'En bijstelling nadert vaak het geni tief- verband ; nadert ook vaak de 
vergelijking. ') 

Vaak kan men niet uitmaken of 'et 'en bepaling of wel 'en elliptiese 
zin is (of 'en beknopte zin of hoe wil men 'em heten) — : zo vormen 
zich overgangen van zin-delen tot zinnen. 

Daarover hopen we in dit Ts. noch wel meer te publiesereu; ik laat 
dit nu voor 't geen 'et is ; om ten slotte te kunnen konstateren : 

'et verband tussen deze bepalingen blijkt allereerst uit de betekenis; 
en wordt of niet uitgedrukt, — óf door hulfwoordjes\ dit laatste 

') Deze laatste soort zinneu worden afgekeurd, natuurlik! Zie J. Brouwer, Taal en 
Letteren II, 286. — Kaakebeen, Spr. blz. 44. Vgl. ook J acobs-Koenen II, 31. — 

Ten onrechte I 't Is ontaalkundig deze zinskonstruksie verkeerd te noemen. 

De volzin staat niet op zichzelf. Hij mag niet uit de reeks waar hij bij hoort, gelicht 
worden. Zie hiervoor blz. 264, noot 1; en de reden blz. 247 bovenaan; 255 (NB.!). 

De zin «door de duisternis misleid, haalde men enige dagen zijn lijk uit het water te 
voorschijn" (Kaakebeen, 44) is niet zo zeer foutief als wel klare-bare onzin. 

Zie over de prediekaatsbepalingen vooral J. Brouwer, o. d. a. pi. 

*) Vgl. ook Jacobs-Koene n, Spr, $ 194, c. — Deze en noch *en paar §§ (b. v. § 808 
in II, 200, maar die is trouwens van Dr. J. W. Muller) bevatten goeie opmerkingen. 

') Vgl. ook bij de woordvorming. Taaien Letteren II: de samenstelling b. v. 'hazemond' 
(mond van 'en haas, mond als van 'en haas), ald. 334, noot. 
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vaak, als het 'en verband betreft tussen in de regel zo genoemde 
substantieven ; zelden door archeïstiese vormen. 



Natuurlik : bij verscheidene van de betrekkingen , die 'k hier in 
't kort noteerde, drukte men 'et verband vroeger op 'en andere wijze 
uit als tegenwoordig. En nu, 't spreekt van-zelf, dat naar dat vroegere 
'bestand' de spraakkunstenaars hun indelingen voor de taal van tegen- 
woordig ook noch maken. Zo zijn nu eenmaal hunne manieren! ^) 

Ze spreken dan van belanghebbend voorwerp en oorzakelik ^) voor- 
werp; ze beweren: er is nauwer verband tussen 't meewerkend of oor- 
zakelik voorwerp als tussen de overige bepalingen en de rest van de zin ; 
ze defienieeren : voorwerpen zijn noodzakelike aanvullingen van 't gezegde. ^) 

Weten of merken doen ze evenwel niet dat al dit moois alleen 't 
gevolg is van ouwer taaibegrip, toen de vorm allereerst 'et verband 
aanwees: toen die betrekkingen door 'en 'genietief- en datief vorm wer- 
den uitgedrukt. 

Want wat nauwer — niet: wat ander, maar wat nauwer verband 
vraag ik, is er tussen: hij geeft 'en dubbeltje aan 'en bedelaar, — als 
tussen: hij slaat zijn broer met zijn eigen stok weerom? 

Laat men nauwkeurig kontroléren, en men zal waarnemen — mits 
men zich eerst ontdaan heeft , — en hoe moeilik is dit vaak ! — van 
alle aangeleerde anti-diluviaanse taaibegrippen, — men zal wd,d,r- 
nemen dat van al dat nauwe verband 'en gezond taaimens van (5nze tijd 
niemedal voelt. 

Die ouwe zuurdesem zelfs proeft men, ondanks dat Kaakebeen in 
veel zich ontdeed van 'et oude, toch weer in zijn indeling van: voor- 
werpen , en zelfstandige akkusatief bepalingen ( : hij is zijn geld kwijt) ; 
en van zelfstandige datief bepalingen (: de dief ontliep zijnen vervolgers ^ 
lees : vervolgeren) , en van zelfstandige genitief bepalingen { : gedenk 
onzer) , en van zelfstandige voorzetselbepalingen *) { : denk aan mij) ; en 



') Zie hiervoor blz. 41. 

*) „Zg is eene contradictio in adjecto, en is de vrucht van beienkelijke begripsver- 
warring," V\roltjer. 

't Feit is zo, maar d'oorzaak schgnt professor ook al niet te 'bevroeden'. 

») Eén voor allen: vgl. Jacobs-Koenen, § 97, in verband met § 94. De hele rede- 
nering daar is noch al verward. 

En verder de overige spraakknn stenaars. 

*) Wanneer kan men eigenlik spreken van voortzetselbepalingen^ 

Wel, het woordverband — zo bleek hiervoor — wordt in de regel niet uitgedrukt óf,, 
indien wel, allereerst door hulpwoordjes, enkele malen maar door de woordvorm. 
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daar naast plaatst hij bijwoordelike bepalingen (: hij gaat met zijn 
vader op reis, b.v.). 

Dat zich regelen naar 'en ouder taalstadium leidt tot inkonsekwensie 
en knoeierij. 't Vroegere v^jrband toch is gewijzigd, maai — voor dit 
geval op deze manier, voor dat op die manier, zelfs scheelt 'et voor d'ene 
groep sprekers noch bij d'andere groep. En de taalverschijnselen van nu 
laten zicli niet pasklaar maken in 'en vroeger kader. 

Daarom ook mdg, hoe 't vroeger was, geen mtótstaf wezen voor de 
tegenwoordige taal. Hoe en waaruit de konstruksies ontstaan zijn, doet 
voor waardering, behandeling en indeling in de nti-taal niet af. 

Hoogstens hoort dat als aanmerking — dus presies omgekeerd als 
in de zogenoemde uederlandse spraakkunsten die nu in gebruik zijn, — 
in een uitgebreide historiese spraakleer, om toetelichten: 
èn hoe 't nu-algeméne ontstond èn hoe archeïsmen van vroeger zijn 
overg^ebleven. *) 

'En indeling van de nederlanders van nu naar middeleeuwse toe- 
standen zou van weinig inzicht blijk geven in staathuishoudkunde in 
't algemeen. En toch, dat regelen naar vroeger tijd in de taal willen 
zelfs academici voor wetenschappelik verslijten! 



Naschrift, 

Al hoort 'et niet dierekt bij mijn vorenstaand betoog, zal ik er noch 
iets aan toe voegen over 'et pedagógiese van de metode, die 'k geschetst 
heb? De heren van de ouwere taal-iedeeën toch hebben 'et altijd zo 
druk over metode en pedagogie. Voor pedagógiese doeleinden dan ook 
jeremieeren zij zo over het verlies van de 'vormen' ! ^) 

Nu kan men ook alleen dit uitgedrukte verband opgeven , b. v. in een Beknopte 
Spraakleer: alleen dus letten op de zogenoemde vorm! 

Tussen bepalingen en het overige van de zin wordt 'en onderscheiden verband uit- 
gedrukt door 't zelfde woordje, b. v. door *aan* : men kan dan spreken van de aan-kon- 
struksie, in deze en die gevallen, of bij deze en die werkwoorden, bij dit soort bijv. naamw. 

Bij déze verdeling-alléén kan men spreken van voorzetsel-konstruksie , kortheidshalve van 
voorzetselbepalingen. Maar — dan is ook in „geef *et eian de bedelaar", en „geef 
't 'em in z'n hand" *t laatste zindeel bg beiden 'en voorzetselbepaling. 

Vele spraakknnstenaars zijn in dezen schrikkelik aan 't warren gegaan: in de eerste zin 
heet dit belanghebbend voorwerp, in de laatste wel voorzetselbepaling: hun 'fundamentum 
divisionis' is niet juist; ze verwarren betrekking, en aandui-vorm, zie hiervoor blz, 69. 

*) Zie hiervoor ook vooral Talen, IV, 94, 343/4, 102, 90/1 noot; — V, 180, Opm. 

*) Lees maar wat den Hertog-Koenen, Een O verij selaar, e. t. q. schrigven. — 
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Wordt evenwel die pedagogie er niet maar bijgesleept, om 'en argu- 
ment meer te hebben? 

Want ook die heren zijn 't er wel over eens: goeie pedagogie eist: 
zélf zuiver laten zien, iemand zelf nauwkeurig léren opmerken, zelf- 
werkzaamheid iemand aanwennen. En allereerst en vooral van wat onder 
zijn bereik is. — 

Welnu, de algemeen-beschaafde spreektaal is geen taal van h oog-hoog 
boven 't gewone mensensoort zich verheflfende begaafden ; ^) niet de kon- 
ventionele frases-taal, die vaak heel-weinig-dichterlike 'geesten' in Gids- 
artiekelen , in toosten , bij begrafenissen , voor de balie , op de kansel 
//ten beste geven"; ^) — de algemene spreektaal die, komende onder 
elks bereik, daarom juist elks persoonUh eigendom kan worden; en te 
eerder dit wordt, omdat-ie leeft, en omdat elk-en-'en-ieder die dageliks 
kan horen van beschaafden; die ten slotte dichter dan enige andere taal 
bij onze noordnederlandse volks diealekten komt. ^) — 

In die taal waarnemen wat fs, niet wat 'geleerden' willen fingeren, 
ontwikkelt — ik weet dit bij ondervinding — het waarnemingsver- 
mogen van de leerling, 't scherpt zijn zin voor 't uit-elkaar-leggen van 
wat ingewikkeld is; — ook in dichtertaal; — 't vermeerdert sterk 
zijn eigen-taal-gevoel : 

resultaten , tegengestelde van die waar nu op • alle eksamens over 
geklaagd wordt. 

Is dit zo'n wonder wel? 

Eén sterk staaltje maar: prent de jongelui in: 'en woord als 'm^(9r' in : 



») Dichters zijn eksepsies — zie hiervoor hlz. 64. 

Hun taal is niet om natébootsen: dat lijkt me net als of men elk verversknecht voor- 
schreef: zie, hier heb-je verf en penselen, en nn verf-je op de manier van Remhrandt, en 
anderen , en anders doe je verkeerd , anders bederf je onze algemene schilderij-verf-manie. 

Laten we liever — de tijd is er beter besteed mee besteed ook! — proberen die dichters 
te begrgpen en te genieten — daarvoor zijn ze ; — laten-we de jeugd ze leren genieten. 

Moeten we niet tevreden wezen als 'A schildersjongen fatsoenlik deuren en vensters op 
z'n gewone manier verft, zonder liohteffekten a la Rembrandt? Of dat 'en Hogere-Burger 
'en schip tekent, zonder 'et schilderachtige, individueel-eigene van 'en Mesdag? En zijn er 
Rembrandts en Mesdags onder — ik meen: zgn er 'dichters' onder: welnu, die laten zich 
toch niet voorschrijven, hóe ze volgens de konventsie (van sommige taalgeleerden) doen 
moeten I Die kennen de algemeen-levende spreektaal; best, ze nemen die als grondstof, 
zo men wil. Maar ze gaan hun eigen gang: ze geven kunst, ze vervormen taal, ze forme- 
ren taall Zoals zij dat willen, móeten — om te uiten wat in hun werkt en omgaat. Dat 
hebben onze grote XVII« eeuwers gedaan en doen onze jongere dichters nochl 

*) Wat velen noch NB. voor 'kunst' willen verslgten. 'En raar 'kunst'-je! zie hiervoor 
blz. 65, noot 1; en blz. 193/4, 192. 

*) Zie hiervoor blz. 55. 
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'en zoon slaat z'n vader ; en in : 'en vader slaat z'n zoon ; of als ^bedelaar' 
in: hij gaf de bedelaar 'en dubbeltje, en in: hij gaf 'en dubbeltje 
aan de bedelaar^), heeft — verschillende naamval, d. i. verschillende 
vorm, terwijl ze maar ëén en dezelfde vorm k tinnen zien — 

en zo'n jonkmens kan voortaan veel, zo niet alles worden wijs- 
gemaakt! 

Zo leert men hem 't zien df ; — leert 'em gelovig aannemen op 
't gezag van z'n meester ^) , ook al ziet hij 't tegendeel van wat * 
meester hem gelieft te vertellen! — 

Daarom — om de spes patriae allereerst zelfs 

//der sprachnnter richt muss dmkehren" I ^) 

B. H. 



Te Delft in de Oude Kerk heeft een koperen plaat op een oude grafzerk 
dit opschrift: 

Ta dit Graf rast 

Jacob Jansz. Gbaswtnckel, geseit Boot, 

Geboren 25 July 1536 

Was 

Tot een Wonder 

Den Abmen Rijc 

Hem selyen arm 

Sterf X Martii Anno M.DC.XXIV 

Sijns ouderdoms LXXXVITI. 

Toen deze Jacob, de zoon van den brouwer in de Boot^ 16 jaren oud was, 
ging hy eens met eenige mcCkkers, in een schuitje, naar Delfgauw varen. 
In 't temgkeeren sloeg het schuitje om. Ieder redde zich; maar Jacob werd 
vermist; men dacht niet anders of hij was onder 't schuitje geraakt en ver- 
dronken. Zgn makkers gingen terug, keerden het schuitje om — en vonden 
hem daaronder nog levend. Dit geval scheen ieder een wonder toe. Maar 
't had op den knaap zulk een indruk gemaakt, dat het hem levenslang tot 
ernst stemde. Dionysius Sprankhuysen heeft zijn leven beschreven onder den 
titel: „den Delfschen Isralyt of het Leven van Jacob Jansz. Graswinckel, 
geboren burger en inwoon(ier der stad Delft", en getuigde van hem „dat hg 
was een voorbeeld van nedrigheit, ootmoedigheit en soberheit, weldadigheit , 
lydzaamheit, en met één woord begaaft met alle Godzalige werken." 

[Van Lennep en tbe Gouw, Boek der Opschriften ^ 147.] 
Vgl. er mee Bosboom-Tonssaint, Be Belftsche Wonderdokter. 



') En zo verreweg de meeste woorden, zie vooral hiervoor, blz. 60 — 67, 37. 
*) Zie van den Bosch, Pleidooi, 9 middenin, 11; en hiervoor blz. 186. 
') Vgl' pi*o^' Viëtor, Ber Sprachunterricht muss umkeAren, — Hildebrand, Vom 
Beutschen Sprachunterricht ^ — enz., enz. 



TAALVEEVAL OF TAALONTWIKKELING? 



Studier over Engelske Kasus. Med. en indledning: 
Fremskridt in Sproget. Af Otto Jespersen. Köben- 
havn. 1891. 

Progress in Language, With special reference to 
English by Otto Jespersen, Pb. Dr., Professor of 
Englisb in tbe üniversity of Copenbagen etc. London, 
Swan Sonnenscbein & Co. 1894. 



Het tweede hierboven genoemde boek is een omwerking van het 
eerste, en reeds een beschouwing van de tietels leert 't verschil dat er 
tussen 't oriegieneel en de door de schrijver zelf bewerkte vertaling 
bestaat. Terwijl in 't Deense boekje de onderzoekingen naar de Engelse 
kasusleer 't voornaamste is en er een inleiding bij komt die de hier- 
boven geformuleerde vraag behandelt, is die inleiding hoofdzaak ge- 
worden in 't Engelse en zijn de beschouwingen over de Eng. naam- 
vallen als illustrasie van onderzoeksmetode en tot staving van Jespersen's 
teorieën er tussen in gevlochten. Onder die omstandigheden was ik bij 
de verschijning van de Engelse bewerking blij dat ik (door ongesteldheid) 
niet aan 't verzoek van 'Taal en Letteren' gehoor had kunnen geven 
om die hoogst merkwaardige inleiding Fremskridt in Sproget hier te 
behandelen. Dat die belangrijke bijdrage tot de algemene taalkunde 
in een meer bekende vorm toegankelik gemaakt moest worden, stond na 
lezing van de 'Studier' bij mij 'vast en ik behoefde dan ook de firma 
Sonnenschein slechts op 't belang van 't Deense werkje te wijzen om 
mijn zin te krijgen. Tussen 1891 en 1894 liggen drie jaren en 
Jespersen stond in die tijd niet stil. Hij breidde zijn materieeel uit, 
— dacht zich meer in de zaken in — zijn standpunt werd hem zelf 
duideliker en zo hebben we dan hier werkelik in 'Progress in Langu- 
age' een editio emendatior van de 'Studier'. 

Ik geef hier nu een uittreksel uit Jespersen's boek. Om de 
lezer zonder kans op vergissing te doen inzien wat hij voor zich heeft 
zet ik hier op de voorgrond: 

v 19 
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dat de hier voorgedragen teorie die van Jesperseu is, eu dat alleen 
de inkleding en toelichting van de schrijver van dit artiekel zijn; 

dat de illustrasies op misschien een enkele uitzondering na door mij 
voor de Engelse van Jespersen in de plaats gezet zijn; 

en dat aan 't end van dit stuk enkele algemene bezwaren tegen 
Prof. Jespersen's boek geformuleerd zullen gevonden worden. 

Vergelijken we de ene of de andere oudere taalperieode met een 
moderne, b.v. 't Middelnederlands met een tekst van Hooft, Hooft met 
van Lennep of zelfs van Lennep met Frederik van Eeden dan merken we 
terstond op dat dit 'dezelfde taal niet meer is\ De taal verandert 
dus. Toelichting overbodig. Duideliker dan in 't gegeven voorbeeld zien 
we de juistheid van die bewering bij vergelijking van b.v. Angelsaksies 
met modern Engels, Oud Noors met de taal van Ibseu, of Latijn met 
die van Emile Zola. Geen streng onderscheiden b.v. tussen de 
grammatiese kategorieën zoals vroeger en synthese waar we nu analyse 
zien. Men denke aan zinnen als: Ik loop weg, en de loop van 
die man, of van dat kanon, en vergelijke vidissem met ik zou 
gezien hebben. Vergelijk ook een vorm als TE^vvjxa, waar stam, 
voorvoegsel en achtervoegsel duidelik te herkennen zijn. En als we 
lezen dat in de oudere Indogermaanse talen wortel, stam en woord 
duidelik van elkaar onderscheiden zijn, dan zien we dadelik 't verschil 
met de tegenwoordige tijd waar dit niet meer zo is. Wijzen die 
verschilpunten op vooruitgang of op achteruitgang? Moeten we om de 
woorden van hier boven op te vatten van taal verval spreken, wanneer 
we de veranderingen willen karakteriseren die talen ondergaan of van 
taal ontwikkeling? 

Ik geloof dat er geen werk geweest is dat zo veel bijgedragen heeft 
om taalkunde — de vergelijkende — te populariseren als de bekende 
Lectures van Max Muller. Nu is populariseren ge vaar lik. 't Vast- 
staande te verspreiden is nodig en nuttig maar hoe licht komt men er 
niet toe om daaronder 't een en ander te mengen dat noch niet algemeen 
aangenomen is. Dit geldt vooral van vergelijkende taalkunde. En hoe 
schitterender 't betoog, des te meer blijft er van hangen, des te moei- 
liker is 't voor anderen om die verkeerde begrippen weer uit te roeien. 
Juist dus omdat — let wel, al klinkt 't noch zo paradoxaal, — 
omdat Max Müller's boek zo schitterend eenvoudig eu helder 
geschreven is, heeft 't zoveel kwaad gesticht. Ik denk dat er onder 
m'n lezers tien zijn die Max Müller's werk bezitten of altans bestu- 
deerd hebben tegen een die de werken van Aug. Schleicher heeft. 
Deze laatste is het die door Jespersen vooruamelik wordt bestreden 




Taalverval of Taalontwikkeling i 267 

omdat die de oude school 't best vertegenwoordigt. Maar Max MüUer's 
Leetures kuunen — met 't nodige individuele er bij, wel is waar — 
gekenschetst worden als Schleicherus vulgarisatus, om in de taal der 
pruiken te spreken. Dit is de reden waarom ik liier zoveel mogelik 
Max Muller in plaats van Schleicher als representant van de oude 
school laat optreden. ') 

De lezers van genoemde Leetures zullen zich herinneren dat 
Max Muller zeer emphaties is in zijn antwoord op de bovengestelde vraag. 
H Chinees waar elk woord steeds op zich zelf staat — ik kom er op 
terug — is voor hem de oudste representant van de oorspronkelike 
taal. De fleksietalen zijn verbasterd. De overgang die volgens hem 
van 't eene type tot 't twede zou hebben plaats gehad is foneties 
bederf (corruption) 'en m'u hoorders' ('t waren voorlezingen) 'zullen 
opmerken hoe niet alleen de vorm maar de gehele aard der taal 
daardoor verloren is gegaan' ('and you will perceive how not only the 
form but the whole nature of language is destroyed by it'). Hij spreekt 
van de 'aanvallen' van fonetiese verandering. Zodra een taal zich 
daaronder voegt (submits) wordt haar leven 'verstijfd en uitgedoofd 
(benikmbed and extinct) in die woorden of woorddelen die de eerste 
sporen van die fonetiese vorm aanwijzen.' En zelfs heeft Max, Muller 
bezwaren als men zo iets groei noemt, ''t Zou veel passender zijn 
om deze veranderingen met den naam veroal (decay) te bestempelen.' 2) 

In verband hiermee worden alle bestaande talen — voorzover ze 
toen bestudeerd waren — in drie klassen verdeeld, soms er in 
gewrongen. 

I. De eerste die we isolerende talen zullen noemen , of monosylla- 
biese of worteltalen, (d. w. z. talen waar 'vi'ortels' — waarover later — 
als woorden dienst doen). In een taal van deze groep wordt alleen de 
betekenis door klanken uitgedrukt en de betrekking waarin de ver- 
schillende uitgedrukte betekenissen tot elkaar staan, door woord-orde. 
Representant: 't Chinees. 

II. De agglutinérende talen waar betekenis en hun betrekking beide 
door klanken worden uitgedrukt, maar die twee elementen blijven 



1) Ook de resaltaten vau Jesperseu staan nataorlik verre vau vast. Integendeel. Het 
is daarom misscliien wel overbodig, maar 't kan toch gean kiraad daar uitdrukkelik op te 
wijzen, dat dit opstel een opwekking tot zelfstaleren beoogt en niet tot slaafs aannemen 
van alles wat bier of in 't boek zelf te lezen staat. Ik zou me anders ook aan gevaarlik 
populariseren schuldig maken'. 

*) M. Muller, Lecture» on the Science of Language^ 1880, I, II passim, vooral I, 
pp. 44 — 51. 
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daidelik te onderscheiden, hoewel ze samen tot een woordgroep ver- 
enigd zijn. Eepresentant : 't Fins. 

III. De twee hiergenoemde klankelementen, die betekenis en betrek- 
king uitdrukken, zijn samen innig verbonden tot een hogere eenheid 
door verandering in de wortel of in 't de betrekking uitdrukkende element. 
Representant : b.v. elk der Ariese talen. 

Max Muller geeft ergens een voorbeeld uit het Engels dat deze drie 
stadia vrij duidelik maakt, n.1. : like god^ god-like^ en godly,^) In 
't eerste geval wordt door de klanken 1 , se^ , k , g , o , d de nodige 
betekenis aangegeven, en de betrekking door woord-orde. In 't twede 
dito dito voor de betekenis, maar ook voor de betrekking, want bij 
dit een doorzichtig saamgestelde woord is van woord-orde e. a. woord- 
opvolging geen sprake. In 't derde geval is 't formele element, 
't betrekkingselement niet meer doorzichtig en alleen voor de kenner 
duidelik. 

Die drie typen bestaan niet alleen naast elkaar in moderne talen 
zoals 't gegeven voorbeeld aanduidt , maar ook — en dit is de stelling 
van de oude school waar 't hier op aankomt — ze duiden de opeen- 
volgende stadia aan die de bestaande talen bijna alle doorlopen hgbben 
— een uitzondering vormen dan natuurlik die van de 'eerste groep, 
voor de beide volgende stadia, en die van de twede voor 't derde 
stadium. 

Dus overal niets dan: verval, corruptie, bederf, verachten ng , steeds 
elke verandering een minder worden, d. w. z. om de bovenaangehaalde 
verdeling op te vatten dat we overal 't proces isolering, agglutinatie , 
fleksie in wording moeten zien. Nu wordt dit ongelukkig nergens 
gevonden voor zover we kunnen nagaan. Maar daar zit 't 'm juist: 
'voor zover we kunnen nagaan' bracht men daartegen in. En we 
merken dan ook inderdaad op dat de moderne fleksietalen al meer en 
meer monosjUabies worden, en dus meer en meer op 't Chinees gaan 
lijken — wat 't oudste stadium heet te vertegenwoordigen. Wij krij- 
gen dus de cirkelgang eenlettergrepig, veellettergrepig , eenlettergrepig. 
Dit wordt door de oude school erkend , maar met dien verstande 
dat — voor de Ariese talen altans! — de overgang van eenletter- 
grepig tot veellettergrepig voor de aanvang der historie (d. w. z. 
voor ' de tijd waarvan we histories ons enig denkbeeld kunnen vor- 



*) In 't Nederlands laat zich ongeveer 't zelfde voorbeeld geven: 

gelijk God\ god gelijk \ goddelijk (n.1. in de moderne uitspraak: goddeUk\ p := de neu- 
trale vokaal). 



Taalverval of Taalontmkkeling? 269 

men) plaats gegrepen heeft. Uit is ontwikkeling. Dan — met 't begin 
van 't historiese tijdperk — komt de periode van verval. 

Voor dat we nu onderzoekeu of die verandering in de historiese tijd 
— van die daarvoor kunnen we uit den aard der zaak hier niet' 
spreken — werkelik als verval moet worden gekarakteriseerd, moeten 
we 't er over eens worden w^t we eventueel als vooruitgang , wat als 
achteruitgang zouden aanmerken. Laten we met 't oog hierop eens 
zien wat de taal eigenlik doen moet, aan welk doel die eigenlik beant- 
woordt, d. w. z. waarvoor we de taal gebruiken. 

Als Max Muller ons vertelt dat taal 'can have no other object but 
to express our meaning' dan is dit wel waarheid maar niet de (gehele) 
waarheid. Waarvoor toch zouden we onze ideën willen uitdrukken 
als er niet noodzakelik iemand moest zijn die die ideën zou moeten 
in zich opnemen. Wij moeten dus als doel van de taal aangeven: onze 
gedachten te doen vatten, opnemen, begrijpen door een ander. 
Daaruit volgt noodzakelik dit dat die taal 't hoogst staat of de beste 
is , de langste ontwikkelingsgang heeft doorlopen , waarvan men zeggen 
kan dat ze veel doet begrijpen met weinig middelen. Zulk een taal 
dus die ons met weinig inspanning (der spraakwerktuigen), dus met 
weinig klank-uitingen 't beste onze bedoeling laat vatten, zulk een 
taal zal 't beste aan ons doel beantwoorden. Om hier tot een resultaat 
te komen vergelijken we de eerste de beste oude vorm met de overeen- 
komende nieuwe, b.v. 't Mlat. archiater dat (= 't Gr. 'a^Y.ix7p6g) wel 
de oorspronkelike vorm van 't mod. Ned. arts zal representeren, of 
men vergelijk een woord als priester met Gr. itps^^vrspot;, 't (Histories- 
verklaarbare) verschil in betekenis tussen oorsprong-woord en afstammeling 
kunnen we hier buiten beschouwing laten. Nu behoeft 't niet veel 
betoog dat door 't uiten van de klankopvolging ë.-r-t-s onze bedoeling 
even goed maar spoediger gevat wordt dan door de klankopvolging: 
a-r-ch-i-a-t-r-o-s. Atqui ergo 

Denken we ons dus teoreties in deze kwestie in — zo dadelik 
zullen we nog beter zien dat 't ook in werkelikheid zo is — dan 
komen we er licht toe te besluiten dat, aangezien de moderne talen 

■ 

werkelik aan die voorwaarde beantwoorden, dat die talen dus ook 
//'t beste aan ons doel beantwoorden", dus dat er bij een vergelijking van 
oud en nieuw steeds vooruitgang plaats grijpt, en dat we dus zeker 
't recht niet meer hebben van verval, verbastering en wat dies meer 
zij te spreken. 

Men zal mij zeggen dat deze stelling van Jespersen (de historiese 
opvolgings-indeling: isolering, agglutinatie , fleksie is niet meer vol te 
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houden) niet nieuw meer is. Dat is volkomen waar! Maar Prof. Jes- 
persen gaat verder en wenst te bewijzen: hoe minder en korter vormen, 
des te beter is 't; de analytiese bouw van de moderne Europese talen 
is volstrekt geen nadeel; "t geeft ze integendeel een ontwijfelbare meer- 
derheid boven de oudere stadia van die zelfde talen. ') 

Op dit oogenblik al zal men mij toegeven dat nog niemand ^) zoo 
vierkant zich tegen de drie-eenheidsteorie overgeplaatst heeft. En als 
de lezer aan 't eind van dit opstel gekomen zal zijn, hoop ik 't dui- 
delik gemaakt te hebben dat er in Jespersen's boek een macht van 
krachtige argumenten te vinden zijn die zijn werk tot een van de merk- 
waardigste maken , die er over vergelijkende taalkunde verschenen zijn. 

Die kortere en langere woorden moeten hier nog eens besproken 
worden. 

Als we bedenken dat een woord 't hoorbare gevolg is van de 
werking der menselike spraakwerktuigen , wanneer de spreker zijn 
gedachten wenst te uiten, dan zien we nog eens dat hoe korter een 
vorm is, er des te meer moeite gespaard wordt en dat dit dus op een 
uitsparen van lijd neerkomt. Dit is hier vlak boven met de woorden 
arts dpyrtaTpói al aangetoond. Maar niet alleen met 't oog hierop ver- 
dienen korte vormen de voorkeur boven lange. 

Vergelijken we 't Nederlandse woord hadde^i met alle vormen in 't go- 
ties , waarvan hadden beantwoordt, dan vinden we er tien : ^) hahaidedu , 
hahaideduis van de dualis ind., hahaidédum^ hahaideduS ^ habaidédun 
van de pluralis ind. en habaidédeiwa ^ habaidédeits ^' hahaidëddma ^ habai- 
dedeiö , habaidédeiva , de corresponderende vormen van de optativus. 
Stel nu dat een spreker in zeker tijdsverloop voor tien zulke groepen 
een keus moet doen, dan heeft hij honderd keer de hersenen in te 
spannen om te beslissen — want al merken we oogenblikkelik niets 
van die vraagstukken die onze hersenen op moeten lossen , ze bestaan 
toch wel en dat ze niet altijd zuiver opgelost worden bewijzen onze 
'taalfouten'! — welke vorm hij nodig heeft, tegen tien keer in 



*) „The fewer and sliorler the forms, the hetter; the analytic strncture of modern Euro- 
pean largnsgcs is eg far from being a drawhack to them that it gives them an unimpeach- 
able superiority over the earlier stages of the same langnages." [Vgl. ook hiervoor, blz. 68.] 
*) Dr. Hetlcma schrijft hierbij: ,Ja, (wel ienaand, n.1.) Serrurier in Leiden noch veel 
sterker en op veel priusiepieéler gronden." Des te beter, 't Spijt me alleen dat ik z*n 
werk niet kende en niet voor 't afdrukken van dit stuk kan bestuderen. [Vgl. Taal eti 
Letteren IV, 22.] 

») In 't Engels 8]^reekt de vorm had voor 't singularis en pluralis noch sterker; daar 
komen er 15 verschillende gotiese vormen meê oyereen. 
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't Nederlands. Hersenarbeid tot 10 ®/o gereduseerd, dus 90 ®/o uitge- 
spaard! En we weten nu dat tijd geld kost. 

Is dit een voordeel — vooruitgang? — of is 't er geen? 

Men zal hier opmerken dat bij hadden steeds op een andere manier, 
door pronomina b.v. moet worden aangetoond dat een eerste persoon 
b.v. of een derde bedoeld wordt, zodat 't gebruik van suffiksen of 
pronomina op hetzelfde schijnt neer te komen. Maar dit is dan ook 
alleen se hij n, want pronomina kunnen voor alle tijden en wijzen gebruikt 
worden en de suffiksen niet. En bovendien kent 't Goties toch ook 
noch zijn pronomina. 

Men zal misschien hier ook tegen invoeren dat we niet alleen aan 
den spreker moeten denken , maar ook aan den hoorder en dat door de 
vormen kabaidéduts ^ habaidédeina b.v. hem weer denken bespaard 
wordt, want niet omdat die vormen langer zijn maar omdat ze 
verschillend zijn, maken ze bij den hoorder 't nadenken welk 
'hadden' wordt er bedoeld? overbodig. Maar feitelik wordt door prono- 
mina en samenhang de onzekerheid hier tot een minimum gereduseerd. 

En we mogen ook een ander groot voordeel van de kortheid van 
woordvormen niet uit het oog verliezen. En dat is dat die korte uit- 
drukkingswijze de vivaciteit bevordert, 't zij dat ze als oorzaak de 
geest scherpen of als gevolg, slechts bij een 'gescherpte' geest kunnen 
voorkomen. Ik voor mij krijg de indruk dat hier van oorzaak én 
gevolg sprake is , — een over en weer werken. 

Stel voor een ogenblik dat wij noch met die zware vormen als habai- 
dédeina moesten werken, — hoe zouden die kunnen dienen voor woord- 
spelingen , grappige verhalen , epigrammen en dergelike uitingen van 
gevatheid. Dit alles zal nog veel duideliker worden als de lezer straks 
in verband hiermee het verschil tussen synthese en analyse wil beschou- 
wen. Zonder meer : Kan men zich in de veronderstelling indenken , 
zonder er al de absurditeit van te gevoelen, dat we in deze eeuw van 
stoom — wat klinkt dat al ouwerwets! — van elektriesieteit, van koorts- 
achtige haast, nu de mensen niet meer lopen willen maar alle moeten 
fietsen, nu de huurkoetsiers door gas-motor- wagens met de hevigste 
konkurrensie bedreigd worden en ze moeten vrezen mét hun paarden 
op stal gezet te worden, — kan men zich voorstellen dat dit alles 
samen zou hebben kiinuen gaan, dat dit alles, wat meer zegt, zou 
hebben kunnen bestaan als we waren blijven spreken van hahaidêdwS? 
Stel u een Amerikaan voor, om het kort samen te vatten die Goties 
spreken moest! 

Het hoofdstuk uit Prof. Jespersen's boek dat ik nu bezig ben te 
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resumeren — zeer kort! er blijft veel van groot belang overgeslagen — 
wordt door hem genoemd 'Ancient and modern Languages'. Deze tietel 
doet iets anders verwachten dan er werkelik in te vinden is, want 
H zijn niet zozeer de oude talen die tegenover de moderne talen 
geplaatst worden als een ouder stadium van een taal tegenover de 
moderne perieode van een taal, meestal zelfs van diezelfde taal. Daar 
schijnt iets als: 'The old and modern stages of language' beter. 

Wat uu 't hierboven even besproken verschil tussen analyse en 
syntese betreft, 't eerste in welk woord 't moderne stadium geresumeerd 
wordt, staat voor lenigheid, die talen laten zich beter buigen, voegen 
zich beter naar de fijnste schakeringen van onze gedachten, tegenover 
de syntese, waarvan b.v. 't Jjatijn een goed voorbeeld oplevert. Vergelijk 
eens een zin als : ik had gezongmi met cantaveram, 't Is niet waar- 
schijnlik dat een Romein hier de tegenstellingen kan uitdrukken, daar 
wij uiting aan geven door verschil van nadruk : ik had gezongen in 
tegenstelling met: jij had gezongen \ ik had gezongen tegenover ik had 
gespr6ke7i^ enz., maar zeker is het dat die lenigheid, waarvan ik sprak, 
hier goed uitkomt tegenover de stijfheid van de syntese als we aan 
de volgende kor tedraai- uitdrukkingen denken: (Wie had er gezongen?) : 
Ik\ (Wat heb je gedaan?) : Gezongen. Vergelijk ook b.v. Cantaveram 
et saltaveram et luseram et riseram met: Ik had gezongen en gesprongen ^ 
gelachen en gespeeld, Jespersen vergelijkt een vorm als cantaveram met 
de Siamese tweelingen! In 't Nederlands is een zin als: 'Wij hadden 
gelachen en hij gehuild' volkomen korrekt, en een grammaties kniesoor 
die aan de ellipse van had aanstoot neemt. In 't Latijn daarentegen 
zou dit element van het 'plusquamperfectum' twemaal uitgedrukt hebbeu 
moeten worden: Nos ris era mus et ille fleverat. 

Dat wil zeggen, dat 't een voordeel is als we met minder onder- 
scheidende vormen toekunnen. Zo is b.v. me in: '/Wie heeft dit ge- 
daan?" de vorm waaronder we drie daarmee overeenkomende liatijnse 
vormen samenvatten : Quisofquae hoc fedt , — en : Q u i hoc fece- 
runt. ^) 

't Bezit van een vorm als wie voor enkele andere is dus een voor- 
deel. Iemand die erg 'mooi' wil schrijven of die 't heerlik viudt als 
men van hem zegt dat hij deftig spreekt, zal een zinswending als 
'Iedereen mag handelen zoals hij of zij wil', of 'Elke man en vrouw 



') "Want iedereen zal mij wel toegeven dat slechts een pruik in 't Nederlands voor qui 
hoc fecerunt zou zeggen : *Wie hebben dit gedaan' ? 
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moet doen zoals hij of zij wil' gebruiken, waar 't volk — 't spraak- 
makende! — zich eenvoudiger uit den slag trekt. Niemand merkt 
iets 'vreemds' op aan 'ledereen mag doen zoals ie wil'. Dit is dus de 
manier waarop onze 'taaigeest' (s.v.v. !) zich aan 't gebruik van dit onhan- 
dige 'hij of zij' onttrekt, door n.1. 't oorsproukelik manuelike i<? (= hij) 
tot een tweeslachtig voornaamwoord, pronomen communis generis of 
neutrius generis te verheffen. Eu zo komt Jespersen tot zijn paradox 
dat '/iudefinitessess in many cases means greater precision or a closer 
correspondence between thought and expression." *) Dit laatste wel te 
verstaan alleen als de gedachte zelf onbepaald is. 

Neem eens een zin als : 'de werken van alle goede oude mensen' , 
dan is het volkomen duidelik , dat de vier woorden : alle , goede , oude 
en mensen in de genitief' betrekking' staan tot werken, en dit genitief- 
begrip in ééns uitgedrukt en 't meervoudsbegrip ook maar ééns. In 
de equivalente zinnen in een oud-Germaans dialect, b.v. Angelsaksies of 
in een oud-romaans dialect, 't Latijn vinden we 't meervoudsbegrip 
resp. vier- en vijf keer en de genitief betrekking in elke taal vier keer 
uitgedrukt: ealra godra ealdra manna weorc en omnium honorum vetermn 
Jwminum opera. En zoals we zeiden : 't Is er niet duideliker om. 

Vatten we 't voorafgaande nog eens samen, dan beginnen we er aan 
te twijfelen of die veelgeroemde 'oude' ^) vormen wel zo heel veel nut- 
tiger waren dan de moderne. Want we hebben gezien -dat de vormen 



*) *Itt veel gevallen komt onbepaaldheid op 't zelfde neer als meerdere juistheid, d. w. z. 
grotere overeenstemming tussen gedachte en de uitdrukking daarvan'. 

*) In een passage die ik ekspres heb overgeslagen, behandelt J. de vraag, waar die 
bewondering voor al wat oud is in de woordvormen wel aan te danken is. De filosofie 
van Schleicher c.s., zegt Jesperen, is geheel en al Hegeliaans, maar daar het idee, dat 
alles in de taal op verval wijst, al lang voor Schleicher b. v. in Bopp te vinden is, komt 
hg tot de gevolgtrekking, dat die teorie niet aan 't Hegelianisme zijn oorsprong te danken 
heeft, maar dat hier ook al weer de redenering te hulp geroepen wordt om resultaten te 
verdedigen, waartoe men instinktmatig gekomen is. En welk gevoel is het dat aan dit 
instinkt ten grondslag ligt? Niets dan 'a grammar-school admiration, a Renaissance love 
of the two classical languages and their literatures.' En ik geef zonder verder koaimentaar 
— o , hoe ongaarne I — wat er bij hem volgt van deze als uit m^n hart gesproken woorden. 
«People were taught to look down upon modern langaages as mere dialects, and to worship 
Greek and Latin; the richness and fulness of forms found in those language came naturally 
to be considered the very heau idéal of linguistic structure. To men fresh from the ordi- 
nary grammar-school training no language would seem respectable that had not four or five 
distinct cases and three genders, or that had less than five tenses and as many moods in 
its verbs. Accordingly, such poor languages as had either lost much of their original 
richness in grammatical forms (e.g. French, English or Dauish) or had never had any 
(e.g. Chinese) were naturally looked upon with something like the pity bestowed on rel 
atives in rednced circumstances , or the contempt feit for foreign paupers." 
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van b.v. 't Nederlands *) feitelik hoger staan dan die vau oudere 
taalperioden, — 

omdat ze korter zijn; 

omdat er minder zijn; 

omdat er minder van 'onregelmatigheden' sprake kan zijn 
en omdat men in de oudere perioden meer herhalingen nodig heeft dan 
nu, die daar dienen om de zogenaamde overeenstemmingen aan te 
geven tussen de verschillende woordsoorten, als daar zijn: sub- 
stantief eiï adjectief, of werkwoord en substantief. 

Dit laatste vooral is van veel belang. Zien we u.1. dat er een tendens 
schijnt te bestaan om dat concord te doen verdwijnen, dan moeten we 
noodzakelik tot de gevolgtrekking komen, dat in een zeer priemietieve 
taal, b.v. die van 'wilde' volksstammen, die Ooncordéringen in noch 
groter mate voorkomen. 

En dit schijnt dan ook werkelik 't geval te zijn. 

De oude school beschouwt 't Chinees, dat onveranderlik heet, 2) 
als 't tiepe van een priemietieve taal. Zulk een bouw als die welke 
't Chinees karakteriseert, hebbeu b.v. de andere Ariese talen alle gehad. 
Wanneer Pott zegt dat 't zeer waarschijnlik is (couceivable) 'that the 
formation of the Sanskrit Language, as it is handed down to us, may 
have been preceded bj a state of the greatest simplicitj and entire 
absence of inflections, such as is exhibited to the present daj by the 
Chinese and other monosjllabic languages' , ^) dan schrijft Max Muller 
daarbij: dat dit niet alleen 'conceivable' is, maar zelfs dat 't absoluut 
onraogelik is dat 't anders geweest zou zijn. [Lectures T, 316.) 

Ik neem aan als iets dat geen toelichting nodig heeft: 

1®. dat de taal , welke daarvan ook de oorsprong zij , niet maar 
dadelik in zijn perfeksie gesproken is geworden, of liever, laat ik mij 
duideliker uitdrukken, en 't zó raogelik maken iedereen*) dit te doen 



') De lezer zal reeds opmerken dat er steeds in 't Nederlands meer yerscheidenheid is 
dan in 't Engels, dat een trapje verder ontwikkeld is dan onze taal. Mijn bewijsvoering 
kan dns niet zo overtuigend zijn als die van Jespersen. 

*) De nieuwste onderzoekingen hebben geleerd dat 't Chinees wel d^elik uit een niet- 
strenge worteltaal tot zogenaamde worteltaal veranderd is. Zelfs Jespersen vervalt even in 
de dns foutieve voorstelling dat Chinees onveranderlik is en was, waar hij — zie de vorige 
lange noot — zegt dat 't Chinees nooit fleksie had! 

») „Dat de taaivorming van 't Sanskriet, zoals wij die kennen, voorafgegaan is door een 
toestand van eenvoud waar volstrekt geen infleksie voorkwam, zoals op dit ogenblik in 
't Chinees en andere eenlettergrepige talen." 

*) Zelfs hen die in de goddelike oorsprong van de taal — deodata — geloven. 
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beamen: dat de mens maar niet dadelik de meer of minder volmaakte 
taal zonder moeite en voor alle doeleinden kon gebruiken. Dat moet 
moeite gekost hebben; langzamerhand moet hem dit gemakkeliker afge- 
gaan zijn; 

2°. dat beschaving en de graad van gemakkelikheid , waarmee hij de 
taal leert hanteren, gelijkelik met elkaar opgaan. 

Is het onder die omstandigheden waarschijnlik dat een volk als 
't Chinese, dat reeds zoveel — van uit het oogpunt der beschaving 
gezien — ondervonden heeft, dat zich reeds zo ontwikkelde', dat zulk 
een volk op de eerste trap der taai-ontwikkeling zou zijn blijven 
staan? Is het Chinees daarentegen niet è. priori al meer in overeen- 
stemming met de teorie der jongeren die, Jespersen aan 't hoofd, be- 
weren dat f/De veranderingen die de taal ondergaat, wijzen op een ont- 
wikkeliug van onafscheidbare onregelmatige woord-opeenhopingen tot 
vrij en regelmatig verbindbare korte woord- elementen. " ? (p. 127). 

Zo vindt dan de jonge school in de taal der 'wilden' dat tiepe welke 
't meest bij de oorspronkelike taal staat. Met een enkel woord moet 
zulk een taal hier gekenschetst worden. 

Mijn lezers zullen hier — zeer oppervlakkig, maar voor ons onmid- 
dellik doel genoeg — met de taal der Zoeloes kennis maken , zoals ze 
zeker reeds in deze dagen van wereldtentoonstellingen met die Heren 
zelf kennis hebben gemaakt, — oppervlakkig, maar voor hun doel 
meer dan genoeg! 

't Zoeloes woord voor man is umuntu\ elk woord nu dat in dezelfde 
of een volgende zin in enige betrekking tot man staat, welke ook, 
ondergaat een zekere verandering, meest aan 't begin van 't woord, 
zodat 't aan de urn van umuntu herinnert. Die klank die ons aan 
't hoofdwoord herinnert noem ik hier herinneringsklank. ^) 

umuntM mein omMchle i^jabonakala siwztanda betekent letter lik : 

man onze knap, (van uiterlik) mooi verschijnt wij liefhebben 
d. w. zo ongeveer zeggen : ^ * 

Onze knappe man verschijnt en wij hebben (hem) lief. 

Is nu 't hoofdwoord mannen [abantu) of land {iliziJoe\ landen {amazwe\ 
volk {uizwé) , volkeren {izizwé) , meisje (mtombi) of meisjes {iziritomhi) , 
dan ziet de zin er respektievelik als volgt uit: 



') In 't Eng. noemt Jespersen ze reminders, een nitstekend woord; zo kort kon ik er 
geen in 't Ned. vinden. Ze worden hier cursief gedrukt. 
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abantu 


betu 


abachle 


hayabonahala 


sihatanda 


ilizwe 


letu 


eliehle 


liyahonakala 


silitanda 


amazwe 


etu 


amachle 


ayahonakala 


siwatanda 


isizwe 


setu 


esichle 


siyahonakala 


sisitafida 


izizwe 


zetu 


ezichle 


ziyabonakala 


sizitauda 


intombi 


yetu 


enchle 


iyabonakala 


siyitanda 


izintombi 


zetu 


ezinchle 


ziyabonakala 


sizitauda 



Dit is nu nog eens *Coucord' ! En we zijn geneigd bij de lezing 
van deze en andere noch meer gekomplieseerde voorbeelden te denken dat 
wij liier nu wel 't summum van deze overeenstem mingsregels bereikt 
hebben. Volstrekt niet! En dat is juist 't merkwaardige van 't geval 
dat de geschiedenis van de Bantu-talen ('t Zoeloe, enz.) er op wijst, 
dat 't aantal van die *reminders' veel minder is nii dan vroeger. Maar 
dan ziet 't er met de teorie van die ontwikkelingsgang , eensyllabies , 
agglutinasie , fleksie, toch treurig uit! Want met die feiten voor ons 
moet 't toch schijnen dat we eerder in de tegenovergestelde richting 
gedreven worden. En laten we ons nu eens trachten voor te stellen 
hoe een taal er oorspronkelik • uitgezien moet hebben. N.B. Dit 
uitzien niet letterlik op te vatten ! 

't Is bekend dat we met de nodige voorzichtigheid gevolgtrekkingen 
kunnen maken voor de oorsprong der taal uit de wijze waarop kinderen 
leren spreken en die waarop 't onbeschaafde, d. w. z. 't natuurlik 
sprekende volk, dat noch niet geleerd heeft zich 'mooi' uit te drukken. 
Maar 'met de nodige voorzichtigheid' ! Want anders raken we van de 
wal in de sloot. Want als we kleine kinderen beluisteren die al spreken 
kunnen, dan zouden we — ze horende spreken van 'paard' = ik wil 
dat paard hebben , of 'zien' = ik moet dat zien — allicht tot de 
averechtse gevolgtrekking komen dat — afgezien van 't taaistadium ! — 
substantieven b.v. of werkwoorden enz. de eerste *woordkategorieën' 
waren, — tot welke gevolgtrekking men dan ook werkelik gekomen, is. 
Maar beschouw eens een kind van een jaar dat nog niet 'spreekt', dat 
alleen schijnt op te merken. We zouden allicht denken dat zo een 
z'n gedachten dus nog niet tracht te uiten ? Ik geloof integendeel dat 
zulk een kind ons de beste object lesson in 'taaloorsprong^ zou kunnen 
geven als we door 't een of ander magies proses in zijn geest konden 
zien. Als zulke kinderen geluiden maken die ons klinken als een 
'serie van klanken' dan zou dat w^el eens hun manier van uiting van 
hun stemming kunnen zijn, en bij zulke kinderen is hun stemming 
= hun gedachten. Zij denken noch niet? Goed, — maar alleen niet 



i 
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in onze ziu vau denkeu = een gevoelen hebben — 'n zich duidelik 
maken in biezouderheden en *met redenen bekleed'. Né, zó denken 
ze niet. Maar wél in de algemene zin van b.v. : zich behagelik of 
onbehagelik gevoelen. Vóag, in 't algemeen denken dus wel, abstract 
zoals Jespersen 't zou noemen, maar niet redeneren. Hoe willen we 
't noemen? Stemming, véag denken of instinkt? 

Welnu zoals die kinderen 'erg vaag' denken, zo drukken ze die 
'gedachten' ook 'erg vaag' uit en wel door die geluiden, waarvan ik 
sprak en die wij verkeerd doen als een serie op te vatten. Dat is 
een totaal-weergeven van een totaal-indruk en dat representeert 
dus hun indruk, en een indruk staat in dezelfde verhouding tot een 
(uitgewerkte) gedachte — om de door vele verwenste statotterigheden 
hier weer eens op te rakelen — als een dergelike zin (en een zin is 
de meer of min volkomen uitdrukking van een meer of min volkomen 
begrip, gedachte) tot die soort van zinnen, welke wij in onze negen- 
tiende eeuwse wijsheid decretéren te zijn een 'logies in elkaar gezette 
en goed doordachte volzin.' 

In verband hiermee zal 't ons dus natuurlik voorkomen dat er in 
een zeer priem ietieve taal zoals die van de Zoeloes grotere langere woord- 
ophopingen zullen voorkomen die op deze totaal- indruk-zinnen méér 
gelijken dan een 'n enkel eenvoudig begrip uitdrukkend woord als 
stoel of kast. 

En nu noch iets. Mijn waarde lezer die tot de 'beschaafden' behoort 
moet naar ik wil veronderstellen mij of een ander 't verhaal doen wat 
hem bij 't zien van een optocht overkomen is en hij zal dit ongeveer 
op deze wijze doen: 

//Ik was veel te vroeg bij de Universiteit gekomen en stond daar 
rustig een sigaar te roken, — half tegen een pielaar. Ik stond zo'n 
beetje te dromen, en toen kreeg ik op eens een fikse stomp in m'n rug. 
Ik keek om en zag 'n grote smerige kerel," enz. enz. 

Maar door de 'mens in zijn natuurstaat' zoals ik 't volk eens hoorde 
noemen door iemand die zich zeker niet bewust was hoe juist zijn 
uitdrukking onder zekere omstandigheden kon zijn — door een man 
*uit het volk' dus zou dit heel anders voorgedragen worden: 

//'k Was bj de Akademie gekomme , en 'k stond een beetje te soeze 
//tegen een pilaar, en 'k rookte een siegaartje, en 'k zeg zo tegen me 
//zei vers, 'k zeg: zou ik noch lang motte wachte? Wel nee, zeit 
//me vrouw, bin je mal. zeit ze. En net da'k dat zee, daar voel ik 
//me-n-een stomp tegen me rug da'k er haast van omviel, 'k Zeg, wie 
//doet dat , zeg ik. En daar stond me-n-een bakbeest van een vent , en 
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'/die zeit: Wat mot je, zeitie. Die beroerde kerel, die had 't waar- 
//afthtig ekspres gedaan , denk ik en 'k zeg wat ik mot , — ik mot 
'/jou eens . . . ." en wat daar verder volgt, aanel kaar hangen de van 'en's, 
''k zeg's, 'hij zeit's, 'die man, die zeit's en andere herhalingen. 

De verklaring van die voortdurende herhalingen is niet ver te zoeken. 
H Volk, of liever de persoon uit het volk, d. w. z. iedereen die nog 
niet geleerd heeft zijn gedachten in de letter like zin 'bij elkaar te 
houden' — en niemand die zal willen ontkennen dat dit soms moeite 
kost! — voelt de noodzakelikheid , om voor zichzelf elk ogenblik door 
een' gedeeltelike herhaling aan te geven waar hij over spreekt. 
Al die 'zeg ik's enz. zijn evengoed 'reminders', herinneringsklanken als 
de m, M , w , etc. van de Zoeloes. Zonder zulke herinneringsklanken zou 
zulk een spreker de draad van zijn verhaal kwijt raken. Dit bijna 
versteende beeld 'de draad van een verhaal kwijt raken' verschijnt in dit 
verband als met nieuw leven. Want, niet waar, die voortdurende 
herhalingen vormen de draad waar 't verhaal aangeregen wordt. 

Als nu mijn lezer voelt dat zulk een volkspreker werkelik een zeer 
jong stadium van een begiu-periode van gedachte-ontwikkeling vertegen- 
woordigt, dan komen we al een heel eind ver. Want een weinig ont- 
wikkeld denken, een denken dat noch niet ver van 't //algemeeu-indruk- 
krijgen" afstaat, veronderstelt (ik laat hier in 't midden als oorzaak 
of gevolg) een begin-stadium van taal-ontwikkeliug. Dus: representeert 
een taal als die der Zoeloes met haar zeer uitgebreide 'Concord', een 
zeer priemietieve taal. 

Wat de oorsprong van die Zoeloe-herinneringsklanken is staat vol- 
strekt niet vast. Jespersen, die een merkwaardig scherpe blik heeft, 
komt tot zijn eigen afwijkende konklusie hieromtrent, die ik hier, om 
niet te veel te geven, niet zal vermelden. Maar iets staat vast, en 
dat is dat die 'reminders' op de eene of de andere wijze de erkende 
representanten zijn van dat substantief. Wat gaat er nu in zo'n Zoeloe- 
geest om als hij de bovengenoemde zin uitspreekt? Zo iets als dit: 

De man, (en wel) onze man, knap, ( — n.1. die) man ( — die) man 
blijkt, — liefhebben (wel te weten die) man. 

Wij hebben al gezien dat 't Chinees de reputasie heeft van de oudste 
taalperieode te vertegenwoordigen. Nu schijnt 't werkelik dat 't Chinees 
niet meer verandert, maar reeds sedert 1861 heeft men er op ge- 
wezen, ') dat aan de monosyllabiese periode een polysjllabiese was vooraf- 



*) n.1. R. Lepsius. 
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gegaan, en in 1883 moet E. Kuhn dit buiten twijfel gesteld hebben. *) 
En Jespersen zelf brengt hiervoor alweer een krachtig argument aan, 
n.1. *t verschil van woordaksent, dat volgens hem slechts 't gevolg kan 
zijn van 't verlies van fleksieuitgangen. Verandert dus 't Chinees al 
niet meer, 't moet toch vroeger veranderd zijn, en 't kan dus 
onmogelik meer 'het' onveranderde oorspronkelike taai-stadium vertegen- 
woordigen. 

En waarschijnlik is dit dan ook al niet. Want als 't waar is, waar ik 
al te voren aan herinnerde, dat taal- verandering noodzakelik gelijke 
tred houdt met gedachte-ontwikkeling, d. w. z. met beschaving, dan 
vinden we hier een merkwaardig aprioristies paralellisme tussen de ont- 
wikkelingsgang die de Chinezen hebben doorgemaakt en de posietsie van 
hun taal welke die door de nieuwe school is aangewezen. In land- 
bouw zijn de Chinezen de leermeesters van heel Oost-Azie geweest. De 
industrie is zeer oud en was oudtijds zeer belangrik en wat de kuituur 
betreft, die is niet alleen zeer oud maar ook geheel oorspronkelik. 't Is 
bekend dat de Chinezen lang voor ons — n.1. al in de 6^« eeuw — de 
boekdrukkunst kenden. De magneetnaald schijnt al in de 12^® eeuw 
vóór Clir. bekend geweest te zijn, en reeds in de IS*^® eeuw hebben ze 
een soort Grieks vuur gekend dat voor schietgeweren gebruikt werd. 
Daarentegen nii, — stilstand of ten minste een in onze ogen langzaam 
vooruitgaan onder Europese invloed of weldra misschien onder die van 
z'n buurman en overwinnaar. Of de Chinezen 't buskruit in de 
letterlike zin hebben uitgevonden staat niet vast, — uu krijgt men 
zo de indruk als of dit fieguurlik ook niet 't geval is. 

En die mensen met die eeuwenoude beschaving zouden, wat de taal 
betreft, op hun eerste ontwikkelingstrap zijn blijven staan! 

Maar er zijn andere overwegingen die op de onjuistheid van deze 
onderstelling wijzen. 

Kuhn heeft in zijn genoemd geschrift aangetoond dat de vaste woord- 
volgorde van 't Chinees waar zo veel nu meê uitgedrukt wordt, niet 
oorspronkelik is. Nu is 't zeker niet waarschijnlik dat de eerste sprekers 
'who did not yet deserve the proud generic name homo sapieus ^ but 
would be better termed, if not homo insipiens at best homo i/iciple/is al 
dadelik hun woorden , d. w. z. hun gedachten in een vaste orde 
zouden hebben kunnen laten volgen. 

Wat dit laatste betreft, — welke betrekking bestaat er tussen vrij- 



") Jespersen, p. 88. E. Kahn, Ueber Herkanft und Sprache der Tramgang etischen 
Völker, Miinicli 1883. 
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heid van woord-orde en een zeer samengesteld fieksie-siesteem ? Hoe 
komt "i dat in historiese tijden vereenvoudiging van dat sisteem gelijk- 
tijdig schijnt met de ontwikkeling van een vaste woord-orde. Is dit 
toevallig of kan er hier sprake zijn van oorzaak en gevolg? 

Zij die geloven aan de teorie van 'foueties verval' zijn geneigd om 
die laatste vraag (die noodzakelik 't eerst beantwoord moet worden) 
ontkennend te beantwoorden, want toen door 'phonetic decay' de fleksie 
verdwenen was moest de vaste woord-orde de plaats daarvan innemen. 
Zo geformuleerd springt de onhoudbaarheid van de teorie dadelik in 
't oog, want dan zou er een tussenperiode hebben moeten zijn, waarin 
fleksie verdwenen was en de vaste woord-orde — 7 die toch niet opeens 
in alle perfeksie uitgewerkt en aangeleerd uit de lucht kon vallen — 
noch niet zijn uitwerking van verstaanbaarheid kon doen gevoelen. Zo 
worden we vanzelf gebracht tot de veronderstelling, dat de woordop- 
volging eerst langzamerhand vast werd en dat daarna de fleksieuit- 
gangen konden vervallen daar ze nu overbodig waren. 

Neem eens een zin als: 'De man sloeg de jongen', zoals die nu zou 
luiden. Toeii men niet alleen zoals nu schreef: 'De man sloeg Aen 
jongen', maar dit ook sprak, zou men, zonder aan de duidelikheid 
tekort te doen, de woord-orde hebben kunnen veranderen en zeggen: 
'Den jongen sloeg de man', of desnoods (alweer wat de duidelik- 
heid aangaat) 'Den jongen de man sloeg' enz. Waren nu eerst de 
fleksieuitgangen verdwenen, dan had men toen nog, in de vrije woord- 
stellingperiode zijnde, met elkaar moeten afspreken: '/hoor eens, 
amiese, 't is maar datje 't weet, ik kan die betrekkingen nu niet meer 
door die afgevallen uitgangen uitdrukken. Wat zou je er nou van 
zeggen als we der es vaststelden dat we die en die woord -orde zullen 



aannemen." 



Nemen we daarentegen aan dat de mens langzamerhand geregelder 
leerde denken, dus ook gelijkelik of geregelder leerde spreken 
(d. i. gedachten uiten), dan komt op die manier de geregelde, d. w. z. 
vastere woord -orde vanzelf, en dan voelen we al 't .absurde van de 
bovenstaande reductio. En toen eenmaal die vaste woord -orde er was, 
tóen werden die uitgangen geheel en al overbodig — ook alweer lang- 
zamerhand en toen konden we die werkelik loslaten en op die manier 
aan de ons ingeboren drang toegeven om 't ons zo gemakkelik mogelik 
te maken. Ik zeg maar: waarom zou ik me de moeite ^tv^ii om zes 
klanken uit te spreken als ik 't met vijf af kan? 

We zien dus niet alleen dat maar ook wat hier oorzaak en gevolg is. 

En die eerste vraag — welke betrekking er bestaat tussen vrijheid 
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van woordopvolging en een gekoinplieseerd siesteem van fleksies — enz., 
komt hier op neer : Is 't goed om een vrije woordopvolging te hebben 
of is die verandering, die we vooral konstatereu in de richting van 
vrijheid tot gebondenheid, vooruitgang? 

Menigeen zal de vraag voelen opkomen hoe ik aan het antwoord 
nog twijfelen kan. Hoe kan men nog een ogenblik aarzelen als 
't er op aankomt te kiezen tussen v r ij h e i d en dwang? En toch ! 
En toch? 

Is elke vrijheid, is d>lle vrijheid gewenst? 

Vrijheid is wanorde en dwang is hier .... orde. En zo krijgen 

we een andere blik op de zaak als we dan de vraag stellen: Orde of 
wanorde? En dan zal men wel geneigd zijn de 'orde' te kiezen en 
dus tot de slotsom komen dat de richting, waarin zich ook hier de 
taal beweegt, op vooruitgang wijst. Men houde ook hier in 't oog 
dat een vaste woordorde alleen maar mogelik is wanneer de geest 
van de mens ontwikkeld is, d. w. z. niet in de kindsheid maar in de 
mannelike leeftijd van de mensheid. 

{Wordt vervolgd.) H. Logeman. 



OVER vertalen! 

Een vertaling is toch eigenlijk het begrip dat wij ons van een boek ge- 
vormd hebben. Ons schijnt het met zijn voorwerp overeentekomen tot in 
alle bizonderheden , maar toch is het een begrip van óns. Heel sterk werd 
ik daardoor gefrappeerd onlangs bij het vergelijken van een paar Psalm- 
vertalingen, van Vondel, Marnix van St. Aldegonde, en Jan van der Noot. 
Alle drie hebben wezenlijk gedacht dat zij letterlijk en getrouw den zin 
en de woorden o. a. van psalm 118 overbrachten. Vondel naar het latijn, 
]\!larnix naar het hebreeuwsch en Van der Noot naar Marot die hem ook 
uit het latijn had. Van der Noot maakt er een strijdzang van, met dien 
schetterenden kopertoon, dien tartenden en haast hatenden aanvalskreet , dien 
de te hoop geloopen nien w-lichters in hun hagepreeken aanhieven, en die, 
verzwakt, nog naklinkt in ons protestantsche kerkgezang. Dit leit zelfs 
niet aan Marot: 't is de klank van 't gezang zelf onder de muren van 
Antwerpen. 

Gheeft den Heere prys ende eere. 
Want hy is suet zonder verwyt: 
Syn goetheyt groot tot elcken keere 
Duert ghestadich tot alder tyt. 

V 20 
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en wat verder 

Al beter eest op Godt te boawen. 
Dan op de crancke menscbeyt bloot: 
Beter eest op Godt te betrouwen 
Dan op Princen en Heeren groot. 

Veel menschen, dits een seker sake. 
Hebben mij sterckelyck belaecht: 
In den Naem Godls was toens mijn sprake. 
Van my worden sy noch verjaecht. 

Sy hadden mij seer vast besloten, 
Seer vast beset met groot ghewelt: 
In den Naem Godts vry onverdroten. 
Van my worden sy noch ghevelt. 

Sy hadden als Byen besloten 
My, maer d* onwyse syn versmacht 
Van Godt, gelyck t' vyer onverdroten. 
De doornen verteert met syn cracht. 

Dan komt Marnix. Hij is geleerde, geletterde, beschaafd taaikenner, vroom 
en liefdevol vertaler van dit vrome. 

Looft God end geeft hem prijs end eere 
Want hij is mild end machtig soet, 
In eeuwicheyt soo lancx soo meere 
Blijft dueren sijn genade goet. 



't Is beter op den Heer te bouwen 
Dan op de menschen al gelijck. 
't Is beter Gode te vertrouwen. 
Dan Heeren, oft dan vorsten rijck. 

My hebben allerhande scharen 
Omringt, tot mijn leet end verdriet, 
Maer in Gods naem sal ick voortvaren. 
End brengen s' al gelijck te niet. 

Sy hadden mij met haer genooten 
Wel vast besloten gantz rontom: 
Ick salse nochtans ommestooten, 
End in Gods name brengen om. 

Als bijen hadden sy vol toornen 
My heel bezet, maer hare macht 
Ginck uyt, gelijck een vier van doornen, 
Ick hebs' in Gods naem omgebracht. 
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Maar sde dan op eens Vondel. Deze psalm was een krygszang, dacht ge, 
toen ge Van der Noot laast, een tartende triomfzang van den Joodschen 
koning, die zijn Jahve gewroken had. Een verheffend overwinningslied ten- 
minste, al wordt in Marnix lezing de vijand wat lankmoediger doorgehaald. 
Bij Vondel niets daarvan: 

Nu eena vrolyck Godt geprezen 

Wiens genade elck is bekent. 
Wiens genade blyft in wezen 

Eeuwigh eeuwigh, zonder endt. 

Welk een god-vriendelyke blijdschap en wat landelyke dansen. W4ir zyn 
de vijanden? O, het is noode als zy gedacht worden, in 't voorbggaan haast 
aangefleurd in den zwier van de cirkelende rythmen. 

Beter is 't op Godt te hoopen 

En zijn vaste toeverlaat. 
Dan in noot om hulp te loopen 

By den mensch, die haest vergaet. 

Beter is 't op Godt te hoopen. 

Die den vroomen komt te baet; 
Dan naer Vorsten toe te loopen, 

Wanckelbaer in raet en daet. 

Toen de heidens op my drongen, 

My bezetten van alsins. 
Heb ickze in Godts naem besprongen 

My gewroken hier en gins. 

Heele heiren my belaegen , 

En belegerden in 't ront: 
'kHeb hun in Godts naem verslagen 

En verdelght tot in den gront. 

Zy omringden my, als zwarmen, 

Staecken my als stoppels aan: *) 
'kHeb ze in Godts naem met mijne armen 

üitgeroit, en gansch verdaen. 

Zou men wel zeggen dat deze drie lezingen naar hetzelfde voorbeeld zijn? 
Maar dit is het als de eene vertaler de soldaat van een hartstochtelij ken tijd 
is, de ander een vroom geleerde, de derde een buiten strijd en geleerdheid 
staande blijmoedig gestemde dichterziel. 

A. Verwet, Tweemtiandelijksch T^dschnft^ 1893, JulL 
') Vondels vertaling is hier onjuist. 
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DE NIEUWE T IJ Ü. 

Das mir auffallendste Zeichen dieses nenen Geistes, den ich als in 
spaten Jaliren noch neu in mich eindringendes Element beobachte, ist die 
Abneigung, ja TJnfahigkeit, in die Erforscbnng des menschlichen Daseins 
früherer Jahrbunderte heute noch so mich zu vertiefen, wie ich in früheren 
Jahren gethan. Was binter dem Beginne dieses Jabrhnnderts liegt, halt, 
wie von Mattigkeit befallen, mich nicht mehr fest. Nicht ich allein mache 
diese Erfahriing, anch Andere, in vertrauten Gesprachen, gestehen sie als 
die ihrige ein . . . 

Es ist mir zuweilen, als sei man in ein neues Dasein versetzt und 
habe niir daa nöthigste geistige Handgepack mitgenommen. Als zwangen 
völlig veranderte Lebensbedingungen zu völlig neuer Gedankenarbeit. Denn 
Entfernnng ist nichts mehr, was Menschen trennt. In spielender Leichtig- 
keit umkreisen unsere Gedanken den ümfang der Erdoberflache nnd fliegen 
von jedem Einzelnen zn jedem Anderen, wo er auch sei. Die Entdeckung 
iind Ansnutznng neuer Naturkrafte vereinigt sammtliche Völker zu unablas- 
siger gemeinsamer Arbeit. Neue Erfahrungen, unter deren Drncke unsere 
Anschaunng alles Sichtbaren und Unsichtbaren in ununterbrochenem Wechsel 
sich andert, drangen uns auch für die Entwicklungsgeschichte der Menschheit 
neue Belrachtungsweisen auf. Die in bedeutenden Menschen verkörperte 
Krai't suchen wir auf ihre reine Leucht- und Bewegungskraft zu prüfen und 
anders als bisher in ihrer individuellen Erscheinung zu begreifen und dar- 
zustellen 

Auf die Gegenwart concentrirt sich meine geistige Arbeit. Sie verstehe 
ich, weil sie lebt. Selbst Goethe gilt mir nur insoweit noch, als er in und 
für." uns heute fortlebt, und der „junge Goethe" insoweit, als er den „alten 
Goethe" verstandlich macht. Es musz in der geistigen Weltatmosphare sich 
etwas verandert haben, dasz die früheren Jahrbunderte heute zu verblassen 
beginnen. Was nicht lebt und sich bewegt, ist todt. 

Hebman Grimm, Deutsche Rundschau , Mai '95. 



TAALISINDIVIDÜEEL. 

Indien twee personen te zamen spreken, heeft het door beide gebruikte 
woord drie beteekenissen : 1°. De zin, die het algemeen gebruik aan het be- 
grip, dat aan het woord ten grondslag ligt, gehecht heeft en die men de 
„attributieve" beteekenis zou kunnen noemen. 2°. De „inhaerente" beteekenis 
voor den één d. i. de zin, die de eene spreker aan het begrip hecht en waar- 
mede hij het woord vereenzelvigt. 3°. De inhaerente beteekenis voor den 
ander. 

In dat troebele water is het goed visschen voor den handigen debater. 

A. A. , Dilettantismen. 



UIT DEN TIJD ONZER WEDERGEBOORTE: 
HOOFT^S RENAISSANCE-KLOK. 



Vorsten hoogb, die wilt bekleden 

Met glori eerlijk uw hailighe thronen; 

Weten moet ghy, dat reden 

Zinnelijk heeft, met uw glansrijke kronen 

Naegekuist de zons sieraden; 

Om u haer' zeden 

Nae te doen yvren, en tonen 

Uw' genaden 

Aen goèn en quaden ^). 

Dit slotvers van de //Baeto" kan evengoed als motto gelden. De 
vorst moet een zon zijn. Haar stralenkrans is zijn koningskroon. Wat 
zij uitstraalt aan licht en warmte, deelt hij uit aan koninklijke genade. 
Hij is de leven wekker, de bezielende kracht. Zijn roem is, weldaden 
te regenen op de menigte aan zijn voeten. Mogen de vorsten dit 
bedenken ! 

De geschiedenis in de '/Bato'' is bekend. Zij beschrijft den exodus 
van ons stamvolk onder Bato uit Gennanje, in de diad en in de aan- 
leiding. Geen Troje-brand verdrijft dezen Aeneas, evenmin het vuur der 
tweedracht, door Penta gestookt. Deze Bato is een vrijwillige balling, 
troeft den echten Aeneas, schittert als de Deugd in volmaaktheid, is de 
apotheose van den Statenstichter en Volks vader van alle mogelijke stam- 
men, voor- of namaals, die het Noodlot drijft naar het Latium hunner 
zwerftochten. 

De oude Hessen vorst Kat meer, — zoo luidt de fabel, — heeft met 
het inhalen van een tweede vrouw de rust uit 't land verdreven. Op 
hoop van aan haar eigen geslacht de kroon van 't land te verzekeren. 



*) Baeto, oft Oorsprong der HoUanderen. N°. 19 v. h. Klassiek, Latterkuuiig Panthsoii. 
Schiedam 1853. 
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vervreemdt zij den koning van zijn zoon, en belaagt zelfs Bato's leven 
en dat van Eijclieldin, zijn vrouw. Doch. de aanslagen voor en na mis- 
lukken. Thans raden helsche geesten haar om vrede en vriendschap 
voor te wenden, en zoo den grooten slag te slaan, 't Gebeurt. Het 
nieuwe verbond tusschen Penta en Bato, moeder en stief kroost, wordt 
bij 't altaar bezegeld, worde door 't feestmaal gekroond. Doch zoover 
komt het niet. Daarvoor zal Penta zorgen. Terwijl de jachthoorn 
jubelt, en de koningskinderen, van zorg ontheven, vroolijk het licht- 
voetige hert inhalen, zendt Penta hun als feestgeschenken een paar 
helsche machines thuis, kunstig verborgen in een manshoed en een 
vrouwen kapsel , en die op een gezet uur in den aanvang van 't feest- 
maal moeten afloopen. Doch de gasten verlaten zich. 't Wordt meer 
dan tijd, om naar 't hof te gaan. Daar ontbrandt plotseling Rijchel- 
dins kapsel. Zij zelf wordt doodelijk getroffen. Daar vat ook de veder bos 
vuur op Bato's hoed. Maar de vorst zelf, nog niet met den hoed ge- 
dekt, blijft van den voor hem bestemden dood gespaard. Nu wordt 
hem de bedoeling dier feestgaven duidelijk. Nu ziet hij helder den 
vreeselijken toeleg : doorgrondt hij wat de altaardienst moest ontveinzen ; 
hoe de aanroep van 't helsch en 't hemelsch vuur over 't hoofd van 
wie met meineed in 't hart, zijn tong een eeuwige belofte van trouw 
doet zweren , — hoe die gelofte voor vorst en volk der Goden straf moet 
verklaren, en Penta den klad af en hem de smet aan moest wrijven. 
Bato is als vernietigd. Aan den geest van Rijcheldin roept hij om ver- 
giffenis voor een oogenblik van twijfel aan hare oprechtheid. Maar 
tegelijkertijd het gevaar doorziende, dat hem en zijn zoon aan alle 
kanten bedreigt, wapenen hij en zijne getrouwen zich tot tegen weer. 
Doch Penta, aan wie de mislukte aanslag dadelijk is geboodschapt, is 
hem voor. Gemakkelijk doet zij den ouden Katmeer gelooven, dat 
Eijcheldin door de Goden gestraft is, dat van Bato evenmin oprechte 
vriendschap is te verwachten, en dat het raadzaam is, zich van zijn 
persoon te verzekeren. Het volk verdeelt zich. De partijen worden 
handgemeen. De aanhang van Bato drijft zijn tegenpartij naar de vor- 
stelijke burcht terug. De zege verklaart zich voor hem 

De lezer acht het natuurlijk , dat Bato van zijn overwicht gebruik 
maakt om wat orde op de zaken te stellen en voor 't minst om Penta 
haar verraad eens goed betaald te zetten. Nu, als dit natuurlijk is, 
dan gebeurt er iets niet-natuurlijks. En ook als het straffen van geleden 
onrecht me9iscAe\i]k is, dan gebeurt hier iets boven-mensckelijks. Er 
komt hier in eens een geheel andere richting in 't stuk; er komt een 
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geheel audere adem door de actie heenwaaieu. Het wapengeweld houdt 
plotseling op. Meer nog. Bato voelt zich bezwaard^ dat hij ^ al is V 
ook uit nood^ zijn zwaard heeft getrokken, Eu op elk besef van gepleegd 
onrecht moet boete volgen. Maar bovendieu , al was zelfverdediging ge- 
oorloofd, thans, nu de vijand wijkt, wordt dat, wat noodig scheen, 
overbodig. Tot oorlog mag het niet komen. De wapenen zijn er alleen 
tot zelfbehoud. Daarop moet dan de minnelijke schikking volgen. En 
waar eeu der partijen dien weg niet op wil, wehiu, dan trekt men zich 
terug; dan doet men vrijwillig afstand van de eerst betwiste rechten. 
Dat is zwaar, zeer zwaar; dat is eeu offer bijna boveu menschelijke 
krachten. Maar daar is een plicht, die al te luide roept, en IMo 
buigt het hoofd. Uit liefde tot de deugd zal hij lijden.^ neemt hij liet 
zware pak op, dat het noodlot hem voor de voeten werpt. Hij verlaat 
zijn vaderla7id om het in vrede achter te laten. 

Hier moge de lezer het standpunt vinden voor onze beschouwing van 
dit stuk. Want de '/Baeto" is een vorstenschool, en Bato een spiegel 
voor vorst en onderdaan. Veel en verheven zijn z'n deugden. Telkens 
zien we ze in H blinkendste licht. Ofschoon de eerste onderdaan en 
't hoogst geplaatst, blijft hij, ook als de scheuring een feit is, en 
't volk op zijn hand komt, — tromo axiJi den koning ^ erkent zijn gezag 
en hoopt op zijn recht beleid, n Steekt op de zwaarden^'' gebiedt hij. 
ft Verwek geen toorn met het storten van bloed. Vreest ge voor de veilig-'/ 
//lieid van mijn leven? Geen nood! Zijn mijn verdiensten niet vele?// 
'/Is buiten dat mijn afkomst niet hoog? Denkt' ge, dat men mijn eer// 
'/en mijn lijf te na zal komen, voor de koning den grond dezer stoor-// 
//nissen kent?'' ') 

Maar de grijsaard is blind of machteloos, en de zoon kiest de balling- 
schap. Wat die opoffering beteekent, zien we eerst, als wij met Bato 
voelen, dat zijn heengaan den val van de oude dynastie en de slavernij 
van 't trouw gebleven volk niet kan voorkomen. Hierin te berusten, 
kost hem een zwaren strijd. Hoe roept ^) hij de erbarmiug der Goden 
in, — staande op de grenzen des lands, opziende naar den konings- 
burcht, als 't zinken der gouden zon hem 't tanen der glorie zijns huis 
voorspelt; hoe beweert hij den Hemel, zijn volk te verlossen, — in- 



*) Vs. 968 — 975. Dat hoog gevoel van piëteit Icomt mooi uit in vb. 1010. Geen wrok 
tegen den koning is het, waaraan hg zijn hart lucht g^eft, maar aan zijn toorn tegen j,(le 
Vinlandsche heerschappij en 't juk der loze vrouw." 

") Vs. 1217--'27. 
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(luohtig, (kt eerstdaags na 't sluiten van Katmeers oogen, vreemde 
luH»r»olizucht den erflijken schepter zal zwaaien in boosheid en tjrrannie. 
^Mijn zoon, o, mijn zoon/" klaagt droevig de vader, '/hoe ziet gij zoo// 
"om naar de torens van 't vaderlijk slot? hoe trekt u het hart naar// 
''den srrond, vanwaar uwe voetjes zich reppen? Kom hier aan mijn// 
-hand, mijn kind. Volg naast mij het lijk uwer moeder. Uw onschuld// 
"is uw rijkdom. Geen brozer goed dan een koningskrpon." ') 

\ra;ïr strijd noch leed kunnen tornen aan den adel van zijn ziel. 
Hij Wiift 7ixvils hij is geschapen. Een deugdzaam volk zal hem een 
stoun yün, (ffmeenschappelijk leed zal ieders bijzondere smart verlichten; 
^-^t jiVion drukt, zal ook allen binden. En zoo trekken dan, één. van 
r.r\ : do mannen gestaft , in beraad en gefluister ; de vrouwen in angst , 
/ioh \TT8ohuiloiid in 't midden , bij gebed en in weeklacht ; de jongeling 
^<iVond viv>r 't vee, dat angstig blaat en loeit; de zuigeling, schreiend 
ir. sUap s^*sust; de hoofden bevelend, of raadslaand; de ruiters, waak- 
'/AAm turend in 't nachtelijk schemer, het pad verkennend en roepend aan 
^vv>ton van verre ; de priesters ofFrend , de nonnen in klagend misbaar .... 
7.0^"^ tn»kt dat volk naar den vreemde. Maar nu dat teedere afsclieid 
on dio kracht der zelfverloochning , bij 't scheiden van den geboortegrond. 
Al dio elementen van dat nieuwe volk versterken in hun uiting, als 
Tvho's O]) echo's , den iimigsteu heilwensch , door Bato eerst ingezet , in 
koor afwisselend afgesmeekt, voor het arme, lieve, verlaten vaderland: — 
'•1 landouwe lief, groot was uw roem, en fier onze trots. Doch thans// 
'shiiit de vrees onze hoogmoed. Want duister is ons uwe toekomst. — // 
^^^ijn volk ! Mijn zoon ! — Gij jonske , nog teer zelfs , verwerpt reeds '/ 
►•de kroon, die u toekomt van aver tot aver. Uit eigen wil, uit liefde// 
-tot 't land, versmaadt ge het hoogste recht, 't Mnd zelf, — o, ver-// 
/* smaad dat niet! Blijve die liefde u bij tot den dood! Kniel neder!// 
i^ Smeek met mij om Gods zegen. Roep in , met mij , Zijn heilige hoede// 
//over uw grootvaders Rijk !" ^) 



') va. 1232— '34. 

*) Vs. 1475 — '86. Er z^'n in de „Baeto" meer mooie ensembles met veel lyriek en 
muziektaal, die tot compositie nitnoodigen. Is hier niet iets in voor onze vaderlandsche 
componisten? Ze moeten dan eens kijken naar het vierde bedrijf, naar den beartzaifg tusschen 
de Rei van Maagden en die van Priesteressen. Daarin ligt eene weemoedige afscheidshymne 
aan 's levens lentetijd, de dagen van bloemengeur en zonneschijn. De woorden zoeken er naar 
melodieën. De ooren hooren er een wegstervend vrouwenkoor. Ook op het telkens door- 
klinken van een zelfde niotief valt dan de aandacht. Ook op de afwisselende maat: de 
statige alexandrijnen der nonnen, de jagende, hartstochtelijke dactylen der maagden. De 
muzikale Drost heeft met die schakeeringen heel wat breedte gelegd in de gemeenschappelijke 
uiting van het klaaglied. 
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Vorst en volk zijn één. Krachtig luidt in de eenheid van uiting de 
roep van den tendenz. Rechts en links, en voor en achter klinkt, ge- 
schraagd en herhaald in harmonische eenheid door reien van maagden 
en nonnen het Bato-motief. ^) Klimmende nadruk wordt er gelegd op 
het ha'iidhaven van den vrede ^ — de hoogste plicht van den vorst; de 
spil daar 't al om draait, waarom men den strijd heeft gestaakt, het 
land zelfs verlaat. — //Wat toch is het bloed, zonder noodzaak ge-// 
//stort , — meer dan een onuitwischbare smet op den naam van hem die// 
//verwint?"^) — //Heil dan den vorst, die de kroon en 't rijk der Katten// 
//liever verzaakt dan de eeuwig groene krans der deugd !" ^) 

Ook de grijze Katmeer juicht in 't koor van vrede en vriendschap. 
Als voor het priesterlijk altaar, tusschen de koningin en haar stiefkind 
het eeuwig verbond zal worden gesloten, en de gelukkige tijd va?i onder- 
linge liefde terugkeer en zal ^ — dan wordt den ouden man het dorre 
hart weer groen, en in vervoering roept hij: //O, heuglijkste dag van// 
//mijn leven. O, dag van mijn wedergeboorte. Is 't niet of ik rijs// 
//uit mijn graf? Nieuw bloed mij de ad'ren doorsnelt? Wier deugd// 
//laat op d'avond mijns levens die zon over mijn grijsheid verrijzen?// 
//Gij, mijn gemalin? Hoe schept uw edele moed de jeugd in mijn hart!// 
//Hoe drinkt het verjongde gemoed met volle togen de vreugden der// 
//lente, te veel en te rijk zelfs voor 't laven der jongherboren ziel." ^) 

//En bij u, mijne kinderen," vervolgt hij zorgzaam vermanend, //thans// 
//geen misverstand meer! Beloon met uw trouw deze eerste schrede// 
"mijner gemalin op het pad der verzoening! En mocht er ook iets// 
//gebeuren, of mocht er een woord gesproken worden, dat liever niet'/ 
//gebeurd of gesproken mocht zijn, — bedenk, dat een welmeenend'/ 
//hart niet licht ten kwade duidt." ^) 

Ware er geen Penta geweest, dan was er voor de Katten een ge- 
lukkige tijd aangebroken. Want zooals de koning denkt, denken ook 
de kinderen. Aan hen zal 't niet liggen. vHeer vader," zegt Eijcheldin, 
'/'t wit van onz' gemoên zal stadigh wezen, Y en haar' Majesteit, op// 
//'t nedrighst, dienst te biên. Gelieve 't maar voor goedt te duiden,// 
'/zo misschien Yet , teghens onzen zin , mogt onverhoeds gebeuren." ^) 

De reien nemen het vredesmotief over. Dan zinsrt het maasrdenkoor : 



*) Zie p. 285 en 287 hiervoor. ») Vs. 997— '98. Woorden van Luidewijk. 

») 1019 — '23. "Woorden van Burgerhart. Bij Bato zelf is de noodzakelijkste tegenwcer al 
conscientie-zauk. Zqn exilium is ook boete.. Zie vs. 1003 en p. 287 hiervoor. 
") Vs. 603— '08. ^) Vs. 620— '23; 628. •) 624— '27. 
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'/In het huis des koniugs is weer vrede. Wel is de tweede echt de// 
^bron geweest vau veel getwist. Donkere tijden, en dagen van scheuring// 
//waren in 't zicht. Maar ons behoedden de Goden, de dwaasheid der// 
//menschen ten spijt. Want heftig woedt de mensch, hoe kort zijn// 
'/leven ook is, tegen zijn naaste. Doch laè.t de wraakgierige tot zijn// 
//vermaak zijn grimmige woede koelen. Want wee over hem! Ook Mjn 
ttzal worden vernederd', ook hèm smakt het noodlot eens neer. Wesr// 
//dan met hen , die met het stoken van haat en eeuwig wrokkend aldoor// 
//hun leven verslijten. Maar geloofd zij de vorst ^ die dsn vrede bemint ^fr 
ff en slechts het zwaard trekt uit nood^ ^) 

Maar éénmaal is geen maal. Aan het slot van het tweede bedrijf zal 
het maagdeukoor u nog eens herinneren : 

//Gij vorsten der aarde, die het zwaard, u gegeven tot dwang van// 
//'t muitig gemoed, — hebt getrokken tot stilling der onverzadelijkste// 
//bloeddorst. // 

//Leert, dat 7 alleen o?itbloot mag zijn i?i hoogen nood^ tot veroverhig tr 
ffvan den vrede. n 

ft Want. dit is uw roeping^ o koningen', houdt vast de hand aan den ff 
ff vrede. Wie 't niet betracht, doolt af vau zijn pad.// 

ffSlechta alleen om des vredes loil mug er krijg zijn.tt 

ffE?i ook al wordt de hoogheid der wetten gekrenkt en H recht van den 'f 
ff burger geschonden^ — ook dan is "'t beter het onrecht te lijden^ dan ff 
ff'^t anrecht te heelen^ zoo met dit herstel de vrede moet worden* verstoord.^ 
// Want gering is een verkrachting van H recht om "'s vredes wil , — bijr^ 
ff'^t scheelden van den vrede om den wil van '^ recht. Ook met dat de/' 
//vrede zich lieeuspoedt, verdwijnen het recht en de wet. Haar stem// 
//wordt verdoofd door het oorlogsgedruis ; //met yzre punten wordt de// 
//mondt des rechts vernaghelt.^' 

// Wie dus in vredestijd te stipt ml zijn , e7i zich niet plooien kan , en ff 
ff niets kan afstaan van zijn eer., of van zijn voordeel of genot ^ — ..wee f f 
ff hem., zoo hij hiermee den oorlog lokt\ hij zet zijn naam^ zijn lijf^ zijn ff 
ff have en kroost op '^ speL Dit niet alleen. Het ergste is '^ voor d&H'f 
ff onderdaan. Want vooraleer de burcht des konings wordt bedreigd,// 
'/heeft reeds de vlam des land mans rieten dak verteerd.// 

//Helaas! zoo de eigenzinnige vorst vóór '^ dringen van den nood moed- ff 
ffwillig den vi'ede verstoort. Want velen zijn '^, die onschuld^ de sehuldff 
ff van enkelen boeten ?'' ^) 



') Rei van Jofferen in 't P Bedrijf. Vs. 255—378. 

*) Rei van Jofferen aan 't slot van 't !!« Bedrijf. Va. 641— '76. 
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Een vorst, die den vrede bestendigt, is dddrom alleen nog geen zon. 
Ook het tnwmdig bestuur moet weldadig zijn. Daarvoor is orde noodig. 
Een moet er de meester zijn ; hij legt de wetten op , en voorkomt een 
te //straf beleidt." Absoluut is zijn gezag juist niet. Als eenmaal 
buiten 't gebied der Katten een nieuwe dynastie zal worden verkozen, 
geschiedt dit //bij raadt van d'edelst en de best' der burgerije,'' terwijl 
ook op zijn beurt Bato het recht zal hebben, dezelfdelieden '/in vooghdy// 
//fontfangen." ^) Maar is hij eenmaal vorst, dan is hij behalve de hand- 
haver van den vrede naar buiten^ ook de handhaver der orde van binnen. 
Daartoe zorgt hij, dat hij zelf het zichtbaar middelpunt blijft in den 
kring, die de drie staatsmachten omsluit. Het leger moge een veldheer 
aan 't hoofd hebben, de justitie esn voorschepen , de geestelijkheid een 
priesteres, — de Vorst is aller hoofd; zorgt, dat geen dier drie pijlers 
ontzet; houdt //rechtboek, zweerdt en myter" vast verbonden en waar- 
borgt, door die machten met kracht onder den duim te houden, aan 
't land de weldaden der Inwendige Orde en Rust. 

Deze ondergeschikte plaats van de Geestelijkheid in den Ideaal-staat 
trekt onze aandacht. De Kerk is geen macht naast den Staat, — zij 
is aan den Staat onderworpen , of beter : zij is een integreerend deel van 
de Staatsmacht. Wie Hoofd is in den Staat , is Hoofd óók van de Kerk. 
Dezelfde hand, die het roer van Staat met vasten greep omkuelt, moet 
ook de stormen van den godsdienst aan den -teugel kunnen leideu. En 
dan de opperpriester! Zoo hij het Kerkelijk gezag niet plooien kan 
naar 't Staatsbelang , vergeet hij , dat hij slechts de plaats bekleedt , die 
toekomt aan zijn Vorst. Want evenzeer als de krijgsman en rechter, 
vervangt de priester d&n Koning. Voor Hem is de myter gelijk met de 
baret en de helm. Het vonnis , dat valt met den hamer ; het bevel , 
dat het leger doortrilt; maar ook het plechtig offergebed wordt uit- 
gesproken in Zijnen naam. 

Sterk spreekt uit Hoofts denkbeeldige wereld de afkeer van de werke- 
lijkheid. Eu die werkelijkheid was ver van verkwikkend. Immers, de 
schepping van de //Baeto" valt te midden van de kerkelijke beroeringen 
tusschen de Remonstranten en hun tegenpartij. Bezwaarlijk kon nu de 
dichter van het Lied op den Vrede uit den toenmaligen toestand de 



*) Men ziet hier een anachronistische Bato. "Wel wordt hij bij de huldiging op een schild 
gezet: trouwe verbroedering van Gerniaansch en Grafelijk ceremonieel, — maar de bedoeling 
is : de Vorst Bato te modelleeren naar het Grafelijk gezag in den Boergondisch-Oosteurijkschen 
tijd. Hooft stiliseert hier de Geschiedenis^ d. i. de Werkelijkheid naar zijn Ideaal. Let 
wel, dat Bato voor hem de Ideaal- Vorst is. Het stuk wordt door en door tendentieus. Bij 
de , Velzen" komen we op dit stiliseeren terug. 
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vovi'waüi'U-jj Vk'/a'M^ Winiivti4«*r vwr ^iju Jd^JUJil-Stiiait het fi'ezag eaa de 

.^ijiiijU'ii, <li<- <li' vj;j/»i'fw>/dij v«u H j>9liti«:;k ^*izati erktJudtm, zullen het 

jjii;*.K^l, iiiujuuij tii^i^y '/.ï]n Unri /Jj/j /<^w<tK;^jt, ''t IfjfM zeker, was hg Tan^t 

/ ;,Jvj^^^K.ijK- ^r/iii'^^j j ij)> 4;^^;^f|^;^/^lci;lijkWi<l v<>or zkli , ja, stean van den 

fc>l,j.;< vi^//; /)i 1^ AJa^l^^i'. \*]u i/m^ HH iUi ^/alvirJiisme een Staatsmacht 

/J^i.)//iji.- (j W'/^/jAWh 'i*' )>H*'*'<><l<>i^*t« it^rr<Hn v^jrloren, en vrijheid van 

p/;ii..'/j)i./;,^l i.i.^^ (jxjr yyipl I rfii^/*t*riU*, iU onra«tbarcnde vordering der 

^)\\n^i\W' \H'n\niyii^\iU i»U'\\ n\) At* \w/M'\\\a*m van den auteur, en er ont- 

^Imii/I )m <!«• n\S\\iUi' i*i'\\ É»imiUsy)iii<*i*in , WiUiriti mm de Kerk de minste 

l*«MM \\\\ inl'|*«illiMK"H VHU dii^ii iiiml voor altijd was ontzegd. Hecht 

|f» (l«i|i iif}|k ))( fl)(> t^\wV (1m ttiiK^lit vim 't koiiiïigsclia)), door de onder- 

H»»'t'lilMi: plMfiU (l««r H'Mt«oi»«iyUit^l , nu dit door de eigenaardige hiërarchi- 

öüliu liir|ii|illiiH* *'Vmii oiiiln lijilnti ') af heeft in het Katten-rijk voor- 

«•i^ihllJU' \U.|^lu'iil m\\ *t. hoofil «hir ehu'ozie een priesteres geplaatst. 

\\\\\\\ \\\\\\\ \\\\\\\^4\\\\\\\\\\\\\\\\\ \\\\\\ wttMÜuioedigor mau licht tot een// 

• ^\<i»iH"^il»l> stHirl|Mirl, \\m\' n\\ hot Üauwhartiger gemoed van een// 

\\\\\\\\ \W'y'\\ \\sv\ï{\\\\W\\^ tof?on *t ^^'tw^ oudorst>iiau. Mïvar voor nog// 

AWw^S \w\\''A\}\\\\){ \<MMloh hHH\n i>if?tv-ovn*d. Ook do lagere gee;s tel ijkheid/r 

*'\\\\ **\\'\\ |y\^\\uou \\\n^o!\\u do k^^H^^ in ^«^vvjuu to ImMigou. Daarom is" 

iu^>\lu'\\ \w\\ \^\ \ IwKoMvlv^h \lv^\M' 't ^st.u^jihoUnd ivu slagbvxnn gesteld*» 

\\^ \\s\^\v; \,M\ vlou iu\Kvvs\ dov j^uvsto^^, ou x'^ix do Yorkuvvluheid van*» 

\ Nn^U Ws'S \\\\\\ y \\\^\\ \vhM^\\v\^lïo vx^r^^viuiT to scheuken, verblijft» 

4U^ n\n\^ ^NVi^uVi^ K^V ^^u^^uvvu ti^.^k \5^ 'tx do xui$»vi:wd te straffen. •• 

/^sv >v ^''\ sU\^ vK^ ii\vuvvu^v»*v'^>K M*v\\'t vlo xvr^ïon^iirAl iè^^^^r.u Zoo*- 
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uit Staatsbelang is hier dit: Verdeel en lieerscli!^) Maar 't Iieerschen 
is geen dwang of druk. 't Is de Orde, de waarborg voor Vrijheid en 
Bust. 't Is één wensch en strevea van Vorst en Volk, van priesters 
en leeken. 't Volk is er mee geboren ; het staat en valt met zijn 
Levensprinciep. Ziet, hoe allen het zoeken als 't Zonlicht, de clerus 
incluis. Immers. Als eenmaal de priesterschap, bekoord dooT Bato's 
deugd, zich scheidt van het oude Huis, om het nieuwe haar steun te 
verleenen, — ook dan weet zij terstond haar vaste plaats in de niéuwe 
Orde van zaken. //U, o vorst, is de voorrang. Wij, priesteren,// 
//volgen u. Zeg niet, dat het voorgaan aan ons is. Wel is de gods-v 
//dienst den mèusch een teugel, en 'voeren de priesters het volk op ten// 
//hemel, — doch 't hoofd van den Staat, van al zijn machten, in 't// 
//harnas, in toga of stool, — wie anders zou 't zijn dan de Vorst?" 2) 
Zoo plaatst zich vrijwillig de priesterstand met liefde onder den Souve- 
rein, in 't belang van de Vastheid der Nieuwe Orde. 

Maar, — daarmee ging afval gepaard. Dezelfde geestelijkheid, die 
trouw zweert aan 't eeuwig Verbond tusschen Vorst en Volk , — die 
zelfde stand heeft met den nieuwen eed een oude belofte verbroken, is 't 
oude Stamhuis ontrouw geworden. Nog meer. Zij heeft het verzet van 
't Volk gewekt en geprikkeld. Zij heeft het geraden, 't staatkundig 
verband op te lossen. Zij heeft zich in plaats van een Macht i?i den 
Staat, zich tege^i de Orde verklaard. Zij heeft de gehoorzaaaiheid op- 
gezegd, het staatsorganisme verwoest, het mekaniek in 't drijfrad ge- 
grepen , de machine tot stilstand gebracht. 

Desalniettemin. Zij heeft haar plicht gedaan. Niet zij , de priester- 
schap, heeft 't oude Verbond verbroken. Dat deed de Koningin, de 
vloekwaardige Penta. Is zij één met het Volk? De eerste, de hoogste, 
het Volks-Ideaal ? Verre van dat. Haar eeredienst is uit den Booze. Ben 
heiligen 'üolksdAensi bezoedelt ze. Haar doen en laten is een voortdurende 
heleediging van H goddelijk en menschelijk rechtsbewustzijn. Oprechte waar- 
heid en vreedzame rust is haar niet bekend, Heur hart is harder dan de 



*) Zuiver „Machiavellistisch". Zonder echter aan den autenr van „Il principe" behoeven 
ontleend te zijn. Zie over het plan van dit Staatsgebouw : p. 291. — Dat het Soeverein ge- 
zag zich belichaamt in een Koningr, is invloed der Renaissance. Door haar anti-hiërarchische 
neigingen brak zij de macht der Kerk op politiek terrein en centraliseerde ze in den 
Monarch als tegenwicht. Vandaar het absolutisme der XVI® en XVII^ eeuw in 't Zuiden. 
Merkwaardig is htt verzet tegen 't despotieke absolutisme in de schoonste Renaissance-litteratuur : 
de Pastorale. Bij Hooft is absolutisme alleen mogelijk in de Gouden Eeuw. (Daarover in de 
Granida.) In de „Baeto" is de Koning ook niet geheel absoluut. (Zie p. 291, en vooral de ttoót.) 

*) Vs. 1190—1205. 
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voorwaarden kiezen, waaronder voor zijn Ideaal-Staat het gezag en de 
orde het stevigst moest worden gevestigd. Zeer zeker. De Remon- 
stranten, die de oppervoogdij van 't politiek gezag erkenden, znllen het 
meest mannen naar zijn hart zijn geweest, 't Minst zeker, was hij van 't 
Calvinisme gediend, die onafhankelijkheid voor zich, ja, steun van den 
Staat voor zich eischte. En toen nu dat Calvinisme een Staatsmacht 
dreigde te worden , de heterodoxen terrein verloren , en vrijheid van 
godsdienst een fixie werd, — reageerde de onrustbarende vordering der 
Synodale propaganda sterk op de inzichten van den auteur, en er ont- 
stond in de //Baeto" een staatssysteem, waarin aan de Kerk de minste 
kans op uitspattingen van dien aard voor altijd was ontzegd. Hecht 
is dan ook in dit stuk de macht van 't koningschap, door de onder- 
geschikte plaats der geestelijkheid , en dit door de eigenaardige hiërarchi- 
sche inrichting. — //Van oude tijden ^) af heeft in het Katten-rijk voor- 
//zichtige wijsheid aan 't hoofd der clerezie een priesteres geplaatst. 
//Want. Waar onbezonnenheid den stoutmoediger man licht tot een// 
//waagstuk voortport, — daar zal het flauwhartiger gemoed van een// 
//vrouw geen waaglialzerij tegen 't gezag onderstaan. Maar voor nog// 
//stijver bevestiging van den troon is gezorgd. Ook de lagere geestelij klieid// 
//ZOU zich kunnen vermeten de kroon in gevaar te brengen. Daarom is// 
//tussclien hen en 't leekendom door 't staatsbeleid een slagboom gesteld// 
//tot wering van den invloed der priesters , en van de verknochtheid van// 
//'t volk. Het recht, den berouwvolle vergeving te schenken, verblijft// 
//aan den koning. Der priesteren taak is 't, de misdaad te straffen.// 
//Zoo strè.ft dan de priesterarm, terwijl de vorstenhand zegent. Zoo// 
//opent dan toornend de priester den mond tot den Godsvloek; doch// 
//vriendelijk straalt uit 's konings minzaam oog de Goddelijke genade". -) 
Zoo heeft in de //Baeto" de priesterschap ter wille van de Staatseenheid 
alleen een vermanende en bestraffende taak. Zij verzoent den afvallige 
met den Hemel, — ja, — doch door boetedoening, niet door genade. 
Zij heeft ontzag, — ja, — maar uit vrees, niet uit liefde. Op de 
liefde des volks evenwel steunt des Konings ffèzB,g, Nog eens: alleen 



') Dit oude tijden teekent. 1°. Pleit dit lang bestaan van 't Katten-rijk voor de soliditeit 
en levensvatbaarheid van den op deze wijze ingericbten Ideaal-Staat. 2°. Heft dit het ver- 
moeden op, alsof dit korthouden der geestelijkheid geschiedt \a:9i.c)iieaBQ&a. noodzakelijk geachte 
maatregel in een historischen tijd, nadat de oorspronkelijke inrichting niet proef houdend was 
gebleken. En door die noodzakelijk geachte maatregel zou het Ideaal — van de Staats- 
inrichting als van den Priesterstand — gebleken hebben een illusie te zijn. Verbeeld-je! 

») Vs. 435— '46. In deze Ideaal-Staatsorde zit ook weer werkelijkheid. De opperpriesteres 
is Germaansch, vs. 435. — Zie p. 291: noot. 
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uit Staatsbelang is hier dit: Verdeel en lieerscli!^) Maar 'fc lieerschen 
is geen dwang of druk. 't Is de Orde, de waarborg voor Vrijheid en 
Bust. 't Is één wensch en strevea van Vorst en Volk , van priesters 
en leeken. 't Volk is er mee geboren; het staat en valt met zijn 
Levensprinciep. Ziet , hoe allen het zoeken als 't Zonlicht , de clerus 
incluis. Immers. Als eenmaal de priesterschap, bekoord dooT Bato's 
deugd, zich scheidt van het oude Huis, om het nieuwe haar steun te 
verleenen, — ook dan weet zij terstond haar vaste plaats in de niéuwe 
Orde van zaken. //U, o vorst, is de voorrang. Wij, priesteren,/^ 
//volgen u. Zeg niet, dat het voorgaan aan ons is. Wel is de gods-// 
//dienst den mènsch een teugel, en 'voeren de priesters het volk op ten// 
//hemel, — doch 't hoofd van den Staat, van al zijn machten, in 't// 
'/harnas, in toga of stool, — wie anders zou 't zijn dan de Vorst?" ^) 
Zoo plaatst zich vrijwillig de priesterstand met liefde onder den Souve- 
rein, in 't belang van de Vastheid der Nieuwe Orde. 

Maar, — daarmee ging afval gepaard. Dezelfde geestelijkheid, die 
trouw zweert aan 't eeuwig Verbond tusschen Vorst en Volk, — die 
zelfde stand heeft met den nieuwen eed een oude belofte verbroken, is 't 
oude Stamhuis ontrouw geworden. Nog meer. Zij heeft het verzet van 
't Volk gewekt en geprikkeld. Zij heeft het geraden, 't staatkundig 
verband op te lossen. Zij heeft zich in plaats van een Macht in den 
Staat, zich tege^i de Orde verklaard. Zij heeft de gehoorzaaaiheid op- 
gezegd, het staatsorganisme verwoest, het mekaniek in 't drijfrad ge- 
grepen , de machine tot stilstand gebracht. 

Desalniettemin. Zij heeft haar plicht gedaan. Niet zij , de priester- 
schap, heeft 't oude Verbond verbroken. Dat deed de Koningin, de 
vloekwaardige Penta. Is zij één met het Volk? De eerste, de hoogste, 
het Volks-Ideaal ? Verre van dat. Haar eeredienst is uit den Booze. Ben 
heiligen 'üolksd/iensi bezoedelt ze. Haar doen en laten is een voortdurende 
heleediging van H goddelijk en menschelijk rechtsbewitstzijn. Oprechte waar- 
heid en vreedzame rust is haar niet bekend. Heur hart is harder dan de 



*) Zuiver «Machiavellistiscli". Zonder echter aan den autenr van »I1 principe" behoeven 
ontleend te zijn. Zie over het plan van dit Staatsgebouw : p. 291. — Dat het Soeverein ge- 
zag zich belichaamt in een Koning, is invloed der Renaissance. Door haar anti-hiërarchische 
neigingen brak zij de macht der Kerk op politiek terrein en centraliseerde ze in den 
Monarch als tegenwicht. Vandaar het absolutisme der XVI® en XVII« eeuw in 't Zuiden. 
Merkwaardig is htt verzet tegen 't despotieke absolutisme in de schoonste Renaissance-litteratuur : 
de Pastorale. Bij Hooft is absolutisme alleen mogelijk in de Gouden Eeuw. (Daarover in de 
Granida.) In de „Baeto" is de Koning ook ?w>^ geheel absoluut. (Zie p. 291, en vooral de «o<J^.) 

>) Vs. 1190—1205. 
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Niet' Christelijk zijn beteekent nog niet altijd anti- Christelijk zijn. 
Bij Hooft is echter de scheiding flauw. Hij is niet ongodsdienstig. Maar 
buiten zijn eigen Godsgeloof, laat dat van anderen zijn hart volkomen 
koel; rustig kalm bespreekt hij 't verschil in vereeren, en koud soms 
is de stift, waarmee hij bij 't wentelen van 't geloof de roersels der 
drijvers en priesters beschrijft, '/'t Is verre, dat de volken hun God'/ 
op eenzelfde wijze vereeren. Men doet dat op zijn eigen trant. Wel// 
stemmen zij overeen, wien wijsheid het hoofd heeft verhelderd, dat// 
God het liefst wordt gediend in een heilige oprechtheid des harten,// 
door een zuiver en deugdzaam gemoed. En zij , die dwaas de stem// 
der rede ontkennen, bevredigen God met de plechtige staatsie van een// 
uitwendig ceremonieel. ^) Natuurlijk staan zy weer boven hen, die// 
de Godsdienst geheel verwerpen. — Doordat er nu bij geen der volken// 
éénheid van Godsdienst is , — hoewel elk zijn manier de beste acht, — // 
is 't ook niet vreemd, dat een volk zijn oud geloof verlaat. Of 't oude// 
blijkt waan te zijn; — of 't nieuwe trekt \ —^ of het wordt sterk ge-// 
roemd door lieden , die er in oprechtheid des harten , — misschien ook// 
wel uit andere gronden, — met alle kracht voor ijveren. Hoe 't zij, — // 
gebeurt die verandering van geloof, dan is 't met de priesters van de// 
oude Wet zoo goed als gedaan. Maar ook kan de clerus met 't nieuwe// 
geloof als een machtigen hefboom, — de tronen der vorsten bmstooten: — // 
en de machten des lands met gewapende vuist opvoeren ter vorstelijke// 
burcht, tot bestorming van 't Hoogste en Wettig Gezag." 



Dit gebeurt bij aardsche machten, in aardsche Rijken met werkelijke 



Barckhardt, Die Cultur der Renaissance in Italien, II, p. 301 en 302. In extenso Roscoe, 
Life of Lorenzo en Fabroni , LaurentiuSy aangehoiild bij B. — Over Hooft en Italië: v. d. Bosch, 
Hooft's Granida, Inl. XIV: Hooft alleen geeft ons een denkbeeld van de It aliaansche 
Renaissancey van een Renaissance levens, die voor de hreedere helft. Antiek is. Hij 
is het type van den Renaissancemensch ; bijna , denkend aan zijn zuidelijke geestverwanten , 
zeiden wij : het model, een model. Ook XV: Italits letteren leert men bij hem van enkele 
zijden typisch kennen. Voor de kennis van Hooft's tijd zie men ook: Vondels Gulden Winkel 
(eig. : Mikrokosmus). 't Ding is door en door Heidensch, met Bijbelteksten gekarstend. Zie 
Plaat I met bijscbrift: een parallel tnsscben het Makro- en het Mikrokosmus. — Over de 
ongodsdienstigheid der Ital. Renaissance: v. d. Bosch, Inl. I; Burckhardt, Cultur der Ren. 
p. 293 — 303. Veeljvl bij de Epicuristen. Daarover later. 

*) Hier is Hooft anti-ritueel. In -vs. 452b — 480 tegen de symboliek, ('t Hoort hier bij; 
we laten het weg, om niet te uitvoerig te zijn; verwijzen er gaarne naar.) Ti\i anti-kat holieke 
is Renaissance, heeft zijn grond in 't sterke individualisme, dat in-geboren religieusheid noopt tot 
sitbjectieve Gods-vereering. Zie ook Burckhardt II, p. 235 en vgg. : Die Religionundder Geist 
der Renaissance. Hierin stonden de Ren.-raannen tegenover het Katholicisme. Zie over 't objectief 
karakter van 't Katholicisme : Dr. A. Pierson , Gesch. v. h. R. Katholicisme, I , p. 39 en vgg. 
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priesters van een wezenlijken volksgodsdienst. Maar in een Ideaal-Staat 
niet. Daar is Vastheid en Eenheid en Harmonie. Daar is iets Godde- 
lijks dat alles doortrekt. Dat Goddelijke is de Liefde. ^) ZLe slechts 
de Zou : ^) de licht- en warmtebron ; — het Vuur : dat koestert en 
leven wekt; — de groeikracht en teelkracht. Eén zijn ze in Wezen; 
ze wijzen op één Bron , en leven door hun Eenheid in eeuwige harmonie. 
Die Bron is God, en zijn beginsel Liefde. Alle krachten of goedheden 
zijn daaraan onderworpen. Wie die goedheên of goden vereert, vereert 
Hem. Vooral in 't Vuur, 't symbool van Warmte^ Liefde en Leven ^ 
ligt zijn vereering. ^) Geen ruwheid en woestheid zou passen in dezen 
eeredienst. Geen bijl doodt hier 't bloedige offer; geen droevig stenen 
van 't stuiptrekkend lam paait ooit het oor der Godin. *) Haar dienst 
teekent Liefde; de brandende vonk ontsteekt slechts 't heilige hruid. ^) 
En evenals deze idyllische oiferdienst, zoo ook getuigt den inroep der 
goden, van 't vreedzaam denken en dienen in Liefde, dezer heilige 
mannen en vrouwen: 

//Zie, o godin, goedertieren op ons; stil den wrok in de koninklijkeff 
ff harten; strengel den vredeband om moeder en dochter ; geef heil aan H volk f f 
ff door de eendracht vafi H hof.'' ^) 

En zie, — als Penta inwendig toornt voor het heilige altaar, en be- 
driegelijk list zoekt, en den doemvloek eischt op dè hoofden van hen, 
die als verraders den dood zullen sterven , — dan komt die adem des 
vredes liefelijk ruischen over de hoofden der offeraars en door de harten 
der priesteressen als de eeuwige stem der waarheid tot logenstrafïing van 
't rusteloos woeden der boosheid , — en dan luidt hoog boven de sombere 
taal des toorns verheven, — ernstig en bestraffend Zeghemonds woord: 

//Grootachtbre vorstin , let op mijn naam. Vraag niets van mij dan// 
//zegen. Mij past het niet te doemen. Niet de priesteres , — de misdaad ff 
ffdoemt zich zelf. Genoeg is de misdaad gestraft met H verbeuren derff 
ffhemelsche gunsten; genoeg in de hoelling des geestes, endoor de vrees voor ff 



') Bit nn is 't levend beginsel, de Wereldziel (zie p. 295) in 't fijn-gecultiveerde religieus 
leven der Florentijnen (zie noot aldaar). Zie ook Burckhardt, D e Cult. der Ren. II, p. 303. 
Hier (Flt)rence onder Lorenzo) erhebt sich im Kreise unserwdhlter Geister ^ die Idee ^ dasz 

die aichtbaren welt vort. Gott aus Liebe gesohaffen sei. Deze Idee moest ook liggen 

in den godsdienst van Hooft's Ideaal-Volk. Deze nu is Germaansch in oorsprong. Men lette 
nu op de „verstijling" 

*) Zie over den Staat en den Menscli: p. 294 en 295. 

>) Rei van Nonnen in 't Ile Bedrijf, vs. 503— '51. 

•) Zie Tacitus, De moribus Germanorum XL , bq Huet, Land v. Rembrand * I, p. 468. — 
Histoi-iae IV, c. 61 — en let op de tegenstelling. 

*) Vs. 495—501; 551—565. •) Vs. 565— '69. 

V * 21 
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'f vergeld/ing. Neen , onze taak is een andere. Wij priesters zijn middelaars// 
//tusschen God en de menschen. Wij brengen den sterveling tot Hem. Heeft'/ 
//God zich van hem afgekeerd, — wij roepen Zijn barmhartigheid in.// 
uZoo zoeken wij het sterfelijk geslikt van hunne rampen te ontheffe^i,^'' ^) 

Zoo is de //Baeto" naast een vorstenschool een priesterschool geworden. 
Geen geestelijkheid zou 't zich tot oneer mogen rekenen, uit zulk een 
stand gesproten te zijn. Als Heidenen van vóór 't jaar O kunnen wij 
ze moeielijk Christenen noemen. Maar hun dienen ademt een zuivere 
menschenliefde , een zucht om goed te doen, — niet om de eer, maar 
om het goede zelf. Met politiek bemoeien ze zich niet. Hun partij 
van Orde is die der Eeuwigheid. 

Maar ook, in 't geheel genomen, is de ffBaeto'* een loflied op den 
Vrede en de Liefde^ nog meer: een kostbaar raamwerk voor den opbouw 
eener natie in d&n Hooftschen stijl. En welk een volkl Vrijwillig volgde 
't met zijn priesterdom den vorst op 't pad der deugd. Hij was geen 
held, die Bato. Misschien was hij een held in den oorlog geweest, als 
het gemoeten had. Maar dit zou zijn kracht niet zijn. Hij raadpleegt 
zijn nauw geweten \ hij voert strijd in zijn binnenst \ hij is sterk en over- 
wint zich zelf. En dit alles voelt zijn volk met hem mee. Nu volgt 
het zijn schreden, en geeft alles prijs in diepe beseffing. Vele tranen 
worden gestort, en weeklachten aangeheven. Treurig is de nachtelijke 
uittocht, donker de onzekere toekomst. Maar er is een heilig moeten. 
Er ligt een nauw steil pad naar 't Hoogste Doel. Er is een nieuwe Staat 
te scheppen , een nieuwe Orde. Er is een Levende Strevende Wereld-Ziel. 

En dit Volk, — dit edele Volk, — met die schoone taak, — in 
alle deelen Humaan, tot in de nieren, — dat is door Hooft bestemd — 
tot ons Voorgeslacht. Dit Germaansche Volk, — gestiliseerd naar zijn 
Ideaal, tot een Renaissance-volk : — wordt ons, hoog boven ons uit, 
ter spiegeling voorgehouden. Dat Volk, — met zijn hoog rechtsgevoel, 
zijn nauwe conscientie , en zijn vrede-gezindheid : — is op een zwaar voet- 
stuk gezet, als een duurzaam monument van metaalerts. Daar staat het 
dan voor ons , — dat Bato-volk , — als een Symbool van Éénheid en Rust. 



II 



Alvorens uit het brein van dezen Jupiter-Hooft het Volks-Ideaal in 
zijn //Baeto" omhoog steeg, zag bij 't dijen en rijpen van 't Denkbeeld 



O 574— '82. 
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de '/Velzen" het licht. Hier ook luidt het Bato-motief. Maar hier wordt 
een vorst aan de Vorst gespiegeld , aan 't Ideaal , de Abstractie getoetst ; 
hier wordt de Ridder, (Velzen) naar rf^^ Onderdaan gemeten ; zij beiden on- 
waardig geacht en door de Idee gevonnist. De Toets en de N^orm zal Ainstel zijn. 

De stof is nationaal-historisch. Wederom ^) wordt uit de Historie^ 
d. i. de Werkelijkheid, — een aantrekkelijk stuk gelicht, en dit ge- 
stiliseerd in Hooft's Renaissauce-stijl. Voorzeker, — Graaf Floris moord, 
en Velzens vlucht zijn historische feiten. Maar de Historie is mèèr dan 
een feit. In heel de geschiedenis door klinkt ééne stem, ligt éé7i diepe 
filosofische zin; daar \s geen toeval in, maar alles voorbeschikt. Dat 
Floris valt, en ook Velzen; dat Amstel blijft leven in eere; — dat 
moest zoo zijn ; dat vloeit noodzakelijk voort uit 't onvermogen dier beiden , 
om Dragers te heften van de Abstractie Vorst en Onderdaan^ naar 't hoog 
Ideaal der Hooftsche Renaissance. Telkens wordt er in 't stuk op 
gewezen; met nadruk 't onder de aandacht gebracht. Het wee Floris 
is: wee den Vorst, wiens luister verdooft in de schaduw der tirannije; 
het wee Velzen-, wee, die 's Lands Souverein Gezag bedekt aan den 
vreemdling srerraadt; en 't Saloe Amstel \ eere, die den tyran weerstaat, 
't verraad weerstreeft, en kampt voor de Vrijheid zijns Volks. 

Maar boven dat alles uit zingt lieflijk het Vrede-Lied, de tendeiiz en 
ziel van de //Baeto". En hoor wat de reien doen! En let eens op die 
persoonsverbeeldingen: die Hend/raght^ Trouw en Ofmozelheit\ die Twist ^ 
Geweldt en Bedrogh, En let dan op die scherp getrokken lijnen weer, 
tusschen die uitersten in. En op dat aldoor wijzen, en onderstreepen 
van wat er zal komen toch, als 't Hoog Gezag zich begeeft; als Velzen 
oproer brengt; — dat aldoor herinneren aan wat er zal vlieden van 
hier , als de Orde verbreekt en het Volk zich verdeelt. ^) Want steeds 
door klinkt het Hooglied van Hooft's Renaissance- Volk : Vrede, vrede, 
vóór alles de Vrede, de lieflijke, koesterende, zegenende Vrede! Het 
aardrijk zij een bloemen paradijs ! De zon van goud; de eeuw van geluk; 
het leven der menschen een feestlied in 't juichende groen! 

Zoo melodieëren de allegorieën en koren de leidende stemmen der 
hoofdmotieven. En dat roept, en dreigt, en vermaant en vervloekt door 
elkaar als een wirwar van klokkengebeier. Maar met elkaar is dat één 
doffe doordringende dreuning. 't Is de krachtige roep der Renaissance 
aan de vorsten en volken. 



*) Zie de „Baeto" p. 291 en noot. 

*) Is dit niet mooi? Zo in 't begin der XVII® eeuw? Als de oorlog 40 jaar gednurd heeft? 
Men snakt naar 't Ideaal; men heeft genoeg van de tegenwoordige tijd. Is 't niet net als nu? 
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Zoo gaat dan Floris onder. Als Vorst en ah Meusch. De Eenheid 
en Eust van den Staat, — zoowel als de Rust en de Éénheid van 
't Mikrokosmus, — heeft hij gestoord; de Natuur- en Zedewet ver- 
broken. Met Velzens broeder valsch te betichten, versmoort hij een 
stem in zijn binnenst. Met 't schenden van Velzens vrouw, verzaakt 
hij zijn Vorsten-, Ridder- en Menschenplicht. Met dreigend een jury 
een smadelijk vonnis over een schuldeloos hoofd af te persen, — vertrapt 
hij roekeloos 't heiligste recht. — En daarvoor moet hij boeten. Voor- 
eerst wat de wetten des lands betreft. //Daaraan ook is de Vorst onder-// 
^worpen. Wel juist niet in de oogen des Volks, en moff dit niet zoo// 
//zijn. Wel hebben die hem huldigden ') als Heer en Handhaver der// 
//Wet, in Hem een Vóórbeeld gewild voor 't Volk, een üS/^êd^^^ voor den// 
//Onderdaan. Wel dus voor het Doel, waarom er een Vorst is, — dóór// 
ffz\]n Stand reeds bbven het Volk, — moet hij boven de Strafwet// 
/» blijven. Maar. Is hij er niet boven rechtens zijn Stand, dan waakt//^ 
/'hij er voor bm zijn Stand." ^) 

Maar er zijn ook nog andere, onbeschreven wetten. //Hem binden// 
»o6)l de wetten, die de Hemel gaf, en die de Natuur met diepe letters// 
/y heeft gegrift in 't redelijk verstand. Beide, Vorst en Volk, hebben// 
/ï'ze te betrachten. Dit is een gewetenszaak van den Mènsch, En slaapt// 
//de oiiderzaat daar soms wel eens op in , — hij volgt in doen en laten// 
/f\ eerst den Vorst. Dus moet zijn Landsheer steeds in Ideale Reinheid// 
//voor hem staan, als een die niet alleen gebiedt, maar zelf eerst na-/^ 
/rkomt , 't geen hij anderen voorhoudt." ^) 

Geldt dit den Vorst in 't algemeen, — Graaf Eloris heeft nog 
bovendien den ongerepten naam van zijn vermaard geslacht bezoedeld. 
In kloeke taal verwijt hem dit Amstel. //Op welk een afstand, ramp-// 
//zalige Vorst, heeft u uw moedwil verstooten . van de roemrijke faam,// 
//die zich aan uw hoogen naam had kunnen verbinden. Uw geslacht// 
//is doorluchtig. Uw Vader tot Koning verkozen. Uw voorzaat geëerd'/ 
^door hun krijgsgeluk. Thans waren üw schouders aangewezen tot// 
//dragers van 't welvaren 's lands; thans is in üw handen de erftoom// 
//gebreid tot leiding van volken hoogvermaard. Van ieders oog hadt// 



*) Zie ook p. 291 en de noot aldaar. 

*) Geeraert v. Velzen. In 't Klass. , Letterk. Pantheon, N°. 18, vs. 504 — '13. Woorden 
van Amstel. Nog eens: Amstel is de Norm, de vertegenwoordiger der Idee, d. 1. het Ideale 
in Hooft's "Wereld schepping, evenals Bato en Zeghemond in de »Baeto". — Let hier op de 
Vorstelijke Macht (niet absoluut , maar opgedragen), op zijn Glans (de Vlekkelooze Volks- 
Spiegel in Wetsbetrachting). Meer aan zijn Glans dan aan zijn Macht ontleent hij zijn Gezag^ 

») Vs. 513— '20. V\^oorden van Amstel. 
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'^gij de lust kunnen zijn, het voorwerp van eerbied en lof. Maar nochv 
'/de eerbied en liefde des onderdaaus hebben uw hart bekoord ; noch het'/ 
//streven om wel te doen, tot baat en verlichting van velen. O neen!// 
//Geen graven wrong, met paarlen des roeras belaê.n, lokt schittrend de// 
'/liefde uws volks, — roekeloos hebt Ge uw hoofd omhuld met de// 
//sombere huive van *t onrecht." ^) 

Dus is deze ongelukkige vorst, die als Mensch en Drager der Wet 
de naald moet zijn van een ethisch- poli tisch kompas, door 't wijken uit 
de koers der Idee een onmogelijkheid geworden. Doch, — zijn totale 
ondergang bezorgt hem zijn opstand tegen zijn eigen conscientie; zijn 
aanval op het moreele princiep; de storing der Harmonische Vrede 
van binnen. 

En dit is een groote fout. Het is de ontkenning van 't Goddelijk 
Beginsel , de Wereld-Geest , die alles doorademt , ook 't Individu ; het 
is een verzaken van 't Hoogste betrachten door Denken en Voelen, om 
zich te versmelten in den Ziel van 't Heelal. Want: let op zijn feilen! 
//Een edelman zijn eer 'te rooven met een looze, valsche betijging ! Een," 
//die door 't geweten werd schuldloos verklaard , met zijn mond voor// 
//schuldig te doemen! Wee hem, die 't tuignis van zijne conscientie// 
//het zwijgen gebiedt ! De dwaas ! Wat doet hij anders dan 't êigen» 
//Ziel-leven dooden; — hij ^ die de stem in zijn binnenst verstikt?" ^) 

Tevergeefs doemt in Muidens slotgewelven het schaduwbeeld des ont- 
eerden voor zijn geestesoog op , en treft des Vorsten luide klaagtoon , 
galmend door de hallen, des vijauds slapeud oor. Tevergeefs wroegt 
hem het berouw in zijn hart; tevergeefs vernedert hij in den diepsten 
deemoed zich voor d' on verzetlij ken adel. Wat baat hem 't beroep op 
zijn mensch-zijn ! Wat baat hem zijn hoop van zachter geoordeeld te 
worden, wanneer zijn rechters zich ook hun zwakheden zullen gedenken, 
ja, ook nog lééring zullen putten uit de diepte van zijn val? Niets 
kan hem helpen. — Mateloos diep gezonken, worstelt hij vruchtloos de 
Abstractie tegen. Hard valt het oordeel der edelen: //Noch uw leven, 
//noch uw staat zijn bij machte uw misdaad te boeten" 3). — //En zie," 
//dè.t juist is 't hooge profijt van 't laagste schelmstuk: Minder dan de// 
r/verdie7ide blijft de voltrokken straf, en wat de wraak tot voedsel vindt ,// 
//bevredigt haar bloeddorst niet."*) Zou Amstel gematigder zijn? Valt 
op hèm misschien nog te bouwen? rf Heeft ^ die zijn misdaadt rouwt ^f^ 



») Va. 406 — '25. Deze en de beide vorige aanhalingen vormen Amstels (Hooft's) Renais- 
sance- Vorstenmotief. 

») Vs. 425— '29. ») Vs. 524. Woorden van Velzen. 

") Vs. 525 — '27. Woorden van Woerden, de vader van Machtelt. 
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ff dan niet ghenoegJi gheleéfiT'' ^) Doch de laatste stroohalm ontdrijft hem. 
Onverbiddelijk is deze Rechter: ^^Genoeg mag die 't rouwt, voor zich'/ 
"zelven lijden, — maar niet tot beterfiis van andren\^) Met dit woord 
besluit het verhoor. 

Floris valt als offer voor 't xA.lgemeen welzijn, in den Ruimsten, Ver- 
heveusten zin. Het eigen zieleleed zij dieper soms dan 't leed dat de 
naaste ervoer, — het naberouw boet nimmer een vergrijp. Er is een 
Staatswet, een Éénheid, een Wereld geweld aangedaan; de Vrede der 
Menschen-, der Ziel van 't Heelal is verbroken. En ziet — de Wereld 
lijdt en treurt. De Eendracht wijkt van de Aarde, en zoekt weer haar 
Hemelschen Oorsprong. De Trouw en de Onschuld volgen. De volken 
zitten in droeven druk. /^Weg is met de Trouw de Staats-Orde, nu// 
"'t Hoofd van 't Gezag den trouwsten dienaar het slechtste beloont!'/ 
^Waar blijft, onvergolden, de Deugd ?"^) — //En nu van boven af de// 
'y Eenheid is verstoord, nn daalt die stoornis 't meest op 't hoofd des// 
" onderdaans. 't Gepleegd geweld zal ook gewroken worden mèt geweld.// 
//En in dien krijg wordt 't lands-volk meegesleept." *). 

Hoe dreigt de oorlog! — Hoe verduistert de kim! — De Vrede gaat 
wijken! Hemelsche Goedheid, erbarming! Smeekend klagende maagden 
bezweren nog éénmaal voor 't laatst de hoogste machten met ernstig 
vermaan: //Gij Helden toch, hoog van moed, en Burgers trotsch, — '/ 
'/bezint U voor. den aanvang van den krijg. Snijd hem den toegang af." 
"Straks is 't te laat berouwd. Want wee, als de akker wordt ver-// 
" woest, het landvolk opgejaagd, hun schuur in smook verzengd, en" 
"'t aadlijk slot geblakerd! Dan springt 't al uit den band, en nergens" 
"is geen oog meer op te houden. Een ieder zal zich zelf het diepst" 
"benadeeld achten , en , wrokkig om 't verlies , zich 't meest gerechtigd" 
"noemen, om, grijpend naar het onbeheerde goed, en nemend wat niet" 
//'t zijne is, met roof en raap baatzuchtig 't kwaad te heelen". 

IK 

//Zoo sluipt de ondeugd in het hart der menschen ; en niemand zal, daar" 
"hij zijn baat bij wandaad vindt, den Vredestaat ooit meer terug begeeren". ^) 



In 't algemeen ligt in de Litteratuur een diep besef, van goed en 
kwaad. Die goed denkt ^ moet goed doen; 't kwaad spruit uit 's harten 

') Vs. 528. Woorden van Floris. *) Vs. 529. 

') Vs. 273— '76. Woorden van Amstels Maagdenkoor (I» Bedr^f). 

*) Vs. 343— '44. Slot van 't Maagdenkoor. 

*) Vs. 666— '80. Slot van 't Maagdenkoor (IP Bedrijf). 
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boosheid. Een misdaad voegt een slechtaard , en een Vorsten moord is een 
misdaad. En nu moet Velzen Floris dooden, omdat Velzen slecht is. 
Zeker, — de moreele dood van den Graaf is verdiend. *) En ook in 
't algemeen, — wie een Tjran vermoordt, doet goed. Mits, — hij 
het doet voor 't welzijn: van 't Land, voor de Rust van 't Gemeen. 
Maar dit is hier niet 't princiep; althans bij Velzen niet. Deze onder- 
daan schendt 't Gezag uit wroh\ zijn wraakzucht wil den dood van zijn 
Vorst. En zie: dit willen uit wraak maakt zijn Baad tot een Misd^aad, 
Eloris sterft door Velzens hand. Door zijn dood wordt de Geest der 

Wereld geenszins verzoend Maar ook : die dood wordt door Velzen 

een Moord. 

En nu roept wel de stem uit de ziel van dien man, dat het moet. 
Doch den levenden, vleeschelijken Velzen is de maat aangelegd van het 
Velzen-Ideaal^ met een ziel als de Wereld-Ziel. En dit pleit met de 
Abstractie- Velzen , moet de natuurmensch Velzen verliezen. Met reden; 

Het Velzen-Ideaal vereischt een hooge inwendige cultus: een opgaan 
van het Individu in het Al, van 't Eigen-aardige in Den Geest, van 
't Eigen-willige in 't Streven naar Harmonie. Nimmer mag het mis- 
dadig opzet grijpen in 't rad van den Wereldschen Loop. Zwaar mag 
de strijd zijn , — geen loon zouder moeite : de Ziels-Eust wordt zweetend 
en bloedend gekocht. Ook als de eer van een vrouw, de eerlooze dood 
van een broeder, de eer van het Huis, van den Adel zelfs, — om 
wraak roept, — dan nog is berusting plicht. En 't zieleleed, — het 
moet verkropt. De roepstem des harten, — verdoofd. Het trillende 
zwaard, — moet opgestoken. — Ja zeker, het onrecht mag worden, 
moet worden gestraft zelfs, — maar dit mag alleen tot herstelling van 
't wankelend Recht. Want alles — nog ééns — , moet zijn voor het 
Land, voor de Eenheid en Rust, het Eeuwige Vrede-Lied. 

En dit, — kan Velzen nooit. Hij is een man der Wrake. Niet 
't verstand, maar zijn hart leidt zijn doen. Bij hèm spreekt alleen zijn 
Ik ; roept krachtig het Individii ; de noodkreet om zich- Zelf te zijn ; 
zijn Recht te verweren , zyn Vrede te winnen , uit innigen drang tot 
zedelijk zelfbehoud. — Geweldig schoon is die worsteling! Aangrijpend 
die kreet van den opstand, geslingerd uit 't hart naar de Idee! Een 



*) Het Vrede-Ideaal kan niet van bloed houden. Ook het dooden is een gewelddadig in- 
gi'^pen in de Harmonische Orde. Elk verstoord evenwicht wreekt zich in 't herstel op den 
wreker: 't Kwaad loont zijn meester. Floris heeft het V\rereld-Moreel geweld gedaan. De 
moreele vernietiging van den geweldenaar is de zwaarste straf, de straf. Ze is zwaarder dan 
de dood. Zie ook 't Maagdenkoor, V« Bedrijf: vs. 1448— '55 en 1460— '63. — De Orde- 
l^ke loop der zaken wordt door nieuw Geweld {Velzen) verstoord. 
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grmoel is hem zijn Abstractie; een monster het Rechts-Ideaal ! Wat 
Recht , wat Vrede , wat Wereld-Ziel I Slechts de Adel is vrij , en T elzen 
het Recht! Is Vrijheid geen Recht, zijn Meester te zijn, zijn Wil te 
doen, die om wraak roept? *) 

Ook de Hooft-sche Renaissance heeft met de middeneeuwsche traditie 
totaal gebroken. De Ridders dier tijden, met geestdrift hun hals en 
have opofferend voor den vriend, met evenveel heilig vuur het zwaard 
op den vijand ueerhakkend; — dat, hier voor den Godswil, daar voor 
den wraakroep, telkens ontgloeiende , bloed vol-opbruisen de Volk; — in 
naïve gehoorzaamheid luisterend naar de Natuur-stem, en kinderlijk- 
fijngevoelig voor 't eedle en 't booze, liefde en haat, weldaad en on- 
recht; — spontaan in hun uiting, rijk in hun leven, dat vol en breed 
in wijde grenzen lag; — wat wist het van een Levens-Norm, een leven 
naar de Koers van 't Renaissance-Ideaal ! Wat van een Maat, een Zelf- 
strijd, een Kunst-Mensch ! Zoo de Mensch en de Wereld was ^ was ze 
goed. Het voorschrift kwam immers uit 't hart. Nog nooit was de 
wereld een Reguliers-convent geweest. Laat den monnik dan zijn Orde- 
lijk leven. Een Christen-^öö<i was den Ridder genoeg. 

Zoo*n Ridder-type is Velzen. ^) Op hem wreekt zich thans de Idee. 
Als Floris gevangen het Muider slotplein betreedt, spoort Velzen wraak- 
zuchtig Mach telt aan, om aan 't venster heur geest op haS.r beurt met 
wraak te verzaden. Maar Machtelt is niet Velzen. Van haar lippen 
zingt liefelijk zacht het Hooglied der Vrede; en als een stem uit 
Hemelsche sferen, ruischt kalm aan Velzens oor: //Neen, Velzen, wraak// 
//hèèlt geen schande. Ook giet de wreker licht rrièèr leed op 't schuldig// 
//hoofd, dan hij er zelf gedragen heeft. Dan nog is het niet goed een// 
//ander leed te doen om 't zeer. Maar zoo de Vorst, door 't ongeluk// 
//beproefd , zich voornam goed te doen in plaats van leed, — ik hoorde// 
//'t liever aan, dan dat 'k hem nu zie lijden." 3) — //En roem vol,// 
//wijdbefaamd zelfs, mag het zijn in 't oog des edelmans, om dapper// 
//strijdend eerst deu vriend te steunen, en dan den vijand slaan, — nog// 
//beter dan beroemd is 't goed te zijn. En goed is 't om zijn steun den// 
//vriend te geven als het loon der weldaad, zeker! Maar goed is 't bbkfr 
//om met een buigend hoofd zijn vijands onrecht stil te dragen." *) — 



') Hier is Velzen zuiver Middeleeuwsch , de man van de bloedveeten en 't Vuistrecht. 
*) Er zit ook nog een y,gestiliseerd^* Velzen in. Daar zullen we stralcjes op wijzen. 
3) Vs. 380, 382, 384. Woorden van Machtelt. 

") Vs. 385— '88. Woorden van Velzen en Machtelt. Vergel^k vb. 821— '24. Ook Mach- 
telt draagt de Idee. In vs. 836 voelt Velzen de hijl van het Noodlot hoven zijn hoofd 
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Velzens Noodlot vervult zich. Ziju wraakzucht voert hein tot land- 
verraad. En dit is een krenking van 't Hoogste Gezag, een miskenning 
der zichtbre en onzichtbare Orde. — Velzen en Woerden hebben een 
plan beraamd, en zoeken zachtjes ook Amstel aan H lijntje te krijgen. 
</Kijk hier", — leidt Woerden in, //de Graaf is eenmaal ons. Wat// 
//verder nu gedaan? Hulp zoeken bij het Volk.P Ja, — zij die 't recht// 
ven de vrijheid beminnen, keuren allicht 't geen wij deden, goed. Doch// 
//goedvinden en helpen is twee. En in 't helpen schiet menig te kort.// 
//In lastige zaken kortzichtig en haastig , — is 't volk , als het Recht// 
//roept, omzichtig en traag, 't Kent nèbit zijn weg, 't is bliud. Wat// 
//het heden verheft, trapt het morgen in 't slijk, 't Is //Hoaannah!"" 
//en //Kruisigt hem !" " *) — //Precies", gaat Velzen voort, //die wil dóór-// 
//gaan, blijve niet hier. En d^rom: naar Engeland toe. Daar woont// 
//een heel machtige koning. Met mond en brief, bij duren eed, ver-// 
//zekert hij ons zijn steun. Naar hem sturen wij den tjran, in ruil^ 
//voor des Konings bescherming".^) — //Geen verraad is dit," — hervat 
Woerden. //Holland hovdt een Graaf; dit wordt Eloris' zoon^ verloofd// 
//met de dochter des Konings. Hij óók moet naar het gebruik van// 
//'t land, de aloude kostumen bezweren. Maar — met een voorbehoud:// 
» Nooit 's Lands schip weer in 't riet gestuurd! Hem worden de handen// 
//gebonden ! Hij moet weten , dat de Engelschman waakt. Eerst erkenne// 
//hij Dien als zijn Meerdere, — dan eerst dulden wij hem als Graaf.'' ^) 
Maar Amstel laat zich niet vangen. Natuurlijk niet, en — wij weten, 
waarom. Hij is de Norm^ en zijn Woord is het Recht. En als de 
anderen om schepen vragen, om te doen wat zij willen met 't land, — 
dan zegt Amstel , eerst spelend met woorden : //Schepen ? wèl .... zijn// 
volstrekt niet meer noodig. Al ver genoeg ben 'k met è opgescheept.// 
Graag voer 'k weer terug vanwaar 'kuitging. — Ja, tot welzijn van// 
't Land bond ik mij ; won mijn takt bij den nabuur een toevlucht, — // 
zoo het Lot, 't Land ten spijt, ons soms mocht weerstaan. Ook mijn// 
ijver dreef 't stuk stout op 't pad. Doch dit pad leidt naar 't Wettige// 



hangen. — Zie ook Machtelt in vs. 830 tegenover vs. 825 — '29. Velzen gelooft aan nekro- 
mantie: wie slecht w, doet slecht (vs. 841—990; vooral 991— '961 verg. Penta in de 
.Baeto"). Over 't bijgeloof in Italië: Burckhardt, Cultur der Renaissance, II, 282— '88. 
Over nekrO', skia-, chirO' en cartomanten , en de strijd er voor en er tegen hier: Schotel, 
Vaderl. Volksboeken enz., I, 2'^ Hoofdstak, en ook Heemskerck, Batav. Arcadia, p. 40 — 64. 
Beiden noemen tal van bronnen. Alektromanten en vooral uromanten op 't platteland. Ook 
in de steden, en op kermissen, wordt op een der genoemde wijzen nog de kost verdiend. — 
De Renaissance-mannen hier, anti-dogmatisch, waren daardoor ook anti-daemonologistisch. 
1) Vs. 693—705. *) Vs. 706— '20. ») Vs. 721— '34. 



300 J. Koop ma II 8 



\ 



//Doel. Dit Doel is: ous Recht te herwinnen, 't Lands-Heerlijke Recht,// 
'/dat de Graaf ons ontnam. ') Dus eerst thans: de Stenden vergaderd,// 
//de Steden en de Ridders beschreven ! Bij ken rust het recht van den// 
^Souverein. Hun is 't besnoeien der Grafelijke Macht; — niet den// 
ffvreemdling ^ die Wraakzucht hier inroept. Want een Vreemdeling als// 
//Heer, drukt een vrije stad met dwang, zet den adel uit hun ambt,// 
//schopt den huisman aan den dijk , en trapt den oogst plat met tuchte-// 
//looze benden. ^) — Maar zelfs ook als ons pogen vergeefsch blijkt te// 
//zijn, en 't beroep op de Stenden niets vermag; — ja zelfs, als ze// 
//lijdzaam zijn , of tegen ons staan , en de Volks-^m-t de tjrannie ver-// 
'/draagt, -7- dan bok is 't onze plicht, naar //'t beste deel" tehooren,// 
//en eigen wenschen den bodem in te slaan. Eu wie *i Wettig Gezag// 
vder Meerderheid niet wenscht, en niet lijdend zijn volgzaamheid kan// 
//toonen, — hij trekke heen, weg van hier, zoeke zich een ander Land,'/ 
//en vinde daar, wat zijn Ziel de Rust mag geven". ^) 

//Doch zoo gij jaagt tot 't einde toe, en de hand slaat aan 't Gezag, — // 
//let dan op, hoe het Volks-schuim gaat bruisen! Heel het land komt" 
//in beroering, sleept zich naar den afgrond voort, en uw naam wordt// 
//den naueef een vloek". *) 

De profetie der Idee gaat in vervulling. De Volksbanjir kbmt^ 
dondrend uit de verte. Eerst onzichtbaar wel, — maar nacht en nevel 
laten de aarde langzaam los. En uit het Gooi ; en van den zeekant ; 
en uit Kennemer- en Waterland; en wijd weg van de Friezen, — 
doemen de massaas op, als 't materieel, dat het Noodlot straalswijs 
voortdrijft naar de Ontknooping. 

Nu komt dat eeuwig mooie, tragische moment. Dat zelfde Volk, in 
't struikelend pogen, met nokkend vloeken, de knieën verlamd door de 
hijgende jacht, de vuist gebald in vertwijfelend hopen; — roepend over 



') Hier nu zijn Velzen , Woerden en Amstel geen 13de-eeuw8che, echt historische edelen, 
maar tot Regenten gestiliseerde leden der Staten van Holland uit de 17® eeuw, bij wie de 
Souvereiniteit berust. Graaf Floris is een soort arrogante Graaf-Stadhouder dier tgden. Dit 
is om den historisch-politischen tendenz. (Zie ook de „Baeto", p. 291.) Toch blijft Amstel 
Yelzens antipode. Natuurlijk om den moreeïen tendenz. Maar nu is Velzen anachronistisch. 
Want Velzen als 17<le-eeuwsche Regent kan haast geen anti-Renaissance-man zijn. Regenten , 
Geleerden en Dichters waren eenderlei geschoold. — Hier vertoont het stuk de gebreken van 
een overladen tendenz, 

*) Hooft is niet erg op den Engelschman. Men denke aan *t Leycestersche tijdvak. Na- 
tuurlek Amstel = Hooft, 't Spreekt van zelf. 

») Dit doet het Bato-volk. 

O Zie voor dit Renaissance-Riddei-motief: vs. 736— '61; 774; 786— '91 ; 794—805. 
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velden eu heiden, zoodat 't ontwakend zeevlak een galm geeft, om den 
Graaf, die de Liefde des Volks, hun Zon is, -— dat zelfde Volk zal met 
Floris* val en Velzens wrok , door zijn opdrang juist den Moord nood- 
wendig maken. Nu is het een moeten. De Velzer Heer staat tusschen 
't Volk, de zee eu de Idee: d. i. de erkenning der Wettige Orde, door 
zelfverloochening ; door 't oflferen van 't levende Hart aan de doode Abstractie, 

de Rede. En als de Moord is geschied , — dan — trilt er door 

de wijde wereld één breede diepe klaagtoon. De Wereld-Ziel uit haar smart. 

//Beter is het nooit geboren te zijn, dan de zoon uit een Huis, ver-// 
//acht om Zijn boosheid. De kwade roep blijft altijd na. Ook doet// 
//slecht voorgaan nog daarbij slecht volgen. Wie kwaad doet, geeft zijn// 
//nak roost dddrom reeds te kort. Zoo doet nu Velzen ook , wiens lust// 
'/het was, uit wraak alleen het Souverein Gezag den vreemdling tc/ 
//verraden. Schrei dan, o wereld, schrei! Hoe licht toch struikelt// 
//iemand op het pad der deugd! Hoe hoog stond Velzen niet voor// 
//heden? En thans is hij geschandvlekt voor altijd. Want niemand van^/ 
//de genen , die hem eertijds prezen , — zal voortaan meer roemen op// 
//de ongerepte eere van zijn Huis." ') 

//Gij Amstel, bijkans waart Ge door uw goed vertrouwen, op 't ver-'/ 
'/raderlijkst in deze booze zaak gesleept! Uit vrees voor uwe deugd// 
//werd de aanleg stil voor u bedekt gehouden! Waar blijft voortaan// 
//'t vertrouwen? Een ieder, die zich in 't vervolg bij eede tot 's Lands// 
'/welstand bindt, moet onder 't gras een adder vreezen. Zoo komt men// 
//niet alleen in nood, maar ook nog tot besef, dat men zich leent tot'/ 
//daden, die slechts afschuw wekken. Ijaat ieder dus voorzichtig zijn,// 
'/en zich er buiten houden! Oneerlijk meestal is dan ook het doel,// 
//waartoe men samenzweert, 't Is eerzucht veelal wat hen drijft, of// 
//wraak. Alleen de heer van Amstel is 't, die in hun midden helder^/ 
//schittert in het blinkend rein der deugd. Maar wie der anderen,// 
//helaas! heeft 't heil van 't lieve Vaderland ten doel?" 2) 

//Hoe donker is de nacht, die Holland gaat bedekken! De eer der^/ 
'/vrouwen in de smettelooze Mach telt, hoog en edel, eerloos aangetast!// 
//De Graaf gevallen van zijn hoogsten zetel, — en op onedele wijs, iu" 
//schande en boei, gedood! 2) Nog jammerlijker is de droeve val des'/ 



') Vs. 1004 — '51. Woorden van Amstels Maagdenkoor (Tll'^ Bedrqf). Zie ook H Maagden- 
koor V« Bedr^f: 1440 — '47 in tegenstelling met wat voorafgaat. 

») Vs. 1052— '75. Slot van 't Maagdenkoor (III« Bedrijf). — Zie ook 't Maagdenkoor 
aan 't slot van IV« Bedrijf: vs. 1260 — '65 in verband met wat voorafgaat. 

3) Vergel^k den klaagzang van 't Naarder koor (V^ Bedrijf: 1324 — '77), dat tegelijk een 
loflied is op Floris voormalige hoogheid en deugd. 
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'/Adels, dien Wraak uit 't rechte spoor in 't hol des onrechts dreef.'/ 
'/Het land verscheurd, de velden woest, de sloten blaak'rend, — snelt de// 
//Edeling in diepe ellend, zijn ondergang temoet. Het volk raakt op de// 
//been, geen teugel leidt hun wegen. Üit huis en hoven haav'loos op-// 
//gejaagd, snelt de adem heet van wraak, hen zengend voor. De land-// 
//man staart in 't puin, het wicht schreit om de moeder. — En// 
//'t bloedend hart vol wee en wrok, zoekt noeste vlijt in roof en krijg// 
//zijn brood." ^) 

Ach, hadden de menschen rust! Nooit zou er sprake kunnen zijn van 
een verstoring der Lands-, en der Gemoeds-vrede. D^^rom: //die 't vaderland// 
//de gouden eeuw der vrijheid brengt door 't dooden van den Dwingeland,// 
/'is groot van naam. Maar. Hij die stille zit en hopend zucht en lijdt,// 
"is wel niet hoogbefaamd, maar wijs. 2) Hij heeft zich niets te wijten.// 
//Noch stort hij vóór den aanslag in 't verderf door ontrouw of licht-// 
waardigheid van eedgenooten; noch zet hem, bij 't volvoeren, de tegen-// 
'/spoed de voeten dwars, of laadt hij, na 't bedrijf, den haat van// 
//'t blinde volk op 't hoofd. De nacht gaat zonder zorg voor hem,// 
//en maag of vriend voorbij. 

ff Het veel bestaan kan nauw bestaen.'tf 
//GhemAkkelijk is vaylighst gaen:// 
//En groote rust kleén ondervinden." ') 

In de schijnbare tegenstelling ligt een treffende eenheid. Wie den 
tjran doodt verschaft de Vrede. Wie stil zit, hoiidt de Vrede. Beiden 
beoogen hetzelfde Doel. Zoowel in 't actieve als in 't passieve ligt iets, 
dat moeite kost. Zich met het zwaard wijden aan 't heil van 't volk, 
eischt een vol Leven , — maar ook : lijden en berusten vraagt een ganschen 
menscheugeest als offer. Doch het loon is hetzelfde. H Is de Roem, 
op wier vleugelen de Ziel zich zorgeloos wiegelt, — of de Rust, op 
wier effen spiegel het Leven 't onmerkbaar glijden vergeet. 

Langzaam stijgt de Idee (d. i. het Ideale) voor ons oog in hooge 
steilte. De volkomenste Rust, en elke besparing van Arbeid: strijd 



*) Vs. 1464 — '85^ Maagdenkoor in 't V« Bedrqf. — Dat HoUand niet te gronde gaat, 
dankt het aan Amstel. Door hem komt Amsterdam op, en door den bloei dezer stad wordt 
Holland groot. Zie de profetie van den Vechtstroom: vs. 1486 — 1651; (verg. Rafaël in de 
Gysbrecht). — Het Noodlot zendt het land onspoed en leed slechts als een middel tot loute- 
ring. (Zie 't Maagdenkoor aan 't slot.) Met mannen als Amstel kan het land niet te 
gronde gaan. 

») Zie p. 304 en 305 (Machteld aan Velzen) en noot 4 op p. 304. 

») Vs. 1248— '95. Maagdenkoor IV« Bedrijf. 
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tegen 't inwendig Moreel, — is 't hoogste Levensdoel: het fijnst luis- 
terend evenwicht der menschelijke Ziel. En tegenover dat hoog Moreel 
gevoel, in Harmonie te zijn met zich zelf, en een-zijn met deu Wereld- 
Geest, — staat de Moreele val, de Onvrede, — nog zwaarder dan de 
dood. Want de dood is 't eind , is niets meer. ^) Het uamaals een 
niet; de Verlossing, het Voortleven een fixie. Er is geen toekomst, die 
loon geeft. Op aarde geeft 't Leven zelf het loon voor het Leven. Eu 
dat loon is 't geluk, dat er ligt in de Sust des Gemoeds. Wie die 
Rust niet verstoort, koudt die Rust. En 't besef van die Rust is het 
Levensgenot. En 't hoogste Genot heeft hij , die 't sterkste is en niet 
wijkt , niet te wijkeu weet. De hoogste Genieting dan ligt in een voort- 
durende Zelf- Abstractie, 't wegziften van de menschen-uatuur, het Ideale 
Bestaan. 

Dit gekunsteld Epicurisme vermocht de sombere strengheid van 't 
stoïcijnsche gemoed deu sterveling als hemelvreugde te geven. En wat een 
taaie strijd , om haar nog te verwerven. Een strijd van den mensch alléén. 
Geen Verlosser, geen Zoendood mag noodig zijn. De Roststeen is in 
den mensch. In zijn Kracht^ in zijn Wil^ niet te huigen. Rechtop te 
staan in lief en leed, in luk en last; geeu roem of rouw, in voorspoed 
of onspoed; nooit wankien in 't dringen der nooden en 't stormen der 
tijden ; maar duurzaam vast te staan als een Rots in de kokende zee. Want 
— niet bouwen op zich zelf, is onderwerping aan 't Noodlot; en 't grijpen 
naar 't onvaste Geluk, — een zinken naar d'afgrond, als 't vliedt. 
En vlieden zal het, want niets is zóó onstandvastig als 't trouweloos 
Fortuin, dat wisselend heft en drukt. //Ziet Rome eens! Zij, dochter// 
//van den Hoogmoed en moeder van de helden; het hoofd hoog in de// 
/•/sterren, en vorsten aan haar voeten; — hoe leert zij ons, die thans '/ 

//een bouwval is van wat zij vroeger was, de stoutste wisselingen// 

//der Fortuin! Wie kan, met 't oog op dezen val, op Hare gunsten// 
//bouwen? Zij is een trouwelooze vrouw, die haren lang geliefden min-// 
//naar, eerst vertroeteld, — plotseling in treuren achterlaat. Zoo gaat// 
/^het, en zoo zal het immer gaan. Laat niemand denken, dat hij maar// 
//één ding zou kunnen buitensluiten uit de ijzeren wet der moedeloos-// 
//droeve sterflijkheid. Want alles moet vergaan; niets is er, dat kan// 
//blijven. En of de mensch door wijze wetten al den grond wil leggen '/ 
'/voor een burgerstaat; en hij in zijn geslacht al eer en roem en adel// 
//vestigt; — en of hij met een eindeloos gewroet al schatten ophoopt, — // 
'/De dwaas! Het noodlot heeft zijn loop; — scherp afgebakend// 



') Zie V8. 1448 — ^*51 vooral. — Ook.p. 303 en noot, en inde ,Baeto*' p. 295 en noot 3. 
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//is deu sterveling zijn pad; — mee moet hij in den stroom; — daar// 
//helpt geen klacht of bede aan. Moet iets, wat hoog en vast staat,// 
//vallen, — het valt. Moet van den mensch zijn schoonst stuk werk// 
//vertrapt, — het wordt vertrapt. Zoo wisselt alles hier beneden. Wat// 
//gisteren groot was, is nu klein; het Alles van heden is morgen Niets." *) 
Zoo'n machtige zelfbeheersching en geestessterkte wordt er van den 
volmaakten Senaissance-man in den Hooftschen stijl gevergd, dat hij bij 
dezen druk van 't Onverbiddelijke Noodlot ; — bij dit Wantrouwen op 
de //Fortuin" en bij ontkenning van 't Eeuwige Leven, — zijn kracht 
viudt in zich zelf en als een Rots staat in de bruisende zee. ^) Hij heeft 
een God, — ja zeker, — maar 't is een theïstische Eenheid; en 't nie- 
tig schepsel zich opschroevend tot zijn Idealiteit, ontboeit zich van zijn 
diepe afhankelijkheid, en rukt der menschenkindren Goeden Vader uit 
den Hoogen Zetel Zijner Transcendentie. Hij is een kind van 't Nood- 
lot, — goed, — maar 't heidensch deterministisch //Geval" is niet het 
diep-dogmatisch-Ohristelijk gepraedestineerde //Raadsbesluit". Een diepe 
kloof moet liggen tusschen 't anti -christelijk , wijsgeerig geloof van 
Hooft met zijns gelijken, — en het gemoedelijk dienen van God door 
de menschen van vleesch en bloed uit zijn tijd. Een Velzen zagen we 
vallen : de mensch als Gemoeds- , als Natuurmensch , het sterk-sprekend 
Individu vernietigd door de Idee, die Rede wil voor Gemoed \ en de 
Abstractie Vrede begeert voor 't sussen van 't gistende Hart, En die 
verheelde kamp der vertwijfeling was reeds tragisch en aangrijpend. Hoe 
veel te meer nog moet die strijd dan onze aandacht wekken , waarin wij 
Hooft zijn Richting botsen zien met 't geestesleven van zijn volk, dat 
met zijn diep geloof, zijn zelf-bewuste wil en 't vruchtbaar worstlend 
pogen, — een sterk ontwikkeld individueele levenskracht vertoont. Van 
meer belang nog is die strijd , wanneer wij zien , hoe hij , met de eeuwen 
mee, zich voortzet tot den dag van heden toe. Nog steeds is het 
dezelfde kamp: die der Abstractie met de Werkelijkheid. Met dien 
in zijnen oorsprong op te sporen, zullen we voor een volgend kapittel 
bestemmen. 

Dubbeldam. J, Koopmans. 



1) Vs. 613— '56. Uit 't Maagdenkoor IP Bedrgf. 

») Men leze nog eens: Vondels Vertroosting he aan Geraert Fossius. Ook hg? Niet 
heelemaal. Dat kon hjj niet. Zjn leven is een strijd gevireest, eindigend met zijne geheele 
overgave. — En dun — 't was ook aan Fossius! 
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1. Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde door Dr. Jan ten Brink, 
geïllustreerd onder toezicht van J. H. W. Unqer, met gekleurde en 
ongekleurde afbeeldingen, facsimile's, tekstfiguren en portretten naar 
manuscripten en andere oorspronkelijke documenten. — Amsterdam, 
Uitgevers-Maatschappij „Elzevier". — Roy. 8°.; per afl. a 2 vel, bg 
intekening f 0.95. 

Wat voor illustrasies mag men in 'en geillustreerde „Geschiedenis der Neder- 
landsche Letterkunde" verwachten; en welke geven ons de bewerkers: laat- we 
daarover eerst iets schrgven. 

Van-zelf: afbeeldingen van wat in en voor de Litteratuur belangrgk is! zo 
staat ook in de Frospektus. 

Derhalve facsimile's van handschriften, die merkwaardig zyn om hun ouder- 
dom; of omdat ze zo mooi zijn — zoals dat van Der Naturen Bloeme ^); 
of waarvan de lezer, als-die de afbeelding ziet, zegt: hé, is dat nu 't hand- 
schrift waar 't een-of-ander mee gebeurd is?! da's aardig! 

Of die handschriften ten slotte, die men wel 'is zien wil om 't stuk-zelf. 

Zo ben ik noch al nieuwsgierig naar 't Eolantslied ^); de Heems- 
kinderen, "Willem van Oringen ^), Lancelot (Moriaen, Per- 
cheval), Pantonopeus, Floris, Reynaert ^), Maerlauts Stro- 
fiese Gedichten *), Veldeke's Liederen; Beatrgs; naar de Dra- 
matiese Poëzie en de Boerden. 

Maar vooral zou ik graag staaltjes hebben van de verschillende schrift-tiepen 
in de M.E., van de 'scholen'! 

Dan, laat men vooral geven 'en bladzg uit verschillende van de oudste 
'Incunabels'. Van hoeveel invloed is toch niet de uitvinding van de Druk- 
kunst voor de Letterkunde en z'n beoefening vooral, geweest! 

Ook wil men graag merkwaardige platen en prentjes uit ouder en jonger 
tijd: zoals de Voorstelling in 't Evangeliarium van Egmond, die in de 1® afl. 



*) Zie de Prospektusl — Vgl. nu de prachtige bladzij uit de Doctrinale, afl. 3. — 
*) 'En klein fragment staat nu in afl. 2. — Twee andere in Bormans, Chanson de 
Roncevaux. 

*) Komt nu in afl. 2 voor. 

*) "Wordt in de omslag beloofd. 
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voorkomt ; en tekeningen van de abdij ! en de prachtige S. Christopho^tts ^). 
Maar we hopen op verscheidene andere noch: 

Zo op de afbeelding van de wereld, die de Natuurkunde van 't Heelal door 
Broeder Geraert verduidelikt. Op prenten van 'et damspel , en 't schaakspel ^), 
waarop zo vaak in de romans wordt gezinspeeld. Op fiegaren van M.£. ridders 
en edeldames; van Fergute de boer, van Alexander vechtende; van Jan van 
Euusbroec syne werken in was schrijvende *); van 't steekspel, naast de aanval 
op de wal van Jherusalem *). 

Maar ook rekenen we op kariekaturen ^ b.v. waar Reynaert bij te pas 
komt; of de helse *viant'. . 

Bg Cats verwachten we prenten uit de zinnebeelden b.v.; bij 't Voor- 
hout de Platen van 1621; bij Jan Klazen de tekeningen van 'Troost'; by 
de Amsterdamsche Schouwburg 'en paar afbeeldingen. En zouën zelfs platte 
gronden voor 't goeie verstand van veel zaken — ik denk aan Warenar, 
aan Vondels Hekeldichten — niet veel afdoen. Bg de Liederen rekenen 
we op M.E. muziek. 

Dan komen b^ dit soort illustrasie zeer geschikt tietelplaten van lieder- 
boeken en Psouters en Pamfletten. 

Ook zijn van veel interesse de 'Toneel-*af f iches'; van de Opera vooral; 
niet alleen de oudste, maar ook merkwaardige uit later tijd. 

En in onze tijd, nu grafologie zovelen piekeert! wil men wel 'ris 't schrift 
zien van befaamde personen. Bg de keus van die autografen moet men ook 
letten op die gedeelten waar frappante tekstveranderingen in voorkomen die 
kijk g^we^n hoe 'en dichter vaak óver-denkt en wyzigt. ^) 

En de Portretten van beroemde mannen trekken evenzeer. Men wil wel 
'is zien hoe Bredere (de altijd verliefde joligert) er uitzag. En — die de kop 
van Van Lennep aankijkt — merkt de grappige ouweheer in z'n schrgvenr 
't is er mee als met anekdoten van beroemde lui: eén zo-éen is beter al» 
honderd volledige deftige levensbeschrijvingen. ^) 

Zo hoop ik dus op de 'kopstukken' van de voornaamste letterhelden ook; 
de tiepes van hun tijd en hun volk. Vader Cats, Huygens, Jan Vos, 
Asselyn, van Effen ^), Wolff '^)-Deken , Erasmus, Coonihert^), Hooft, 'eft 
paar 'Nil-isten'. En ook ... 'en portret van de auteur van dit werk. 



') Zie de Prospektus. 

*) Staat er geen mooie in de Lancelot? Leveren de 'Kalendaria' niemedal? — 

») Wordt in de Pr. beloofd. — Zie alvast Oud-Holland 1894. 

*) Is in de Prospektus gegeven. — En in afl. 3, nu afgedrukt; 't waarom begrijp ik 
niet. — 

*) Ik herinner aan 'tStaringse: »Wy scbuilden onder drupplend loover", en ,Nu zwegen 
koelte en lentedroppen" , vgl. Staring, ed. Beets, Inleid. Zie b.v. ook Borger, Dr. Muller,, 
Meded. Mij. Ned. Lett. 1892, blz. 7, 10. Vgl. Kruseman, Gesch. v. d. Boekb. 

•) Ik berinner aan Hofdijks Leven, in de Levens van de Mij. van Letterkunde! 

') Deze staan al in de Prospektus. 
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Voor 'n klein gedeelte wordt dit in de Prospektus beloofd. Ik schrijf mijn 
verlang-lijst hier omdat 'et me voorkomt: ook in 't illustreren van 'en Letter- 
kunde moet siesteem wezen; en — 't schijnt mg toe dat hier vrij veel in 
't wilde weg, zonder 'en eerst goed doordacht siesteem, is bijeengebracht en 
uitgegeven wordt. 

Evenzeer moet er — dunkt me — siesteem zitten in de 'verluchting' : dat 
men de diedaktiek inleidt met 'en initiale van Maerlant, is begrgpelik, even- 
goed als er bg de historie van Vlaanderen, Brabant, Holland en 2feeland er 
een staat uit de 'Spiegel Historiael'. Zou zo niet eigenaardiger by de Inlei- 
ding 'en mooie letter uit een yan de eerste Incunabels gepast hebben? Al 
erken ik dat die uit Van den Veldes ^ieghel der Schrijf kmiste niet oneigen- 
aardig is. Alleen hg is van 1607; dus van late dagteekening noch al! 

Zo past wel bij de M.E. epiese zangen de — ongelukkig verkleinde *) — 
initiale van de roman van Heinric en Margrieta van Limburch — maar daar 
't eerste tg d vak over de oorsprong van die Epiek handelt, zou een van ouder 
datum beter wezen! Zo hopen we bg de Liederen dergelijke uit Lieder- 
handschriften te zien. 

Dan herinneren we ook aan de gekadreerde bladzijën van hss. , waarvan 
sommige zich wel voor dit boek zelf eigenen! 

De eerste aflevering met de Prospektus belooft veel : de bewerking is goed ; 
zie eens S. Christophorus uit Der Naturen Bloeme. 't Staat naast, m. i. 
zelfs in de meeste gevallen, boven die in 't buitenland^). Fgn zijn ze uit- 
gevoerd, op flink papier, met goeie letter: aangenaam ook voor 't oog. 

Om de Platen alleen koopt men 't werk al ! Als men voortgaat zoals men 
begon met deze bewerking, dan wordt 'et een prachtuitgaaf. 

Maar in hemelsnaam geen verkleiningen van oude platen: dat doet 'et efiekt 
minstens voor de helft verliezen. Zie maar eens de 9® plaat: miniatuur (ver- 
kleind) uit het handschrift van Veldeke's Eneïde. 

En hoe wil men van 't M.E. schrift 'en goed iedee krggen op plaat 24! 

De tekst is voor 't grote publiek allereerst. De schrgver oriënteert de 
lezer vooraf: de algemene toestand wordt beschreven, de tijd, waarin de 
'dichters' leefden; ^) in 't kort, maar sterk de hoofdzaken latende uitkomen 
karakterieseert hij de dichter en wat deze dichtte *); ook of 't indruk op 'et 
volk gemaakt heeft; en hoe lang herinneringen er aan voortleefden. 

Toch zijn m. i. de M.E. romans veel te breed behandeld; de indievieduele 



') Wat 'et hele effekt sterk benadeelt. 

*) Zie eens de bekendste: König, Deutsche Literaturgescbichte mit . . Bildnissen und 
erlauternden Abbildungen im Texte und . . . zum Teil farbigen Beilagen auszerhalb des 
Textes, — Le Bibliophile Jacob, Sciences en Lettres au Moyen Age, — Bilderatlas z. 
Gesch. d. Deutschen Nationallit^pratur von Dr. Gustav Könnecke, Marburg, Elwert 1894 *. 

^) Inleiding, blz. 2. *) blz. 39. 

v 22 
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antenrs kennen we niet; niet van elk verhaal moest daarom de inhoud mee- 
gedeeld. Was 'et voor 't grote publiek niet veel beter geweest in één geheel 
de inhoud van al de romans te vertellen; met verwgzing in de noot iji welke 
't ene of 't andere voorkwam? en in 'en eerste noot 'en ^resumé' van de 
wetenschappelike indelijig — die nu in de tekst staat? 

Zo waren voor 't Publiek de onderscheiden romansoorten beter gekarakterieseerd. 
Dit had ook 't voordeel gehad dat de verspreiding van de verhalen over 
Europa beter was uitgekomen: 't internasieonale er van, en de verhouding 
van de nederlandse tot de andere had duideliker als nu kunnen blijken. 

In de noten geeft t. Br. de 'litteratuur'; 't belangrijkste geschrift van 't bij- 
komende, 't meest verwezen naar 't werk waar 't overige te vinden is '): zó, 
met deze praktiese manier van doen, schrikt de gewone lezer niet door de 
veelheid van tietels af, en is de studieman toch voorzien. Vaak evenwel staan 
er twedehands-boeken bij ^) : misschien om naar vrg algemeen bekende boeken 
verkrijgbaar door 't grote Publiek, te verwyzen? Anders staan ze wel wat 
vreemd tussen al die andere geleerdheid. 

Die geleerdheid, dat is 't fort van het boek, daarin zit 'et meer als in de 
iedeeën over onze mooie woordkunst zelf. De Teorie daaromtrent in de 
Inleiding is wel aannemelik, maar — waar de Indeling begint, komen al de 
ouwe iedeeën weer boven , zoals in misschien alle tegenwoordige litteratuur- 
geschiedenissen , die noch altgd de oude indelingen hebben. Nu zou 't on- 
billik wezen alleen déze litteratuurgeschiedenis daarom te veroordelen; 't is 
hier ook de plaats niet om de andere in-deling uiteen te leggen ^) , ik wou er 
hier toch even op wgzen. 

't Gevolg is dat regels als deze tot de litteraire kunst worden gerekend; 

Kersten man, wats di gesciet? || Slaepstu? hoe, ne dienstu niet || Ihesum Cristum 
dinen here? || Peins, dogede hi dor di verdriet, il Doe hi hem vangen ende crucen 
liet, II Int herte steken metten spere? || Tlant, daer hi sijn bloet in sciet, || Gaet 
al te quiste, alsraen siet: || Lacy, daer en is gene were! i| Daer houdt dat Sarra- 
cijnse diet |1 Die Kerke onder sinen spiet || Ende doet haer groet onnere, || En de 
di en dunkets min no mere "*). 

En deze , uit 'en verhaal ^) , waar Gervinus van zegt : 

,Eine so lieblicke Erscheinung, wie wir deren wenige haben, so freundlicli erzaWt, so 
mild gehalten, wie man nar immer einen solchen halb mahrcbenliaften Gegenstand behandelt 
sehen möchte." 

Eloris sprac: //Nu heb ie u vonden! || Mine bliscap es nu te desen stonden i| So 
groet, dat iet gesecgen niet ne mach. || Sint cam die lede dach, |] Dat men maecte 



') Zo Pio Rajna voor de frankiese romans. 

*) Witkamp, Gesch. der XVII Nederl. ; en Hooft van Iddekinge uit Jonckbloet! 

') Naar dezelfde metode, ala die 'kvoor de Spraakleer aanwees, hiervoor blz. 53. 

*•) Maerlant, Van den Lande van Oversee , vs. 1 — 14. 

*) Floris ende Blanchefloer, ed. Moltzer, vs. 3112—3167. 
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tuscUen ons een gesceet, || Hebbe ie gedoget menich leet: || Nu es mi mine pine 
wel vergangen. || In groten sere ende in langen || Hebbic geweest ende in groter 
noet 11 Dor uwen wille ende wel na doet.*' il ^/Eloris", seitsoe, //sidi. dan dit, il Die 
weder mi spreect ende neven mi sit? || Ie sie wel ende kinne dat giit siit, |1 Dien 
van mi nam u vader dor niit || Ende ter Montorien sende ter scolen. (j Ie sonde u 
houden liarde in dole || Ende over harde onvroet, |1 Geloefdi, dat iet was in minen 
moet 11 Dan rouwe ende seer nacht ende dach jj Sint dat ie u niet ne sach. || Mi 
wondert harde in minen sinne, jj Bi welker lust gi siit comen hier inne, jl Ie waent 
al bi gokelien es. i| Nu vruchtic ende ben in twifele des, || Dat Floris niet es, die 
bi mi sit. || Wat seg ie? Ie kenne wel, hi es dit. || Soete vrient, keert u hare te 
mi." II So wie sore hadde geweest bi, || Ende gesien de bliscap, die de kinder |1 
Met cussen ende helsen hadden ginder, || Die bliscap ende dat grote spel, || Hi 
waer te rechte sculdich wel II Te geloven an den sone Veneris, i| Die rechter ende 
god van der minnen is. || Doe togede hi haer siin vingerliin; || Die doget, die lach 
ant stenekiin, |] Hoe nuttelic ende hoe goet het ware, || Dat seide hi ende vertellet 
bare. || Doe begonste soe tellen, wat haer was gesciet || Van dien, dat hise liet || 
Ende haer ter scolen ontvoer, || Tote diere wilen, dat hise bevoer |1 In de stat te 
Babylonien ende si te samen || Boven in den hoechsten tor camen. || Clares was wiis 
ende van sinne, || Ende decte harre tweer minne, || Ende was emmer begrepen in 
dien, i| Dat si gerne hadde gesien, || Dat verholen ware bleven || Dip minne, die 
de kinder dreven, |1 Alse van haer selve ware. |t Soe ginc dicken te hem ende si 
te hare. Il Ende aten ende dronken al te samen, || Dats dander jonefrouwen niet 
vernamen, || Ende hadden te gader haer dachcortinge. 

En — ook regels als deze: 

Och! wat jammer ende wat rouwen |1 Sal men hier saen mogen scouwen, |1 Ende 
hoe swaer een ongheval! || In wxet hoe iet ghesegghen sal. || Mi wondert dat die 
van der stat || Nie alle daer om en bliven mat, || Om alsoe scadelike sake. H Droeve 
sere ende longhemike || Waren si tallen tiden voert; |] Noit en was daerna in die 
port II Bliscap, want hoe mochtet wesen? || Nu hoert hoet qnam te desen, il Ende 
hoe die wijch daerna verghinc. || Nemmermeer en hoerdi dinc il Soe droeflec onder 
een ende ander. || Dat voersproken heeft Cassander || Moet ghescien in corter tijt. H 
Men hielt den vrede sonder lüjt; ll De XXX daghe leden; binnen desen || Die rid- 
ders die sijn alle genesen. || Menech man hevet grote joye, || Dat hi ten vrescliken 
torno^^e II Des anders daghes wesen sal, || Daert ghesciede dat ongheval. jl Ter 
quader tijt was hi bestaen || Ende gheëndt ende voldaen. |] Andromaca hiet lier 
Hectors wijf, || Die scoenste die doe hadde lijf, || Soe edel was sie ende wel ghe- 
boren, || Van hovescheiden hadde si te voren || Haren man ghetrouwe, ende dat 
was recht. |) Si hadde vore tgrote ghevecht || Twee scoene kindre bi her Hectore: || 
Landoniaca ie deen noemen hoere, 11 Te dien tide waest out vijf jaer. || Darijs segt 
over waer, || Dat edelijc was ghemaect, || Blont ende wit ende wel gheraect, || Ende 
van andren kindren bloeme. II Nu hoert hoe ie dat ander noeme, || Also iet in boeken 
vant: || Astionaca waest ghenant; |i Het en was maer twee jaer out, il Doen hem 
die wile wert on hout. || Hoert wat daer toe was bracht, || Recht op den selven 
nacht, II Doen die vrede inde nam. || Dieet, dat der vrouwen te voren quam || 
Mochte haer des sinnes doen verwerren. || Die gode toeghdent haer van verren, 1| 
Beide bi tekene ende bi droeme: || Dies nam si herde goede goeme. || Om hare 
scade, om haren rouwe || Des nachts ghedoechde die vrouwe |] Pine, jammer enle 






I" '•. .1 ,W,t "My.r f, ....,•„,,. f.,,. V,;,' .**"-'="H««orMtterbrtUilien.,! 

■•" " "-• "•"••■< I' A'MtouJ-» ,a, CkeVV^.'*^w''"^ "" ™°*'' II Eer W doot 

»'.'< «..« •, i,)i„„„i,.„ „.f^ y Vfr,>r,,..,i ,- ,T' ~' ■''•*^ ■^"«««oiueniras:!! 

"""." >... vl.,-,.„ ,„,,.'..,; II HaM .: «.,/l "''"''. 'r '^'^- "«*' « Ende dat en 
«..'.,. I.<.,«,.,.rt: I, V»,. ..,. di,, ,,.,. j^ r^^,tr. X ''': ^ '' "="«.'>'»'= ^. 

»'«< «.. I.- „u^:U. ^ ,i „u „ J^,, ^^j. '; , ^<**rt, daer ie ligghe bi u, || 

♦"•!«' «, II /»« a.,.,-. iH,r ie .m U-,: \Xï V^^^' ^^ g«le dedent mi 

'('.» «1.. I..<1.-.. ,<,u,\ ,[nt,:. Il Mf-n bri,.£rt' j .^^* '''^'^«^- "" vertoent. || Eest 
.♦.II.. <Ui uuA . (I IM» di<. di,„ «,,,„, „,,4„:" „ F**^ "'t.'"'^- " ^ ^^ «^ "" 
h.1.. (,-k,„ I.„Mk:,. »i ,„i ^hcghown || Fcsll T ^ *^'*"' ^«'^«^ » 1«^«>- " 
•.l.v,f ,1,.,,,. i,. ,U:., Mnjt. „ Xa Jkn d. T» ^^.S'k"'* T ^*^ '«*' " I»»* S"^ 
'"•""" "M. II K,ul« |«,;t u hier af bevroL^ „ V °'' '" ^ ^»^ »i«t «"«Ier 
'•" ''"'•'.". Kl."lo.:Mi „,|. II Dat jefed.«„ jer g<>drJiJlIri^"!;* "^^ ^* " ^'^'^ " 
M.ii.r .II, voIk.ii.|« worden niet mee geteld : 
Jitfin dim icor wrixjlli wirdeth cnde di h 
l.«..M....,.r d,.l, k,yml i, „lic ««ockUen, ioft» JLlL"^''".'" "^^ '*"'* *^' ■ • 
""">" <""'". 'li li""l.l>«ldH «inler .oeko«,t soe ZÏ n '^'^ «^ *i«^ °ie'^el 

In K,,vn Imu... ,.,mI.. o..„ w.,r,n« gaelc. ende'd», ber lïl T""'" **" "^^ ^°'^' ^^' 
'""'" •'"" '"'""'' '"""" . »'<l««r hit iht Ivf oen bih«M "^^ «^^ ^?^^ Wv 

"•"""«''" ^>'"' I- «v.V|.l du.. M„ „èk(da kda IV^'^ T'"^*'' «nde scrrieüi dat 

'l'"'« l'l'i" i.di. ..'(.ld i<...« den l.(,„d.er e.de d ,T IJ "'*'**' ^"•*^ ''"' fi'edir, 
'll'"l'" '""1" «"•< di......o ...„y <|«„ (i„„„.,.^ ^' . *'™ "'«'■el "Tnter dat hi «- 

'"•''•""" •""'" ''ll"«'li(. N»« ,„o.t dio motdt-r dii"k\„r ^^^ """^^ vDdermold.» 

''«' '"" I "I" l'li''l'l mvh. ,.l«oc |«„f:he ,|s het "J/* T^" "^^^ ^"^^ «elk, onn 

• iMMiul...... \uOmv •). ' ' «*'"*'wli IS dat hit oen froestener 

'I !■< WitiU', .lil Nijit Wetten; maar toch: 

l'oezic schuilt overal 

' t Js de vraag maar wie ze al 

Wie ze iiift kan vindcji. 

\-M tindonkn die p(«fie8e Wetten komt men er dan 

.«l.iiiiiml nn fiintazie werden wei.iig getroffen. " oe om te schrijven. 

tH. jikttc bodem, de sombere hemel, het zwalken o.i .„eren 
tl.tt f.pini<!n en zenuwen, maar oeteiideii ijeen invln^i ,, a P'assen, «taal- 

.1... «hoonheidszin." ') " ^^ "^^ «^^ ««twikkeHng van 

MiHkent men hiermee niet de Ne^lerlanders? Ot— waarom v" I^ 
liirr «o in de smaak? *) ^ *" ^omntiek 

'; Cit Historie vau Troio, »x ^;'«: »>. 

«) Oudfrieêe W^tUn II, tx'. > :! : •., i . 

<; SWi. 20. 

V fMnk ».a J.. Arih„..m...... ■ m, i, , ,i, i,;,,.,,,,,,. 

Afin de telkeii:^ wir<<^ ^w.^V^w■y^,^ -»- . . \ _, . \ i,], oi.)/ ' ' V*. 

((, 1.-WVV.. i.ir. ■ "^ ~ "'"•'»•«., y..«. 
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Zou 't ook kunnen wezen dat men al te veel onnasieonale na-doen-kunst 
aanpreekt, en die anders deden en doen, eenvoudig doodzwijgt? Dat men dien- 
tengevolge 'en indeling maakt die voor dit laatste zo uitstekend geknipt is? 

Is dat ook niet de oorzaak waarom men ook noch 't Stichtelik Proza 
uitzondert? WéAr is: „wahrend . . . der Poesie des M.A. in den letzten 
jahren die aufmerksamste liebevoUste Pflege zu teil ward , hatte sich die Prosa 
fast keiner Beachtung zu erf reuen" ^) 

En toch is daarin minstens evenveel, zo niet meer mooi ^) als in de voor 
Poëzie versleten Mndl. rijmelar^. Lees eens Heé ware Koningschap^ „uit eene 
driekoningen preek; uitmuntende door innige vroomheid, keurige tail en liefe- 
l^ke welsprekendheid, het schoonste stuk proza misschien uit geheel onze 
letterkunde". ') Of dit uit de Limburgsche Sermoenen : *) 

Neiïit met v vire hofsche joncfrouweii die v helpen besien wies v gebreke. Die 
ene sal wesen wisheit, dandere onderschedenheit, die derde genugde ende 
die virde minne 

Dese vire edele joncfrouwen gaen dit verwent bedde maken, met groten ernste, 
onder dien scade van dien wingarde, op dien claren bome der karitaten, neder die 
oliuen, tenden dien vigboem, op die violen ende op die goutblumen, onder die 
lilien en die bedoude rosen 



') Pfeiffer, Deutsche Mystieken ^ Einleitung. 

*) Zie vooral daaromtrent de toespraak van prof. Acquoy aU Voorzitter van de 
Maatsck. van Ned. Letterk. in 1891. — Handel, en meded. 1892, blz. 25 — 46. 

») Zoals van Vlo ten-zelf schrijft. Zie 'tstnk in zijn , Verzameling Mndl. Proza" (1851), 
blz. 76* tot 80*, uit XIV«-eeuw8 hs., 12°, Kon. Bibl. — In dezelfde trant te Winkel 
Gesch. d. Ned. Letterk. I, 547. 

*) Ed, Kern, blz. 543 — 546. Lees vei-der de 2« Preek, blz. 189, vv.; — ook in de Maasgouw 1, 25. 
En lees ook noch 't Leven van Jezus, ed. Meyer, b.v. Hoofdstuk 115 (ald. blz. 98); 
of 135 (ald. 117) of 183 (ald. 170); waarvan Meyer schrgft „men wijze mij, in Maerlant, 
Melis Stoke of Jan van Heelu, eene taal aan, gelijk aan die b.v. waarin onze schrijver de 
ontmoeting van Jezus met de samaritaansche vrouw, de gelijkenis van den verloren zoon, 
of de opwekking van Ijazarns verhaalt." 

Te Winkel durft ,het gerust een voorbeeld van helder en ongekunsteld Dietsch proza 
noemen, boeiend door frischheid en natnurlgkheid , zonder ooit tot platheid te vervallen, 
zoodat de verheven eenvond der evangeliën misschien in geene enkele andere uederlandsche 
vertaling, van welken tijd ook, zoo duidelijk uitkomt aU in dit geschrift. Vooral de op 
zichzelf staande verhalen , de gelijkenissen , zijn zoo boeiend verteld . . . Opmerkelijk is het 
dat de taal zooveel minder van onze . . . spreektaal afwgkt , dan die welke wij ook in de 
meest prozaïsche rijmwerken der M.E. vinden . ..." I 

Dan noch 't proza van Runsbroeck, „nederlands besten prozaschrgver uit de M.B."; 
van Geert Groote; van Johannes Schntken; van Thomas a Kempis; van 
,,d'onbekende clerck geboren bi der zee wt onse laege landen; van 'Jan van Rode (?)'. — 
Lees de Ontaarding der Kloosterlingen (van Vloten, Proza, blz. 69*), over 'en oosterse 
reis (ald. 69); over Simon de Toveraer (ald. 101); over de zeven zakken (ald. 219); van 
't merkelic dinc (ald. 294), enz., enz. — 

Ten slotte, vergelijk eens de rijmregcls in H Vadert. Mvseum V (1868), blz. 317 v.v., met 'et 
Proza van G e e r t G r o o t e , dat Moll uitgaf. (Verband. Kon. Akad. Letterk. XIII (1880), blz. 99.) 
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AU dit bedde aldus gemact e», 80 halense die verwende brut met groter joieii 
ende helpenae slapen sutelike met haren edelen Brudegome. Minne helpt har op^ 
ende genugde dectsc ende luct har doegenj ende si rasten. Dus wert die sile be- 
helst ende gekust van haren Geminden , diense so begerlike ende so doientlike begert 
heft, ende dan helst sine weder ende niet har sins, met eenre stareker begerden. ji 
Nu es minne sorgueldech , ende steet op ende set wisheit ende ondcrschedenheit ten 
vuten van desen bedde; si gebit hen dasse swigen ende silentie houden, si geft hen 
twee quespelc ende heit hen dasse die vligen ende die moggen weren ende tgestof 
dat van din blumen rist, dats op dit verwent bedde dar die brut op rast, nit en 
come. Dus verwendelike rast die verwende sile met haren edelen Brudegome, ende 
wert dorvloit met groter genugden. || Minne gebiet din wagtere dat hi swige ende 
slape, ende gebiet din loueren van din twigen dasse hen nit en ruren nog en stoten. 
Aldusgedanen vrede mact minne in desen boegart, ende in desen gebrukene legt 
die verwende sile ene halue wile van dien dage. Hoert, gi vrint ons Heren, die 
mint ende begert, war ombe ie secge ene halue wile dis dags. Al gaet die ver- 
wende sile in desen geuuelne al haren tijt, nogtan en duncket hare niet dan ene 
halue wile. || Wisheit wiltse wecken, ende segt dasse hare wislike boude. Onder- 
Hchedenheit helpt hare, ende segt dasse hars sclfs bedorue, wantse jonc es ende nog 
lange lenen mag. Dit clagt genugde der minnen, ende minne hecise swigen. || 
Binnen desen ontwaect die gemene wagtere — want hi was ontslapen. — Hi om- 
besiet lienio wredeliko, ende rupt die wisheit ende vragt hare war ombe sin nit en 
wecde. Wisheit segt dat har minne verbode. Onderscedenheit troost desen wagtere 
ende segt, daer en sie dan guet gesciet, ende al metter minnen rade. Desevresende 
wagtere segt dat hi sag ene brune wolke naken desen boegarde, ende hi ontsiet 
hcme van ongewedere. //Entruwen ,*' segt wisheit, '/dis selfs ontsie ie mi oec." 
Onderscedenheit segt: //So mogen onse clcdere netten ende onse bedde selewen! 
Deus, wanneer sal onse joncfrouwe ontspringen?" Vorgte ontsiet hare van onge- 
wedere, ende knidc neder ende kitelde die verwende sile onder die vute, ende si 
ontsprano met enen stareken sugtene ende met enen ongetemperden sinne, ende 
iamcrlike dagende, met ongehorden carmene, ouer haren ligbame. Si begert dat 
miso dode van sondcliken werken, ende bit dat mise verhange in geesteliken be- 
gerden, bi dien dat hare so vele gebrect ende si ontfaren waendc wesen. || Deus, 
die verwende scle, die in derre groter joien was ende dus haeslelike gewect wert 
ende in al so groet jamer weder valt, sekerlic dats wale tontfarmen. Nu swigt ge- 
nugde al stille, ende miime besitse; ondcrschedenheit drogt har doegen, ende wis- 
heit heel se swigen; hope geloft har thus te ledene, ende segt, har en sal engeen 
arg goschien; minne geloft hare, si salse setten darse niman wecken en sal, mar 
darao ewelike hars Lifs gcbruken sal, met volre genugden, sonder wcderseggen van 
enoger erdersoer saken. 

Zet men blijkbaar in de praktijk noch niet te veel voorop: dit is mooi, dit 
ia kunst? oordelende ^ en vooral veroordelende daarbij met 'en zogenoemd 
^klassiek* *gevorrade' *araaak' ')?! 

Uitte, en uit jdch hier de hollandse kunst ook geheel anders als de 
nltramontaniatiese ? 



*) DtMik odk «im Shnkt^Mpenre: — en hue Inng 't duurde vóór wat h\j uitte, door classici 
t', •. voor ku«»t wt»rd «rkemll 
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En ziet mea dit noch altgd over 't hoofd? ^ 

Dat zal uitkomen, als men ook b^ deze stadie zal uitgaan van 't nu. 

'Et tegenwoordige waarnemend in al z'n omvang, in al z'n verschei- 
denheid, moet gekonkludeerd: 

alle uiting van menselike geest kan 'kunst' wezen. 

Veel onder dat proza: in die Wetten, in die Preken is kunst — al is 't 
'en andere dan wg in de regel * goutéren', al is 'et M.E. kunst. — 

Evenzeer is eigenaardig dat „de werken van Nederlanders, die in vreemde 
talen — vooral Latijn en Fransch — schreven , niet buiten de grenzen" van de 
geschiedenis der Nederlandsche letterkunde worden „gestoten", maar dat van de 
Friese geen gewag wordt gemaakt. En voor Gysbert Japix geef ik 'en 
massa Nederlanders kado! Of komt dit omdat men wel vreemde buitenlandse 
talen aan de Akademies bestudeert, maar geen vaderlandse volkstalen, dan bg 
wijze van toegift? 

Heldenzangen zgn toch ook 'kunst'? — ze waren er bg de G-ermanen, 
„zelfs" — 't woord is van t. Br. — bij de Hunnen; waar zijn onze helden- 
zangen , die 'kunst' zijn? Is 't dus wel waar dat 'kunst' 'en „hoogen 
trap van bloei" bereikt alleen als „de maatschappij, waarin ze zich poogt te 
ontwikkelen, haar zorgvuldig bewaakt en beschennt?" *) De oude helden- 
zangen zijn ons niet bewaard, maar 't al of niet bewaard big ven is toch geen 
kunstkriterium? En hoe is 't met de Edda's? Werden die ook beschermd 
door de Mij.? 

Zo komt de vraag bij me op of iemand kunstenaar is „die zich richt naar 
den smaak van hoorders of lezers uit zijn kring? of omdat hij voor zichzelf 
voelde: 't uitwerken van erotiese schilderingen, de tekening van Eneas Tfn 
pronkbed, van Dido's slapeloze nacht, van haar overpeinzingen na het avon- 
tuur op de jacht ondervonden; van de afzichtige Sibylle, gerechten, en brui- 
loft , ^) — is meer naar mijn smaak. 

Bij de beoordeling van 't vroegere moet van 't nu uitgegaan: als nu iemand 
eens over Willem I gaat dichten, bewyst dit dan iets voor 't voortbestaan 
onder 't volk van zyn naam en tradietsie; en nu met 'et onderwij s-van-nu , 
in de vaderlandse historie, altans meer als toen: daarom komt bg me twijfel 
boven als ik lees: „De nederlaag der achterhoede van Karels leger in de berg- 
passen der Pyrenaeën (778) maakte zulk een diepen indruk, dat men drie 
eeuwen lang dit onderwerp door de zangers behandeld vindt". ^) 

En zo moet men dunkt me, wel wat skepties wezen tegenover beweringen 
als omtrent Veldeke voorkomen. *) 't Is 'en bluf van die ouweheer met grgs 
haar ^); ook hier is 't geweest: niet dat-ie zelf 'en liefje heeft, hij stelt 'et 
zich maar voor. 



M Blz. 1. *) Blz. 39. 3) Blz. 13. *) Blz. 41. ») Blz. 40. 
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'En paar kleinigheden noch toe. Bij de Egmonder klooster-zaken had 
Pols, Bondam, Fruin e. a. niet mogen ontbreken, vgl. Fruins Bijdr. VIII 
(1894). Evenmin Flament, in De Katholiek 1888. En er had bg datEvan- 
geliarium wel even aan 't Kruis mogen herinnerd, waarover Logeman en 
Cramer ^) schreven. 

Ook was de opmerking niet onaardig geweest dat de biograaf van St. Herman 
Jozef, 'en Keulenaar die in Friesland schoolgegaan had, klaagt over de vele 
klassieke „heidense schrijvers" die ze daar lezen ^). 

Maar zeker moest attent gemaakt op 't interessante artiekel van Wille- 
brord van Heteren in het Jaarboekje van Alberdingk Thijm, voorNederl. 
Katholieken, 1893, 113—146. 

Dan, we kennen toch ook noch iets meer als de kloosterbieblieoteek van Eg- 
mond, en die van Windesheim, en St. Barbara te Delft, welke laatste trou- 
wens tot de XIV® en XV® eeuw horen. ^) 

T. Br. had — in 'en noot altans zeker — moeten verwijzen naar die van 
Mariengaard b^ Ferwerd, en van Wittewierum in Groningen, waarvan ik de 
'catalogi' hier laat volgen. 

In 't eerste klooster vond men in de XIII® eeuw zoals men kan opmaken 
uit de Vita Sibrandi: 

Persius, Juvenalis, Virgilius, Oracius, Ovidius, Boecius, 
Prudentius, Amfora (van Petrus de Riga 1191), Ara tor, Sedulius, 
Floridus aspectus (van Lambertus, ± 1120), Job en Thobias, Liber 
Veteris ac Nove Legis, Gregorius, Ambrosius, Augustinus, 
Jeronimus, Bernardus ac aliorum sancte ecclesie doctorum, Psalmi 
Davidis, Cantica Canticorum met 'Explanaciones' , Annales, Sermones, 
oude kerkliederen , enz. *) 

In Wittewierum had men begin van de XIIP eeuw: ^) 

„auctores Ethicos, Ouidianos, Virgilianos, Satiricos", en andere 
dichters; metriese kerkelike werken als „Auroram, Sedulium, Theo- 
pistam*', en dergelyke, „Priscianum maiorem et minorem, Petrum 
Heliam", en andere; en Kortbegrippen van de spraakkunst, en van de dia- 
lektiek, („Summas artis grammatice.. et summas dyalectice**) 
die Emo en z'n broer hadden geschreven in Parijs, Orleans en Oxford, toen 
ze daar studeerden, en die ze voorzien hadden met glossen „exoremagistrorum". 



*) Taal en Letteren III, 189. 

*) Act. SS. Bolland. 7 April X, 685. 

») Blz. 28. Vgl. Moll, Kerkgesch. II (2), 237, vv., 261, 306, 309 noot; te Winkel, 
Gesch, Ned, Letter k. I, 307. 

*) Wybrants, Vitae Abb, Orti S. Mar,, blz. 173, vv., 180. ^ 

*) Vgl. Chron. Emonis, ed. Hist. Gen. 1886, blz. 150—171. Menco, Mattb. Anal. II, 
in 4°., 113, 121, 123, 125, 169. 

Aardig is dat Emo ook vrouwen liet afschrijven, ald. blz. 167. 
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Zo hadden ze uit Oxford ook geglosseerde „decreta, decretales, librum 
pauperum ^), libros canonici iuris et legalis". 

Bl^kens aanhalingen waren er: 

Tnllius, Jeronymus, Seneca, Galienus, G-regorius, Augus- 
tiniis, Aristoteles in Alexandride, in eneidé Uirgilius, Cato, 
Onidius, Abo, Textus veteris ac noui testamenti, Scolastica 
historia, Expositiones sanctornm patrum: Augustini super- 
Johannem, et beati Gregorii en van anderen. 

De differentia criminum, de differentia uirtntum politicarum 
et theologicarum. Tractatus de anima. Vitae patrum. 

£n Grraduale, Antiphonarium, Ymnarium, lectiones matuti- 
nales, missales familiarium missarum. — 

Onjuist is dat de uitgaaf van Behaghel's Eneïde goed geslaagd is. De kenner 
van 't M.E.-Limburgs schrijft daarover: „afgezien van de wenschelgkheid en 
mogelijkheid eener zoodanige reconstructie, is de poging als volkomen mislukt 
te beschouwen" ^). B. H. 



2. Na een halve eeuw, door Tacx) H. de Beer, Aanteekeningen , opmer- 
kingen en verklaringen bij Waarheid en droomen. Culemborg, Blom 
en Olivierse. Gr. 8°. (IV, 106 blz.). f 1.—. 

Onderstaande beoordeeling is verdiend; de schrijver publieseerde die 't eerst 
in de Spectator^ en had de vrindelikheid die in Taal en Letteren te willen 
herdrukken. 

Ik ben dol op commentaren. Het is even nuttig als pleizierig werk. ^) 
Nuttig (utile. Lat.; utile, Fr.; utile, Ital.; util, Sp. (spreek uit oetile 
en oetil) voor de minder ontwikkelden; pleizierig (du leis, Lat.; doux, Fr., 
enz. enz.) voor hen, die op deze gemakkelijke en onzamenhangende wy ze hunne 
geleerdheid kunnen luchten. 

Naast „Le chef d'oeuvre d'un inconnu'' en Schonck's „Vermake- 
lyke si aa tuintjes" verscheen nu dezer dagen T. H. de Beer's Na een 
halve eeuw. Aanteekeningen enz. op Waarheid en droomen. 
Een beeld te geven van den ganschen rijkdom van kennis, hier op enkele 
bladzgden byeengebracht, is werkelijk onmogelyk. Onwillekeurig vraagt men 
zich af, Grretchen parodieerend, (zie blz. 22, waar het geheele woord paro- 
die van gr. para wordt afgeleid; 'n kunststuk van etymologie): 



*) Vgl. daarover Prof. Acquoy, Toespraak M-j. Ned. Lett. 1889, vgl. Versl. Meded. 1889, 
32 vv., 45 vv.I — MoU, a. w. 264 noot. 

») Dr. Kern. Vgl. Lmib. Sermoenen, o. a. blz. 12, 24/5, 37, 67, 77, 112 noot, 165 noot. 
») Omnc tulit punctum, qui miscuit utile dulci, zeggen de geleerden. 
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Da lieber Gott, wie so ein Mann 
So alles, alles wissen kann. 

Eeeds in de inleiding van den commentator zelven vinden wij van een boek 
„waar het openvalt" en aan den voet der bladzijde als noot: „ad aper- 
tnram zeggen de geleerden". Mijn neefje, die in de laagste klasse van het 
Gymnasium zit, beweert nu tot de geleerden te behooren. Hy leest Nepos ad 
apert uram. Bibliografisch belangrijk is de trouvaille van de beroemde ency- 
cl opaedie van Mor er is (blz. 5). Op blz. 7 leeren wij dat „qui bene 
latuit, bene.vixit" een verbastering is van Bene vixit, qui bene 
la tuit; en op blz. 8, dat Père-la-chaise 44 HA. groot is. De zuivere uit- 
spraak der vreemde talen wordt aangekweekt op blz. 11 en blz. 69, waar 
telkens bij Don Quichotte wordt gezegd: „Spreek uit Don Kichote." Wij 
verbazen ons niet, dat de heer de Beer ook dat wist, als wij hem (op blz. 41) 
een geheel onbekend Spaansch woord zien vinden: „Spada". Of moest er 
mogelijk bijstaan : „Lees e s p a d a." 

A propos van cynicus, lezen wij, na een cursus in de grieksche wijs- 
geerige stelsels, dat „de hond dus inderdaad door zijn geboorte een cynicus 
is;" terwijl wij bij D. O. M. (blz. 27), vernemen, dat dit Deo Optimo 
Magno beteekent, „een volstrekte superlatief". De nieuwheid van het feit, 
dat magnus een superlatief is, zij den Redacteuren van Mnemosyne aan- 
bevolen, evenals de vertaling (op blz. 76) van Sum totus in illo met „ik 
ben geheel in haar." Een bladzijde verder (blz. 77) vinden wij een buiten- 
gewone litteraire merkwaardigheid, nam. Lady Montague, „die brieven 
„schreef, zooals alleen mad. de Sévigné dat vermocht." 

Voeg daarbij — want wg willen door te veel te citeeren den leergierigen 
lezer het genot niet rooven — , dat des commentators woorden dikwijls geheel 
zijn ziel uitspreken over liefde, schrijven, tooneelkunst, reines du bal, galanterie, 
enz. enz. om te eindigen met de verzekering, dat Hasebroek de elfde kerk te 
Amsterdam stichtte — dan blijft ons slechts over een woord van dank te 
brengen voor dezen Chaos, „de grondstof, waaruit volgens de dichter, een- 
„maal het heelal werd gevormd" (blz. 13). Philosophüs. ^) 



In den grond voelt het publiek alleen voor Romantiek. Wij moeten er dan 
ook op verdacht zijn, het vuur, dat smeulende gebleven is, te eeniger tijd 
weer in groote vlammen te zien losbarsten. Den eerste, die de vernieuwde 
formule, daarvoor vereischt, gevonden zal hebben, wacht een groot succes. 

A. A. , Bilettantisineti. 
*) "W^ggeer, eigenlijk begeerig naar weten, van Gr. ^tXsïv (beminnen) en ao^ioL (keftnis). 



KLEINE MEEDELINGEN OVER BOEKWERKEN. 



Vorlemngen ueher die Menschen' und 
Thierseek von Wilhelm Wundt. 
Zweite umgearbeitete Auflage. 

Ongeveer dertig jaar geleden verscheen 
de eerste uitgave van bovengenoemd werk. 
Het bestond toen uit twee deelen en telde 
zoowjit duizend bladzijden. Thans is het 
zelfde werk in één deel verschenen en 
het telt niet meer dan vijfhonderd blad- 
zijden. Het verschil is niet daaraan te 
wijten, dat er dezen keer tweemaal meer 
op een bladzijde staat gedrukt, maar 
daaraan, dat de lezingen over psychologie 
der volken, over bouw en verrichtingen 
der zintuigen enz. zijn weggelaten. 

De hooggeleerde schrijver kon er niet 
toe besluiten tot eene nieuwe onveran- 
derde uitgave zijne toestemming te ver- 
leenen. Het spreekt vanzelf, dat de hy- 
pothesen en beschouwingen, welke nij 
m zijn jonge jaren had voorgedragen, 
hem thans in menig opzicht niet meer 
konden voldoen. Dertig jaren geleden 
was de proefondervindelijke zielkunde, 
welke thans in tal van laboratoria be- 
oefend wordt, nog ter nauwernood ge- 
boren; ten gevolge van wat Weber en 
Fechner hadden gedaan, was zij op het 
program der toekomst geplaatst, maar 
zij werd nog in den regel met wan- 
trouwen en twijfel aan de mogelijkheid 
van verdere ontwikkeling begroet. Prof. 
Wundt zelf, die thans de groote meester 
en gids van velen op dit moeilijk veld 
van onderzoekingen is, had in die da^en 
aan de hand der experimenteele methoden 
zich zelf nog op te voeden tot die mate 
van behoedzaamheid en dien graad van 
vaardigheid, welke hem thans tot sieraad 
verstrekken. Het kan ons dus niet ver- 
wonderen, dat de schrijver, volgens zijn 
eigen getuigenis in de voorrede tot deze 
tweede uitgave, op het boek in zijn eerste 
gestalte terugziet als op een zonde zijner 
jeugd, waaraan hij telkens op onaan- 
gename wijze herinnerd wordt, wanneer 
hem door mannen, die van geestelijken 
groei geen besef hebben, de zoo langen 



tijd geleden uitgesproken meeningen nog 
steeds worden toegedicht. 

De oude editie is dus verouderd; voort- 
aan mag Wundt enkel verantwoordelijk 
geacht voor wat in deze tweede uitgave 
te lezen staat. Toch zijn niet alle voor- 
drachten geheel omgewerkt; elf zijn er 
met geringe wijzigingen behouden; de 
auteur heeft gespaard wat te redden viel, 
omdat hij zich niet de kracht toekende 
met de frischheid en levendigheid van 
vroeger wat eens goed gezegd was thans 
in andere woorden te herhalen. Het ge- 
heelc werk bestaat thans uit dertig voor- 
drachten ; twaalf ervan handelen over 
onderwerpen, welke vroeger niet aan de 
orde werden gesteld; voor verreweg de 
grootste helft mag het boek, schoon de 
oude titel gehandhaafd werd, nieuw 
heeten. 

Bij vergelijking bespeurt men, hoe 
ieder tijd zijn klimaat van mecning heeft. 
Onder den machtigen indruk van de 
door Darwin verkondigde afstammings- 
leer, heeft men een poos beproefd de 
kloof tusschen dier en mensch zooveel 
mogelijk te dempen. Na vruchteloos ver- 
bindende schakels te hebben opgespoord, 
is men er thans van teruggekomen het 
verschil enkel gradueel te noemen. Mr. 
S. R. Steinmetz, privaat-docent aan de 
Universiteit t« Utrecht, wees er dezer 
dagen in zijne inwijdingsrede met nadruk 
op, dat bij de lagere mensch enrassen 
kannibalisme en sexueele promiscuiteit 
worden aangetroifen , terwijl de hoogst- 
staande diersoorten zich juist daardoor 
onderscheiden, dat zij monogaam zijn en de 
exemplaren der zelfde soort elkaar niet ver- 
slinden; indien er nogtans aan een over- 
gang van dier tot mensch te denken is, 
kan die overgang in zekere opzichten 
bezwaarlijk een vooruitgang heeten. Wel- 
nu , ook in het vroegere werk van Wundt 
stonden de hoogere dieren dichter bij 
den mensch dan in het boek, hetwelk 
ons thans wordt aangeboden. Thans pleit 
hij tegen Romanes, die met groote vlijt 
duizenden staaltjes van het zoogenaamde 
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denken der dieren heeft bijeengebracht. 
Wundt tracht aan te toonen, dat er in 
al zulke gevallen enkel aan een werk- 
tuigelij k verloop van voorstellingen be- 
hoeft gedacht te worden. Zoo behoeft 
het niet als een bewijs van verstand te 
worden aangemerkt, wanneer een mier, 
die zich niet sterk gevoelt om geheel 
alleen een last te vervoeren, de hulp 
van andere mieren inroept. Die kleine 
diertjes vormen immers een maatschappij 
en zijn gewoon werk gemeenschappelijk 
te verrichten. Het is dus volkomen na- 
tuurlijk, dat, als een last te zwaar wordt 
voor een mier, het gevoel van vergeefsche 
inspanning de voorstelling van nietver- 
geefsche inspanning, van verplaatsen van 
den last met vereende krachten, van hel- 
pende nestgenooten te voorschijn roept. 
//Bij dit alles hebben wij enkel met voor 
de hand liggende verbindingen van voor- 
stellingen te maken." Maar, de mier 
roept andere mieren te hulp. Is daar- 
voor niet een betrekkelijk hoog ontwik- 
kelde mierentaai noodi^ en moet het ge- 
bruik van zoo'n taal niet als een teeken 
van intellectueel leven worden aange- 
merkt? Volstrekt niet, antwoordt Wundt; 
voor het zooeven genoemde doel kunnen 
eenvoudige bewegingen dienen, welke 
zelve instinktmatige uitingen van natuur- 
drift zijn en in dat karakter terugwerken 
op de gelijksoortige natuurdrift der mede- 
schepselen. 

Zoo tracht Wundt, waar het het inner- 
lijk leven der dieren betreft, de welbe- 
proefde grondstelling van het strenge 
natuuronderzoek toe te passen, volgens 
welke men overal aan ae eenvoudigste 
verklaringsgronden de voorkeur moet 
schenken. Meestal, zegt hij, doet men 
juist het omgekeerde en leidt bij de dieren 
uit hooge vermogens af wat evengoed een 
minder aanzienlijken oorsprong kan hebben. 
Hoe schromelijk men op die manier de 
plank kan misslaan, kan uit een voor- 
beeld als het volgende blijken. De ver- 
dienstelijke onderzQcker van het leven der 
mieren, Huber, nam aan, dat een mier, 
die uit haar nest verwijderd en vier 
maanden later er weder in teruggebracht 
werd, door haar vroegere metgezellen 
herkend werd; immers zij werd in vrede 
opgenomen, terwijl andere mieren uit een 
vreemd nest, ook al behoorden zij tot 

feheel dezelfde soort, verdreven werden. 
Telk een buitengewoon ste^k geheugen 
dus bij die kleine diertjes i Sir John 
Lubbock kwam op den gelui^^igen inval 



om door een proef te onderzoeken, of 
dat wel de juiste verklaring voor het 
overigens goed waargenomen feit was. 
Deze schrandere man haalde mieren , welke 
nog in den toestand van larven ver- 
keerden, uit het nest en bracht ze er 
weder in terug, toen haar ontwikkeling 
voltooid was: ook zij werden vreedzaam 
opgenomen. Van herkenning van indi- 
viduen kon hier geen sprake zijn; er 
moet iets zijn, hetwelk aan al de exem- 
plaren derzelfde kolonie toekomt, mis- 
schien een eigenaardige reuk, waardoor 
het instinkt dier diertjes bepaald wordt 
om zich op een zekere manier tegenover 
de nieuw aangekomenen te gedragen. 

Dat bij hoogere dieren , zooals de post- 
duif, die na langen tijd den weg terug- 
vindt, welken zij vliegende heeft afgelegd, 
of de hond, die na maanden zijn meester 
herkent, een in sommige opzichten sterk 
geheugen wordt aangetroffen, wordt na- 
tuurlijk door Wundt niet geloochend. 
Doch , zegt hij , de wet der spaarzaamheid 
verbiedt om zelfs in de gedragingen van 
zulke dieren meer te zien dan men er 
noodzakelijk in zien moet. Juist bij die 
gelegenheden, waarbij de dieren blijk 
zouden geven van verstand of phantasie, 
indien zij het maar konden, Despeuren 
wij van hooger geestelijk leven niet het 
geringste spoor. //Ik leerde mijn hond," 
zoo verhaalt Wundt, //een openstaande 
deur op de bekende manier, door het 
drukken met zijn voorpooten, te sluiten, 
zoodra hem het bevel: //Deur toe!" werd 
toegeroepen. Dat kunstje werd hem in- 
geprent bij een bepaalde deur van mijne 
kamer. Toen ik hem later hetzelfde met 
een andere deur van die zelfde kamer 
wilde laten doen, zag hij mij verwonderd 
aan, zonder te gehoorzamen. Eerst met 
eenige moeite slaagde ik er in hem ook 
voor die tweede deur af te richten. Van 
dat oogenblik af gehoorzaamde hij zonder 
meer aan mijn bevel bij een derde en 
vierde deur, als deze er maar eeiiigszins 
op dezelfde wijze uitzagen." 

Misschien is iemand geneigd te be- 
sluiten, dat de hond zich thans het be- 
grip: deur had eigen gemaakt. Wundt 
niet ai/.oo. Woordelijk zegt hij het vol- 
gende: //Ik geloof niet dat wij hier eene 
begripsvorming hebben aan te nemen. 
Veeleer is het klaar, dat er enkel een 
band tusschcn het bevel, de eigen be- 
weging en het toevallen van verschillende 
deuren was tot stand gekomen, waardoor 
de bijzonderheden dier deuren in betrek- 
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king tot de ait te voeren handeling waren 
uitgewischt. De individueele voorstel- 
lingen waren door associatie van het over- 
eenkomstige tot een algemeene voorstelling 
saam^esmolten. Dat het hoofdkenmerk 
van Degripsvorminff, het besef namelijk 
dat het bijzonder ding slechts als plaats- 
vervanger voor een veelheid van dingen 
gelden moet, bij het dier voorhanden zou 
zijn geweest, daarvan bleek niet het 
minste. Van het wezen van een deur 
had de hond ook voortaan blijkbaar slechts 
een zeer donkere voorstelling. Toen ik 
hem beval een deur te .sluiten, die naar 
buiten opende, gehoorzaamde hij op de 
gewone manier en stiet dus de deur no^ 
verder open; op een toon van ongeduld 
herhaalde ik het bevel , maar ik kon niets 
anders van hem gedaan krijgen, ofschoon 
hij kennelijk zeer ongelukkig was over 
het mislukken van zijn pogingen. Eerst 
moest ik hem herhaalde keeren buiten 
de kamer brengen en de deur van buiten 
laten sluiten, voordat hij er toekwam om, 
als het toetrappen aan de binnenzijde 
mislukte, buiten de kamer met beter 
gevolg zijn poging te herhalen , om echter 
dan terstond door krabben aan de deur 
weder toegang te eischen." 

Met dergelijke voorbeelden betoogt 
Wundt, dat onze intelligente huisdieren 
geen begrippen vormen, niet oordeelen, 
niet redeneeren, om ten slotte de uit- 
komst van zijn onderzoek aldus saam te 
vatten: in den geest van het dier grijpt 
enkel werktuigelijke verbinding van voor- 
stellingen plaats; apperceptie is het voor- 
recht en d^ adelbrief des menschen. 

Apperceptie! De term is helaas voor 
menigen lezer van Wundt's geschriften 
een telkens wederkeerend struikelblok. 
En daarvan moet de schuld aan den 
auteur zelf worden geweten, die verzuimt 
in kristalheldere woorden te zeggen, wat 
hij met dien kunstterm bedoelt. Natuur- 
lijk is apperceptie iets meer dan attentie, 
want deze kan moeielijk ontzegd worden 
aan de kat, die op een vogel of een 
muis loert. Misschien kan de zin van 
het woord het best aldus worden weer- 
gegeven : apperceptie heet de attentie, 
welke met intellectueele werkzaamheid, 
met begripsvorming, oordeel, redenee- 
ring, scheppende phantasie gepaard gaat. 
Of, om het anders uit te drukken : ap- 
perceptie is de attentie van een denkend 
schepsel, in zoover het denkt. 

Cartesius heeft de menschelijke ziel als 
een res cogitans, als een denkend wezen 



gedefinieerd. Maar het zou een voor- 
oordeel zijn te meenen, dat de mensch 
voortdurend denkt. Integendeel mai» men 
met Wundt aannemen, dat hij zelden en 
weinig denkt. //Ontelbare handelingen, 
die, wat het effect betreft, met uitingen 
van intellect op ééne lijn staan, danken 
haar oorsprong buiten twijfel enkel aan 
eenvoudige aaneenschakeling van voor- 
stellingen." Zoo is het inderdaad, maar 
Wundt verzuimt voorbeelden te geven. 
Toch kan het zijn nut hebben er een paar 
te noemen. Bij toeval ontdekt een dienst- 
maagd, dat een stilstaande klok weer 
op gang komt door er tegen te stooten, 
dat een deur, die klemt, weer open wil, 
als zij wat wordt opgelicht. Het resultaat 
is, dat zij voortaan, om de klok in be- 
weging te brengen, haar wat heen en 
weer schudt , om de deur te openen, haar 
een eindje oplicht. Wij hebben hier niet 
met een vrucht van redeneering, maar 
enkel met een verbinding van voorstel- 
lingen door ondervinding te maken. Of 
wel: een hond springt tegen een gesloten 
tuinhek op, omdat hij bij zijn meester wil 
komen. Dit is geen poging om het hek 
te ontsluiten; het dier geeft enkel op 
onstuimige wijze zijn verlangen te kennen 
om niet alleen gelaten te worden. Maar 
terwijl hij zoo springt, stoot hij toe- 
vallig met zijn neus tegen de klink, die 
omhoog vliegt; het hek slaat, open en 
hij holt den tuin in. Voortaan verstaat 
hij het kunstje om bij zijn meester te 
komen, wanneer die achter dat hek ver- 
dwenen is. Maar hij begrijpt niet wat 
hij doet. Het blijft hem een geheim, 
dat een klink dient om te sluiten en 
dat door het oplichten van de klink het 
hek geopend wordt. Hij herhaalt een- 
voudig de beweging, die ongedacht een- 
maal zoo'n goed gevolg heeft gehad. 
Tegenover een ander hek geplaatst, dat 
op dezelfde wijze gesloten wordt, tracht 
hij niet de klink op te lichten, ofschoon 
hij baar wel met zijn snuit zou kunnen 
bereiken, maar springt in het wilde om- 
hoog. Het dier denkt niet en trekt daar- 
door minder vrucht van zijn ondervindingen 
dan de dienstmaagd, die wel degelijk een 
tweede uurwerk, door heen en weer 
schudden, eveneens zal trachten op gang 
te brengen. 

Intusschen loopt ook de mensch voor 
een goed deel aan den leiband der asso- 
ciaties. //Reeksen van gedachten, zegt 
Wundt, welke bij haar eerste vorming 
een aanzienlijke intellectueele inspanning 



316 Boekaankondiging. 



verdriet; )) Want dies en tvifelde haer niet: || Vaert her Hector uut ter battailien, |) 
Hi blijft doot sonder faillien, || Ende hi die plaetse niet en rumet, || Eer hi doot 
van den orsse tumet. i| Andromaca was seker das, || Want nare te vore couien was; |) 
Dies was si utermaten f ere || Verdroevct int herte om haren here, i| Ende dat en 
dochte mi gheen wonder; || Want si seit hem al besonder: || //Here," sprac si, 
//hoert herwaert: |) Van ere dinc ben ie vervaert || Soesere, daer ie ligghe bi u, i| 
Dat mi te moede es al nu |i Als of mijn lijf soude rei^aen. || De gode dedent mi 
verstaen, || De dinc, daer ie om ben onblide, || Dats dat ghi niet en vaert ten 
stride. |i Sijt seker dies ende onghehocnt, || Die gode hebbent mi vertoent, || Eest 
dat ghi heden comt dare, i| Men bringt u doot op ene bare. |i Der gode raet en 
wille dat niet , {| Dat die dinc aldus gheschiet, |i Ende ghi aldus verliest u leven. || 
Selc teken hebben si mi ghegheven, || Eest dat ghi ute ten wighe rijdt, || Dat ghi 
hlivet doot in den strijt. || Na dien dat ie u segghe hier of, |1 En vaert niet sonder 
minen orlof, 1| Ende laet u hier af bevroeden. || Voer alle dinc seldi u hoeden || 
Te doene, gheloefdi mi, || Dat jeghen der gode wille si." *) 

Maar de volgende worden niet mee geteld: 

Jefta dae ieer wreeth wirdeth, ende di hera hengher wr dat land faert, .... 
h wanneer dat kynd is alle stocknaken, iefta huuslaas, ende dan dio tioster niewel 
nacht ende . di truchkalda winter toekomt, soe faert allermannic oen syn hoff, ende 
in zyn huus, ende oen warma gaete, ende dat her wilde diaer seect des birghes hly 
ende den hoella baem, aldeer hit dat lyf oen bihalde, soe weineth ende scryieth dat 
onierigha kynd, ende wypt dan syn nekcda leda, ende is huuslas, ende syn faedir, 
deer him reda sculd iens den hongher ende den kalda niewel winter dat hi so 
diaepe ende soe dimme mey dae fiouwer neilum is vndir eke ende vnder molda 
bisletten ende bitacht, soe moet dio moeder dis kyndes eerwa setta ende sella, om- 
dat hio ple ende plicht aech, alsoe langhe als het onierech is dat hit oen froeste ner 
oen honghere wrfaere *). 

'tl.s waar, dit zijn Wetten; maar toch: 

Poëzie schuilt overal 

't Is de vraag maar wie ze al 

Wie ze niet kan vinden. 

En ondanks die poetiese Wetten komt men er dan toe om te schrijven. 

y,Gemoed en fantazie werden weinig getroffen 

De platte bodem, de sombere hemel, het zwalken op meren en plassen, staal- 
den spieren en zenuwen, maar oefenden geen invloed op de ontwikkeling van 
den schoonheidszin/' ^) 

Miskent men hiermee niet de Nederlanders? Of — waarom viel dan Romantiek 
hier zo in de smaak? *) 



«) Uit Historie van Troie, vs. 2246 vv. 
») Oudfriese Wetten II, 124/5: 2" landrecht. 
') Blz. 20. 

*) Denk aan de Arthur -romans, aan Cats z'n popularieteit , zie hiervoor, blz. 83/4. 
Aan de telkens weer opkomende 'Romantici*. Vgl. ook blz. 212*; — en v. d. B., T.etiL. 
II, 132 vv., 137. 
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Zon 't ook kunnen wezen dat men al te veel onnasieonale na-doen-knnst 
aanpreekt, en die anders deden en doen, eenvoudig doodzwijgt? Dat men dien- 
tengevolge 'en indeling maakt die voor dit laatste zo uitstekend geknipt is? 

Is dat ook niet de oorzaak waarom men ook noch 't Stichtelik Proza 
uitzondert? Wddr is: „wahrend . . . der Poesie des M.A. in den letzten 
jahren die aufmerksamste liebevollste Pflege zu teil ward , hatte sich die Prosa 
fast keiner Beachtung zu erfreuen" ') 

En toch is daarin minstens evenveel, zo niet meer mooi ^) als in de voor 
Poëzie versleten Mndl. rijmelarij. Lees eens Het ware Koning scïiap ^ „uit eene 
driekoningen preek; uitmuntende door innige vroomheid, keurige taal en liefe- 
lyke welsprekendheid, het schoonste stuk proza misschien uit geheel onze 
letterkunde". ^) Of dit uit de Limburgsche Sermoenen : *) 

Nenit met v vire hofsche joncfrouweii die v helpen besien wies v gebreke. Die 
ene sal wesen wisheit, dandere onderschedenheit, die derde genugde ende 
die virde min ne 

Dese vire edele joncfrouwen gaen dit verwent bedde maken, met groten ernste, 
onder dien scade van dien wingarde, op dien claren bome der karitaten, neder die 
oliuen, tenden dien vigboem, op die violen ende op die goutblumen, onder die 
lilien en die bedoude rosen 



^) Pfeiffer, Deutsche 3fystieken, Miileiiunff. 

») Zie vooral daaromtrent de toespraak van prof. Acquoy als Voorzitter van de 
Maatsck. van Ned. Letterk. in 1891. — Handel, en meded. 1892, blz. 25 — 46. 

») Zoals van Vlo ten-zelf schrqft. Zie 't stuk in zijn „Verzameling Mndl. Proza" (1851), 
blz. 76* tot 80*, uit XIV«-eeuws hs., 12°, Kon. Bibl. — In dezelfde trant te Winkel 
Gesck. d. Ned. Letterk. I, 547. 

*) Ed. Kern, blz. 543 — 546. Lees verder de 2« Preek, blz. 189, vv. ; — ook in de Maaagonw I, 25. 
En lees ook noch 't Leven van Jezus y ed. Meyer, b.v. Hoofdstuk 115 (ald. blz. 98); 
of 135 (ald. 117) of 183 (ald. 170); waarvan Meyer schrqft «men wqze mq , in Maerlant, 
Melis Stoke of Jan van Heelu, eene taal aan, gelijk aan die b.v. waarin onze scbrijver de 
ontmoeting van Jezus met de samaritaanscbe vrouw, de gelijkenis van den verloren zoon, 
of de opwekking van Lazarus . . . verhaalt." 

Te Winkel durft »het gerust een voorbeeld van helder en ongekunsteld Dietsch proza 
noemen, boeiend door frischheid en natuurlijkheid, zonder ooit tot platheid te vervallen, 
zoodat de verheven eenvoud der evangeliën misschien in geene enkele andere uederlandsche 
vertaling, van welken tijd ook, zoo duidelijk uitkomt als in dit geschrift. Vooral de op 
zichzelf staande verhalen , de gelijkenissen , zijn zoo boeiend verteld . . . Opmerkelijk is het 
dat de taal zooveel minder van onze . . . spreektaal afwijkt , dan die welke wg ook in de 
meest prozaïsche rijmwerken der M.E. vinden . ..." I 

Dan noch 't proza van Ruusbroeck, „nederlands besten prozaschr\jver uit de M.E."; 
van Geert Groote; van Johannes Schutken; van Thomas a Kempis; van 
„d'onbekende clerck geboren bi der zee wt onse laege landen; van 'Jan van Rode (?)'. — 
Lees de Ontaarding der Kloosterlingen (van Vloten, Proza , blz. 69*) , over 'en oosterse 
reis (ald. 69); over Simon de Toveraer (ald. 101); over de zeven zakken (ald. 219); van 
't merkelic dinc (ald. 294), enz., enz. — 

Ten slotte, vergelqk eens de rljmregels in 't VaderL MvsenmN {\^^^), blz. 317 v.v.,met'et 
Proza van G e e r t G r o o t e , dat Moll uitgaf. (Verband. Kon. Akad. Letterk. XIII (1880), blz. 99.) 
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AI3 dit bedde aldus gemact es, so halense die verwende brut met groter joien 
ende helpense slapen sutelike met haren edelen Brudegome. Minne helpt har op, 
ende genugde dectsc ende luct har doegen; ende si rasten. Dus wert die sile be- 
helst ende gekust van haren Geminden, diense so begerlike ende so doientlike begert 
heft, ende dan helst sine weder ende niet har sins, met eenre breker begerden. || 
Nu es minne sorgueldech, ende steet op ende set wisheit ende onderschedenheit ten 
vuten van desen bedde; si gebit hen dasse swigen ende silentie houden, si geft hen 
twee quespele ende heit hen dasse die vligen ende die moggen weren ende tgestof 
dat van din blumen rist, dats op dit verwent bedde dar die brut op rast, nit en 
come. Dus verwendelike rast die verwende sile met haren edelen Brudegome, ende 
wert dorvloit met groter genugden. || Minne gebiet din wagtere dat hi swige ende 

o 

slape, ende gebiet din loüeren van din twigen dasse hen nit en ruren nog en stoten. 
Aldusgedanen vrede mact minne in desen boegart, ende in desen gebrukene legt 
die verwende sile ene halue wile van dien dage. Hoert, gi vrint ons Heren, die 
mint ende begert, war ombe ie secge ene halue wile dis dags. Al gaet die ver- 
wende sile in desen geuuelne al baren tijt, nogtan en duncket hare niet dan ene 
halue wile. |) Wisheit wiltse wecken, ende segt dasse hare wislike houde. Onder- 
schedenheit helpt hare, ende segt dasse hars selfs bedorue, wantse jonc es ende nog 
lange lenen mag. Dit clagt genugde der minnen, ende minne heetse swigen. || 
Binnen desen ontwaect die gemene wagtere — want hi was ontslapen. — Hi om- 
besiet heme wredelike, ende rupt die wisheit ende vragt hare war ombe sin nit en 
wecde. Wisheit segt dat har minne verbode. Onderscedenheit troost desen wagtere 
ende segt, daer en sie dan guet gesciet, ende al metter minnen rade. Dese vresende 
wagtere segt dat hi sag ene brune wolke naken desen boegarde, ende hi ontsiet 
heme van ongewedere. //Entruwen," segt wisheit, '/dis selfs ontsie ie mi oec." 
Onderscedenheit segt: //So mogen onse cledere netten ende onse bedde selewen! 
Deus, wanneer sal onse joncfrouwe ontspringen?" Vorgte ontsiet bare van onge- 
wedere, ende knide neder ende kitelde die verwende sile onder die vute, ende si 
ontspranc met enen stareken sugtene ende met enen ongetemperden sinne, ende 
iamerlike dagende, met ongehorden carmene, ouer haren ligbame. Si begert dat 
mise dode van sondeliken werken, ende bit dat mise ver ban ge in geesteliken be- 
gerden, bi dien dat hare so vele gebrect ende si ontfaren waende wesen. 1| Deus, 
die verwende sele, die in derre groter joien was ende dus haestelike gewect werl 
ende in al so groet jamer weder valt, sekerlic dats wale tontfarmen. Nu swigt ge- 
nugde al stille, ende minne besitse; onderschedenheit drogt har doegen, ende wis- 
heit heetse swigen; hope geloft har thus te ledene, ende segt, har en sal engeen 
arg geschien; minne geloft hare, si salse setten darse niman wecken en sal, mar 
darse ewelike hars lifs gebruken sal, met volre genugden, sonder wederseggen van 
eneger erderscer saken. 

Zet men blijkbaar in de praktijk noch niet te veel voorop: dit is mooi, dit 
is kunst? oordelende, en vooral veroordelende daarbij met 'en zogenoemd 
^klassiek' 'gevormde' 'smaak' ^)?! 

Uitte, en uit zich hier de hollandse kunst ook geheel anders als de 
iiltramontanistiese ? 



*) Denk ook aan Shakespeare; — en hoe lang 't duurde voor wat hij nitte, door classici 
c. 8. voor kunst werd erkend l 
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En ziet mea dit noch altyd over 't hoofd? 

Dat zal uitkomen, als men ook by deze studie zal uitgaan van 't nu. 

'Et tegenwoordige waarnemend in kl z*n omvang, in al z'n verschei- 
denheid, moet gekonkludeerd: 

alle uiting van menselike geest kan 'kunst' wezen. 

Veel onder dat proza: in die Wetten, in die Preken is kunst — al is 't 
'en andere dan wij in de regel 'goutéren', al is 'et M.E. kunst. — 

Evenzeer is eigenaardig dat „de werken van Nederlanders, die in vreemde 
talen — vooral Latg n en Fransch — schreven , niet buiten de grenzen" van de 
geschiedenis der Nederlandsche letterkunde worden „gestoten", maar dat van de 
Friese geen gewag wordt gemaakt. En voor Gysbert Japix geef ik 'en 
massa Nederlanders kado! Of komt dit omdat men wel vreemde buitenlandse 
talen aan de Akademies bestudeert, maar geen vaderlandse volkstalen, dan bij 
wijze van toegift? 

Heldenzangen zijn toch ook 'kunst'? — ze waren er bij de Grermanen, 
„zelfs" — 't woord is van t. Br. — bij de Hunnen; waar zijn onze helden- 
zangen , die 'kunst' zijn? Is 't dus wel waar dat 'kunst' 'en „hoogen 
trap van bloei" bereikt alleen als „de maatschappij, waarin ze zich poogt te 
ontwikkelen, haar zorgvuldig bewaakt en beschermt?" *) De oude helden- 
zangen zgn ons niet bewaard, maar 't al of niet bewaard blijven is toch geen 
kunstkriterium? En hoe is 't met de Edda's? Werden die ook beschermd 
door de Mij.? 

Zo komt de vraag bij me op of iemand kunstenaar is „die zich richt naar 
den smaak van hoorders of lezers uit zijn kring? of omdat hij voor zichzelf 
voelde: 't uitwerken van erotiese schilderingen, de tekening van Eneas ^n 
pronkbed, van Dido's slapeloze nacht, van haar overpeinzingen na het avon- 
tuur op de jacht ondervonden; van de afzichtige Sibylle, gerechten, en brui- 
loft, ^) — is meer naqj myn smaak. 

Bij de beoordeling van 't vroegere moet van 't nu uitgegaan: als nu iemand 
eens over Willem I gaat dichten, bewijst dit dan iets voor 't voortbestaan 
onder 't volk van zijn naam en tradietsie; en nu met 'et onderwij s-van-nu , 
in de vaderlandse historie, altans meer als toen: daarom komt bg me twijfel 
boven als ik lees: „De nederlaag der achterhoede van Karels leger in de berg- 
passen der Pyrenaeën (778) maakte zulk een diepen indruk, dat men drie 
eeuwen lang dit onderwerp door de zangers behandeld vindt". ^) 

En zo moet men dunkt me, wel wat skepties wezen tegenover beweringen 
als omtrent Veldeke voorkomen. *) 't Is 'en bluf van die ouweheer met grgs 
haar ^); ook hier is 't geweest: niet dat-ie zelf 'en liefje heeft, hij stelt 'et 

zich maar voor. 

« 



M Blz. 1. >) Blz. 39. 3) Blz. 13. *) Blz. 41. M Blz. 40. 




320 Boekaankondiging. 



'£n paar kleinigheden noch toe. Bij de £gmonder klooster-zaken had 
Pols, Bondam, Fruin e. a. niet mogen ontbreken, ygl. Fmins Bydr. VIII 
(1894). Evenmin Fiament, in De Katholiek 1888. En er had bg datEvan- 
geliarium wel even aan 't Kruis mogen herinnerd, waarover Logeman en 
Cramer ^) schreven. 

Ook was de opmerking niet onaardig geweest dat de biograaf van St. Herman 
Jozef, 'en Kenlenaar die in Friesland schoolgegaan had, klaagt over de vele 
klassieke „heidense schrijvers'' die ze daar lezen ^). 

Maar zeker moest attent gemaakt op 't interessante artiekel van Wille- 
brord van Heteren in het Jaarboekje van Alberdingk Thym, voorNederl. 
Katholieken, 1893, 113—146. 

Dan, we kennen toch ook noch iets meer als de kloosterbieblieoteek van Eg- 
mond, en die van Windesheim, en St. Barbara te Delft, welke laatste trou- 
wens tot de XIV® en XV® eeuw horen. ^) 

T. Br. had — in 'en noot altans zeker — moeten verwyzen naar die van 
Mariengaard b^ Ferwerd, en van Wittewierum in Groningen, waarvan ik de 
'catalogi' hier laat volgen. 

In 't eerste klooster vond men in de XIII® eeuw zoals men kan opmaken 
uit de Vita Sibrandi: 

Persius, Juvenalis, Virgilius, Oracius, Ovidius, Boecius, 
Prudentius, Aurora (van Petrus de Riga 1191), Arator, Sedulius, 
Floridus aspectus (van Lambertus, ± 1120), Job en Thobias, Liber 
Veteris ac Nove Legis, Gregorius, Ambrosius, Augustinus, 
Jeronimus, Ber nardus ac aliorum sancte ecclesie doctorum, Psalmi 
Davidis, Cantica Canticorum met 'Explanaciones' , Annales, Sermones, 
oude kerkliederen , enz. *) 

In Wittewierum had men begin van de XIII" eeuw : ^) 

„auctores Ethicos, Ouidianos, Virgilianos, Satiricos", en andere 
dichters; metriese kerkelike werken als „Auroram, Sedulium, Theo- 
pistam'', en dergelijke, „Priscianum maiorem et minorem, Petrum 
Heliam", en andere; en Kort begrippen van de spraakkunst, en van de dia- 
lektiek, („Summas artis grammatice.. etsummas d yalectice'') 
die Emo en z'n broer hadden geschreven in Parijs, Orleans en Oxford, toen 
ze daar studeerden, en die ze voorzien hadden met glossen „exoremagistrorum". 



*) Taal en Letteren III, 189. 

>) Act. SS. Bolland. 7 April X, 685. 

») Blz. 28. Vgl. Moll, Kerkgesch. II (2), 237, vv., 261, 306, 309 noot; te Winkel, 
Gesch. Ned, Letter k. I, 307. 

*) Wybrants, Vitae Abb. Orti S. Mar., blz. 178, vv., 180. ^ 

*) Vgl. Chron. Emonis, ed. Hist. Gen. 1886, blz. 150—171. Menco, Mattb. Anal. II, 
in 4°., 113, 121, 123, 125, 169. 

Aardig is dat Emo ook vrouwen liet afscbr^ven, ald. blz. 167. 
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Zo hadden ze uit Oxford ook geglos^eerde „decreta, decretales, librum 
paupernm ^), libros canonici iuris et legalis". 

Blijkens aanhalingen waren er: 

Tullius, Jeronymus, Seneca, Gralienus, Grregorins, Augus- 
tinus, Aristoteles in Alexandride, in eneide Uirgilius, Cato, 
Ouidius, Abo, Textns veteris ac noui testamenti, Scolastica 
historia, Expositiones sanctorum patrum: Augustini super- 
Johannem, et beati Gregorii en van anderen. 

De differentia criminum, de differentia uirtntum politicarum 
ettheologicarum. Tractatus de anima. Vitae patrum. 

En Graduale, Antiphonarium, Ymnarium, lectiones matuti- 
nales, missales familiarium missarum. — 

Onjuist is dat de uitgaaf van Behaghel's Eneïde goed geslaagd is. De kenner 
van 't M.E.-Limburgs schrijft daarover: „afgezien van de wenschelijkheid en 
mogeiykheid eener zoodanige reconstructie, is de poging als volkomen mislukt 
te beschouwen" ^). B. H. 



2. Na een halve eeuw, door Taco H. de Beer, Aanteekeningen , opmer- 
kingen en verklaringen bg Waarheid en droomen. Culemborg, Blom 
en Olivierse. Gr. 8°. (IV, 106 blz.). f 1.—. 

Onderstaande beoordeeling is verdiend; de schryver publieseerde die 't eerst 
in de Spectator^ en had de vrindelikheid die in Taal en Letteren te willen 
herdrukken. 

Ik ben dol op commentaren. Het is even nuttig als pleizierig werk. ^) 
Nuttig (utile, Lat.; utile, Fr.; utile, Ital. ; util, Sp. (spreek uit o e til e 
en oetil) voor de minder ontwikkelden; pleizierig (du leis. Lat.; doux, Fr., 
enz. enz.) voor hen, die op deze gemakkelijke en onzamenhangende wy ze hunne 
geleerdheid kunnen luchten. 

Naast „Le chef d'oeuvre d'un inconnu" en Schonck's „Vermake- 
lijke slaatuintjes" verscheen nu dezer dagen T. H. de Beer's Na een 
halve eeuw. Aanteekeningen enz. op Waarheid en droomen. 
Een beeld te geven van den ganschen rijkdom van kennis, hier op enkele 
bladzijden byeengebracht, is werkelijk onmogelyk. Onwillekeurig vraagt men 
zich af, Gretchen parodieerend, (zie blz. 22, waar het geheele woord paro- 
die van gr. para wordt afgeleid; 'n kunststuk van etymologie): 



M Vgl. daarover Prof. Acquoy, Toespraak M>j. Ned. Lett, 1889, vgl. Versl. Meded. 1889, 
32 vv., 45 vv.1 — Moll, a. w. 264 uoot. 

») Dr. Kern. Vgl. Limb, Sermoenen, o. a. blz. 12, 24/5, 37, 67, 77, 112 noot, 165 noot. 
=») Omne tulit punctum, qui miscuit utile dulci, zeggen de geleerden. 
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Du lieber Gott, wie so ein Mann 
So alles, alles wissen kann. 

Eeeds in de inleiding van den commentator zelven vinden wy van een boek 
„waar het openvalt" en aan den voet der bladzijde als noot: „ad aper- 
tnram zeggen de geleerden". Mijn neefje, die in de laagste klasse van het 
Gymnasium zit, beweert nu tot de geleerden te behooren. Rij leest Nepos ad 
aperturam. Bibliografisch belangrijk is de trouvaille van de beroemde ency- 
clopaedie van Moreris (blz. 5). Op blz. 7 leeren wij dat „qui bene 
latuit, bene.vixit" een verbastering is van Bene vixit, qui bene 
,1a tuit; en op blz. 8, dat Père-la-chaise 44 HA. groot is. De zuivere uit- 
spraak der vreemde talen wordt aangekweekt op blz. 11 en blz. 69, waar 
telkens bij Don Quichotte wordt gezegd: „Spreek uit Don Kichote." Wij 
verbazen ons niet, dat de heer de Beer ook dat wist, als wij hem (op blz. 41) 
een geheel onbekend Spaansch woord zien vinden: „Spada". Of moest er 
mogel^k bijstaan : „Lees espada." 

A propos van cynicus, lezen wij, na een cursus in de grieksche wijs- 
geerige stelsels, dat „de hond dus inderdaad door zijn geboorte een cynicus 
is;" terwijl wig bij D. O. M. (blz. 27), vernemen, dat dit Deo Optimo 
Magno beteekent, „een volstrekte superlatief". De nieuwheid van het feit, 
dat magnus een superlatief is, zij den Redacteuren van Mnemosyne aan- 
bevolen, evenals de vertaling (op blz. 76) van Sum totus in illo met „ik 
ben geheel in haar." Een bladzgde verder (blz. 77) vinden wij een buiten- 
gewone litteraire merkwaardigheid, nam. Lady Montague, „die brieven 
„schreef, zooals alleen mad. de Sévigné dat vermocht." 

Voeg daarbij — want wy willen door te veel te citeeren den leergierigen 
lezer het genot niet rooven — , dat des commentators woorden dikwijls geheel 
zijn ziel uitspreken over liefde, schrijven, tooneelkunst, reines du bal, galanterie, 
enz. enz. om te eindigen met de verzekering, dat Hasebroek de elfde kerk te 
Amsterdam stichtte — dan blijft ons slechts over een woord van dank te 
brengen voor dezen Chaos, „de grondstof, waaruit volgens de dichter, een- 
„maal het heelal werd gevormd" (blz. 13). Philosophüs. ^) 



In den grond voelt het publiek alleen voor Romantiek. Wij moeten er dan 
ook op verdacht zijn, het vuur, dat smeulende gebleven is, te eeniger tyd 
weer in groote vlammen te zien losbarsten. Den eerste, die de vernieuwde 
formule, daarvoor vereischt, gevonden zal hebben, wacht een groot succes. 

A. A. , Bilettantismeti. 
*) Wijsgeer, eigenlijk begeerig naar weten, van Gr. fikibt (beminnen) en czo^ca (keünis). 



ELEIXE MEEnOJXGKX OYVK \\^VKV\ KKKVNv 



Tif'>ee>e von WiUHKXJt Wvsi^T 
Zweiie un^seMbeitete Axift»^. 

Ongerea" dertig jjuur steleden wr^ehtvn 
de eeisïe uitcaTe Tnn boren j!^iuHM«d weri. 
Het bestond toen uit txree ^eelen en telde ; 
soomt duizend bladzijden. Thi^ns is bet • 
zelfde werk in een deel verschenen en " 
het telt niet meer dan vijfhonderd blad* 
zgden. Het verschil is niet daarann te 
wijten, dat er dezen keer twiHimaal mtvr 
op een bladzijde staat gedrukt , maar 
daaraan, dat de lezingen over psveboU^ie 
der volken, over bouw en vernohtinjyt^u 
der zintuigen enz. zijn weggolaton. 

De hooggeleerde schryvor kon er nit*t 
toe besluiten tot eenc nieuwe onveran- 
derde uitgave zijne toost cinming ti^ vor- 
leenen. Het spreekt vanzelf, dat do h,\- 
pothesen en bescbouwinc^ün , wdkü \\\\ 
in zijn jonge jaren haa voorgcdriipfon , 
hem thans in menig opzicht niot nm)V 
konden voldoen. Dertig iaron psltulnn 
was de proelbndervindcl\|ko Kiotkiirtdo, 
welke thans in tal van laboratoria bo- 
oefend wordt, nog tor nauwerriood k<'' 
boren; ten gevolge von wut Wcbc.r «n 
Fechner hadden gedaan, wa» z\| op lujt 
program der toeicomst gt^plaalMt, niiinr 
z^ werd nog in den regel ïiu?t wan- 
trouwen en twijfel aan de mo^fJiJkhcid 
van verdere ontwikkeling begroet, IVof, 
Wundt zelf, die than» de grw;t<*. mt'j'MUtr 
en gids van velcm op dit inri^filijk vi;ld 
van onderzoekingen i»f ha/J 'm die tisiin^tt 
aan de hand der expenment^'^de itudUtffU'^h 
zich zfdf iif/fr r/j> U*. voiuUttt U/i di« mnU', 
van hth(M'A'/jiiittiUt'A(i e/i 4U:tt a^rnfni vMt 
vaardigheid, wt-jkt*. b<rm iU'Ati% UA hii'jttH^i 
verstrekken, lU^ kun ou% do% f/n^ té-f" 
wonderen, dat d/; t^citnpt^r, '*o\/*'Jtn '/au 
ci$ren ii(^'ni/^i:u»% ïtt 'Je rv/f/*'/J*^ «//t *U'/^: 
tweede i-i*tfa-e, off \,*ii \/4'X >u // t, t'A'jKtéi 

je*,5rd, njsra/auw, ?... **^.,x.t.tt op *rt/AM,- 
irT'>r, 7*^*^. 1^^. u.*'f,'Ai4., V, ///, ^^.yv 



tv vHuie <\htu^ ^?i vi^vx \\^\\M\>U'\\i. \>SM\ 

i^\^ohl \\s\r Ws^t n\ dv^-.\^ tvvwyU^ sv\w;.^\v 
te le*eu ï^t^^^t *\\s^h n^w \\\<\ *iU^ \>^nv\ 
dwebton jïvluvt ^vm^^vwo^Ut v'i^ "\»u \^\ 
met i^vn^^^v \\yi'\>;u\K^^^y K\h\^^\^\M\t \U^ 

omdnt b\» *\oh \\\c\ \lo k\Moht (\k\\k^Mysl\^ 
met de tV\M>l\hoi\l en lo\end»\\ly\Mvl \\\\\ 
v^M^iivr wwt eon5< u^>od ^0'.vu,d \\«\n \\\\\\\\ 
\\\ «ndoiv woovdon to hoüw^^My \\\A ho 
boolo XNed IteMHul \\\\\\vk \\\\ \\\M\\\ vut^t 
drachten 1 Iwmdf er\«n l\«u\l\^l»*n \\\v\ 
onderwerpen, welke \re\u\er niel t\nu de 
ohle wertlen ^eMehh \\\\\\ \em^\\e)\ de 
grontMe helll \\\\\^ hel \\\\\\ , »ti>|)iMii\ de 
oudt^ titel ^ehnmlhindd weid, nieuw 
lieeten. 

Hy vet'KeiykinH' lieMjienil men, Imn 
ieder l\|d i^.\)n kliinHid' vitn iiiei'iiliiH heelt 
Onder den niMehllH'eii iMdiiii* vmm de 
door Hitrwin verkmullKde iilMlMiiiiiiln)<<* 
lei'r, hei«l'|; men een jmmim I(i|iiim ld de 
klooi' liiKM'hen dier en meii'n li ^iitivn-l 
niogel\)k Ie demiien Nii vitii lili Immm mi 
bindende MehiikriM Ie heldieii iiiiim «i)miiimI, 
JM men er llninM vmii leMipi/i Mmien In I 
verNehll enkel ^nnliieel Ie ii>/nfiMi Ml 
H, l(<. Miejn/nel/, \\\\ss\\\\, \\\\v\\\\, m\\ d> 
(Jnivei'ttllejt te, l/fM-elil,, ^ww u d< /M 
d/i^en l/l /),)ne, )nwi)dhi|/fM /b ni' I /oid/Mk 

kHMnit'/dU/fM' rn N,/i/Mb jnnfnhrmhU 
^fottU'h Mitn/i'riKiifm f Imw»|[ f\t \mnii'^^ 
nihfthtU', tiithihinhh /m b ^»m ♦ ti»ftii\n>n 
i,t,{U ff^'Ui tt\t t, ^ /bil /(| thofff |/' »i // /.,M t ff fU 

ti,n,'Utf; if.4f* ft tf fih{fUtin- H, i n if titn 
V^f'9, ''i'if 'U* t M htn,*n, «> t\tt,ftt f», 
'f'^t, t\ i ff t f'/„f,'/ t», y4té.f f,t,/,n,h. 

i ,, f.*t9 ft, ;**. ftt**/tft t'tf/ < fi ■> 'J* 
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denken der dieren heeft bijeengebracht. 
Wundt tracht aan te toonen, dat er in 
ai zulke gevallen enkel aan een werk- 
tuigelijk verloop van voorstellingen be- 
hoeft gedacht te worden. Zoo behoeft 
het niet als een bewijs van verstand te 
worden aangemerkt, wanneer een mier, 
die zich niet sterk gevoelt om geheel 
alleen een last te vervoeren, de hulp 
van andere mieren inroept. Die kleine 
diertjes vormen immers een maatschappij 
en zijn gewoon werk gemeenschappelijk 
te verrichten. Het is dus volkomen na- 
tuurlijk, dat, als een last te zwaar wordt 
voor een mier, het gevoel van vergeefsche 
inspanning de voorstelling van nietver- 
geefsche inspanning, van verplaatsen van 
den last met vereende krachten, van hel- 
pende nestgenooten te voorschijn roept. 
//Bij dit alles hebben wij enkel met voor 
de hand liggende verbindingen van voor- 
stellingen te maken." Maar, de mier 
roept andere mieren te hulp. Is daar- 
voor niet een betrekkelijk hoog ontwik- 
kelde mierentaai noodig en moet het ge- 
bruik van zoo'n taal niet als een teeken 
van intellectueel leven worden aange- 
merkt? Volstrekt niet, antwoordt Wundt; 
voor het zooeven genoemde doel kunnen 
eenvoudige bewegingen dienen, welke 
zelve instinktmatige uitingen van natuur- 
drift zijn en in dat karakter terugwerken 
op de gelijksoortige natuurdrift der mede- 
schepselen. 

Zoo tracht Wundt, waar het het inner- 
lijk leven der dieren betreft, de welbe- 
proefde grondstelling van het strenge 
natuuronderzoek toe te passen, volgens 
welke men overal aan ae eenvoudigste 
verklaringsgronden de voorkeur moet 
schenken. Meestal, zegt hij, doet men 
juist het omgekeerde en leidt bij de dieren 
uit hooge vermogens af wat evengoed een 
minder aanzienlijken oorsprong kan hebben. 
Hoe schromelijk men op die manier de 
plank kan misslaan, kan uit een voor- 
beeld als het volgende blijken. De ver- 
dienstelijke onderzQeker van het leven der 
mieren, Huber, nam aan, dat een mier, 
die uit haar nest verwijderd en vier 
maanden later er weder in teruggebracht 
werd, door haar vroegere metgezellen 
herkend werd; immers zij werd in vrede 
opgenomen, terwijl andere mieren uit een 
vreemd nest, ook al behoorden zij tot 
geheel dezelfde soort, verdreven werden. 
Welk een buitengewoon ste^k geheugen 
dus bij die kleine diertjes? Sir John 
Lubbock kwam op den geluj^kigen inval 



om door een proef te onderzoeken, of 
dat wel de juiste verklaring voor het 
overigens goed waargenomen feit was. 
Deze schrandere man haalde mieren, welke 
nog in den toestand van larven ver- 
keerden, uit het nest en bracht ze er 
weder in terug, toen haar ontwikkeling 
voltooid was: ook zij werden vreedzaam 
opgenomen. Van herkenning van indi- 
viduen kon hier geen sprake zijn; er 
moet iets zijn, hetwelk aan al de exem- 
plaren derzelfde kolonie toekomt, mis- 
schien een eigenaardige reuk, waardoor 
het instinkt dier diertjes bepaald wordt 
om zich op een zekere manier tegenover 
de nieuw aangekomenen te gedragen. 

Dat bij hoogere dieren, zooals de post- 
duif, die na langen tijd den weg terug- 
vindt, welken zij vliegende heeft afgelegd, 
of de hond, die na maanden zijn meester 
herkent, een in sommige opzichten sterk 
geheugen wordt aangetroffen, wordt na- 
tuurlijk door Wundt niet geloochend. 
Doch, zegt hij, de wet der spaarzaamheid 
verbiedt om zelfs in de gedragingen van 
zulke dieren meer te zien dan men er 
noodzakelijk in zien moet. Juist bij die 
gelegenheden, waarbij de dieren blijk 
zouden geven van verstand of phantasie, 
indien zij het maar konden, oespeuren 
wij van hooger geestelijk leven niet het 
geringste spoor. //Ik leerde mijn hond," 
zoo verhaalt Wundt, //een openstaande 
deur op de bekende manier, door het 
drukken met zijn voorpooten, te sluiten, 
zoodra hem het bevel: //Deur toe!" werd 
toegeroepen. Dat kunstje werd hem in- 
geprent Dij een bepaalde deur van mijne 
kamer. Toen ik hem later hetzelfde met 
een andere deur van die zelfde kamer 
wilde laten doen, zag hij mij verwonderd 
aan, zonder te gehoorzamen. Eerst met 
eenige moeite slaagde ik er in hem ook 
voor die tweede deur af te richten. Van 
dat oogenblik af gehoorzaamde hij zonder 
meer aan mijn bevel bij een derde en 
vierde deur, als deze er maar eeiiigszins 
op dezelfde wyze uitzagen." 

Misschien is iemand geneigd te be- 
sluiten, dat de hond zicE thans het be- 
grip: deur had eigen gemaakt. Wundt 
niet alzoo. Woordelijk zegt hij liet vol- 
gende: //Ik geloof niet dat wij hier eene 
begripsvorming hebben aan te nemen. 
Veeleer is het klaar, dat er enkel een 
band tusschen het bevel, de eigen be- 
weging en het toevallen van verschillende 
deuren was tot stand gekomen, waardoor 
de bijzonderheden dier deuren in betrek- 
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king tot de uit te voeren handeling waren 
uitgewischt. De individueele voorstel- 
lingen waren door associatie van het over- 
eenkomstige tot een algeineene voorstelling 
saamgesmolten. Dat het hoofdkenmerk 
van begripsvorming, het besef namelijk 
dat het bijzonder ding slechts als plaats- 
vervanger voor een veelheid van dingen 
gelden moet, bij het dier voorhanden zou 
zijn geweest, daarvan bleek niet het 
minste. Van het wezen van een deur 
had de hond ook voortaan blijkbaar slechts 
een zeer donkere voorstelling. Toen ik 
hem beval een deur te fluiten, die naar 
buiten opende, gehoorzaamde hij op de 
gewone manier en stiet dus de deur no^ 
verder open; op een toon van ongeduld 
herhaalde ik het bevel, maar ik kon niets 
anders van hem gedaan krijgen, ofschoon 
hij kennelijk zeer ongelukkig was over 
het mislukken van zijn pogingen. Eerst 
moest ik hem herhaalde keeren buiten 
de kamer brengen en de deur van buiten 
laten sluiten, voordat hij er toekwam om, 
als het toetrappen aan de binnenzijde 
mislukte, buiten de kamer met beter 
gevolg zijn poging te herhalen, om echter 
dan terstond door krabben aan de deur 
weder toegang te eischen." 

Met dergelijke voorbeelden betoogt 
Wundt, dat onze intelligente huisdieren 
geen begrippen vormen, niet oordeelen, 
niet red eneeren, om ten slotte de uit- 
komst van zijn onderzoek aldus saam te 
vatten: in den geest van het dier grijpt 
enkel werkt uigelijke verbinding van voor- 
stellingen plaats; apperceptie is het voor- 
recht en de adelbrief des menschen.. 

Apperceptie! De term is helaas voor 
menigen lezer van Wundt's geschriften 
een telkens wederkeerend struikelblok. 
En daarvan moet de schuld aan den 
auteur zelf worden geweten, die verzuimt 
in kristalheldere woorden te zeggen, wat 
hij met dien kunstterm bedoelt. Natuur- 
lijk is apperceptie iets meer dan attentie, 
want deze kan moeielijk ontzegd worden 
aan de kat, die op een vogel of een 
muis loert. Misschien kan de zin van 
het woord het best aldus worden weer- 
gegeven: apperceptie heet de attentie, 
welke met intellectueele werkzaamheid, 
met begripsvorming, oordeel, redenee- 
ring, scheppende phantasie gepaard gaat. 
Of, om het anders uit te drukken : ap- 
perceptie is de attentie van een denkend 
schepsel, in zoover het denkt. 

Cartesius heeft de menschelijke ziel als 
een res cogitans, als een denkend wezen 



gedefinieerd. Maar het zou een voor- 
oordeel zijn te meenen, dat de mensch 
voortdurend denkt. Integendeel mag men 
met Wundt aannemen, dat hij zelden en 
weinig denkt. //Ontelbare handelingen, 
die, wat het effect betreft, met uitingen 
van intellect op ééne lijn staan, danken 
haar oorsprong buiten twijfel enkel aan 
eenvoudige aaneenschakeling van voor- 
stellingen." Zoo is het inderdaad, maar 
Wundt verzuimt voorbeelden te geven. 
Toch kan het zijn nut hebben er een paar 
te noemen. Bij toeval ontdekt een dienst- 
maagd, dat een stilstaande klok weer 
op gang komt door er tegen te stooten, 
dat een deur, die klemt, weer open wil, 
als zij wat wordt opgelicht. Het resultaat 
is, dat zij voortaan, om de klok in be- 
weging te brengen, haar wat heen en 
weer schudt , om de deur te openen, haar 
een eindje oplicht. Wij hebben hier niet 
met een vrucht van redeneering, maar 
enkel met een verbinding van voorstel- 
lingen door ondervinding te maken. Of 
wel: een hond springt tegen een gesloten 
tuinhek op, omdat hij bij zijn meester wil 
komen. Dit is geen poging om het hek 
te ontsluiten; het dier geeft enkel op 
onstuimige wijze zijn verlangen te kennen 
om niet alleen gelaten te worden. Maar 
terwijl hij zoo springt, stoot hij toe- 
vallig met zijn neus tegen de klink, die 
omhoog vliegt; het hek slaat, open en 
hij liolt den tuin in. Voortaan verstaat 
hij het kunstje om bij zijn meester te 
komen, wanneer die achter dat hek ver- 
dwenen is. Maar hij begrijpt niet wat 
hij doet. Het blijft hem een geheim, 
dat een klink dient om te sluiten en 
dat door het oplichten van de klink het 
hek geopend wordt. Hij herhaalt een- 
voudig de beweging, die ongedacht een- 
maal zoo'n goed gevolg heeft gehad. 
Tegenover een ander hek geplaatst, dat 
op dezelfde wijze gesloten wordt, tracht 
hij niet de klink op te lichten, ofschoon 
hij haar wel met zijn snuit zou kunnen 
bereiken, maar springt in het wilde om- 
hoog. Het dier denkt niet en trekt daar- 
door minder vrucht van zijn ondervindingen 
dan de dienstmaagd, die wel degelijk een 
tweede uurwerk, door heen en weer 
schudden, eveneens zal trachten op gang 
te brengen. 

Intusschen loopt ook de mensch voor 
een goed deel aan den leiband der asso- 
ciaties. //Reeksen van gedachten, zegt 
Wundt, welke bij haar eerste vorming 
een aanzienlijke intellectueele inspanning 
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vereiscliten , wordjen, bij herhaling, steeds 
gemakkelijker, ten slotte geheel werk- 
tuigelijk, düorloopen." Dit is natuurlijk 
winst, want de zoo bespaarde kracht 
komt aan nieuwen intellect ueelcn arbeid 
ten goede. Slechts dan wordt er op het 
oogenblik zelf gedacht, als de opmerk- 
zaamheid den loop der voorstellingen be- 
heerscht en datgene, wat in het bewust- 
zijn opduikt, vasthoudt of laat glippen, 
al naar gelang het wel of niet tot berei- 
king van een bepaald doel dienen kan. 

Het denken is dus gewilde bearbeiding 
van het materiaal, dat door associatie 
idearum geleverd wordt en vermag niets 
zonder dat materiaal. Doch ten onrechte 
wordt het door sommigen met associatie 
op ééne lijn gesteld. Zoo is een begrip 
meer dan een product van eenvoudige 
associatie. Wundt tracht het onderscheid 
op de volgende manier duidelijk te 
maken. Het beeld van een mensch ver- 
toont zich aan den blik van een hond. 
Hij heeft reeds meer menschen gedeii. 
Ten gevolge van de overeenkomst met 
vroegere waarnemingen herkent hij dus 
het beeld als iets, waaraan hij gewoon is. 
Dit is noodig om het begrip: mensch te 
vormen, maar het is niet voldoende. 
Er is een groot verschil tusschen een 
begrip en een voorstelling, die als over- 
eenstemmend met andere voorstellingen 
wordt gekend. Slechts dan wordt het 
individu eele beeld als dat van een mensch 
begrepen, wanneer er ff een plaatsver- 
vangende waarde'' aan wordt toegekend 
en het gevoel in ons leeft, dat menig 
ander beeld, evengoed als dit, hetwelk 
thans door ons toevallig aanschouwd 
wordt, hetzelfde zou kunnen beteekenen. 
Zoo ver brengt de hond het nooit. 

Door overgroote duidelijkheid schittert 
deze uiteenzetting niet. Ook mag men 
vragen, op welken grond, bij deze defi- 
nitie van het begrip, behoort te worden 
aangenomen, niet dat de hoogere dieren 
weinig, maar dat zij in het geheel geen 
begrippen hebben. Een zoo voortreffelijk 
waarnemer als Darwin schreef het vol- 
gende: //Wanneer ik, gelijk herhaalde 
malen door mij gedaan werd, tot mijn 
dashond op heftigen toon zeg: //Hi, hi, 
waar is het?" dan vat hij dat terstond 
als een teeken op, dat er op iets moet 
worden jacht gemaakt; eerst kijkt hij 
meestal rustig in de rondte, dari vliegt 
hij in het struikgewas om het een of ander 
stuk wild op te sporen; daar hij niets 
vindt, kijkt hij vervolgens omhoog of hij 



in den meest nabijzijnden boom misschien 
een eekhoorn kan ontdekken. Toonen 
nu deze handelingen niet overtuigend, 
dat de hond in zijn geest een algemeen 
begrip heeft, het denkbeeld, dat liet een 
of ander dier moet worden ontdekt en 
gevangen ?" 

Toch is er onbetwistbaar een kloof 
tusschen mensch en dier. Om het ver- 
schil tusschen denken en bloot afloopen 
van associatieketens in het helderst licht 
te stellen, herinnert Wundt er terecht 
aan, welk een wilde jacht van ideëen in 
het brein van menigen krankzinnige plaats 
grijpt. Juist omdat hier de macht van 
den op een redelijk doel gerichten wil 
gebroken is, blijkt de ongelukkige zoo 
hopeloos verstrikt te zijn in het net der 
associaties, dat er kop noch staart tj ont- 
dekken valt aan de gewrochten van zijn 
opgewekten geest. Toch tracht zelfs 
zoo'n patiënt rekenschap te geven van 
zijn handelingen; als hem gevraagd wordt, 
waarom hij zoo voortdurend met zijn 
armen zwaait, luidt het bescheid: '/Ik 
weef mij een kleed van zonnestralen." 
Ook de gehypnotiseerde, die aan een 
hem ingeprente dwangvoorstelling gehoor- 
zaamt en zoo, tegen zijn zin^ de eene of 
andere malle daad verricht, weet, zoodra 
ge uwe bevreemding over zijn gedrag te 
kennen geeft, allerlei voorwendsels te 
bedenken , welke strekken moeten om hem 
zelf en anderen zijn handelwijze natuur- 
lijk, verklaarbaar te doen voorkomen. 
Van een dergelijk zoeken naar redenen 
vinden wij bij het dier geen spoor. Het 
dier is slaaf van sleur. Als we een hond 
verstandig noemen, dan is het, omdat 
hij zoo gauw gewoonten aanneemt. Vol- 
komen getrouw herhaalt hij de beweging, 
die hem eens toevallig gebracht heeft 
waar hij wilde zijn, maar dat is alles. 
Hij bekommert zich niet om samenhang, 
onderzoekt niet, waarom juist die bewe- 
ging en geen andere doeltreffend bleek 
te zijn; vandaar dat hij, na toevallig 
geleerd te hebben een eerste tuinhek 
open te stoeten, radeloos staat tegenover 
een tweede soortgelijk hek als het eerste, 
maar welks klink een weinig hooger of 
een weinig lager is geplaatst. Wilhelm 
Wundt heeft volkomen gelijk : de dieren 
denken niet, trachten niet te begrijpen, 
bezitten geen redeneerend verstand. 

Ziedaar de feitelijke toestand. Maar 
de bloote erkenning er van is niet vol- 
doende. We zouden gaarne van Wundt 
vernemen, waarom het dier op den voor- 
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trap van het menschelijk zieleleven blijft 
staan, wat het is, dat zelfe onze huis- 
dieren weerhoudt den natuurtoestand te 
verlaten en tot den rang van denkende 
wezens op te klimmen. Het geldt hier 
een ontwikkeling, die door ieder men- 
schenkind in zijn prille jeugd doorloopen 
wordt en dus uit den aard der zaak 
mogelijk moet heeten. Wundt, die een 
dik boek in de wereld zond, gaat niet 
dieper op de quaestie in; daar wij slechts 
over eene zeer beperkte ruimte te be- 
schikken hebben, zullen wij, hoewel on- 
gaarne, zijn voorbeeld volgen. Aan het 
hier gezegde willen wij dus enkel toe- 
voegen, dat Wundt de oude vraag, waarom 
de dieren niet spreken, op de oude, maar 
volkomen juiste wijze beantwoordt : omdat 
zij niets te zeggen hebben. Zoo komt 
hij ten slotte, langs een groeten omweg, 
tot dezelfde uitkomst als reeds lang ge- 
leden door Max Muller in deze woorden 
werd geformuleerd: De Logos, in zijn 
dubbelen zin van gedachte en woord, is 
de Rubico, welke mensch en dier van 
eikander scheidt. 

In al het bovengaande heb ik het boek 
van Wundt slechts van ééne zijde doen 
kennen. Het bedoelt tevens eene inlei- 
ding te zijn voor het beschaafde publiek, 
dat met experimenteele psychologie wenscht 
kennis te maken. En als zoodanig is het 
natuurlijk een meesterstuk, daar het uit' 
de pen is gevloeid van den grooten gids 
en meester op dit gebied van onderzoek. 
Gelijk de physica en de chemie, zoo 
houdt tegenwoordig de psychologie er in 
Europa en Amerika tal van laboratoria op 
na; onlangs werd in Nederland de eerste 
werkplaats van dien aard door mijn col- 
lega Heymans te Groningen ingericht. 
Het is, naar ik meen, slechts een zeer 
gering deel van het groote veld van het 
zieleleven, dat voor proefneming toegan- 
Jtelijk is, en niet licht zal de profetie van 
Wundt worden vervuld, die in de verre 
toekomst de. exacte methode het geheele 
gebied der innerlijke ervaring met baar 
fat kei laat verlichten. Maar toch zijn reeds 
lang gewichtige vragen als de volgende 
aan de orde: Op welke wijze wisselt de 
sterkte van een gewaarwording met die 
van den uitwendigen prikkel, waardoor 
de gewaarwording wordt te voorschijn ge- 
roepen? Hoe veel tijd kost het om waar 
te nemen, om te willen, om zich te her- 
inneren, m. a. w., welke tijd is ernoodig 
voor verschillende geestelijke verrichtin- 
gen? Hoe groot is het aantal tikken van 



een metronoom, dat een mensch achter- 
eenvolgens in zijn geheugen kan opnemen, 
zonder te teUen^ Het hangt af van den 
tijd, die tasschen de tikken verstrijkt, 
ook daarvan of de tikken al dan niet 
rhythmisch gegroepeerd worden; hoe hangt 
het af van deze omstandigheden? Uit- 
wendige prikkels, die op een en hetzelfde 
zintuig werken, moeten door een zeker 
tijdsverloop gescheiden worden, zullen zij 
door het bewustzijn als verschillend wor- 
den opgevat en niet in de gewaarwording 
samenvloeien. Hoe groot moet de interval 
tusschen de prikkels op zijn minst zijn? 
En indien de prikkels op verschillende 
zintuigen worden toegepast, hoe groot moet 
dan de tijd op zijn minst zijn, die tusschen 
de prikkels verloopt, zal de orde, waarin zij 
op een individu inwerken, door dien indi- 
vidu behoorlijk worden opgevat? Op al deze 
en nog meer dergelijke vragen is het ant- 
woord gevonden. In het boek van Wundt 
kan men lezen, hoe het antwoord gevonden 
is en ook welk licht daardoor verspreid 
wordt over 's mensch en geestelijk leven, 
b. V. over de natuur der opmerkzaamheid 
en den rhythmus, waaraan die opmerk- 
zaamheid schijnt onderhevig te zijn. 

Hier kan niet over al deze bijzonder- 
heden nader worden uitgeweid. Wij moe- 
ten den lezer naar het boek van Wundt 
zelf verwijzen. Toch willen we, zoo kort 
mogelijk, beproeven hem eenigszins dui- 
delijk te maken, wat hij daar vinden zal. 

We kunnen rechtstreeks zeggen, of we 
tusschen twee gewichten, twee gelijk- 
soortige lichtind rukken al dan niet ver- 
schil bespeuren, en, zoo ja, welke van 
de twee sterker, welke zwakker schijnt. 
Maar dat is alles. Hoeveel de gewaar- 
wording, door den eenen prikkel veroor- 
zaakt, sterker of zwakker is dan die, 
welke aan den anderen prikkel beant- 
woordt, laat zich niet onmiddellijk uit- 
maken. Of het licht der zon ons honderd 
dan wel duizend maal feller aandoet dan 
dat der maan, dat zijn wij niet in staat 
te schatten. 

Hier komt het experiment te hulp. Men 
laat den proefpersoon zijn hand op een tafel 
leggen en plaatst op die hand een zeker 
gewicht. Hij mag niet kijken naar zijn 
hand; men voegt er een zeer klein ge- 
wicht aan toe en vraagt: //Bespeurt ge 
verschil?" Zijn antwoord luidt misschien 
ontkennend. Dan neemt men een iets 
grooter gewicht en gaat daarmede -voort, 
totdat hij zegt: //Nu gevoel ik verschil." 
Is er op deze manier ontdekt wat hel minst 
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ia, dnt BI aan eeo gewicht vnn een deca- 
gmm behoort (e worden toegevoi^d, zal 
er verschil woideii bespcttrd, dan her- 
haalt men de proef met een gewicht van 
twee decagram, van vyf decagram, van 
tien decagram eni. ena. Een verrassend 
eWTfOüÖia ïM'a\'\aïit wordt zoo verkregen. 
Welke druk ook op de huid worde uit- 
geoefend, versterking of verzwakking van 
dien druk wotdl gevoeld, zoodra er aan 
het oorspronkelijk gewicht ten minste een 
derde van dat gewicht wordt toegevoegd 
of er een derde aan wordt ontnomen. 
Dit is de gemiddelde uitkomst van een 
kolosaaal annlal pioeven. 

Dergelijke proeren nijn genomen met 
lichtindnAten , met ^luidsprikkels, b() 
het opbeuren van gewichten. Overal ont- 
dekte men een constante verhouding. 
Stel b. V, dat er honderd stearinekaarsen 
branden in een ztal en dat er ten minste 
één kaars moet worden toegevoegd of 
weggenomen, zal het verschil in licht 
bespenrd worden, dan moeten er. sis in 
die ïBid duizend kaarsen branden, ten 
minste tien kaarsen worden toegevoegd 
af weggenomen, lal hetzelfde effect ver- 
kregen worden , dit namelijk , dat de 
verandering in lishtsterkte zich doet ge- 
voelen. De slotsom van dit alles luidt: 
de gewnurwordirf neemt toe met den 
iiitwendigen prikcel. Maar niet in de- 
eelfde male. Veel langhamer. Zij groeit 
als do logarithmus van den prikkel. 

Men zal iragen, wat dat alles met 
zielkunde te maken heeft. Inderdaad 
heeft men tiaohten te betoogen, dat de 
zoogenaamde wet van TTeber enkel eene 
phjsiologische beleekenis beeft, dat zü 
afhangt van de gebeurtenissen in het 
Eeimwstelsel. Wundt voert aan wat er 
tegen deze verkUring kan worden inge- 
bracht. Zelf komt hu tot de conclusie 
dat de wet wel degelijk een psychische 
beteekenis heeft en dat zij meer bepaald 
daarmede samenhangt, dat wij nooit en 
nergens in onzen geest een maat voor 
absolute grootlxedsn aantreffen. Waar wij. 



zegt hn, tot onze natuurlijke hulpmid- 
delen beperkt blijven, kunnen we niet 
anders doen dan de ons gegeven groot.- 
heden met elkaar vergelijken. Vandaar 
dat, zoolang de verhouding tusschentwee 
intensiteiten dezelfde blijft, het verschil 
sieh als ^lijk aan ons voordoet. 

Dit dit proefje kan men eeni^zins 
afleiden wat er door Wundt onder expe- 
rimenteele zielkunde verstaan wordt. 

In onze dagen ia er nog een andere, 
weilicbt meer avontuurlijke soort van ziel- 
kunde, welke zich eveneens met proef- 
nemingen afgeeft. Men denke aan de 
feiten, welke op het gebied van hjpno- 
tisme en telepatnie door noeste en achraLi- 
dere mannen als Gurney, Myers, Jaiiet, 
Delboenf, Liébault en anderen worden 
bjieengezameld. Van zulke onderzoekingen 
wil Wandt niet hooren. Met het gezag 
van een paas spreekt hij over de dwa- 
lingen der nhypnotiseurs-psjchologie" zijn 
banvloek uit. 

Misschien is dat voerbar^. Wellicht 
herinnert men zich hoe door Virohow , 
naar aanleiding van de stigmata van 
Louiae Lateau, etlelijke jaren geleden, 
het volgende dilemma werd gesteld ; 
«sehurkerij of wonder." Thans erkent 
ieder, dat men met geen van beiden te 
maken had. 

Zoo is het denkbaar, dat ook het von- 
nis van Wundt over wat niet in zijn 
kraam paat, herzien zal worden. Ook de 
meest wetenscbappelijke man heeft licht 
een «béte noire, waarmede hij niet over- 
weg kan en dat hem geduld en be- 
zonnenheid verliezen doet. 

Alles te samen, aarzelen wij geen 
oogenblik het scboone en pittig boek 
van Wundt, een zielkunde op feiten ge- 
baseerd, welke slechts op den naam van 
Inleiding tot de studie van dat vat aan- 
spraak maakt, bij ons Nederlandsch pu- 
bliek warm aan te bevelen. 



Van I 



i WlJCK. 



Men schrijft Toor zich; men echrgft niet, voor anderen. 
Elke overbodige komma is een affront aan den lezer. 



, Ditell/mlisiiteii. 
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ÏAALVERVAL OF TAALONTWIKKELING? 



[Vervolg van hlz. 281.) 



Zo zien we dan dat we voor de historiese tijd een ontwikkeling in 
de taal waarnemen kunnen die bepaald als vooruitgang te kenschetsen 
is. Laten we nu eens zien hoe 't dan met de teorie der vóorhistoriese 
ontwikkeling der Ariese talen staat die, men zal 't zich herinneren, 
hier op neerkomt: de taal was oorspronkelik iesolerend en bestond toen 
uit niets dan wortelwoorden , werd toen agglutienerend — met van de 
wortels onafhankelike vormelementen — om eindelik als fleksietaal 
't hoogste standpunt te bereiken — onafscheidbare eenheid van bete- 
keniswoord en vormelement (zie hiervoor p. ^^1 v.v.). 

Wat die eerste wort^l-perieode betreft, — 't verdient een woord in 
't voorbijgaan, dat die wortels, welke men voor de Oer-ariese taal 
postuleert, allemaal een zeer abstrakte betekenis hebben — durven^ 
scherp zijn^ nodig hebben^ etc. etc') Is 't waarschijnlik dat een van 
de eerste uitingen dus b.v. geweest is: (dit) durf (ik), (hij) ademt? 
Maar dit is van minder belang dan de vraag wat eigenlik een wortel 
is. Hoe komen we aan die vormen die we nu 'wortels' noemen? Bedenk 
dat de talen tot het konstruéreu van die 'wortels' onderling vergeleken, 
al een hele ontwikkeling achter zich hebben. En uit dergelijke talen 
plaatst men enige woorden naast elkaar, die blijkens de door ons — 
uit de vergelijking van die woorden zelf — geformuleerde wetten met 
elkaar vormelik in verband staan en wier betekenis (aan de geschiedenis 
hiervan is noch zowat niets gedaan!) overeen schijnt te komen; dan 
scheiden we die delen af die we als suffiksen of prefiksen herkennen en 
wat er over blijft in 'de' wortel. Zo spreekt men van de wortel jau 



») Men zie b.v. de l^st in Skeat achter zijn Elym. Wdb. , door hem uit Fick en Cur- 
tius gecompileerd. 

V 28 
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die in kunnefi schijnt te zitten, d. w. z. die men daaruit heeft afge- 
leid, van de wortel gen^ die in kiTid^ koning ^ hennen schuilt, enz. Maar 
misschien zijn die twee er wel oorsproukelik een. Wat wil dit nu 
anders zeggen dan dat die 'wortels' met onze kennis zullen varieeren , 
dat 't vormen zijn door ons uit andere woorden geabstraheerd, maar 
waarvan we niet eens weten of 't werkelik die vormen zijn — een 
voorbeeld zal dit duidelik maken — die aan hun zogenaamde afstam- 
melingen ten grondslag hebben gelegen? En als dit zo is, hoe mogen 
we dan aannemen dat die wortels "t geweest zijn 'waarin' de Oer-ariërs 
spraken? Dus is een wortel niet ouder dan 't woord //waarvan hij 
afgeleid .is" (beter: waaruit hij afgeleid is), maar integendeel jonger 
en wij kunnen dus zonder twijfel van Nederlandse wortels spreken 
evengoed als van Ariese. ') 

Nemen we nu zulke woorden als 't Eng. sorrow en sorry en willen 
we daar eens de 'wortel' uittrekken , dan vinden we sorr- want , niet 
waar? -ow en -y zien er uit als suffiksen en de betekenis is zo goed 
als geheel 't zelfde. Dus : sorr- ? Let op dat deze 'wortel' op juist 
dezelfde wijze verkregen is als de wortel gen uit Idnd^ zie b.v. Kluge 
of Eranck in voce. Maar uu komt de Anglicist en vertelt ons dat die 
twee woorden volstrekt niet verwant zijn, want sorrow is van sorh^ en 
sorrt/ van sar. Men zou er met onze Anglicist over kunnen strijden 
en zeggen dat ze niet ver wand waren maar 't wel zijn — niet 
bloed verwant maar aan verwant ; hoe dit zij , de vergissing , van een 
bepaald standpunt uit, is leerrijk, want we zien hoe voorziclitig we 
moeten zijn met aan 'wortels' een bepaald leven als wortel woord toe 
te schrijven. 

Die wortel woord-perieode heeft dus niet bestaan. Men herinnert zich 
dat 't Chinees niet meer als steun van deze teorie kan dienen. 

Nu komen de agglutienerende talen. Met een uitzondering van 't Chi- 
nees en een paar andere (= iesolerende talen), en de Ariese -♦- Semie- 
tiese , die samen de fleksiegroepen uitmaken , heten zowat alle verdere 
onderzochte talen hiertoe te behoren. 

Ten eerste is hier zoveel verscheidenheid van agglutienasie , dat men 
moeilik al die verscheidenheden tot een siesteem kan brengen, — de 



*) Hierin heeft Jespersen volkomen gelijk, maar uit een prakties oogpunt is 't misschien 
heter dit niet te doen en voort te gaan met van Nederlandse, Engelse, enz. stammen 
te spreken, en 'wortels' te hlijven hewaren voor die hypothetiese wortelwoorden waarmee 
we als ahstraksies altijd rekening zullen kannen hlijven houden. Maar in elk geval zien 
we dan toch dat wortels en stammen essensieeel 't zelfde zijn. 
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meest verschillende taalkonstruksies zijn hier in de groep der agglutie- 
néreude talen samengewrongen , en bovendien zijn er onder die agglutie- 
nasies zóveel verschijnselen die eigenlik essensieel niet van fleksie ver- 
schillen, dat men al meer en meer gaat inzien dat die verschillende 
talen ook niet onder een kategorie gebracht kunnen worden. Maar 
dan kan er van die talen qua tiepe geen sprake zijn als tweede ont- 
wikkelingstadium van 'de' taal. 

En wat nu de Ariese groep betreft, — die fleksietalen die ons 
H meest bekend zijn — als Heksie-groep kunnen we die pas beschou- 
wen, — ^e zouden kunnen zeggen: als fleksie-groep hebben we er pas 
wat aan, zo we mogen aannemen dat die fleksie ze ook uitsluitend 
karakterieseert. Maar we vinden genoeg verschijnselen die de Ariese talen 
karakterieséren en toch geen fleksie genoemd kunnen worden. Zo 
b.v. verschillende meervoudsvormen. De e voor de a in stad^ steden^ 
is geen fleksie, alleen 't gevolg daarvan. De i en o in ih zing^ ik zo7ig^ 
is geen fleksie, (want fleksie is 't onscheidbaar zijn van 't betekeniswoord 
en 't vormwoord) maar 't gevolg van een heel oud aksent-verschil , en 
ik loop is alweer geen fleksie, — uitleg overbodig. 

Die fleksie-groep — we kunnen de gevolgtrekking niet vermijden — 
is dus geen groep, zomin als de twee andere, en daarmee valt de teorie 
die 'de' taal door die drie karakteriesérende stadia heen zich liet ont- 
wikkelen. 

En er is maar een middel om tot een enigsins vertrouwbaar resultaat 
te komen en dat is aan te nemen dat de taal in voorhistoriese tijden 
zich in dezelfde richting bewogen heeft als in historiese tijden; kennen 
we dus die richting in historiese tijd, dan hebben we maar diezelfde 
verschijnselen 'in de nacht der tijden' terug te projekteren. 

Dat doet Jespersen met verrassende resultaten in 't laatste hoofdstuk 
van zijn werk. ^) 



^) Tussen de vijf hoofdstakken die ik in 't voorafgaande heb behandeld en dit laatste 
over de oorsprong der taal , liggen er drie (English Case-systems , Old and Modern ; Case- 
shiftings in the Pronouns; The English Group Genitive) die ik hier overslaan moet. Zo 
ik niet zeker wist dat mijn opstel toch al zonder dit lang genoeg was, zou ik trachten die 
drie hoofdstukken, die zoals men ziet spesieaal op 't Engels slaan, te verhoUandieseren, maar 
ik moet dit nu voor een andere gelegenheid overlaten of voor een ander, want 't zou meer 
't werk van een Batavibt zijn dan van een Auglicist. — Ze zgn én wat inhoud betreft én 
wat metode aangaat, eenvoudig meesterlik, en ik kan m'n lezers niet genoeg aanraden er 
kennis mee te maken. Prof. Jespersen stelt zich op 't standpunt van de jongste jong- 
grammatici, en beschouwt elke perieode in de taalontwikkeling op zichzelf — zoals Kolle- 
wijn en Hettema zo goed in dit Tijdschrift doen — en trekt uit de vergelijking van die 
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Er zijn tot noch toe verschillende teorieën over de oorsprong der taal 
voorgesteld geworden. Men heeft zich trachten duidelik te maken hoe 
de mens die noch niet kou spreken, de spraak als middel van kommunie- 
kasie zou kunnen krijgen. Zo hebben we b.v. de pooA-pook-i^sorie die 
alle taal van interjeksies afleidt, dan de bow-wow-teone, die de oorsprong 
der taal in nabootsing van de geluiden der diereu meent te zien , en de 
yo-ke-ko-teoiie., die de oorspronkelike taal ziet in de gemeenzame uitingen 
van mensen die samen werken. De klanken b.v. bij gelegenheid van 
H inhijsen van een paal geuit, werden met 't begrip paal-inhijsen 
vereenzelvigd. 

De vraag is of dit de ware metode is en of 't niet beter is vaste 
grond onder de voeten te houden en zoals wij te voren zagen, uit te 
gaan van die ontwikkelingsgang die de taal in de historiese tijd blijkt 
te doorlopen. 

Onder mijn lezers zullen er waarschijnlik zijn die 't angstige gevoel 
hebben alsof ik ze hun geloof in de goddelike oorsprong van de 
taal wil ontnemen. Ik heb hier al tevoren op gedoeld. Maar 
't kan geen kwaad er noch eens uitdrukkelik op te wijzen, dat die 
vraag, gelukkig, van de onze volkomen onafhankelik is. De stelling 
die ik hier tracht te bewijzen is weliswaar dat de mens zelf zijn 
taal langzamerhand zich schiep en ontwikkelde, maar ook zij die 
mochten willen aannemen, dat de taal geheel kompleet, d. w. z. als 
taal volmaakt de mens door een goddelike macht geschonken werd, 
kunnen al de voorafgaande en volgende argumenten gebruiken. 

Kan m'n lezer zich de tijd nog herinneren dattie ') voor 't eerst voor 
de pieano werd gezet? De pieauo kwam nieuw van de fabriek en was 
noch pas gi^temd. Hij zou gek opgekeken hebben als men toen van 
hem verwacht had dat hij zonder enige oefening dat instrument 
bespelen kon. 

En zonder enige 'sneer' zij 't hier gezegd : Zou God, als hij de mens 
'de' taal heeft gegeven, ooit iets anders gegeven hebben dan een laat 




perieoden onderling zijn scherpzinnige gevolgtrekkingen. Hij stelt zich steeds de vraag: wat 
is de status van dit woord voor 't taalgavoel van hen voor wier tgd ik de taal onderzoek, 
en niet zoals wij veel te veel geneigd zijn te doen: wat was dit voor een soort van woord, 
voor een stam in de oudste tijd. We zien dit standpunt duidelik in 't voorbeeld van 
sorroto en sorry dat ik hierboven aanhaalde. Ongetwijfeld behoren op dit ogenblik die 
woorden tot dezelfde stam. De drie hoofdstukken die ik hier oversla dienen tot illustrasie 
van de waarheid van wat door Jespersen in de daaraan voorafgaande hoofdstukken meer in 
abstracto is beweerd. 

») = hg of zy , zie hiervoor p. 273. 



Taal verval of Taalontwikkeling? 333 

ik for the sake of argument toegeven, perfekte taal, d. w. z. de per- 
fekte macbt om zijn gedachten uit te drukken, terwijl de mens 't per- 
fekte instrument dan noch moest leren bespelen? 

Voor ons beide, mijn denkbeeldige lezer en mezelf dus, moeten we 
onderzoeken hoe de mens tot die meesterschap gekomen is die hij nu 
over de taal heeft. 

Men maakt graag en dikwils gevolgtrekkingen uit de taal der 
kinderen en gaat zelfs zover te beweren dat elk indieviedu de gehele 
ontwikkelingsgang van 't geslacht moet doormaken. Nu hebben we al 
gezien dat er zeker met de nodige voorzichtigheid wel wat uit een 
goede observasie van de taal der kleine kinderen te leren valt. Maar 
om hier weer eens op de pieano te gaan spelen: stel dat iemand eens 
wilde beweren dat we de ontwikkeling die de muziek heeft door- 
gemaakt, weerspiegeld konden zien in de wijze waarop een kind 
nu pieano leert spelen? 't Is duidelik dat dit daarom geen steek 
houdt, omdat de lerende nu alles nabootsen kan van zijn leermeester 
en van de komponisten. Dus alleen ^) bij een kind dat noch niet 
iemieteert, bij 't in zich zelf babbelen, hebben we werkelike natuur 
klanken. 

Maar van 't 'projektéren' van de resultaten verkregen voor de histo- 
riese tijd komen we veel verder. Als we dus b.v. 't modern Engels 
met 't Oud-Engels vergelijken, Deens met Oud-Noors, die weer met 



') Tot zover Jespersen. Mij schijnt 't dat ook oudere iemieterende kinderen ons een les 
knnnen geven. Ik geloof teminste dat ik er dezer dagen zo een gehad heb. Een groepje 
volwassenen en kinderen, waaronder een mollige twee-jarige, waren bezig met het hipspel, 
bekend onder den naam van 'Vader, ik sta op jou kasteel'. Mollig Jantje zou ook mee- 
doen, half in de armen van een ander. En Jantje deed ook mee, al begreep hij er noch 
't fijne niet van, vooral aan schreeuwen. Zo, Jan, nou moet jij ook roepen: „Vader, ik 
sta op jou kasteel", en Jantje deed 't dan ook: »Aaa, i, ouou eee", — met misschien een 
enkele konsonant-artiekulasie er tussen in. Nu betekende die 'Aaa, i,' enz. voor hem na- 
tuurlik niet : *Zeg , ik sta op de grond waar je mij vandaan moet jagen' of zo iets , maar 
waarschijnlik niet meer dan een vraag: 'Krijg me eens als ik niet weg ben, als je kunt', 
of misschien niets dan: 'hoera, wat heb ik een plezier', maar die klanken drukten in elk 
geval een gedachte van hem uit, — dat was zijn taal. Stel nu 't geval dat Jantje steeds 
z^n jeugd door dit edele spel bl^ft beoefenen, dan zullen die klanken die hij steeds weer 
hoort, hem al meer en meer gaan zeggen wat ze ons zegden, en in verband daarmee zal 
zijn reproduksie ervan steeds duideliker worden, totdat hij eindelik zover komt dat hjj 
zelfs begr^pt dat Vader hier eigenlik niet meer een der ouders aanduidt en dan zal h^ 
't met de naam van de 'vader' variëren. 

Men denke er eens over na of iets dergeliks niet in de geest van de eerste sprekers 
is omgegaan: 't langzamerhand konkreter worden van indrukken, gedachten en uitdruk- 
kingen. 
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Oer-Germaans , Frans of Spaans met 't Latijn , Persies met Zend enz. 
en dan daaruit vaste wetten voor de taalontwikkeling hebben afgeleid, 
dan kunnen we vrijwel in dezelfde richting voortgaan, of zo men wil 
teruggaan. Vinden we dan enkele eigenschappen die steeds een vroeger 
stadium tegenover een later karakterieseren, dan mogen we gerust de 
gevolgtrekking maken dat diezelfde eigenschappen in noch sterker mate 
in de priemietieve taal voorkwamen. Komen we op deze wijze tot een 
zeker aantal gegevens voor die priemietieve taal en daarna steeds terug- 
gaande tot klanken waarvan we moeten zeggen dat H geen 'taal' meer 
is, maar iets dat daaraan vooraf moet gegaan zijn, dan hebben we 
't probleem opgelost. 

En al zullen we nu met zekerheid wel zo ver niet komen, — we 
zullen toch ons enig idee kunnen vormen lioe de oorspronkelike taal 
er uitgezien hebben moet wat betreft de klanken, de grammatiese 
struktuur en de woordenschat. 

Wat de fonetiese zijde betreft, overal merken we een tendens op om 
de uitspraak gemakkeliker te maken; moeilike klankverbindingen 
worden verlaten, en men blijft zich houden aan die, welke gemak- 
keliker uit te spreken zijn. In de meeste talen vinden we nu weliswaar 
weinig maar toch enkele woorden die door inspierasie worden voortge- 
bracht, — zo b.v. een ingeademde l om genot uit te drukken (voor- 
namelik gastronomies genot) of een 'click' (een tonggeluid waarvoor ik 
geen Nederlands woord weet), die ongeduld aanduidt of die koetsiers 
gebruiken om hun paarden aan te zetten. Wanneer we uu weten dat 
in sommige Afrikaanse talen deze geluiden als integrerende delen van 
sommige woorden voorkomen en vroeger hoogstwaarschijnlik noch veel 
meer voorkwamen, dan komen we tot de vrij zekere konkluzie dat de 
primitieve taal over 't algemeen zeer rijk geweest moet zijn aan 
moeilike geluiden. 

Van veel meer belang is 't volgende punt. In sommige talen 
merken we op hoe langzamerhand een verschil van toonhoogte in de 
woorden uitgewist wordt. Zoo b.v. in 't modern Deens vergeleken 
met de oudere periode, terwijl b.v. 't Zweeds die nog bewaart. En al 
kunnen we over oudere taalperieoden met minder zekerheid oordelen, 
we weten toch door de meedelingen van oude grammatici dat 't hoogte- 
aksent een groote rol speelde in b.v. Indies, Grieks en Latijn en dat 
de interval tussen woorden en syllaben grooter moet geweest zijn dan 
in moderne talen. 

En wat van de woord-toon geldt , kan ook van de zin-toonhoogte 
over de melodie van een zin gezegd worden. Iedereen heeft kunnen 
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opmerken dat sterke emosies de inodulasie van de zin bepalen, in dit 
opzicht, dat ze de stem veel sneller doen rijzen en dalen. 'Observe too\ 
zegt Carlyle, 'how all passionate language does of itself become musi- 
cal, — with a finer music thau the mere accent; the speech of a man 
even in zealous anger becomes a chant, a song.' ^) 

Wij hebben hier aan de preektoon te denken die men als een soort 
Code van versteende intonasies moet beschouwen. D. w. z. dat de 
ouwerwetse dominee of voorganger, die daar nu noch zijn heil in zoekt, 
dit uit gewoonte doet omdat het er nu zo eenmaal bij hoort, en niet 
zozeer omdat hij noch zelf dat alles voelt wat vroeger tot dat rijzen 
en dalen van de stem aanleiding gaf. Dat dit versteende emosies zijn 
en geen natuurlike, kan men duidelik merken als men zulk een spreker, 
die dan meestal z'n preek voorleest, hoort vlak voor of na een ander 
wie de woorden op 't ogenblik zelf uit het hart naar de lippen vloeien. 
Terwijl bij de eerste die modulasies met een zekere soort van regel- 
maat voorkomen, die niet altijd beantwoorden aan de emosies, in de 
woorden neergelegd, — zal bij de tweede H woord steeds aan de 
toonhoogte of liever de toonhoogte steeds aan het woord beant- 
woorden. ^) 

Nu kunnen we dageliks merken dat, hoe hoger een indieviedu ont- 
wikkeld is, des te meer heeft hij zijn passies, 'zichzelf in zijn macht, — 
een man *uit het volk' (de vrouwen ook , getuige de 'dames' die een 
biezondere studie van de vis maken; men denke ook aan 'Billingsgate'), 
b.v. en ook een kind kunnen zich veel minder inhouden dan een beschaafd 
en ontwikkeld mens. Als dierekt gevolg van die overweging, dat passie 
of liever de uiting daarvan, met 't vooruitgaan der beschaving af- 
neemt, moeten we tot de gevolgtrekking komen, dat de taal van de 
priemietieve mens zich meer 'op en neer bewoog' (was more passionately 



') Heroes 3, p. 78, apud Jespersen, p. 341. 

') ... ,The sounds of common conversation have but little resonance; those of strong 
feeling have much more. Under rising ill-temper the voice acquires a metallic ring . . . 
Grief, unburdening itself, uses tones approaching in timbre to those of chanting; andinhis 
most pathetic passages an eloquent speaker similarly falls into tones more vibratory than 
those öommon to him .... While indifférence or caliuness will use the medium tones , 
the tones used during excitement #ill be either above or below them; and will rise higher 
and higher, or fall lower and lower, as the feelings grow strenger.... Extreme joy and 
fear are alike accompanied by shrill outcries .... While calm speech is comparatively 
monotonous , emotion maker use of fifths , octaves or even wider intervals . . . The re- 
maining characteristic of emotional speech which we have to notice is that of variability 
of pitch." Heebert Spencer, The Origin and Function of Music ^ Jespersen, p. 341. 
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agitated), eu meer op muziek of zang leek. En als we dau b.v. van 
de Abipones in Zuid- Amerika lezen dat hun taal zeer sterk gemoduleerd 
is en veel op zang lijkt , dan verbaast ons dit niet , maar dan voelen 
we ons door die en dergelijke mededelingen gerechtigd tot het be- 
sluit, dat de taal eens geheel en al zang was, of beter gezegd, 
dat er een tijd was waarop zang en taal noch 't zelfde waren, noch 
niet van elkaar te onderscheiden waren, dus voor dat elk zijn eigen 
weg ging. 

Bij de ontwikkeling der taal vinden we steeds weer een verandering 
die men door 't woord verkorting kan aanduiden: Zo spreken we van 
bus voor omnibus ') , Ettgeland ') in plaats van Engleland , misschien mol 
voor molworp , wij hebben nutrix voor nutritrix , Neuville voor Ne^iveville. 
Vokalen in onbeklemtoonde lettergrepen worden eerst onduidelik uit- 
gesproken en verdwijnen daarna geheel, eiudkonsonanten vallen af, 
beginkonsonanten ook , en door assiemielasie krijgen we b.v. een vorm 
Sassen (mul. voor Saksen) : denk noch aan Sassenheim bij Leiden, wel te 
onderscheiden van de Sassepoort te Gent, waar sas = sluis is). Deze 
geschiedenis van bijna elk woord geeft 't bewijs dat we voortdurend er 
op uit zijn lange woorden korter te maken, omdat ze zo gemakkeliker 
uit te spreken zijn. Wij zeggen nu geel voor gelewe^ kweélen voor 
kwedelen^ leisel voor leidsel^ yselih ('verkeerd' gespeld in plaats van 
eiselik) voor egislik ^ vis voor vis-ch (evenals vos voor vos-ch)^ niet voor 
nifiwet (en dit voor nie-toiht)^ vleermuis woox vledermuis^ in 't Vlaams is 
hebben tot é verkort, — enz. enz. ^) 

Eu noch veel duideliker zien we dit verkortingsproses in de klassieke 
talen, 't Jjatijn augustum werd tot mod. Fr. ce (gespeld: aoüt), oculum 
tot oè^ (gespeld oeil) , 't liatijn , Sanskriet , Zend enz. , zijn vol van die 
lange vormen, hoe verder we teruggaan des te groter is het getal van 
die sesquipedalia verba. Dit is al genoeg om ons niet al te veel ver- 
trouwen te geven in de gangbare teorie, volgens welke elke taal begon 



*) Dit zijn Nederlandse voorbeelden zo men wil; maar er dient hierbij in 't oog ge- 
houden, dat het verkortiugsproces zelf niet Nederlands maar Engels is. 

») Ook waar er 'letters', d. w. z. klanken bijkomen — en dit gebeurt in vergelijking 
met 't hierboven bevoorbeeldde , verkorten zeer zelden — is dit meestal te beschouwen als 
een gevolg van een de mens ingeschapen drang om 't zich gemakkelik te maken ; b.v. : 
diender en Hendrik zijn gemakkeliker uit te spreken dan dien-r, Henrik. Aan die drang dan- 
ken we misschien ook 't stemloos maken van eindconsonanten, b.v.: eint,ffoet,Yooreind{e),gioed. 
Want, niet waar, 't is gemakkeliker om de stembanden niet te spannen dan die wel te 
doen. En zo kunnen we deze sch'gnbare verlenging als in toonder, noch als een verkorting 
n.1. van moeite opvatten. 



I 
i 
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met eenlettergrepige wortel woorden. Whitney gaat zover van te zeggen 
dat //hij die dit niet tot zijn uitgangspunt maakt van onderzoekingen 
over de oorsprong der taal, kan zelfs niet verwachten dat de geleerden 
naar hem zullen luisteren." Niettegenstaande 't gevaar waaraan we 
dus bloot staan, een bul van ekskommuniekasie, zegt Jespersen , laten we 
ons van de volgende ketterij niet afschrikken : Indien de taalontwik- 
keling in voorhistoriese tijden dezelfde richting volgde als sedert dien, 
— en er kan geen twijfel aan bestaan — dan mogen we aannemen dat de 
oorspronkelike taal, tenminste voornamelik, zeer lange woorden en 
veel moeilik uit te spreken klanken bevatte en meer gezongen werd 
dan ge^sproken. 

We kunnen ook over de grammatiese bouw van de priemietieve taal 
iets te weten komen, als we n.1. volgens dezelfde metode willen werken 
en de grammatiese ontwikkeling terug volgen die we voor de historiese 
periode als de ware hebben leren kennen. ') In oudere taalperieoden 
vinden we verscheidenheid van taalvormen, terwijl moderne perieoden er 
minder hebbeu (= content themselves with^ 't geen ik een minder ge- 
lukkige uitdrukking vind). In de oudere tijd houdt men vele vormen 
noch uit elkaar, die nu dooreen gebruikt worden, 't zij dat b.v. de 
veifschillende suiïiksen door een fonetiese afslijting gelijk worden, 't zij 
dat door analogie de funksie van een vorm wordt uitgebreid. Zoo 
vinden we nu goed^ waar een oudere taalperieode (b.v. in 't prediekatief 
gebruik) vijf verschillende uitgangen vertoonde, en hebben wij de vorm 
l(ypen waar de oudste (onbekende, maar gerekonstrueerde) Nederlandse 
perieode in verschillende betekenissen minstens acht vormen kende, 
n.1. op - am, - and, - êm, - êd, - ên, - an, - annes, - anne 
(Franck, Mnl. Gramm. § 129). Noch duideliker komt dit alweer in 
andere talen uit: b.v. in 't Engelse cut ^ dat dienen kan als tegenwoor- 
dige tijd en als verleden tijd, als enkelvoud en als meervoud, in alle 
drie de personen, in de infienietief, imperatief, indiekatief en subjunktief, 
en eiudelik als verleden deelwoord; vergelijk hiermede een ouder taai- 
stadium waar men voor bijna al die funksies verschillende vormen had, 
en bedenk dat die zelfde woordvorm ook als substantief kan worden 
gebruikt, en men kan niet nalaten bewondering te voelen voor de wijze 
waarop de levende taal ons moeite spaart. Karakteristiek voor de 



») Daar ik de drie hoofdstukken, waar Prof. Jespersen de Eng. grammatieka onderzoekt, 
heb moeten overslaan, zal m'n lezer in wat in m^n opstel voorafgaat niet zooveel steun 
vinden voor wat hier volgt als in Jespersen's boek zelf. 
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oudere perieode is wat meu gewooulik synthesis noemt tegenover de 
analysis der latere. Zoo vindt men b.v. in een woord als Lat. cania- 
visset in een onafscheidbaar geheel de elementen voor zes begrippen, n.1 : 
'zingen', plusquamperfectum , subjunktief, aktief, 3'^'' persoon en enkel- 
voud. Dit alles wordt in de moderne perieode door hulpwerkwoorden en 
voornaamwoorden uitgedrukt. ^) Tegen anali/sis is geen 't minste be- 
zwaar, maar synthesis kan alleen dd.n gebruikt worden, als wij daarbij 
bedenken dat 't woord niet letterlik in z'n etiemologiese betekenis moet 
opgevat worden, en dat 't alleen betekent: dat in één woord ver- 
schillende begrippen bij elkaar zijn en niet dat er in één woord 
verschillende woorden te zaraen gebracht zijn. ^) 

De richting der verandering van synthesis tot analysis is dus een van 
fleksietalen, zoals Latijn en Grieks, naar fleksieloze talen, zoals Chinees, 
of tot zekere hoogte Engels of zelfs Nederlands. Voor 't fleksie-tijdperk 
kunnen we ons voorstellen, dat de taal niet alleen zés begrippen kon 
uitdrukken, maar waarschijnlik veel meer. Misschien ondergingen de 



*) Jespersen's 'PrepoaHions^ p. 346, is toch wel wat men gewooulik pronouns noemt 1 
*) De lezer, die deze passage met 't oriegieneel wil vergelijken, zal merken dat ik hier 
enigsins van J. afwijk. H^ verwerpt 't gebrnik van synthesis als inkonsekwent : „for as 
synthesis means composition, putting together, it presupposes that the elements *put 
together' had at first an independent ezisteuce; and this we deny." Prof Jespersen's fout 
bestaat hierin, dat hij niet ziet hoe h^' van z^'n standpunt uit gerust zeggen kan dat 
'synthesis' meant composition, en niet means. Werkelik wordt synthesis in die be- 
tekenis door Jespersen's voorgangers zó gebruikt, maar wat verhindert hem 't zelfde 
woord in een enigsins afwijkende betekenis, zoals ik in de tekst aangaf, te gebruiken? 
't Zou de eerste keer niet zijn dat woorden van betekenis veranderen. Verwarring zou 
zulk een tot zekere hoogte kunstmatige betekenisverandering alleen bij volkswoorden , in 
de volkstaal knnnen geven. Hier geeft zo-iets integendeel welkome aanleiding om zo nu 
en dan noch eens er op te wijzen — his en zelfs ter repetita placent — welke betekenis 
de schrgver er aan hecht. Hoewel 't mij dus overbodig toeschijnt, is wat er verder bij 
hem over volgt, van zijn standpunt uit, volkomen juist: „Therefore, whoever does not share 
the usual opinion that all flexional forras have originated throiigh independent words gra- 
dually coalescing, but sees that we have sometimes to deal with the reverse process of 
inseparable parts of words gradually gaining independence will have to look out for a 
better or a less ambiguous word than synthesis for the condition of primitive speech. 
"What in the later stages of language is analysed or dissolvcd , in the earlier stages was 
unanalysable or indissolnble ; „entangled" or ,complicated" would therefore be better rende- 
rings of our impression of the first state of things." 

Ik voeg hier noch bij dat J. , wil hij geheel konsekwent zgn, dan ook aan 'analyse' aan- 
stoot nemen moet, 't geen hij daarentegen 'proper' vindt. Want analysis betekent overal — 
ik kopieeer Murray — „The., breaking up of anything complex into its various single 
elements; the exact determination of the elements or compouents of anything complex" 
etc. etc. En dit is ook niet letterlik op ons geval van toepassing. 
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werkwoorden hier wel veranderingen naar aanleiding van 't geslacht van 
't onderwerp, zoals in de Semietiese talen, of van 't voorwerp zoals dit 
in sommige Indiaanse talen (Amerika) 't geval is. Maar dat is 't 'm 
juist. Caiitavisset is een woord-zin, en dat is met die klankopeenho- 
pingen in de Indiaanse talen noch meer 't geval. Een essensieel ver- 
schil van een zin en een woord is niet op te geven. Eu zo komen we 
tot de gevolgtrekking dat in priemietieve talen de woorden langer geweest 
moeten zijn in klank, en ook gedachten moeten uitgedrukt hebben, die 
wij nu niet als eenheid beschouwen. In 't kort: hoe verder we terug- 
gaan , des te meer waren de 'woorden' opeenhopingen van klank en 
betekenis. 

Ook onregelmatigheden verdwijnen steeds meer en meer. In de 
oudere taal komen veel meer uitzonderingen en anomalieën voor. Er 
springen weliswaar nieuwe op, maar die zijn veel minder in getal dan 
de andere die verdwijnen. Men is er al meer en meer op uit om 
dezelfde zaak op dezelfde wijze altijd weer aan te duiden. ^) Dat men, 
zoals hier in Vlaanderen naar analogie van vrijzmi , gewezen ook spreekt 
van vijzen^ gevezen^ — een sterk denominatief, o horror! — is per 
slot van rekening een zeldzaamheid, maar dat daarentegen 'sterke' 
werkwoorden 'zwak' worden, komt zeer veel voor. Ik heb daar mezelf 
dikwijls op betrapt, 't Is zo verleidelik om 'te doen zoals we steeds 
doen'. Een afwijking (uitzondering) kost inspanning, vereist nadenken, 
en een slaafs navolgen is zo veel gemakkeliker. Van daar dat analogie 
formasies, die op gelijkmaken neerkomen, zo veel meer voorkomen dan 
die van 't ^vijzen-gevezen' -tie^e. 

Zo moet de oorspronkelike taal een grote overvloed van onregel- 
matigheden gehad hebben, in woordvorming, in de morfologie en in 
de syntaxis. En dat priemietieve taai-stadium kan dan ook niet eenvoudig 
genoemd worden , 't moet veel eerder op een '/oerwoud geleken hebben , 
waar de reusachtige boomvormen weelderig door elkaar groeiden." Een- 
voud is de zegel van 't ware, en als dit zo is kan eenvoud ook niet 
't oorspronkelike stadium karakterieseren, want 't kost tijd en moeite om 
achter de waarheid te komen. 

Nu moeten we noch de woordenschat onderzoeken. 

Wij hebben 't woord wassen en dit woord blijft 't zelfde met welk 
'objekt' we 't ook gebruiken. Wij 'wassen' ons gezicht zowel als onze 



* ) Dat wil dus zeggen dat die formasieën, die de geest als de minste in aantal of belang 
voelt, zicli naar de meeste in aantal of belang voegen. 
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handen; we 'wassen' kinderen, kleren of iemand anders z'n gezicht, 
enz. enz. Maar in de taal der Ghirokezen, de Noord -Amerikaanse 
Indianen, wordt elk dier uitdrukkingen apart uitgedrukt: ku-tuwo 'Ik 
was mij' ; tsestula 'Ik was 't hoofd van iemand anders' ; takutega 'ik 
was schotels' enz. Maar een woord voor wassen in 't algemeen kennen 
ze niet. De inboorlingen van Tasmania kennen wel veel woorden voor 
allerlei boomsoorten, maar 't woord 'boom' hebben ze niet. Ze kennen 
geen uitdrukkingen voor hard^ zacht ^ ro9id^ kovd enz. Dit lijkt zeker 
zeer vreemd op 't eerste gezicht, maar als wij er ons indenken, wordt 
't vrij natuurlik, 't Wassen van kleren, d. w. z. dat de kleren 
schoon worden, er anders uit gaan zien, vereist een heel andere ge- 
dachtengang dan dat er b.v. groente gewassen wordt. Dat men zijn 
eigen gezicht wast geeft een gevoel van frisheid dat bij 't wassen van 
een andermans gezicht zeker uitblijft. Ik kan mij dus heel goed be- 
grijpen, dat een oorspronkeling nog niet dadelik 't verband inziet 
tussen twee of meer dergelijke operaties. Dat vereist inzicht, dat vereist 
't vermogen om 't essensieële van 't accessoire te onderscheiden en dit 
krijgt men niet zoo gauw. 

Dame Juliana Berners, een priores uit de vijftiende eeuw, heeft een 
merkwaardig protest tegen 't gebruik van een algemeen woord in de 
plaats van vele bizondere. Wij moeten niet een algemeen woord, b.v. 
mulütude of congregacyon gebruiken om het begrip uit te drukken, maar 
we moeten zeggen : a congregacyon of people , a hoost of men , a 

felyshjppinge of yomen , and a bevy of ladyes , a sculle of 

frerys, a pontifycalyte of prelates, a bomynable syght of monkes, a 
dronkeushyp of coblers, enz. Daar mag nu veel kunstmatigs en menige 
ui in zitten, maar de plaats is toch merkwaardig. In 't Duits zegt 
men: die stute fohlt, die kuh kalbt, das schaf lammert, die geiss 
zickelt, die san frischt, die hündin welft, enz. enz. Een deel van die 
en dergelijke woorden blijven nu nog alleen over in de taal van hem 
die zich speciaal met 't vak bezighoudt, 't Zijn techniese woorden 
geworden. In wat men zo 'de' taal kan noemen van een beschaafd 
mens komen dergelike woorden niet meer voor. Op die gespatieerde 
woorden komt 't aan. Wij onderscheiden daar niet meer tussen omdat 
we 't niet meer nodig hebben. En we hadden 't niet meer nodig toen 
we de algemene woorden hadden leren abstraheren. En hoe verder een 
taal gekomen is, des te meer bezit ze de macht om te abstraheren, 
d. w. z. 't algemene uit verschillende variëteiten op te maken. De 
Zoeloes hebben een apart woord voor vMte koe^ rode koe^ bruine koe^ enz. 
Een andere taal kent wel een woord wooxovdere broeder ^n jongere broeder^ 
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maar niet voor broeder. Wel, dit woord heeft men ook zeker niet voor 
de andere nodig gehad. 

Ook de namen aan de verschillende geluiden der vogels gegeven 'teil 
the same tale'. Ik stel me voor dat daar ook eerst 't verschillende 
der geluiden de eerste sprekers heeft getroffen en daarna pas de over- 
eenkomst. 

In de Oud-Germaanse poëzie vindt men een verbazend groot aantal 
woorden voor een enkel begrip; de zogenaamde Kenningar kunnen 
wij maar door een of twee voor elke groep, b.v. : zee^ slag^ zwaard^ 
held^ weergeven. In verband met wat voorafgaat beschouwt Jespersen 
deze als 't overblijfsel van een vroegere stand van zaken, waarin elk 
van deze woorden, die nu alleen in vorm verschillen, ook een ver- 
schillende, enigsins van elkaar afwijkende betekenis had, die naderhand 
verloren is gegaan. Als wij 't namen-siesteem van vroegere tijden innig 
kenden , zou 't ons zeer waarschijnlik herinneren aan 't prinsiepe dat 
aan de groep: paard ^ merrie^ hengst^ veulen ^ ') in plaats van maunelik 
paard , vrouwelik paard , een jong paard , enz. Zo kunnen we zeggen 
dat de priemietieve taal een groter woordenschat had dan latere perieoden. 
Voor hen die mij zouden willen tegenwerpen dat dit niet opgaat, 
omdat wij massa's woorden hebben die de oudere niet kennen konden, 
— denk maar aan alle moderne uitvindingen , ^) — merk ik op of dit 
niet opgewogen wordt door 't grote aantal begrippen die men nu niet 
meer en vroeger wel kende. 

Maar: mogen onze moderne woorden beter geschikt zijn om abstraksies 
uit te drukken en 't konkrete . volkomen juist weer te geven, — zij 
zijn, vergelijkenderwijs gesproken, kleurloos. De betekenis van de 
woorden in de oudere perioden was meer onmiddellik te voelen, ze 
deden meer onmiddellik een iedee aan de hand, ze waren krachtiger van 
omtrek en van uitdrukking. Terwijl wij soms van alle kanten onze 
uitdrukkingen bij elkaar moeten rapen om een enkel beeld uit te 
drukken, kan dit in vroegere perioden plotseling door éen woord als 
een onoplosbaar geheel voor de hoorders opgetoverd worden. Die taal 
was dus voor dichtertaal oneindig beter geschikt. En wij zullen meer 
punten van overeenkomst vinden dan dit tussen oorspronkelike taal en 
de poëzie. 



*) 't Engels heeft er noch meer, n.1. : horse y mare y stallion, foal, filly t thoroughhred, 
>) Men herinnert zich de Amsterdamse hoogleraar die zes woorden nodig had om in 

't Latijn si e ga ar nit te drukken: herba nicotiana in formam cylindricam redacta, — 

maar wat zon Cicero h.v. van nicotiana gemaakt hebben! 
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Trachten we ons nu in zulk een perieode in te denken, waarin de 
taal uit niets bestond dan zulke krachtige konkrete woorden, dan 
schijnt 't alsof er toch noch veel zelfs met al die massa woorden niet 
tot uitdrukking kon komen. Woordenrijkdom kan samengaan met 
armoede van uitdrukking, — *multa sed non multum' is hier tot 
zekere hoogte van toepassing. Want dat er voor enkele begrippen veel 
uitdrukkingen zijn in een taal sluit niet uit dat er voor andere be- 
grippen weinig of geen te vinden zouden zijn. Dan moet daar op de 
ene of andere wijze toch in voorzien worden en 't ligt voor de hand 
aan te nemen dat dit door wat men noemt overdrachtelike betekenis 
der woorden zou gebeuren. Zulk een fieguurlik gebruik komt natuurlik 
in alle talen en taalperieoden voor, — het is dus volstrekt niet karak- 
teristiek uitsluitend voor oudere perieoden,' — maar 't moet in die 
oudere perieoden zeker veelvuldiger geweest zijn. 't Is niet alleen deze 
redenering die als van zelf tot die gevolgtrekking leidt, 't Is wel 
bekend dat Oriëntaliese volkeren noch een veel uitgebreider gebruik 
maken van metaforen dan wij. Een ieder ziet dadelik ''t Schip der 
woestijn' voor z'n geestesoog verschijnen. 

Nu slijt alles door 't gebruik af. Als ik van nu af 't begrip stoel 
nooit anders meer dan door la commodité de la ConversaUon hoorde uit- 
drukken, dan zou ik dit de eerste paar keer als een grap beschouwen, 
daarna als een flauwieteit, dan als iet^ gewoons, een noodzakelik kwaad 
b.v. en eindelik zou ik bij die uitdrukking aan niets meer denken dan 
aan stoel, vooral als door 'phonetic decay' die uitdrukking enigsins 
'verbasterd' was of als de woorden die deze uitdrukking samenstelden 
eens geheel of gedeeltelik verouderd waren. Een voorbeeld niet zoals dit 
aan Molière's fantazie maar aan de werkelikheid ontleend, zal dit noch 
duideliker maken. Bij sekte en seksie denkt niemand meer aan volgen 
en snijden^ om de eenvoudige reden dat die etymologie nooit bij 
't Nederlandse volk bekend is geweest, — maar ook bij een woord als 
(akademiese) leerstoel denkt niemand meer aan een zitplaats. Vgl. 
noch gouden, oorijzer \ houtwol ^ enz. Bij langzamerhand is 't be- 
grip langzaam en hand geheel verdwenen. Dat waren oorspronkelik 
metaforen, die nu afgesleten zijn. Hoe verder we vooruit komen in de 
taalontwikkeling, des te meer zullen er van die metaforen gebruikt 
geweest zijn, afgesleten zijn en die nu als geheel versteende uitdruk- 
kingen met een vaste betekenis tot 'de' woordenschat der taal behoren. 
't Frisse, poetiese is er uit, — de taal wordt meer en meer prozaïes. 
• De oorspronkeling daarentegen moest steeds wel zijn taal fieguurlik 
gebruiken, — hij werd tot poëzie gedreven. Wilde volkstammen 
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spreken een taal vol van vergelijkingen, fieguurlike uitdrukkingen en 
allegorieën. In bijna elke taal, waar we letterkundige produkten over 
hebben, gaat steeds poëzie aan proza vooraf. Zo in 't Nederlands, 
waar Jan van Maerlant voor Jan van Ruusbroec komt en in 't Engels, 
waar de epiese poëzie lang voor 't proza bloeit. Zelfs een werk als de 
'Natuurkunde van 't heelal' dat we nu als uitsluitend eigendom van de 
proza beschouwen, werd door 'Broeder Gheraert' in rijm (ik durf niet 
zeggen : poëzie) geschreven. In een woord : 

Naturlig er slig drift; af alle munde 
Klang digte kwad , för prosa tales kunde. *) 

Als we nu eens die verschillende resultaten bij elkaar brengen, dan 
komen we tot een vrij 'dun' taaltje voor de eerste sprekers. 'Dun' 
d. w. z. dat er in die reusachtige woorden betrekkelik al heel weinig 
'gedachte' zat. Veel van 't uiterlike onessensieele , weinig van 't inner- 
like, de gedachte, waar 't op aan komt: veel geschreeuw maar weinig 
taal. Geen perieode moet lawaaiiger lui gekend hebben dan die eerste 
sprekers. Dat kunnen geen. zwijgende gereserveerde oude heren geweest 
zijn die met een Goudse pijp in de mond tussen elk woord in, de tijd 
moesten hebben om een paar rookwolkjes de lucht in te puffen, — en 
— puff — die — puff — elk woord — puflF — moesten afwegen, 
maar jongelui die er vrolik op los babbelden zonder op een sillabe of wat 
te zien. Die moeten er op los gerateld hebben iiit puur plezier in 
't ratelen zelf, zoals za menige moeder zelfs nu noch tegen haar schatje 
zit te spreken zonder op de betekenis van haar woorden te letten , ja , 
zonder dat 't jochie er misschien iets van begrijpt, 't Is niet vreemd, 
dat wij bij deze karakteristiek steeds weer punten van overeenkomst 
vinden met kinderen of met minder 'beschaafde' indievieduën. Zulke lui 
kunnen ook hun mond niet houden, praten er ook op los voor 't ple- 
zier van 't praten alleen, en wie heeft het niet opgemerkt: hoe be- 
schaafder een volk of een indieviedu is, des te minder 'lawaaiig' zullen 
ze zijn. 

Maar de oorspronkelike taal moet ook in noch een ander punt dan 
waarover we al spraken al heel veel geleken hebben op de uitingen van 
baby vóór dat hij de woorden van volwassenen begint te begrijpen , en 



*) Gesieteerd door Jespersen van de Deense dichter Oehlenschlager. Men zou 't (in 
vrij treurige poëzie!) zó kunnen verhollandsen: 

Zo was natuur haar loop, — uit aller monden. 
Klonk Poëzie, voor men noch Proza spreken konde. 



344 H. Logeman 



hun taal begint na te bootsen. De priemietieve taal moet of met dat 
onafgebroken gebrom of geneurie te vergelijken zijn waarmee noch geen 
gedachten verbonden zijn. 't Spinnen van een kat is een teken van 
tevredenheid, en als een kind zo doet is 't ook alléén als teken op 
te vatten, dat 't z'n zin heeft. *) Uit of in zoo'n gemoedstoestand 
moet de taal geboren zijn, en de organen moeten zich 't eerst onder 
't 2ingen, wanneer men weinig of niets 'te doen' had, geoefend hebben. 

De priemietieve spreker kan nit de aard der zaak niet veel iedeeën 
gehad hebben, en als een noodzakelik gevolg daarvan moet ook de 
uitdrukking daarvan , de taal , veel te wensen overgelaten hebben. Maar 
dit is, hoe lelik 't ook klinke, van weinig belang, want "'t moet er 
eerder om te doen geweest zijn om emosies te uiten dan gedachten. 
Ook instinkt deed veel. Einst weilen — sieteert Jespersen uit Schiller — 
bis den Ban der Welt Philosophie zusammenbalt , Erhalt sie das Getriebe 
durch Hunger und durch Liebe. 

Welke van die twee — honger of liefde — of er wel 't meest toe 
bijgedragen heeft om de kiemen der taal te doen ontstaan? Honger, 
d. w. z. de materieele kant van 't leven, de drang om zich te voeden, 
't op de voorgrond plaatsen van 't eigen-zelf? Zou dit tot iets anders 
hebben kunnen leiden dan korte eenlettergrepige uitroepen, een kreet 
van smart , of van goedkeuring. ^) Maar die zijn onveranderlik , en 
zulk een interjeksie staat nu feitelik op 't zelfde standpunt als duizende 
jaren geleden. 

Iets anders is 't met de liefde. Van 't standpunt der linguistiek uit 
redenerende en met de nodige voorzichtigheid generaliesérende , komt 
men tot dezelfde gevolgtrekking als die waartoe Darwin op een andere 
weg ook kwam: De taal heeft z'n oorsprong te danken aan de wens 
om de andere sekse te bekoren, 't Gevoel van liefde voor andere heeft 
sporen van z'n invloed achtergelaten bij een massa gevallen van ont- 
wikkeling in de organiese natuur; daaraan schijnen met name de vogels 
en bloemen hunne prachtige kleuren te danken te hebben, — maar 
't deed meer: 't gaf de eerste zangen in en zo ontstond door liefde de 
eerste kiem der menselike taal. 



') Ook bij volwassenen komt zo iets voor, maar steeds onbewust; bekend is 't voor- 
beeld van de meneer die kwam „kondoléren — tol-derol-derol — met de dood van uw man — 
tolderolderol — 't was een innig goed mens — tralala, tralala, ik beb veel van 'm ge- 
houwen — ladadjom, ladadjom"! 

•) J. beeft hier grants {of tatisfaction) , 't geen ik maar met de howla {of pain) samen 
door kreet vertaal, omdat de tatisfaction niet alleen door een (goedkeurend) gebrom, 
geknor, maar ook door een hoge juichkreet kan worden uitgedrukt. 
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Ik waarschuwde zoeven tegen onvoorzichtig generalieséren. Een 
geval hiervan dat veel kwaad gedaan heeft is , dat zij , die over taal 
schrijven, onwillekeurig zich de eerste voorvaderen hebben voorgesteld 
zoals zij zelf waren ; volgens hen moeten die oorspronkelingen ernstige , 
kalme mensen geweest zijn, met een grote mate van gezond verstand. 
De mens heeft "'t nu eenmaal in zich — zijn wij niet 't middenpunt 
van de schepping waar om alles "draait!? — om zich alle wezens te 
assiemieléren , een tendens waaraan zelfs //'t hoogste opperwezen" niet 
ontsnapt. Nu is 't er zeker ons om te doen om de betrekkelik vele 
gedachten van veel belang, die we er op nahouden, van onze mede- 
schepselen te doen kennen. Deftige burgers dus (sedate, aldermaulike 
citizens!) die aan niets anders denken dan aan de materieele kant van 
't leven en aan .... zaken ! Volgens Madwig zouden zelfs de vrouwen 
niet aan 't vormen van de taal hebben meegedaan, die alleen als voer- 
tuig van belangrijke mededelingen en goed gemotieveerde besluiten zou 
zijn gebruikt ! ! Maar is dit beeld ook op die eerste sprekers van toe- 
passing, d. w. dus zeggen: op mensen die ook nog niet hadden geleerd 
geregeld te denken? 

Wij komen, in verband met wat voorafgaat, tot een geheel tegen- 
overgestelde opienie. De oorsprong van de taal moet gezocht worden 
niet in de prozaiese maar in de poëtiese kant van 't leven. Geen 
treurige ernst, maar spel en jeugdige vrolikheid die er "t aanschijn aan 
gaf. In de //eerste" taal horen we de kreten van lachende uitgelaten- 
heid , als jonges en meisjes zich inspanden om eikaars aandacht te 
trekken, als 't er op aankwam om in de ogen van 'de' sekse genade 
te vinden, of omgekeerd, als een teere maagd de ogen bevend opsloeg 
naar een grote sterke man, in wiens armen ze, o zo graag! — zou 
willen neerzinken. Nooit danste men vroliker, en nooit zong men blijer. 
//Language was born in the courting days of mankind: the first utterance 
of speech I fancy to myself like something between the nightly love 
lyrics of puss upon the tiles and the melodious love songs of the 
nightingale." 

Maar niet alleen de liefde, elke andere sterke émosie in 't biezonder, 
elke vrolike indruk vindt z'n uiting in gezang. Dit is vooral 't geval 
bij 'wilden'. Zo er vandaag, hier een moord gebeurt, of een rijtuig vol 
mensen in 't water valt, of een vreemde staartster aan de hemel te 
zien is, spreekt 'men' er over met z'n buurman en 's avonds staat er 
een artiekeltje over in de krant. Maar bij 'wilden' wordt zo-iets terstond 
de aanleiding tot een lied. En dat dit extempore kan geschieden bewijst 
't voorbeeld van een missionaris, die vertelt dat de Bambarran, een vrij 
V 24 
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v»ni vukkcklc Soedauese volksstam in West- Afrika , hein zelf bezongen in een 
hcJ dat ze samen zongen om hun arbeid te verlichten. Bij dergelike 
volkstammen wordt alles tot een lied: de ene of andere oorlogsdaad, een 
jaohta vont uur, van de aankomst van een vreemdeling af tot een aard- 
beving toe. Waar 't hart vol van is loopt de mond van over! 't Meest 
priemietieve stadium schijnt wel dat te zijn waarvan Herbert Spencer in 
zijn '/Postscript to the Essay on the Origin of Music" vertelt. Er zijn 
n.1. Oost- Afrikanen //die zich vergenoegen met een paar woorden te 
iraprovieseren zonder betekenis en zonder rijm, en die te herhalen tot 
het hem al te erg begint te vervelen." Niet waar, dat is 't plezier 
alleen van je stem te horen voor dat de taal nog dienen kan om je 
gedacliten mee te delen. Zo laat een nieuweling op zijn fiets z'n toeter- 
jamraertonen horen, terwijl hij nog op de vermakelikste wijze lieen en 
weer slingert, alleen maar om te laten merken //dat hij er ook een 
heeft", en zo bonst een kind met gesloten vuisten op de pieanq voor 
hij nog geleerd heeft dat instrument te gebruiken, 't Meest onliar- 
mouiese geluid is voor 't ongeoefende oor noch een genot. En dat's 
maar een geluk, want anders zou uit die wanklanken de harmonie der 
taal wel niet geboren zijn. 

Maar dat zingen is werkelik niet tot de 'wilde' volksstammen beperkt! 
Er zijn tenminste op die manier vele 'wilden' onder ons zelf. Die 
vrolik is zingt of neuriet of fluit, — en zo hebben we dan in elk 
geval een gemoedsstemming die door zingen wordt uitgedrukt. Ook 
nu voelen we noch de waarheid van 't gezegde, dat wat niet de moeite 
van 't zeggen waard is, toch met grote uitdrukking gezongen en met 
genot gehoord wordt. Hoe oneindig veel sterker is niet de indruk die 
men bij 't horen zingen dan bij 't leze n ontvangt van Goethe's : 
^/Ueber alle Gipfeln ist Ruh, — in allen Wipfeln spürest du kaum 
einen Hauch. Die Vöglein sch weigen im Walde, Warte nur, balde 
ruh'st du auch!" En — laat Goethe zich wegens wat er hier vlak op 
volgt niet in z'n graf omdraaien, want ik bedoel geen vergelijking — 
wat is niet zulk een referein als 't euwige 'tararaboemdeay' absolute 
nonsens, d. i. zonder betekenis en wat is de indruk die de habituees 
der Zinghuizen er van kregen — terecht of ten onrechte — niet sterk! 

'Men' zong dus lang voor 'men' spreken kon, en door dit onbewuste 
zicli uiten werden de organen gescherpt en verfijnd en gemakkeliker 
'bespeelbaar'. En dat moet gebeurd zijn zouder dat de sprekers er enig 
benul van hadden wat ze eventueel nog met die stem voor wónder- 
kunsten zouden kunnen verrichten — ai^ nullum henullum de artibus\ 
J)at er uit die klaukeuöhaos een taal geboren zou worden die de minste 
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betekenis-afwijking kan weergeven, kon onze oudste voorouders al net 
zo min voor de geest staan als dat de grove beelden van mensen en 
dieren die zij maakten, later tot een iets zouden ontwikkelen, dat 
mensen uit verschillende landen zou veroorloven uit de verte zieli met 
elkaar in gemeenschap te stellen. In het eerste beeld-schrift staat elk 
beeld voor een hele zin of voor meer. Dit werd tot een ideografies 
weergeven van elk woord op zichzelf: dit tot een schrijven in letter- 
grepen , en dit weer tot H alfabetiese schrift van heden , waarin elke 
letter staat of altans heet te staan voor een klank. Hier hebben we 
dus een leerrijke paralel met de teorie der taalontwikkeling zoals die 
hier voorgedragen is: ook de woorden zouden voortdurende analyse ver- 
tonen, en meer en meer in kleinere eenheden uitdrukken wat vroeger 
in een onafscheidbaar geheel werd uitgedrukt. 

Zo zien we in die beide gevallen dat 't vage, onzekere, chaotiese 
vervangen wordt door 't vast-omlijnde , 't zekere en 't ontwarde. 
Wanorde door orde. En dit noemen we ontwikkeling, vooruitgang. 

Een woord als 'waf- waf' of 'psst', onomatopoëtiese of echo- woorden 
konden dadelik gebruikt worden en begrepen met de betekenis die 't nu 
heeft, maar met de grote massa woorden kon dit zeker niet. De meeste 
woorden zijn pas door verandering van betekenis en zelfs van funk sie 
tot de tegenwoordige betekenis gekomen. Wij zagen dat een uitdruk- 
king met een vaste betekenis soms uit een uitdrukking , eeu klauken- 
chaos zonder enige betekenis ontwikkelde. Hoe was 't mogelik dat dio 
betekenis zich hier als 't ware uit 't niet heeft kunnen ontwikkelen? 
Om die vraag te beantwoorden moeten we ons herinneren hoe wc 
hiervóór zagen, dat de eerste woorden veel meer dan nu een konkrete 
bepaalde betekenis hadden. De meest konkrete woorden zijn wel de 
eigennamen, n.1. de echte, die werkelik aan een persoon of zaak eigen 
zijn. Hoe zulke namen konden worden, d. w. z. hoe zekere niets- 
betekenende klanken met een enkel indieviedu van de eene of de andere 
soort vast en uitsluitend konden worden geassocieerd, is gemakkelik 
genoeg te begrijpen. Er is geen reden om te betwijfelen dat zelfs in die 
tijd van weinig of niet ontwikkelde indieviedualieteit een zeker ])ersoon toch 
een hem alleen eigene kadans bij zijne liederen hebben kon. Zó iemand 
in de tijd dat 'hei! 't was in de(s levens) Mei!', veronderstellen we had 
de gewoonte om zijn liefje met de kadans 'Heisa, hopsasa!' aan te 
spreken. Natuurlik moest dit door zijn kameraden gemerkt worden en 
men kan zich voorstellen dat men hem met die eigenaardigheid wel 
eens voor de gek hield, — zoals dit nu b.v. ook noch steeds gebeurt, 
Noemt men noch niet dik wils iemand die zich de weelde van een 
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manescliiju voor eigen gebruik veroorloven kan, een //kaalkop''? Zo 
zou b.v. de kreet //Heisa, hopsasa" door de vrienden gebruikt kunnen 
zijn gaan betekenen: //Kijk, daar heb je (hem weer die altijd) //Heisa, 
hopsasa"' (zingt)", of de woorden, de naam Heisa, enz. zou ook aan 
't meisje in kwestie eigen kunnen blijven. 

Zo konden eigennamen ontstaan, en van eigennamen tot soortnamen 
is de overgang gemakkelik genoeg te begrijpen. Wanneer we een naam 
van iemand uitspreken, dan toveren we die man voor de ogen van onze 
hoorders op met al z'n hen bekende eigenschappen. Spreek ik nu 
tegen Keizer Wilhelm TI van 'Bismark', dan zal die 't meest aan die 
eigenaardigheden denken, welke hem, de Keizer, 't meest frapperen b.v. 
die, welke er B. toebrachten, zich tegen hem over te plaatsen. Tegen- 
over een van Bismark's huisgenoten van hem sprekende, zullen we de 
hoorders weer aan andere eigenschappen van 'em 't meest doen denken. 
Het aantal eigenschappen dat ik door 't noemen van die naam te voor- 
schijn tover, hangt dus van de hoorders af. Hoe beperkte de kennis, 
die de hoorder dus van 't onderwerp van gesprek heeft, des te geringer 
't aantal eigenschappen, dat die hoorder aan dat onderwerp van gesprek 
toekent, 't Ligt dus voor de hand dat, aangezien verreweg de meeste 
Bismark alleen kennen als staatsman — dat is voor hen 'de' eigenschap, 
waaraan ze denken bij 't horen van de naam — dat daarom //Dat is 
geen Bismark" gaat betekenen : //dat is geen staatsman." Stel nu dat 
onze zanger van zoeven zijn kameraden door zijn eigenaardige wijze van 
'zingen' treft. Dan zouden die vrinden van een ander kunnen zijn gaan 
zeggen: Dat is geen 'heisa hopsasa' en deze zin zou dan zijn gaan 
betekenen: //Die zingt lang zo mooi niet." En 'heisa hopsasa' zou 
betekenen: //hij die mooi zingt." 

Wat gaat er om in de geest van hem die voor 't eerst van een 
onkuis man zee: //Dat is geen Jozef!"? Die man daclit niet aan al 
de eigenschappen die te zamen Jozef 'uitmaken.' Op dat ogenblik liet 
hij helemaal buiten consiederasie dat Jozef de zoon was van Jakob, dat hij 
door Potiphar's huisvrouw werd verleid, aan zijn verdere karaktertrekken 
dacht hij helemaal niet, — alleen dat hij de verleiding weerstond, — 
dat éne blijft hem bij en dat alleen gebruikt hij, legt hij in zijn woord 
'Jozef. En als men nu bedenkt dat 't gemakkeliker is om met éen om- 
standigheid rekening te houden dan met vier of vijf of zes, dan zal men 
inzien hoe natuurlik 't is dat die overgangen zo oneindig dikwels voorkomen. 

Zo is nu Benjamin •) de jongste van elke familie, vroeger alleen 
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van de famielie Jacob-Rachel. Zo is keizer nu 't hoofd van (betrek- 
kelik) vele Staten; vroeger van éen. Zo wordt een zeker Bitter dat 
uit de fabriek van Bonekarap komt, een Bonekampje en e^n tweede 
borrel een Schaapmannetje, omdat Dr. Schaapman bij de bespreking der 
wet op de dronkenschap beweerde, dat 'de' werkman zonder gevaar wel 
*een tweede' borrel zou kunnen nemen. 

Zo ontstaan dus soortnamen. 

We zagen: Hoe verder we teruggaan des te minder zijn de woorden 
in een zin, "t chaoties geheel, te onderscheiden. Maar juist deze soort 
zinnen staan z6 dicht bij die betekenisloze frasen , waarvan we voor de 
priemietieve periéode 't bestaan veronderstelden. Als student dieneerde ik 
dikwels te Utrecht in een //eethuis", waar we een mij nu noch steeds 
onverklaarbare eigenaardige lucht in de neus kregen. Onlangs rook ik 
ergens diezelfde lucht, en terstond stond mij 't kamertje met de 
niet zeer 'propere juffrouw' voor ogen die ik jaren lang niet meer met 
een gedachte vereerd had! Stel eens dat wij bij 't aanschouwen van de 
egjptiese pyramiden met een klubje vrienden 't lied aanheffen: 'Wer 
hat dich, du Schoner Wald, aufgebaut so hoch da droben'. (Dat 't lied 
nu niet juist toepasselik genoemd kan worden, versterkt alleen de 
indruk.) Als ik nu dit lied vergeet en 't over tien jaar opeens weer 
hoor, zelfs onder geheel andere omstandigheden, dan zal opeens de 
sfinks mij weer voor ogen staan. Als nu bij de ene of andere stam in 
de oertijd b.v. een vijand verslagen is en de troep uit vreugde een 
zegezang aanheft, b.v. //Dzieng boem, dzieug boem lala!" of iets der- 
gelijks, dan kunnen we ons gemakkelik voorstellen dat die woorden 
(gezongen) met die gebeurtenis worden geassosieeerd. Die drukken dan 
b.v. uit: //De geduchte vijand is verslagen" of //Wij hebben de ge- 
duchte vijand verslagen", of iets van dien aard. Hoort iemand diezelfde 
zang naderhand dan kan 't voor hem betekenen: //Herinner je je wel 
dat die vijand verslagen is?" En als dit gezongen wordt op 't ogenblik 
dat ze weer tegen een andere vijand optrekken, zou 't kunnen bete- 
kenen: //Laat ons hem Verslaan (n.1. zoals we tevoren, je herinnert je 
wel, die andere verslagen hebben"). Zo zien we hoe een melodie-zin 
//Dzingboemlala" de elementen kan gaiin bevatten voor wat we nu 
zouden noemen: 1^^*^ persoon m.v. adhortativus van het w.w. verslaan: 
Ijaten wij verslaan! 

Zo ontstonden de namen voor werkingen. 

De lezers, die, wat hier vooraf gaat met 't oriegieneel zullen willen 
vergelijken , zullen merken dat werkelik , zoals ik in 't begin zei , de 
gehele leidende gedachte ervan van Jespersen is en dat ik er niet veel 
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anders aan gedaan lieb dan er enige illustrasies bijvoegen, die mij voor 
't Nederlandse publiek geschikt voorkwamen. Daarom zijn de Engelse 
voorbeelden ook door Nederlandse vervangen. Ik hoop daardoor tot de 
lezing van 't geheel opgewekt te hebben. Krietiese geesten, die me 
gevolgd hebben, zullen met verbazing en wantrouwen misschien, op- 
gemerkt hebben, dat er hier alles maar aangenomen wordt, want 
van krietiek oefenen blijkt er hier niet veel, en ze zullen willen 
weten of er dan ook niets op de teorieën van Prof. Jespersen te zeg- 
gen valt. 

Ten eerste dit : Ik heb getracht Jespersen's teorie zo objektief mogelik 
weer te geven en heb dus hiervoor alleen maar een paar punten van 
ondergeschikt belaag beknibbeld. Maar 't zou niet onwaarschijnlik zijn 
dat m'n lezers, die bekend zijn met de indieviedualistiese- taal- teorieën, 
die in dit tijdschrift verkondigd worden , al zelf vgelen , dat er hier en 
daar wat schijnt te haperen. 

Nu heeft Jespersen bij z'n *projeksies' in de oertijd natuurlik veel 
gebiuik gemaakt van dokuraenten uit oudere taalperieoden — hoe kon 
't anders? Wij kennen die oudere perioden natuurlik alleen uit die 
dokumenten en nu maakt Dr. Ilettema er mij opmerkzaam op, dat, 
aangezien die litteratuur, die we over hebben, in de regel niet de 
natuurlike spreektaal maar dikwils de dichtertaal, altijd een kunsttaal 
zal zijn, — wij daar rekening mee moeten houden. Van dit verschil 
tussen dichtertaal en algemene taal schijnt Jespersen 't belang voor 
zijn doel niet ingezien te hebben of hij zou er 't zijne over te zeggen 
hebben gehad. Nu is 't werkelik waar dat er tussen die twee een 
groot verschil bestaat en dat we dus bij die projeksies uiterst voorzichtig 
moeten zijn om niet in 't oer- beeld trekken te krijgen, die aan de 
oertaal als 'de' natuur(like) taal bij uitstek niet eigen hebben kunnen 
zijn. Maar dat /i'de projeksie op de oertijd van onze historiese taal- 
gegevens" daarom //hoogst voorbarig" zou zijn, zoals Dr. Hettema me 
schrijft, kan ik niet inzien. In elk geval gebruik ik met genoegen 
deze aanleiding om Dr. Jespersen op deze tegenwerping te wijzen, iii de 
stellige verwachting, dat bij een eventuele nadere toelichting van z'n 
teorieën zal blijken, dat dit geen wichtig bezwaar tegen de quintessens 
van zijn beweringen zal blijken te zijn. 

En vervolgens noch dit: Mij schijnt de hoofdteorie in dit boek 
verkondigd dat er vooruitgang in de taal op te merken is en geen decay^ 
volkomen juist. En als men mij zegt, dat dit niet geheel nieuw is, 
verwijs ik naar p. 270 hiervoor, waar ik dit al heb toegegeven, maar 
tevens herhaal ik dat de verdienste niet in dit 'nieuwe' steekt, maar in 
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de wijze, waarop dit hier bewezen is. Slechts zij wier pessimistiese 
levensopvatting meebrengt, dat ze alles wat Jespersen tot steun van zijn 
opinie heeft aangevoerd, a priori als achteruitgang willen kenmerken, 
die laudatores temporis acti zullen noch zich geneigd gevoelen voor 
't tegenovergestelde gevoelen op te komen. Of ze er in zullen slagen 
deze teorie omver te werpen is een andere zaak. 

In verband hiermee noch 'n opmerking. Ik mag misschien noch 
wel 'es uit de school klappen en hier invoegen , dat m'n handschrift 
van dit opstel door Ur. Hettema met vele opmerkingen versierd 
werd. Die hadden vooral tot doel, me van een 'fout' in Jesper- 
sen's boek (en dus ook in dit artiekel) te overtuigen en wel deze: 
Hij spreekt voortdurend over de taal van 't eene indieviedu. als beter, 
perfekter dan die van een ander. Volgens m'n vriend de lioofd- 
rediikteur c. s. is dit niet juist. Naar aanleiding van de opmerking 
(ante p. 278) dat //een volkspreker werkelik een zeer jong stadium, een 
// begin-periode van gedachte-ontwikkeling vertegenwoordigt", tekent 
Hettema aan dat dit juist daarom zo gevaarlik is, omdat men hieruit 
moet afleiden dat //'t beschaafde hetere taal (is) als de volkstaal. En dat 
is zo niet. 't Is algemener verstaan; dat is 't enige." .Rven te voren 
roept hij uit: //Denk je nu toch waarlik noch dat 'n boer zgn taal 
niet evengoed spreekt als wij de onze." Volgens hem is niet alleen 
alle taal indieviedueel , — alle taal is ook even goed. Nu, 't hangt 
er maar van af, wat we 'goed' noemen, en juist" omdat dit laatste zó 
moeilik te bepalen is, dat we daarover alleen wel een vel zouden 
kunnen vullen, laat ik die kwestie hier ter zijde. Liever wil ik naar 
aanleiding hiervan zien of, volkomen afgezien van de vraag, die ik aan 
m'n lezers overlaat, wie hier gelijk heeft, er niet een middel te vinden 
is, om de twee partijen tevreden te stellen. Laten we eens zien. 

Taal verandert. En de mens verandert. Daar zal wel niemand iets 
op tegen hebben. Of nu die verandering bij taal en mens vooruitgang, 
ontwikkeling moet heten of achteruitgang, laat ik hier in 't midden. 
Laten we niet prejudiesieeren en perfekter^ heter (de aanstootgevende 
woorden) op taal toegepast opvatten als betekenende: méér in overstem- 
ming met de 'verandering', die de mens ondergaat. Als we dan van 
een meneer lezen dat zijn taal 'beter' is dan die van een boer, dan 
weten we, dat dit alleen betekent, dat die meneer anders spreekt 
tengevolge van 't feit dat hij een andere (let wel: andere niet hetere!') 
opvoeding gehad heeft. Eu als er dan iemand beweert dat onze taal 
nu perfekter is dan vroeger, dan vatte men dat op als mtders^ in over- 
stemming met de veranderde indievieduën. En over deze vredesvoor- 
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waarden steekt m'n gelukkig noch enigsins optimistiese ikheid rnu min 
of meer pessiemistiese (?) vrind de hand toe. 

Maar de omstandigheid dat deze beschouwingen zo nauw met onze 
levensopvatting samenhangen, maakt wel de zwakke zijde van 't boek 
uit. Vooral is dit 't geval met 't laatste hoogst belangrijke hoofdstuk 
over de 'Oorsprong van de taal'. Jespersen begint met ons te vertellen 
dat hij eigelik aan die kwestie niet al te veel aandacht gegeven heeft. 
Dat is jammer. Want als iemand die er weinig //aan gedaan" heeft, 
niet alleen sterk genoeg i s , maar zich ook sterk genoeg voelt — 
Prof. J.'s weinig zich op de voorgrond plaatsende persooulikheid geeft 
mij 't recht tot deze klimaks — om zulk een genieale hiepotese met 
enkele als uit de mouw geschudde fragmeutariese argumenten zó aan- 
nemelik te doen schijnen als hier 't geval is, — jonge, dan heeft 
hij een zware verantwoordelikheid op zich geladen door z'n opinie niet 
nader toe te lichten. En hierin vindt m'n krietiek-lustige lezer m'n 
essensieele bezwaren tegen 't boek opgesloten. 

Deez' perzik gaf mijn vader mij — deez' perzik smaakt naar meer. 
En als Prof. Jespersen deze in-hollandse toespeling niet mocht be- 
grijpen, dan voeg ik er een bij die hij zeker wél begrijpt: Oliver asks 
for more! 't Is te fragmentaries. Wil hij z'n mening omtrent de 
oorsprong van de taal ingang doen vinden, dan moet hij zich de moeite 
getroosten om ons aan te tonen dat wat ik daareven zei onjuist is, en 
dat het al of niet aannemen van deze teorie volkomen onafhankelik is 
van de vraag : of de lezer pessiemist is of optiemist. En die moeite kan 
voor hem niet groot zijn! 

Gent, 5 Juli 1895. H. Logeman. 



Het maken eener definitie is een hersenoefening , die in den smaak valt 
van casuistische geesten : de moeil^kheid er van trekt hen aan. Zij zijn het 
er over eens, dat verschillende definities van één begrip goed kunnen zijn. 
Is het dan niet onjuist te veronderstellen, zooals toch bij het onderwijs ge- 
schiedt, dat het aanhooren van eene definitie den leerlingen het gedefinieerde 
begrip zou kunnen verklaren? Omdat men dat bezwaar eenigszins gevoelt, 
volgen er dan ook onmiddellyk voorbeelden , maar die zou men eigenlijk het 
eerst moeten noemen: meester zelf is begonnen met een massa voorbeelden te 
nemen en heeft daaruit zijn definitie zoo goed als het ging opgebouwd. 

A. A. , Dilettantismen. 



WOORÜORDE EN BUIGINGSUITGANGEN. 



Van de bekende voorstellen tot vereenvoudiging van onze spelling en 
verbuiging zijn die ongetwijfeld het belangrijkst, die op de verhui^wg 
betrekking hebben. Hier toch geldt het niet alleen een strijd tussen 
eenvoud en gewoonte, of een kwestie van smaak. Er is meer aan vast. 
Zal de duidelikheid er niet onder lijden wanneer men de buigingsuit- 
gangen weglaat die de spreektaal sinds lang niet meer kent? Zal de 
taal er niet door verarmen? De zinsbouw niet minder vrij worden? 
Dr. Ch. M. van Deventer beantwoordde die vragen bevestigend. ') En 
hij voegde er o. a. aan toe: //Het behoud der uitgangen. . . vermeerdert 
ook het materiaal der artistieke uitdrukking van aandoening ... De 
artisten gevoelen zelf(s?) behoefte aan middelen van uitdrukking, die 
menig beschaafd man als stijf en gedwongen afkeurt." 

Naar aanleiding van die woorden schreef ik in het Weekblad de 
Amsterdammer ^) : vik wil grif aannemen dat dit allemaal waar is. 
Welnu, als onze artiesten behoefte gevoelen aan een bepaald middel van 
uitdrukking, zullen ze er ook zeker wel gebruik van maken. Een 
artiest weet wat hij doet en handelt als artiest op z'n eigen verant- 
woordelikheid. 

Maar — moet nu een middel waar een artiest gebruik van kan 
maken, dag in dag uit worden gebezigd door honderdduizenden niet- 
artiesten? Moet dat middel geleerd worden aan alle nederlandse kinde- 
ren, alsof het een onmisbaar bestanddeel uitmaakte van de gewone taal? 

Als ieder, die beschaafd nederlands spreekt, zeggen zal: //Zie je daar 
die balk aan de kant van 't water?", moet men, men^ de gewone men^ 
dan schrijven //dien balk" en //den kant?" Vindt een artiest zo iets 



») In de Kunstwereld. Zijn stuk werd o. a. overgenomen in het Weekèlud de Amsterdammer 
van 1 Sept. '95. 

») Van 22 Sept. '95. Karakteristiek is hetgeen de heer F. W. Dryver nit Grosthuizen 
naar aanleiding van mijn stnk schreef in het Weekblad van 6 Oct. Er blijkt uit dat er 
nog altijd mensen zijn die over de zaak meepraten , zonder ook maar in de verte te begrgpen 
waarover de kwestie eigenlik loopt. Meneer Dryver dicht mij o. a. het voornemen toe om 
een der lidwoorden de of het uit het nederlands te verbannen!! 
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mooier of beter, dan moet-ie 't vooral doen. Maar waarom zouden 
gewone stervelingen het er zich moeilik mee maken? 

Vormen als des en den behoren net als zeventiende-eeuwse en middel- 
nederlandse woorden en uitdrukkingen tot een vroegere perieode van 
onze taal. Wie voor prakties gebruik Nederlands leert heeft er niet 
mee te maken; want in het Nederlands van onze tijd komen ze niet 
meer voor. 

Als een taai-artiest oude vormen of woorden bezigen wil, ligt het op 
z'n weg die oudere taal te bestuderen. 

Maar daarom hoeft het grote ])ubliek nog niet in die antiek wieteiten 
te liefhebberen/' 

Wordt de taal onduidelik wanneer men de afgesleten buigiugsuitgaugen 
niet meer schrijft? Het Engels leert ons het tegendeel. En wie liever 
bewijzen heeft uit het Nederlands zelf, leze Marcellus Emants' Uen 
nagelate^i Beke^itenis en Brandt van Doorne's Huiselik Leed. 



In het zo hoogst belangrijke boek van prof. Jespersen, Progress i7i 
Lafiguage (aan de lezers van dit tijdschrift bekend door het uitvoerige 
artiekel van prof. Logeman) , wordt een hoofdstuk gewijd aan het ver- 
band tussen het ontstaan van een vaste woordorde en het verdwijn&n van 
huigingsniigangmi. Er is zóveel in dat hoofdstuk dat van 't grootste 
gewicht is voor ons, Nederlanders, juist in betrekking tot de boven 
besproken kwestie, er komen zoveel nieuwe en scherpzinnige opmer- 
kingen in voor waarmee ook wij ons voordeel kunnen doen , dat ik aan 
de verzoeking om het in 't Nederlands te bewerken niet kan weerstaan; 
ook al werd door prof. Logeman in een vorige aflev. de inhoud in 
't kort reeds opgegeven. ^) Wat hier volgt is geen geregelde vertaling. 
Waar ik het nodig vond heb ik een en ander weggelaten of ingelast. 
De engelse voorbeelden zijn natuurlik door overeenkomstige nederlandse 
vervangen. 

Wij willen nu trachten een antwoord te vinden op de volgende 
vragen: Welke betrekking bestaat er tussen vrije woordorde en een 
ingewikkeld verbuigingsiesteem ? Hoe komt het dat in historiese tijden 
vereenvoudiging van grammatieka 'altijd samengaat met de ontwikkeling 
van een vaste woordorde? Is dat toevallig of bestaat er een betrekking 
van oorzaak en gevolg? 



O Taal en Letteren V, 280, 281. 
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Wie even over die laatste vraag nadenkt, zal tot de overtuiging^ 
moeten komen dat de vaste woordorde hier werkelik de oorzaak^ de 
vereenvoudiging van vormen het gevolg is. En toch hoort men wel 
verkondigen dat de buigiugsuitgangen verloren gingen //door foneties 
verval" of door de werking van vaste taalwetten, en dat men toen tot 
een bepaalde woordorde z'n toevlucht moest nemen om het verlies te 
vergoeden. Maar als dit zo was, zou er, nè. het verdwijnen der uit- 
gangen en vóór het ontstaan van die vaste woordorde, een perieode 
moeten zijn geweest, waarin de betrekking tussen de woordeiv onderling^ 
op geen enkele manier werd aangeduid ; een perieode waarin de taal 
onverstaanbaar zou zijn en bijgevolg onbruikbaar. Die teorie is dan 
ook niet vol te houden. Wij moeten aannemen dat de vaste woord- 
orde er eerst is geweest; dat die langzamerhand is ontstaan als een 
natuurlik gevolg van geregeld denken. Heeft er misschien vóór de 
vestiging van de vaste woordorde hier of daar al eens neiging bestaan 
om zekere slotkonzonanten of -klinkers te laten vallen, dan moest dat 
onbewuste streven voortdurend worden beteugeld door de noodzakelikheid 
dat de taal verstaanbaar was; de merktekenen die aanwezen waartoe de 
verschillende woorden behoorden, mochten niet worden uitgewist. Maar 
wanneer eenmaal ieder woord een vaste plaats heeft , en die plaats de 
betrekking van de woorden onderling aanduidt, is er ^^^\\ enkele 
reden meer waarom de uitgangen niet zouden worden verzacht door 
gelijkmaking van verschillende klanken, of waarom ze niet geheel zouden 
afslijten *). 

Ik was verplicht de loop van zaken in een opzicht anders voor te 
stellen dan hij wel zal hebben plaats gehad. Duidelikheidshalve deed ik 
het voorkomen alsof de woordorde eerst in ieder opzicht was vastgesteld 
en of daarna de uitgangen begonnen te verdwijnen. In werkelikheid 
was de zaak niet zo eenvoudig, daar veranderingen van de ene soort 
samengingen met veranderingen van de andere; het is dan ook hoogst 
moeilik en veelal onmogelik in ieder biezonder geval te ontdekken wat 
voorafging en wat volgde. Wij zijn niet in staat op een bepaalde plek 
de vinger te leggen en te zeggen: hier is een uitgangs-wt of n afge- 
vallen omdat hij overbodig was geworden als naamvalsteken , toen de 
. akkuzatief altijd geplaatst werd echter het werkwoord. Nochtans schijnt 
mij de grondwaarheid van mijn hypothese onaantastbaar toe. Let eens 



>) Vgl. Taal en Letteren V, 42 vgg., o. a. 67, 68. 



356 R. A. Kollewijn 



op de latijnse uitgang s. Cicero vertelt ons nadrukkelik — en een 
vrij groot aantal inskripsies staven zijn woorden — dat er een sterke 
neiging bestond om de s van de uitgang te laten vallen. Maar dat 
streven kreeg de overhand niet. De reden ligt voor de hand: zie eens 
wat het gevolg is wanneer men op een bladzij latijns proza al die 
aitgangs-*'en weglaat! Het wordt hier en daar uiterst moeilik de 
bedoeling te vatten. Een medeklinker die zo'n belangrijke rol speelt 
in de uitgangen van zelfst. naamwoorden en werkwoorden, kon in een 
taal , die . zoveel vrijheid in de woordschikking toelaat als het Lat^n , 
niet weggelaten worden zonder verlies. Bijgevolg bleef die * behouden. 
Maar na verloop van tijd werd de woordorde meer en meer onderworpen 
aan wetten. En toen zich eeuwen later, na de splitsing van het Latijn in 
de romaanse talen, de neiging om de slot-* te laten vallen krachtiger deed 
gevoelen, bestond de tegenstand van vroeger niet meer. De s verdween. 
Eerst in het Italiaans, toen in het Frans. In het Frans had die ver- 
dwijning plaats tegen het einde van de middeleeuwen; sommige gevallen 
van overleving worden in de hedendaagse spreektaal nog teruggevonden. 
Wat het Spaans betreft, daar begint de uitgangs-* eerst in 't laatst 
van deze eeuw af te vallen. 



Xu een andere vraag: Is het wenselik voor een taal, een vrije woord- 
orde te hebben? Of zou men in dit geval de overgang van vrijheid in 
gebondenheid als winst mogen beschouwen? ^) 

Hoe belangrijk de woordorde is voor de stijl, weet iedereen; maar 
wat de stijl is voor het indieviedu, dat zijn de algemene taalwetten 
voor het volk. 

Als Schiller zegt: 

Jeden anderen Meister erkennt man an dem, was er ansspricht; 
Was er weise versehweigt, nigt mir den Meister des Stils, 

kunnen wij \^n onze kant de palm toekennen aan de taaiy die het 
mogelik maakt "wijselik te verzwijgen f' en dat wil r/i> dingen, die in 
audei^ talen uitgedrukt moeten worden door onhandige middelen die 
telkens en telkens weer dienen te worden aangewend (vgl. b.v. het 



*> Hoewel v\j on» niet volkoiuea Terenigen kunnea met de volcende bescboawiogdn , 
menen we ae niet te uKHcen over^lwin , ^mt door wtr^Utinsr T«n dest tientde ov^ ,wenae- 
likheid** het xiprt»*nd «ou Kebben sjeJeden, Kn «e kunnen vojiriü nut doen omdat i\j de 
«anbiuigers Y»n <le onware tMlbe^bouwing tot inkeer kunnen brriu^n. 



Wfiordordle en Boigïngsmtgangeii. 35 T 






latijn^ mulütrtnu r^-*»nt.m a4uiiqv<frvm). Alleen door de woordonie — vol- 
strekt niet meer door uitgangen — onderscheiden wij Jan ^hvH Pi^f 
van Pi^t f:^a4d Jati . xtXL tl aai Jan PiHr^ van êlaal Pi/i Jan? —^ Kïin dit 
niet velgeleten worden met het vernuftige aiabiese getalsisteenu «iMfcrin 
£34 iets heel andei^ betetent dan 324 of 432 of 423? Men vergelijke 
de»e wijze van uitdrukken eens met de omslachtige manier van het 
romeinse stelsel! 



Misschien «al men mij tegenwerpen dat vrijheid in de woordscliikking 
een groot voordeel is. Ik antwoord daarop dat wij ons oordeel niet 
moeten laten verschalken door een woord. Al is vrijheid in veel ge- 
vallen zeer wenselik, daar volgt n<^ niet uit dat het ook hier zo best 
is. Wij moeten op onze hoede zijn met dat woordje *vrij\ Xiets is 
gemakkeliker dan de bordjes te verhangen en in plaat-s Min de voor- 
delen van vrijheid na te gaan, te vragen wat verkieseliker is: onle of 
wanorde ? 

Oppervlakkig beschouwd schijnt vrijheid ^-an wo*>rdorde een groot voor- 
deel te zijn, als we ons op het standpunt plaatsen van de spreker \ want 
deze zal dan niet gedwongen zijn zich aan vaste regels te houden 
Maar een \*aste woordorde is ongetwijfeld in het belang \'an de hoorder ^ 
die het gesprokene nu veel gemakkeliker begrij])en kan, Eu daar de 
spreker spreekt met het doel om te worden verstaan, is een vaste 
woordorde middellik ook in het belang van de spreker. 

Daar komt nog bij dat het ontbreken \'an een vaste woorclorde de 
spreker noodzaakt zich uitvi^riger en omslachtiger uit te drukken en 
telkens naar het een en het ander te verwijzen. 



Wanneer het argument wordt gebezigd dat het bestaan van emi vrije 
woordorde in het belang is van de dicliters, dan dient men te over- 
wegen, l^ dat wij niet allen dichters kunnen zijn en dat wij misschien 
meer moeten letten op de belargeu van al die mensen die als Molière's 
Monsieur Jourdain proza spreken zouder het te weten, dan op die zeer 
enkelen die in de benijd bare pozietsie verkeren van leesbare verzen te 
kunnen schrijven: 2**. dat een statisties onderzoek ongetwyfeld zou aan- 
tonen, dat de dichters, die tot het gebruik xmx inverzios en andere veroudeixle 
woordschikkingen hun toevlucht moeten nemen, niet tot de beste behoixn\ ; en 
8«. dat in de talen waarin de woordorde tot een grammaties hulj)middel 
is geworden (ten minste in die waarmcfe ik bekend ben) zoveel middelen 
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■worden aangetroffen om de beperkiug der vroegere vrijheid tö neutralie- 
zeren — men denke aan partiekels, aan de lijdende vorm, aan de 
bouw van de volziunea — dat geen taalartiest, en d&,t_moet iedere 
dichter toch zijn, in verlegenheid hoeft te geraken. ') 



Om aan te tonen hoe nuttig een grote rijkdom van buigingsuitgangen 
13, heeft de heer Johaiiiison iu een belangrijk artiekel over Korreklheid 
in Taal {Iiidoiferm. Forschungen I, 1891) eeu aantal dubbelzinnige duitse 
zinnen bijeengebracht: 

„Suwcit die dentsclie Znnge klingt und Gott im Himmel Lieder aingt" (\>* 
Goit eerKle naamval of derde?) 

„Seinem Landsmann, dem er in seiner ganzen Bildnng ebensoviel verdankte, 
wie Goetlie . . ." (is Gotthe eerste naamval of derde?) 

„Doch würde die Gesellsrhaft der Indierin lastig gewesen sein" (is Indierin 
tweede naamval of derde?) 

„Barin Iwt Caballero wohl nnr einen Konknrrenten , die Eliot , welfihe 
freilicli die S^iaiiische Dichterin nicht gauz erreicht" (is welcke onderwerp of 
voorwerp?) 

„Nnr Diopeithes feindet ïnsgeheim dich aii nnd die Schweater des Eimon 
und dein Weib. Telesippa" (zijn Schwtsler en IFeiè onderwerp of voorwerp?). 

De heer Johannson heeft gelijk, wanneer hij iu deze zinnen het nadeel 
ziet van verliea van vormen. Want dexe zinnen zouden niet dubbelzinnig 
zijn als iedere naamval zijn onderscheidend teken had. »Hoe groter de 
vormenrijkdom, hoe duideüker de taal." En deze ziuuen bewijzen dat 
oud uidelik beden voorkomen, óók wanneer de regels der woordorde strikt 
in acht genomen worden. 

Wanneer Johanusoii dus opmerkt dat we hier te doen hebben met een 
vlekje op de duitse taal, dat or dubbelzinnigheden kunnen veroorzaakt 
worden door de onvolkomenheid van het duitse grammatieka-siesteem , 
willen we dat wel toestemmen. 

Ku het zal ons niet moeilik vallen de oorzaak te ontdekken van die 
onvolkomenheid, als wij de bouw van de taal in z'u geheel beschouwen 
en de beluste zinnen in andere talen overbrengen om de uitkomsten te 
ver-eliik,.,. 



') Tl\:/.a btsoliouwing ïnii diohterlike werkiaamlieid laten wjj gelieel toor rekening v 
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Wij kunnen al dadelik de opmerking maken dat het zwakke punt 
niet uitsluitend gelegen kan zijn in het geringe aantal buigings uitgangen ; 
want het Nederlands , het Deens , het Engels hebben veel minder van die 
uitgangen, en dubbelzinnigheden als de boven genoemde komeu in die 
talen veel zeldzamer voor. 

Ja, hoe paradoks het op 't eerste gezicht mag schijnen: een van de 
oorzaken van die dvhbelzinnigheid in ^t Duits ligt juist in T^n grotere 
rijkdom aan grammatiese vormen. 

Wanneer wij in plaats van de dubbelzinnige woorden eens andere 
kiezen, dan zullen wij zien dat de betekenis nagenoeg altijd duidelik 
wordt, daar de meeste andere woorden verschillende vormen hebben in 
verschillende naamvallen: //Soweit die deutsche zunge klingt und detn 
AUmachtigen (of: der AUmachtige) Lieder singt." — //Seinem Lands- 
maun, dem er in seiner ganzen Bildung ebensoviel verdankte wie dem 
grossen Dichter" (of: der grosse Dichter). — //Doch würde die Gesell- 
schaft des Indiërs (of: dem Indiër) lastig gewesen sein." — //Dariu hat 
Caballero wohl nur einen Konkurrenten , William Shakespeare welcher 
freilich den spanischen Dichter (of: den der spanische Dichter) nicht 
erreicht." — //Nur Diopeithes feindet insgeheim dich an und der Bruder 
des Kimon und sein Freund'^ (of: den Bruder und seinen Freund). 

Het feit dat talloze dergelijke zinnen volkomen duidelik zijn, leidt 
tot het gebruik van gelijkvormige konstruksies , ook daar waar de zin 
verre van helder is. Maar indien (zoals in 't Nederlands) of alle zelfst. 
naamwoorden in nomienatief en datief en akkuzatief gelijkluidend waren, 
of (zoals soms in 't Duits) de genietief altijd gelijk was aan de datief 
(b.v. der hidierin) zouden konstruksies als de bovengenoemde dubbel- 
zinnige, o^idefMaar wezen in een taal die een middel wil zijn tot mede- 
deling van gedachten. 

De oorzaak der dubbelzinnigheid blijkt dus per slot van rekening te 
schuilen in de onbestendige wijze waarop men de naamvallen vormt. 
Maar die onbestendigheid vindt men terug in alle oude Ariese talen: 
naamvallen die in 't ene geslacht of in de ene verbuiging duidelik worden 
onderscheiden, zijn in de andere gelijkluidend. Terwijl in 't Latijn een 
zin als patres jilios amant of patres filii amant volkomen duidelik is , 
kan men patres cojisules amxint op twee manieren vertalen. En hoe ver- 
schillend kan een zin als Horatius et Virgilius poetae Varii amici erant 
niet worden opgevat! 

Zulke gebreken in de bouw van sterk buigbare Ariese talen schijnen 
onver mijdelik te zijn. Al kan men ze niet het logische gevolg noemen 
van vormenrijkdom , histories vertonen ze zich toch altijd bij die talen 
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die het grootste aantal uitgangen hebben. De uitspraak van Johannson: 
'/hoe groter de vormenrijkdom hoe duideliker de taal" gaat op bij een 
kunstmatig Volapük , maar niet bij natuurlike talen. 

Johannson zelf schijnt zijn bewering niet voor ouomstotelik te houden, 
want hij voegt er in een noot aan toe: '/Ik doel hier natuurlik niet 
op de overdreven en weelderige rijkdom van de Bantoetalen, maar ik 
denk aan de vormenschat van de Ariese talen." 

Jammer dat hij ons niet zegt welke Ariese taal zijn iedeaal is. Zijn 
8 naamvallen of 7 , of 6 of misschien 5 het ne pltis ultra ? 



Uit het voorgaande is gebleken dat het gebruik van een vaste woord- 
orde niet alleen gemakkeliker is dan het bezigen van buigingsuitgangen, 
maar ook duideliker. 

Men lieeft dus niet, zoals Johannson wil, te kiezen tussen het ver- 
mijden van misverstand en het verwaarlozen van buigingsuitgangen. Want 
in de ontwikkeling der talen gaat het wegwerpen van oude buigings- 
uitgangen samen met de ontwikkeling van eenvoudiger en doeltreffender 
hulpmiddelen die veel minder dan de oude uitgangen misverstand doen 
ontstaan. 



Zijn er dan geen gevallen denkbaar waarin een bestaande dubbelzinnig- 
heid vermeden had kunnen worden door buigingsuitgangen? Zonder 
twijfel. Maar een natuurlike woordschikking zou in zo'n geval dezelfde 
dienst bewijzen. Een zin als //die stad heeft de Koningin veel te danken" 
is dubbelzinnig ; maar men zal in de spreektaal ook altijd door het woordje 
aan de dubbelzinnigheid opheffen. En ieder prozaschrijver zal het ook 
doen, tenzij het verband de dubbelzinnigheid doet verdwijnen. 

Dichters, die meer rekening houden met de maat, en in 't algemeen 
meer met klank, zullen er eerder toe komen konstruksies te gebruiken 
die dubbelzinnig schijnen te zijn. Een ogenblik nadenken zal de be- 
doeling doen blijken. Waar dat niet het geval is, waar onduidelikheid 
blijft bestaan, is een fout gemaakt tegen de woordschikking van het 
Nieuwnederlauds. En zulk een fout kan men nagenoeg even groot 
achten als het gebruik van 't latijnse dominum in de eerste naamval. 



Zij die het betreuren dat wij voor nomienatief en akkuzatief geen ver- 
schillende vormen meer hebben, schijnen zich altijd te verdiepen in be- 
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scliouwiugen omtrent een flktieve taal *) die de grootste duidelikheid aan 
eenvoud en vrijheid paart. Hun oog valt op sommige onvolmaaktheden 
in hun moedertaal, en dan roepen ze uit: O, hoe gemakkelik zouden 
we die fouten kunnen verbeteren Jlls we maar verschillende vormen 
hadden, enz. Deze manier om linguïstiese vraagstukken te behandelen 
stuit op weinig moeilikheden , daar natuurlik niemand verwachten zal 
dat die iedealisten de taal hunner dromen geheel zullen konstrueren, die 
taal, die in ieder onderdeel volmaaTct is. 

Men is soms geneigd om te vergeten dat zulke beschouwingen in de 
lucht zweven en niet de minste wetenschappelike waarde hebben. 

De vragen die van belang zijn en waar het op aankomt zijn deze: 
In welke richting veranderen de werkelik bestaande talen? Is het al 
of niet in een richting van vooruitgang? 

Mijn antwoord is: Talen streven er in 't algemeen meer en meer 
naar om van de rangschikking der woorden gebruik te maken voor 
grammatiekale doeleinden. Eu dat is wezenlik een stap in de goeie rich- 
ting, daar het bezigen van een bepaalde woordorde het eenvoudigste en 
mooiste middel is om het spreken gemakkeliker te maken en de taak 
van de hoorder te verlichten; de logge vormen, van ouds gebruikelik 
om overeenstemming en betrekking aan te duiden, worden er meer en 
meer door overbodig gemaakt. 

De vervanging van buigingsuitgangen door een vaste woordschikking 
kan men noemen : een overwinning van geestelike middelen op stoffelike. 

Woordorde heeft grammatiese betekenis verkregen. En als wij vragen 
hoe dat in z'n werk is gegaan, krijgen we ten antwoord: het is ge- 
komen door langzame groei, zonder enige bedoeling van de kant van 
de sprekers. Heel langzamerhand gewende men er zich aan de woorden 
op een zelfde manier te rangschikken. En de naamvalsuitgangen die tot 
dusver het voornaamste grammatiekale middel waren om eerste en vierde 
naamval te onderscheiden of om aan te wijzen waarbij zelfstandige en 
bijvoegelike naamwoorden behoorden, werden eindelik geheel of nagenoeg 
geheel overbodig. 

De grammatiese bedoeling werd dus eerst uitgedrukt door zekere meer 
stoffelike hulpmiddelen, onafhankelik van de woordorde; dan door 
diezelfde middelen èn een bepaalde woordorde, en eindelik door de 
woordorde alleen onafhankelik van de oorspronkelike merktekens. 

E. A. KOLLEWIJN. 



') De grammatica van die taal is de „grammatre raisonnée". 
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„KUNST EN N A ü O K N S T IJ L." 

Toen men bemerkt had , dat er vroeger dingen gemaakt werden , die zooveel 
mooier en constructiever zijn dan tegenwoordig, is men die werken gaan be- 
kaken en heeft het uiterlijk van dat mooi bestudeerd, doch zonder te begrepen, 
dat het aan liefde zijn ontstaan te danken heeft, — liefde, die men nu mist; — 
is men gaan redeneeren en heeft gezegd: „als ik nu iets ga maken, dat op 
dit voorwerp gelgkt, zal het ook wel mooi zijn." 

En men is na eenige studie zoover gekomen, dat nu alle zaken die door de 
daaraan verbonden liefde mooi zyn, nagemaakt kunnen worden zonder liefde; 
en velen staan verwonderd , als hun iemand komt zeggen , dat hoewel het 
nagemaakte werk wel uiterlijk op het oorspronkelyke gelijkt, toch het oor- 
spronkelijke mooi is en het andere onbeduidend. Want in bouwkunst is het 
begrip verloren gegaan , dat het uiterlijk van een werk het gevolg moet zijn 
van iets innerlijks bij den maker. Slechts oppervlak kigen , dit niet wetende, 
zgn verbaasd zulks te hooren; zij weten niet het verschil tusschen echt en 
onecht, tusschen waar en schgn van waar. 

En omdat, bij voorbeeld, in een Griekschen tempel veel moois moet zijn 
tengevolge der liefde tot dat bouwwerk , liefde zich uitend in constructieve 
gedachten , daarom is een nagemaakt Grieksch bouwwerk nog niet mooi. 

Want wij kunnen niet bezitten den geest van constructie , waarin de liefde 
der Grieken zich uitte, en als wij liefde hebben en begrip van constructie, 
dan zullen die noodzak elgk geheel anders dan de hunne zijn, en dan moet ook 
de uiting geheel anders zijn. 

We kunnen na al onze afdwalingen wel weder op den goeden weg gebracht 
worden , doch dit zal niet geschieden door kunstacademies of door boeken over 
schoonheidsleer. 

Niet door kunstacademies, omdat deze, wat bouwkunst betreft, lichamen 
zijn, die zich houden aan sleur, die geheel gescheiden van het bouwvak, steeds 
twintig jaren ten achter zijn, allijddoor maar theorie onderwijzend, terwijl 
het theoretische van het bouwvak bestaat in een goed begrip van de praktgk. 

Niet door schoonheidsleer, want philosophie over kunst wordt door ieder 
artiest gehaat. Wij, die het leven liefhebben en weer willen geven, haten 
de regels, door philosophen tengevolge van archeologische studiën getrokken 
uit de werken van onze voorgangers. Wij weten , dat liefde uiten niets te 
maken heeft met regels, en dat wij schoonheidsleer kunnen missen, zonder 
gevaar te loopen ons werk iets minder goed te doen. 

Er zit in een houten kap over een hooimijt meer begrip van schoon en in 
een boerenhofstede meer begrip van styl, dan eenig handboek over aesthetica 
ons zou kunnen leeren. 

Zoo'n woord als „aesthetica" kan gerust uit de architecten wereld verdwijnen, 
want wetend dat liefde en toewyding de bron zijn van mooie werken, vatten 
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wij ook dat schoonheidsleer onze liefde niet kan vermeerderen. Boeken over 
aesthetica zijn uitgevonden, toen de menscheii behoefte hadden te praten over 
kunst, omdat zg geen kunst meer konden maken en dat gemis wilden weg- 
redeneeren. 

Nooit heeft ook maar een enkel artiest zich aan aesthetische beschouwingen 
zat genoten en is er toen iets moois uit zijn handen gekomen. Nooit hebben 
wijsgeeren philosopheerend over het schoone, het zoover kunnen brengen, dat 
zij nu ook als uitvloeisel van hunne theorieën, wat moois konden maken. 

En wat het aardigst is, nooit heeft eenig artiest van beteekenis zich ge- 
waagd aan het schrgven van een boek over de leer van het schoone. 

Ook kunstgeschiedenis kan slechts luttel helpen. 

Hg die zich niet tevreden stelt met halve knapheid en zich daardoor niet 
tot dwaasheden laat voeren, die niet een kunstperiode bestudeert naar het 
uiterlijk, maar werkelijk zoekend naar de wyze waarop de, in zeker volk 
wonende, liefde zich zóó of zóó uitte, hij zal tengevolge van zijn studie in 
kunstgeschiedenis leeren , hoe vormen een gevolg zijn van liefde , en wetende dat 
hij die liefde niet heeft , kan hij ook die vormen niet gebruiken. Iemand , die 
een stijl bestudeerd heeft (dat heel wat anders is dan het uiterlijk der styl- 
werken te bekyken) weet, dat geen artiest zich uit in de vormen van anderer liefde. 

Doch wat ons op den goeden w^eg kan brengen, is ons begrip van artiest zyn. 

Een artiest toch is een, die het leven van zijn tyd inniger leeft dan anderen 
•en daardoor het leven der anderen vooruit leeft; een bouwkunstenaar is een, 
die zgn geheele leven werken moet om aan behoeften zijner tijdgenooten te 
voldoen, trachtend zyn werken mooi te maken , door zyn eigen leven juist te 
voelen, uiting gevend aan dit voelen, door altijd en zooveel mogelijk zichzelf te zyn. 

Artiesten weten, dat ieder die uit bouwen gaat, met wat smaak en wat 
compilatiegeest wel in staat is een geheel te formeeren met aan anderen ont- 
leende gegevens, een geheel, dat hoewel niet de eigenschappen bezittend van 
de voorbeelden, er toch den schyn van heeft. 

Artiesten weten, het verschil dat is tusschen waarheid en schijn van waar- 
heid, tusschen mooi en schijn van mooi; zij weten, dat de schijn bouwmeester 
geen bouwmeester, de stylfabrikant niet een van de hunnen is. 

En omdat het begrip van historische stijlen doorgedrongen is in de hoofden 
van velen, die nu niet beter weten of een gebouw behoort, wil het mooi zijn, 
gebouwd te worden in een of anderen stijl, is het noodig te zeggen, dat 
bouwen-in-styl geen artiestenwerk is, dat bou wen-in-stijl niets met kunst heeft 
te maken. 

Artiesten hebben geen achting voor den schijnschilder, die zyn werken zou 
maken , nu eens Holbein , dan eens Velasquez en dan weer Watteau nabootsend ; 
artiesten hebben geen achting voor den beeldhouwer, die leeft van namaakwerk 
van een beroemden Griek, van een Michel Angelo of een Peter Visscher; 
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artiesten hebben geen achting voor den architect, die ter wille van welke 
reden ook, zijn scheppingen steekt in een namaakkleed, zichzelf en zyn t^d 
verloochenend. 

Want artiest zgn en werken met den schijn van anderer werk, is lijnrecht 
tegengesteld. 

Een man, die niets van z^n tijd begrypt en bijgevolg niets heeft te zeggen 
dan uiteriykbeden , slechts zoo een kan om geld te verdienen, bouwwerken 
maken in styi, want het gebonw-in-st^l is geen kunstwerk doch een handels^ 
werk en een kramerij nit den winkel van den architect-koopman. 

Bouwen4n-st^l is niet het werk van een, die uiting wil geven aan zyn 
eigen, door hem zelf gepeild gemoed. 

Bonwen-dn-stijl, zynde iets aangeleerds door enkelen, staat buiten het volk, 
is iets onnatuurlijks in den kunstenaar. 

Bouwen-in-stijl , is de handgreep van .den pseudo-architect, is het devies 
voor den zgn waren aanprij zenden koopman in bouwknnstont werpen. 

Bouwen-in-styi , is . iets buiten kunst , en heeft met bouwkunst slechts ge- 
meenschap in schyn. 

Bouwen-iu-styl , ia het liegen van den man, die voor artiest wil doorgaan^ 
is het gedoetje van den zich als architect aanst ellenden handelsman. 

Bouwen-in-stijl is de handigheid van een, die liefde liegt, en leugenaar en 
kunstenaar zyn er twee. 

Bouwen-in-stijl en artiest-zijn kan niet samengaan. 

' Over Arckitectuur, Tweemaandelijksch Tijdschrift ^ 2® jaarg., afl. 2. 

Geldt dit niet evenzeer van het Schrtjoen? Van Kunst in de Litteratuur? 
Maar evenzeer van de algemeen aangepreekte , en door vele professoren zelfs, 
geëiste would-be ^klassieke' schrijfstijl? 
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Men wil hen doen schrijven , die nog niet denken kunnen en daartoe moeten 
die fraaie grammaticale voorschriften dienen , evenof zij 't daardoor leeren konden* 

BiLDEBDIJK. 

De geheele zaak waar 't op aankomt, en waar ieder, die schrijven wil, bij 
gehouden behoort te worden , is dat men in 't Hollandsch moet denken en niet 
in 't Latyn, en dus, in plaats van Hollandsch, geen Latijn schrijven in Hol- 
landsche woorden (of die men daarvoor houdt), gelijk onze zoogenoemde taal- 
zuiveraars zich als het toppunt van volkomenheid voorstelden *) met verdruk- 
king van den Nederlandschen geest onzer taal, en onder het invoeren van 
menigte van verkeerdhedèn ! . . . 
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HET WEB.KW0011D. 

Vormleer. 

§ 1. De werkwoorden kunnen in verschillende zinsbetrekkingen ver- 
schillende vormen aannemen, d. i. ze kunnen worden vervoegd. 

In 't volgende wordt de vervoeging der ww. behandeld; alleen 
waar 't uoodzakelik is, wordt iets over gebruik en betekenis van de 
werkwoordelike vormen gezegd ; hoofdzaak is echter een overzicht van die 
vormen. De termienologie is de gebruikelike in de Nederl. spraakkunsten. 

Hele woorden tnssen haakjes betekent, dat die vormen zeldzaam zijn. Als 
een letter tassen haakjes staat, kan dat woord met en zonder die letter ge- 
schreven worden. Nadere opheldering is zo nodig, bg het biezondere geval 
opgegeven. 

§ &. We zullen met die hulpww. beginnen, die bij de volledige ver- 
voeging van alle andere ww. telkens gebruikt worden, uamelik met de 
onregelmatige zijn^ hébhen en zullen en het regelmatige (sterke) worden, 

't Ww. zijn, 

Onbep. wijs: zijn^ wezen, 
Verl. deelw. : geweest. 
Onv. tegenw. tijd : 
enkv. 1. ik len. 

l je, jij lent\ u heni^ is, {zijl), 
' \ ben je , jij ; ben , hetd , is , {zijt) u ? 
3. hij is. 
meerv. 1. we, wij zijn, 

J je bent^ jullie bent^ siij^^ [^y^\ ^ betit^ [^y^)^ 
' \ ben je ; zijn , be?i , {zijt) jullie ; ben , befU , (zi^é) u ? 
3. ze, zij zijn. 
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(Imv vi<rl UJ(t; 

Miikv. I ik W(4ff, 

JiS Jij, u was, {waarty 
H'itM ju, jy; was, (tcaart) u? 
/I, hy m^. 
mwMV. t| H. wei, wij, ze, zij «e^ar(?/^. 

Jo, Il r«*, K>aflf<; jullie waren ^ waart. 
wiM jo; warffi^ was jullie; was^ waari u? 
(Inli, wij«! mikv. kw*; meerv. wees{t), 

\ »*l Do vtïrm iff¥^(rH komt in de zgn. samengestelde vonueii voor, 
WMMrtti hot WW, mot «ioh zelf wordt vervoegd; dus volm. t^enw. tijd 
Il V. ik tk^ ^yrsKt^ voliu. verl. tijd b.v. ii- was geweest. Ook in vormen 
nU: ♦/* c»»# ^r^YA^t ffijn e. dgl. (zie § 16). 

l>o ouIh^jk w\ja wezefi komt met die van een ander ww. verbonden 
viH^r ill l^mitï^ vuu het verl. deelw. (j^eweest); b.v.: Ik öe?i dat land wezeit 
0*.^ R*# /•• dat^T fens wezen Imstereti? (vgl. § 32). 

J 1^, *t Ww. kMen: onbep. wijs. 

\orK doolw. gehad, 
Owv togtinw. tijd: 
oilkv. 1. it hd>. 

je, jij ^fó; u hehty heeft, 
heb je , jij ; heb , ^«S^ , heeft u ? 
8. hij heeft. 

meerv. 1 , 3. we , ze heiben. 

je, u hd)t\ jullie ^^S^, hebben, 
heb je; hebben^ heb jullie: ^<?d^ u? 

On^. verl. tijd: 

enkv. 1', 3. ik , hij had. 
je , jij , u had. 
had je, jij, u? 

meerv. 1 , 3. we , ze hadden. 

^ je, u had\ jnllie had^ hadden. 
\ had je, u; hadden^ had jullie? 

Naar analogie van de onv. verl. tijd bij de regelm. (st.) ww. krijgt 
de stam had nergens een t (vgl. § 8, 20 en 28). 

§ 5. Voor 't gebruik van gehad vgl. § 3. Dus b.v.: ik heb gehad ^ 
ik had gehad. 



2. 



2. 



2. 



Beknopte spraAkleer viui ^t besckiuUxie NederliuuK 



U7 



2. 



Tegen w. toek. tijd: 

eiikv. 1,3^ ik, hij aiA 

je, j\j jthHx u i'K//, *W. 

rw/, (rfi/) je, jij; jC«//, iw/ u? 

meerv, 1, 3» we, se j:ft/h$$, 

jje, u ijwrt; jullie rw//, *W/f^. 
' I fw/ je, u; -rw/Z^w, .-^ff/ jullie? 

Verl. toek. tijd, (onv. xtfL tijd): 
enkv, 1 , 3. ik , hij .*(»w» 

(je, jij row, JtoHf; u jtow/, r»»^. 
' \::oH je, jij; rc^n^, ^r>« uP 
meerv. 1, 3. vre, «e rfw(rf)<»w. 

je, u rf>«/; jullie -row/, ^f*w(rf)f*wi» 
-TfW je; soft{(f)f*Hy j:off jullie; .^ow/ uP 



2. 



§ 7. Dit WW. heeft geen samengestelde vormen. 

Wegens de betekenis van 't wvr. «elf noemen we tegtniw. tt>ek. t\jd 
en verl. toek. tijd wat b\j andere ww. ouv. tegenw. t\jd en onv. verl. 
tijd heet. Alleen de vormen: ik :'oh^ ens5. kunnen ook onv. tegonw, 
tijd uitdrukken, b.v. als ze ter aanduiding van do Kgn. voorwmmleliko 
wijs (nauwkeuriger: van de onderstellende wijs) voorkomen, b.v»: //' Jton 
icd rijden y ah ik maar een JleU had\ of in wenszinnen als: Ik ::oh wW 
eens willen weten , waarom je dat ge::egd hebt, 

§ 8. 't Ww. worden: onbep. wijs. 

Tegen w. deelw. : woi'deftde,^ wordend. 
Verl. deelw. : geworden. 
Onv. tegenw. tijd : 
enkv. 1. ik word^ [wor), 
je, jij, u wordt, 
^^^ je , jij ; word{t) u P 
8. hij wordt, 
meerv. 1, 3. we, ze worden ^ (worrefi), 

je, u wordt \ jullie wordt ^ worden ^ (worren), 

wor je; worden^ wor, wordt ^ {worren) juUio; word{t) uP 

Onv. verl. tijd: 

enkv. 1, 3. ik, hij werd, 
je, jij, u werd. 
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werdy {wer) je, jij; iierd uP 
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nieerv. 1, 3. we, ze werden. 

Jje, u weTd\ jullie werd^ werden. 
\werd, [wer) je; werdeu^ werd jullie; werd u? 
Geb. wijs : enkv. wor{d) ; meerv. wor{d) , word{t). 

Ook is word vóór «^ opgegeven, omdat inderdaad de rf-klank vaak ge- 
sproken wordt. Voor werd, overal zonder t, vgl. § 4 {kad) en verder 
§ 20 en 28. 

§ 9. De samengestelde vormen met geworden worden, met zijn veTvoegi. 
Dus b.v. : ik ben geworden , ik was geworden, 

§ 10. De vorm wordend komt in adjektievies gebruik voor en wel 
attriebutief (verbogen of niet) ; b.v. : Bit woord is een wordende samen- 
stelling. De vorm wordende komt als prediekutief adj. voor; b.v.: Een 
levende taal is steeds wordende. 

§ 11. Deze WW. kunnen zelfstandige ww. zijn; b.v.: Hij is ge- 
lukkig. — Ze hadden veel geld. — Hij wordt langsaamaan oud. — Wil 
ie niet? Hij zal. — Wou ie niet? Hij zou, als ik baas was. 

§ 12. Maar veel meer worden deze ww. als hulpww. gebruikt : Alle 
WW., behalve zullen, worden in de volm. tegenw. tijd, de volm. verl. 
tijd en de verl. voorwl. wijs met hebben of met ziJ7i vervoegd. In de 
zgn. toek. tijden worden alle ww. , behalve zullen zelf, met behulp van 
't WW. zullen vervoegd en de zgn. voorwl. wijs met behulp van de 
vormen van de verl. toek. tijd {zou, enz.). Eindelik kunnen alle ww. , 
waarvan' de betekenis het toelaat, in alle vormen met behulp van 
't WW. worden worden vervoegd, als ze namelik in de lijdende vorm 
voorkomen; (vgl. § 47). 

§ 13. We onderscheiden naar hun vervoeging regelmatige en 
onregelmatige ww. 

De regelmatige ww. worden zwak of sterk vervoegd. 

§ 14. Zwakke vervoeging. 

Onbep. wijs: mefien, werken. 

Tegenw. deelw. : menende, menend, werkende, werkend. 

Verl. deelw.: gemeend, gewerkt, 

Onv. tegenw\ tijd : 

enkv. 1. ik meen, werk, 

Jje, jij, u meent, werkt, 
. I meen , werk je , jij ; meent , werkt u ? 
3. hij meent. 
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meerv. 1, 3. we, ze menmi^ werken, 

je, u meefit, werkt \ jullie meent ^ menen ^ werkt ^ werken, 
meen, werk je; menen, meen^ werken, werk jullie; meent, 
werkt u? 

Onv. verl. tijd: 

enkv. meende, werkte. 

meerv. 1, 3. we, ze meenden^ werkten. 

je, u meende, werkte-, jullie meende, meenden, werkte, werkten, 
meende, werkte je, u; meenden, werkten jullie? 
Geb. wijs: enkv. meen, werk', meerv. meen{t) , werk{t). 

De samengestelde vormen — waarvan alleen de 1«' pers. enkv. wordt* 
opgegeven, omdat de andere perss. makkelik uit de voorafgaande §§ 
zijn op te maken — zijn: 

Volm. tegen w. tijd: ik Aeb gemeend, gewerkt. 

Volra. verl. tijd: ik had gemeend, gewerkt, 

Onv. tegenw. toek. tijd: ik zal menen, werken. 

Volm. tegenw. toek. tijd : ik zal gemeend hebhen , gewerkt hebben. 

Onv. verl. toek. tijd | ., , 

^ , .. > : ik zou menen , werken. 

legenw. voorwl. wijs | 

Volm. verl. toek. tijd 
Verl. voorwl. wijs 

§ 15. Voorbeelden (met andere ww.) voor 't gebruik van de beide laatste 
samengestelde vormen uit de voorgaande § zullen niet overbodig zijn: 

Onv. verl. toek. tijd: Hij schreef me verleden week, dat hij naar de 
vakafite betrekking zou solliesieteren. Volm. verl. toek. tijd: Hij schreef 
me verleden week., dat hij al naar de vakante betrekking zou gesolliesieteerd 
hebben, vóórdat ik zijn brief zou (hebben) ontvangen. Tegenw. voorwl. wijs: 
Ik zou wel werken, als ik maar niet zo'^n hoofdpijn had. Verl. voorwl. 
wijs: Ik zou wel gewerkt hebben, als ik maar niet zo'n hoof d/pijn had gehad, 

§ 16. Van de ww. , die met zijn vervoegd worden, zijn nu makkelik 
de samengestelde vormen op te geven. B.v. : Het is , was gelukt. Het 
zal, zou niet gelukt zijn. Zo ook b.v.: Ik zou er geweest zijn, als ik 
niet was opgehou(d)e?i. (Zie § 3.) 

§ 17. In de geb. wijs, van welk ww. ook, wordt uiterst zelden 
de (biezondere) uitgang -t gehoord. 

§ 18, Als van de onbep. wijs van een regelmatig ww. de uitgang 
-en wordt weggelaten, blijft de prezensstam over; bij de voorstelling 
in schrift wordt, waar nodig, de stamklinker verdubbeld, de dubbele 



ik zou gemeend hebb&n, gewerkt hebben. 
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eindkousonaut vereenvoudigd en de v in /\ de z in s veranderd. Dus 
zijn zulke stammen: Aelp van Aelpefi^ meen van metten^ schud van 
schudden^ tob van tobben^ geef van geven ^ reis van reizen, 

§ 19. Hoofdkenmerk van een zwak ww. : Een ww. is zwak, 
wanneer het achter de prezensstam in de onv. verl. tijd (1® pers.) 
'de of 'te krijgt; en in 't verl. deelw. -d of -^, tenzij die stam reeds 
op rf of ^ uitgaat. We hebben de uitgangen -te en -^, als de eind- 
konsonant van de stam stemloos (zgn. scherp) is; anders -de en -d. De 
uitspraak en niet het schrift beslist in de onv. verl. tijd, waarnaar zich 
het verl. deelw. voegt; vgl. voor de mogelike uitspraakwaarden v en z 
'van de geschreven f en s de vorige §. 

Voorb. : werken^ werkte^ gewerkt \ pakken^ pakte ^ gepakt \ blaffen^ 
blafte^ geblaft \ passen^ paste ^ gepast \ vatten^ vatte^ gevat \ kruisen^ kruiste^ 
gekruist \ — leren ^ leerde^ geleerd \ menen ^ meende^ gemeend \ zaaien^ 
zaaide y gezaaid \ tobben^ tobde ^ getobd \ smeden^ smeedde^ gesmeed; schudde7i^ 
schudde^ geschud \ leveii, leefde, geleefd \ reizen, reisde, gereisd. 

§ 20. Sterke vervoeging. (Vgl. ook § 8.) 
Onbep. wijs: nemen. 
Tegenw. deelw. : nemende , nemend, 
Verl. deelw. : genomen, 
Onv. tegenw. tijd: 
enkv. 1. ik neem. 

Me, jij, u neemt 
' I ?ieem je , jij ; neemt u ? 
3. hij neemt, 
meerv. 1 , 3. we , ze nem^n. 

Jje, u neemt \ jullie neemt, nemen, 
' \neem je, nemen, neem jullie; neemt u? 

Onv. verl. tijd: 
enkv. nam, 
meerv. 1 , 3. we , ze namen, 

jje nam', u nam (naamt); jullie ?iam, namen, 
* I nam je , u ; namen , nam jullie? 

Geb. wijs: enkv. neem; meerv. neem[t). 
Voor de samengestelde vormen vgl. § 14. 

§ 21. Uit de vorige § zien we, dat een st. ww. 4 verschillende 
stamklinkers kan hebben. Bij 't ww. nemen zijn 't: ë (= lange e) ^ 
d (= korte a), a en ö', Ae ë is in alle prezentiese vormen, de d in 
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't eukv. van de onv. verl. tijd, de a in 't meerv. daarvan (maar in de 
2« pers. niet onvoorwaardelik) en de o in 't verl. deelw. 

Niet bij alle st. ww. vinden we 4 verschillende stamklinkers. Bij 
enkele vinden we er maar 3, b.v. bij genezen^ geven ^ lezen ^ heffen^ 
scheppen \ en bij verreweg de meeste maar 2, b.v. bij blazen^ blijven^ 
houwen , hinden , schenken , genieten , sluUen , dragen. 

§ 22 Hoofdkenmerk van een sterk ww. : Een ww. is sterk, 
wanneer het van stamk linker verandert en het verl. deelw. op -en uitgaat. 

§ 23. In neme9i treffen we aan de vokaal reeks: ê, d, a, ö; in 
geven vinden we de reeks: ë, ^, a, ë; in heffen: ë, ie, ë\ in sluiten: 
ui^ ö^ ö. Zo zijn er in 't geheel 23 vokaalreeksen bij de st. ww. te 
vinden (waarbij voor 't gemak onder vokaal ook eventueel een tweeklank 
is te verstaan). Als nn alle sterke ww. worden bijeengebracht, die 
eenzelfde klinker (lang en kort zo nodig bijeengenomen) in de onv. 
verl. tijd hebben, dan krijgen we 8 meer of minder grote afdelingen, 
die we gewoon zijn klassen te noemen. Bij de onderverdeling van de 
klassen wordt volgens de gelijke vokaalreeksen gerangschikt. 

§ 24. Groepering der st. ww. in klassen (= klassiefiekasie 
der st. WW.): 

Opm. vooraf. Alleen het langzijn van een klinker wordt opgegeven. Kan 
een klinker zowel lang als kort zyn , dan staan de beide tekens (^) erboven. 
De fl in de 1* klasse betekent, dat die a alleen in 't mv. lang voorkomt. De 
volgorde van de klassen richt zich naar de alfabeties-fonetiese volgorde van de 
klinkers in de onv. verl. tijd, aldus: a, ff, i, «, e>, o, 5 en S. 



Klasse I 1) ê 

2) 



Ml 

2) i Ijl -a- l 

3) e !| 



ö 



8 WW. 
2 // 
6 // 



16 WW. 



1) eten^ genezen^ geven ^ lezen ^ weten ^ treden^ vei'geten^ vreten, 

2) bidden^ zitten, 

3) bevelen^ breken^ nemen ^ spreken^ steken^ stelen. 

Klasse II o-e-o : 1 ww. 

worden. 

Klasse III y-@-ë : 42 ww. 

belijden^ bezwijken^ bijten^ blijken^ blijven^ drijven^ glijden^ grijpen^ hijsen., 
kijken .^ knijpen ., krijgen .^ kfVfjten^ lijden^ lijken^ mijden, mjgen, nijpen, 
prijzen (= loven) , rijden , rijgtn , rijten , rijven , schijnen , schrijven , slijpen 
slijten, smijten, snijden, spijten, splijten, stijgen, stijven, strijden, strijken.^ 
verdwijnen, wijken, wijten, wijzen, wrijven, zijgen, zwijgen. 
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Klasse lY 

ïiangen^ 

Klasse Y 



a-i-a : 2 ww. 

vangen. 



l)a 

2) ö 

'3) oe 

4) on 

5) e 

6) e 

7) e / 

1) blazen^ laten ^ slapen; 

2) lopen. 

3) roepefi. 

4) houwen 

5) heffan. 




4 WW 

1 ff 

1 fi 

1 // 

1 // 

6 // 

1 // 



J5 WW. 



vallen. 



O) nej/ffn, 

6) bederven^ keipen ^ sterven^ werpen^ werven^ zwerven, 

7) scheppen. 

Klasse YI 1) M a a • 23 ww. 



40 WW. 



2) e) : 17 // ^" '''^• 

1) beginnefi^ binden^ blinketi^ dingen^ dringen^ drinken y dwingen^ glimmen^ 
klimmen y klinken ^ krimpen^ alinkefi, spinnen^ springen^ stinken^ verslinden^ 
vinden , windeti , winnen , toringen , zingen , zinken , zinnen, 

2) bergen y delven ^ gelden^ melken ^ schelden^ schenden^ schenken ^ smelten^ 
treffen y trekken ^ vechten ^ ver kerven ^ verzwelgen^ vlechten ^ zenden^ zwellen^ 
zwemmen. 



Klasse YII 




-0-0 



9 WW. 

3 // 

1 // 

16 // 



29 WW. 



1) bedriegen^ bieden^ genieten^ gieten^ kiezen^ liegen^ schieten^ verdrieten^ vliegen, 

2) scheren^ wegen^ zweren (een wond). 

3) spugen. 

4) buigen^ druipen^ duiken .^ fluiten ^ kruipen ^ 9'uiken, schuiven^ sluipen^ sluiten^ 
snuiven^ snuiten^ spruiten^ spuiten, stuiven, zuigen, zuipen. 



4 WW. 



Klasse YIII 1) a j ^ ( a : 3 ww. 

2) ê i '^' I ö : 1 // 

1) dragen, graven, varen, 

2) zweren (een eed). 

§ 25. In 't geheel hebben we 16 + 1 + 42 + 2 -f 15 + 40 -f 29 
-|- 4 = 149 st. WW. gerangschikt. Misschien zijn er, behalve de samen- 
stellingen, nog wel een paar meer: er zijn dus ongeveer 150 st. ww. 
in de beschaafde spreektaal. Enkele ervan hoort men nu en dan geheel 
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of gedeeltelik zwak gaan , b.v. melken , graven , kwijten. Dit is echter 
nog uitzondering. Ieder vervoegt intussen naar zijn eigen taalgebruik. 

§ 26. Overzicht van de voorkomende vormen in de onvolm. tegenw. tijd 
en de onv. verl. tijd van de regelm. ww. met betrekking tot de persoons- 
uitgangen. Hierbij stelt x de prezensstam voor en bij de st. ww. y 
die van de onv. verl. tijd (met verwaarlozing van lang of kort, d. i. 
van de kwantieteit van dé stamklinker) : 

zwak. sterk. 

Onv. tegenw. tijd: enkv. 1. x. 

2. x^, X. 

3. x^. 
raeerv. 1 , 3. xen. 

2. X, nen^ xt, 
Onv. verl. tijd : enkv. 1 , 2 , 3. xde ; xte. y. 

meerv. 1, 3. xden^ xte^i. yen, 

2. xde^ xden\ xte^ xten, y, yeri. 

In de onv. tegenw. tijd vervalt de -t, als de stam reeds op t uitgaat. 

§ 27. Afgezien van al 't bijkomstige geldt dit schema, wat de 
persoonsuitgangen betreft, in de overeenkomstige vormen ook voor 
vele onregelm. ww. (vgl. § 34 vv.). 

Een paar opmerkingen zijn echter nog te maken : 

§ 28. Als van een ww. bij de omgekeerde woordschikking in de 
onv. verl. tijd 2® ps. de stam op d uitgaat, kan ook t gehoord worden 
(zie de overzichten van vervoeging); b.v.: had je^ hoodje oi kat je^ boot je-y 
in de 3* ps. enkv. wordt bijna uitsluitend t gehoord, b.v. had ie als 
hat ie. Naar analogie van de meeste ww. wordt dan toch geen uit- 
gangs-^ geschreven: als t wordt gesproken, kan bij 't schrijven de alge- 
mene uitspraakregel worden in 't oog gehouden, dat namelik de ge- 
schreven hy d Qn g aan 't eind van een woord gewoonlik als jö , ^ , ch 
wordt gesproken ; zo is in ik hood , je bood en vaak ook in bood je tel- 
kens bood = boot voor de uitspraak. 

§ 29. De ww. als vinden ^ schelden ^ worden met nd^ ld of rd in de 
stamuitgang kunnen de rf-klank (resp. ^-klank) soox je ^ jij ^ jullie ver- 
liezen; b.v.: Hoe wn je ^ jullie dat'i Bul je dat? Hoe van jullie dat? 
Waarom schol je me ? Van de stamuitgang cht kan in dezelfde gevallen 
de ^-klank afvallen; b.v.: Vech je weer? Wat vloch je daar? Maar over 
't algemeen komen zulke vormen in het beschaafde Nederlands bij de 
regelmatige ww. (nog?) weinig voor; bij de onregelmatige daarentegen 
zijn ze volstrekt niet zeldzaam (vgl. § 35 vv.). Ook hier (vgl. § 25) 
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geldt: ieder vervoegt naar zijn eigen taalgebruik, omdat iu elke levende 
taal oudere en jongere vormen naast elkaar een tijdlang kunnen voorkomen. 

§ 30. Veel ww. , die d als stamuitgang hebben, komen ook zonder 
die ^-klank voor. B.v. glijd[en) en glij{sn) , benijd(en) en henijieii) , 
^eheidieti) en sckei{en) , tred{en) en tree[ën) , strijd(en) en strij{en)^ wijd[en) 
en iovj{p7i) ^ hied{e?i) en hie{ën)^ hoMd[en) en hou[en) e. enkele ra. Waar 
bij deze ww. de uitgangs-^ in de vervoeging wordt gehoord, kan dus t 
of dt geschreven worden, dus b.v. hij glijdt en hij glijt^ enz. 

Het WW. zou[d)en van zullen valt niet onder deze regel, omdat de d 
hier uitsluitend in 't woord en niet aan 't eind ervan kan voorkomen 
(zie § 6). Evenmin wou[d)en van willen (zie § 36) en de verl. tijd van 
kumien (zie § 45). Van deze onregelm. ww. zijn daarom alleen zotd^ 
wout en kont opgegeven en niet ook zottdty woudt en kondt^ welke 
vormen op zijn hoogst in de 2' ps. mv. recht van bestaan kunnen 
hebben (: zoiidt van zouden^ enz.) 

In verband met het voorafgaande is 't duidelik , dat de onv. verl. tijd 
van schei[d)en^ lei{d)en en dgl. ww. zowel met een als met twee ^'s kan 
worden geschreven. 

§ 31. In 't verleden deelw. hebben de ww. het voorvoegsel ge- ^ 
tenzij 't ww. een samenstelling is, waarin 't eerste lid geen hoofdtoon 
draagt; dus geweest, gelopen, maar bedacht, miskend, enz. 

De samengestelde ww. , waarvan 't eerste lid wel de klemtoon heeft , 
hebben in 't verl. deelw. ge tussen de delen van de samenstelling; b.v. 
doorgereisd, overgehaald, hooggeacht, omgegooid. Ook de ontleende (vreemde) 
WW. op -eren krijgen 't voorvoegsel ge-; h.v. ge/eliesieteerd, gekondoleerd, 
geïnvieteerd. Eveneens krijgen ww. , die van een samengesteld zelfstnw. 
zijn afgeleid of die analoog zijn gevormd, het voorvoegsel ge-, tenzij ze 
reeds ter vorming van 't ww. een onbeklemtoond voorvoegsel hebben; 
b.v. gewanhoopt , geglimlacht, geradbraakt, beraadslaagd, 

't Yerl. deelw. gegeten (zie § 24, 1" kl. , 1)) heeft een afwijkend 
voorvoegsel : geg- , blijkbaar omdat anders het zo vaste kenmerk van een 
verl. deelw., ge-, niet meer gehoord werd, nadat het te verwachten ^(?<?i^<?;i 
(,dat men nog wel uit kindermond hoort,) tot geten was samengetrokken, 
wat makkelik gebeurde. 

§ 32. Met de onbep. wijs van een ander ww. verbonden hebben alle 
WW. in plaats van de vorm van het verl. deelw. die van de onbep. wijs 
(vgl. § 3) ; b.v. : Lk heb hem horen komen. Hij heeft zitten schrijven. 
Ik heb dat niet durven doe7i. 

Maar heeft de onbep. wijs van 't andere ww. te voor zich, dan kan 
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ook van bepaalde ww. het verl. deelw. voorkomen ; b.v. Ih heb trachten 
te helpen. Ik heb hem trachten te helpen. En ook : Ih heb geprobeerd 
te helpen. Ik heb geprobeerd hem te helpe^i. Daarentegen steeds b.v. : 
Ik heb hem zoeken te overtuigen, 

§ 83. Sommige ww. worden zowel zwak als sterk vervoegd, b.v. 
kruien , pluizen en schuilen gaan zwak of ook naar de 7® kl. ; schrikken 
gaat zwak en ook naar de 6" kl. sterk. Andere gaan b.v. in sommige 
samenstellingen sterk en anders zwak; kerven gaat b.v. kerfde^ gekerfd,, 
maar verkei'ven gaat verkorf\ verkorven (kl. 6) ; zo ook gaat zwelgen zwak en 
verzwelgen sterk (6« kl.). Inkeroen gaat zwak, en ^?^2r^ó?(?/^^/^ sterk en zwak. 

§ 34. Onregelmatige ww. 

Opm vooraf. In 't volgende worden alleen de onontbeerlike vormen op- 
gegeven, soms met weglating van de benamingen onv. verl. tijd en dgl. en 
dikwels met weglating van de persoon , omdat het ook zo wel duidelik genoeg 
zal zijn, welke vormen zijn bedoeld; volgens het schema in § 26 zijn de on- 
genoemde personen te vormen en de verschillende mogelikheden in de 2® ps. 
kan ieder voor zich uitwerken. 

De volgende ww. kunnen geheel zwak gaan en zijn dan natuurlik 
regelmatig; maar ze kunnen ook een sterke onv. verl. tijd hebben en 
vervoegen dan bijgevolg onregelmatig. 

Jagen., vragen., waaien hebben veelal naar de 8« kl. joeg., vroeg., woei. 

Stoten en raden hebben ook, radeji meer als stoten., naar de ö'' kl. 
stiet en ried. 

§ 85. Durven gaat veelal zwak. Maar niet zelden komt ook de 
volgende onv. verl. tijd voor: 

enkv. 1 , 3. dorst. 

2. dorst., dors. 
meerv. 1 , 8. dorsten. 

2. dorst ^ dorstest., dors. 
De vorm dors kan \oot je., jij ^ {jullie) voorkomen. (Vgl. § 29.) 

§ 36. Willen heeft geen -t m de onv. tegw. tijd 8" ps. enkv. Voor 
H overige gaat dit ww. geheel regelmatig zwak óf het heeft de volgende 
onv. verl. tijd: 

enkv. 1 , 3. wou. 

2. wou., wout. 
meerv. 1 , 8. wou{d)en. 

2. wou., won{d)en ., wout. 
Wouden hoort men hoogst zelden; bijna altijd heet het tvouen. 
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§ 37. De volgende ww. hebben een zwakke onv. verl. tijd en een 
sterk verl. deelw. : bakken^ braden y hrou{w)eiiy hei&n^ lachen ^ laden ^ malmi 
(op de molen), sckei{d)en, ^panfien^ verbannen^ vou{w)eny wassen, zouten, die 
in 't verl. deelw. luiden: gebakken, gebraden, gebrou[w)e7i, gehetefi, gela4:hen, 
geladen, gemalen, gescAei{d)en , gespamien, verbanne^i, gevou{w)en, gewassen, 
gezouten', bovendien nog \oreken, waarvan 't verl. deelw. is gewroken, 

§ 38. Bersten heeft berstte, barstte, [borst{té)) en gebarsten, [geborsten). 

.§ 39. Legg&ti heeft in de onv. verl. tijd enkv. lei, meerv. lei{d)en, 
in 't verl. deelw. gelegd en geleid. 

Zeggen heeft zei, zei{d)eft en gezegd, gezeid. 

Liggen heeft lag en lei, meerv. lagen, leie^i, en in 't verl. de^lw. ^^%(9^. 

§ 40. Brengen heeft brach[t), geacht. 

Denken » dach[t) , gedacht. 

Zoeken » zoch{t) , gezocht. 

Kopen ff koch[i) , gekocht. 
Ook van deze ww. kan noot je^ jij, jullie de ^-klank wegvallen (vgl. § 29). 

§ 41. Komen heeft kom, kwam, gekomen. 

Houden ff hou[d) , hield , gehou{d)en. 
Staan ff sta, sfond, gestaan, 
(laan " ga , ging, gegaan. 
Zien ** zie ^ zag, gezie?i. 

iSlaan " sla , sloeg, geslagen, 

§ 4ïJ. I'nliezen en vriezen hebbeu verloor, vroor en verloren, gevroren. 
(V^l kl. 7.) 

§ 43. Doen heeft doe, dee{d), gedaan, 

J 'H«. Dunken heeft dach{t) , doch{t); en zeer zelden een verl. deelw., 
dat dan gedacht of gedocht is, b.v.: H Reeft meneer goed gedacht of ge- 
docht, zo iets te doen. De vormen dach, doch kunnen woox je, jij, jullie 
voorkomen (vgl. § 29). 

Plegen heeft in de onv. verl. tijd enkv. (1" ps.) plach en placht, 
meerv. plachten ; en geen verl. deelw. Voor je , jij, julUe meestal plach 
(vgl. § 29). 

§ 45. Zullen: zie § 6. 

Kmmen : 
Verl. deelw. : gekund, 
Onv. tegenw. tijd: enkv. 1, 3. kan, 

2. kunt, kan, kun. 
meerv. 1 , 3. kunnen, 

2. kunt, kunnen, kan, kun. 



Beknopte spraakleer vaii *t beschaafde Nederlands. 377 



Ouv. verl. tijd : enkv. 1 , 3. kan, 

2. kon^ [kont), 
meerv. 1 , 3. konden , kontien. 

2. kon^ [konl)^ konden^ konnen. 
Mogen \ 
Verl. deelw. : [gemogen^ gemoogd). 
Onv. tegenw. tijd : enkv. mag. 

meerv. 1, 3. m/>gen. 

2. mag^ mx>geii, 
Ouv. verl. tijd : enkv. 1 , 3. mMhi. 

2. Tifiocht ^ mach, 
meerv. 1,3. mochten, 

2. mocht ^ m/>c7itefi^ moch. 
Voor de vorm m^ch vgl. § 29. 

Moeten: 
Verl. deelw. : {geTJweten). 
Ouv. tegenw. tijd : enkv. moet, 

meerv. 1 , 3. moeten, 

2. moet^ moeten. 
Onv. verl. tijd : enkv. 1 , 3. i?ioest. 

2. moest ^ ?noes. 
meerv. 1 , 3. moesten. 

2. moest ^ moesten^ moes. 
Voor de vorm moes vgl. § 29. 

Weten. : 
Verl. deelw. geweten. 
Onv. tegenw. tijd: enkv. weet, 

meerv. 1,3. wete^i, 

2. weet^ weten, 
Onv. verl. tijd : enkv. wist , wis. 

meerv. 1 , 3. wisten, 

2. wist^ wisten .^ wis. 
Voor de vorm wis vgl. § 29. 

§ 46. Zijn en hébben \ zie § 2 en 4. 

§47. De lijdende vorm van een ww. wordt met behulp vau 
worden gevormd (zie § 12). Alleen wordt van de samengestelde vormen 
van dit ww. 't verl. deelw. geworden veelal weggelaten. Dus b.v. : 
Hij wordt geëksamimieerd. Wie werd getroffen? Er wordt gedanst. Maar: 
Ik ben getroffen [geworde^i) door dat toneel. En uitsluitend : Daar is pas 
V 26 
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kaartgespeeld ^ dat kun je zien. In verbinding met zullen wordt geworden 
niet zo geregeld w^gelaten: Hij zal zeker daarocer ondervraagd zijn 
{geworden), H Paard zou gekocht zijn {geworden)^ als de gebreken ervan 
niet nog intijds waren opgemerkt, 

§ 48. Enkele ww. komen alleen met een betekenisloos onderwerp 
voor, namelik met het. Ze keten onpersoonlike ww. Voorb.: Het 
regent. Het sneeuwde. Het heeft gehageld. 

§ 49. De onpersl. ww. komen alleen in de 3« ps. enkv. voor (zie 
de vorige §). 

Andere ww. kannen alleen in de 3* ps. voorkomen, maar zowel in H 
meerv. als in "'t enkv.; b.v. : Dat geheurt niet weerl Het^ dat^ zo iets 
zal hem f tooit {ge)lukken. Zulke dingen komen fwoit weer voor. Heeft dal 
plaats gehad of niet? Dat spijl tne erg. Zulke onvoorzichiigheden speten 
hem geweldig. Ook in de lijdende vorm kan soms maar alleen de 3* ps. 
gebrnikt worden , tzij uitsluitend in U enkv. , tzij ook in ^t meerv. ; 
b.v. : Er werd gehüjart. Daar wordt stevig gerookt. Er werden goeie sie- 
garen gerookt. 

De betekenis van zolke ww. en oitdrukkingen laat geen gebruik in 
H meerv. en in andere pss. toe. 

§ 50. Van sommige ww. komt zelden een geb. wijs voor, van enkele 
nooit; dat ligt aan de betekenis van die ww. In: }£oet maar eens en 
''t gaat wel. Kan maar eens niet en doe V dan maar^ zijn moet en kan 
geb. wijzen, die anders niet licht voorkomen. Yau gelteuren^ {ge)lKkken 
wordt nooit de geb. wijs gebruikt. 

£r kunnen ook andere werkwoordelike vormen met de betekenis van 
de gebiedende wijs voorkomen ; b.v. : Opgepast ! Stilstaan daar ! Je houdt 
je still 

§ 51. Van 't WW. zullen komt geen verl. deelw. voor (vgl. § 6 en 
"'t b^n van § 7). Evenmin van koorddansen. Men zegt: -Sy kan 
koorddansefi. Je had eens moeten zien^ hoe kranig die meisjes koorddansten. 
Daarent^en : Ze hetben op H koord gedanst. 

§ 52. Alleen de onbep. wijs kan worden gebruikt van b.v. buik- 
spreken: Hij kan buikspreken. 

§ 53. Uiterst zelden komt van een ww. alleen maar het verl. deelw. 
(met werkwoordelike betekenis) voor; b.v.: Hij werd de 3* Augustus 
geboren. 
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De meeste woorden , die de vorm vau een verl. deelw. hebben, en waar- 
naast geen andere werkwoordelike vormen bestaan, zijn bijvnw. (geworden), 
d. w. z. komen uitsluitend met de betekenis van een bijvnw. voor. Zo 
zijn bijvnw. en niet ww. : gewezen^ opgetogen^ vervaard^ bezadigd^ e. a. m. 

§ 54. Ww. , die geen volledige vervoeging hebben , zonder dat de 
betekenis daarvan de oorzaak is , heten defektieve ww. ; b.v. zullen , 
koorddansen , buikspreke^i , geboren uit de drie voorafgaande § §. — 

Zwolle. J. G. Talen. 



ON NO ZWIER VAN HAREN. 

Maar reeds zyn voor den Briel gevaaren 
Marinus Brand, en Hopman Daam, 
Marinus, 't hoofd der Veerenaaren, 
En Daam, de roem van Harens naam 
Als Enthes, onbekend aan vreesen. 
Van verre schreeuwd, 'kwil d' eerste weesen 
Die zal betreeden 't bange zand; 
Myn arm gewoon in bloed te woonen 
Zal niemand, wie hy zy, verschoonen. 
En rouw, en as, zal dekken 't Land! 

Hy spreekt, en vaard: en teifens landen 
(De bleeke Dood verzeld de bark) 
Die dappre en zo getergde handen. 
Gevoerd door Robol, en la Marck. 
Hen volgen dertig volle booten, 
In haast van valreep afgestooten; 
Elk vreesd dat hy de laatste schyn', 
Herdenk, o dankb're pen, de naamen. 
Door hen die uit die bootjes kwaamen, 
Mag 't u gebeuren vry te zyn! 

Zie dien van verre schreeu wenden Enthes, „onbekend aan vreesen", dat 
„bange zand", dien „arm, gewoon in bloed te woonen", die „getergde handen", 
die „dankb're pen", — hoor den van trots en tranen gezwollen pathos door 
taal die doet schrikken van alledaagschheid : 

Door hen, die uit die bootjes kwamen, 
Mag 't u gebeuren vry te zyn! 

en geniet dan dezelfde heerlyke naiefheid in die dichterlijk-figureerende bleeke 
dood, die, naar franschen stijl, de bark verzelt. 

Iets van dien pathos, waarvan ik hierboven sprak, is ook in het volgende, 
een beschrijving van twee Geuzen: 
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Twee portretten: 



Die stuurse weezens zyn twee Eriesen, 
Een schip is onder hun gebied, 
Sy kunnen niets als dat verliesen. 
En hebben ander er%oed niet. 
De Moeder ging daarvoor verpanden 
Haar huys, haar haav', en hare landen; 
Geen Ampt voor Soonen was 't begeer. 
Gaat, zeide sy, met norsche woorden. 
Verjaagd die Wet en Godsdienst stoorden. 
En keerd hier, Vry! of. Nimmermeer! 



Daar land Oom Redding, oud van dagen; 
De loome gang beteekend pyn; 



en dat van Herl^n, den onverzoen Vre : 

Die bitter staat te zuchten 
By 't zwarte Vaandel styf van bloed, 

en door droefheid zonder leven sch^nt. 

Zoo ziet iemand , die gewoon is zelf te zien , en niet door oogen van vroegere 
sclir^veis, en merkwaardig gelukkig, vindt hy slag op slag, met een bemin- 
nens waardige inspanning, een onbeholpen klinkende, maar rake uitdrukking, 
terw^l de gladde en ge^kte termen voor het grypen lagen en hem blikbaar, 
puur door zyn naiefheid, maar niet voor de oogen gekomen zyn. Zoo in de 
volgende strofe: 

Voor my, 'k heb meenigmaal gebeeden 
Aan God om graf in 't Vaderland, 
En dat myn lyk, en koude leeden, 
Mogt beuren dek van Neêrlands zand! 
Laat thans de dood in deese Wallen, 
Of 't perk zyn onser ongevallen; 
Of zo 't geluk ons medelacht. 
Laat God, Oranje, en Moed, nu toonen. 
Dat, in gering begin, kan woonen 
De moog'lykheid van groote macht! 

Iemand, die de dood 't „perk zyner ongevallen'' wil laten zyn, kan niet 
gez^d worden afkeerig van dichterlyke taal te wezen; dat is het dus niet; 
maar die aangeboren en benydenswaardige on-geleerdheid is het, die hem, 
zoekende naar een uitdrukking, dat „mogt beuren dek van Nêerlands zand" 
laat vinden, dat „medelacht" voor „tegenlacht" doet aangrypen, en de keurige 
eerlykheid van zegging in de drie laatste regels snappen doet. 

A. Yebwst, NederlaiuUche Dichters, 

Is 't nodig deze uitgave noch aan te bevelen? Juist die opmerkingen, 
waardoor Kunst kan genoten , zyn hier voor de lezer geschreven. 



KLEINE MEEDELINGEN OVER BOEKWERKEN. 



L. A. DEN Hollander, Handenarbeid, 
Huisvlijt en Lager Onderwijs. Met 
een voorwoord van P. H. van der 
Ley. Uitgegeven namens de ver- 
eeniging voor handenarbeid in Ne- 
derland. Deventer, Kluwer & C°. 
8° (51 blz.). / 0.60 

Handenarbeid, Huixrlijt en Lager Onder- 
wijs is de titel van het boekske — zoo 
ge wilt van de brochure — door den heer 
L. A. den Hollander, Onderwijzer a. d. 
Nutsschool voor Handenarbeid te Wage- 
ningen, vóór cenige maanden de wereld 
ingezonden. Wij willen op deze uitgave 
gaarne de aandacht vestigen, vooral die van 
hen, die onbekend bleven met J)e nieuwere 
richting van Critas. Toch ook van hen, 
die dit baanbrekend geschrift wel lazen. 
Want naast de verkondiging der nieuwere 
ideeën op het gebied van ons lager onder- 
wijs, die in dit laatstgenoemde werkje 
meer uitvoerig worden aangegeven en 
toegelicht, bespreekt de heer Den Hol- 
lander in zooveel bladzijden mede ons ge- 
brekkig hcrhalingsonderwijs en breekt hij 
eene lans voor het onderwijs in huishoud- 
kunde aan de vrouwelijke scholieren. Maar 
bovenal stelt de schrijver zich ten doel, 
zijne lezers er van te doordringen, hoe 
broodnoodig het is te geraken tot het 
totstandkomen van een tijdschrift, dat //het 
^/gebrek aan inzicht bij de plaatsbepaling 
//van het nieuwe opvoedingsmiddel (handen- 
//arbeid) in de hervormingsplannen van het 
//onderwijs" zal tegemoet komen. 
« En dit doet de heer Den Hollander op 
uitnemende wijze. Na beknopt de ge- 
schiedenis van den handenarbeid in Neder- 
land te hebben geschetst, en na den Staat 
en den onderwijzers de tuchtroede voor 
hunne veinige belangstelling ten aanzien 
van deze nieuwe spruit op onderwijsgebied 
niet te hebben ges})aard, toont de schrijver 
duidelijk aan, hoe het komt, dat //de lust 
in den handenarbeid in den laatsten tijd 
begint af te nemen". Zooab deze schrijver, 
deze onderwij s-man, dit vermag, d. w. z. 



met den gloed der innige overtuiging, 
met de bezieling van den ernst, die wel- 
sprekend maakt, geeselt hij de heerschende 
methode's bij het lager onderwijs, bij wel- 
ke van de hooggeroemde //aanschouwelijk- 
heid" weinig, van de zoo hoog noodige 
//zelfwerkzaamheid der leerlingen" niets 
terecht komt. Het //waarnemen en schep- 
//pen, opnemen en reproduceeren, als een 
//geestelijk in- en uitademen elkaar immer 
//vergezellend" — ziedaar wat Den Hol- 
lander als het karakteristieke van ons 
onderwijs in de toekomst wenscht. En 
zoolang dit daaraan ontbreken zal, zoo- 
lang ook zullen de millioenen aan onze 
lagere school besteed, voor minstens de 
helft als weggeworpen aangemerkt dienen 
te worden. 

Wij beschouwen het eerste gedeelte van 
deze brochure, waarin de vinger op de 
wondeplek van ons onderwys gelegd wordt, 
als het belangrijkste deel daarvan, zonder 
de waarde van het volgende ook maar 
in het minst te willen verkleinen. Tot 
lezing van dit boekske, tot gezet over- 
denken van de vele en velerlei stof, die 
in deze half-hqnderd pagina's druk op be- 
knopte, doch degelijke wijze behandeld 
wordt, wekken wij gaarne op. Het zal de 
verbreiding van gezonde gedachten ten 
aanzien van het lager onderwijs zeer ten 
goede kunnen komen. 

E. D. V. 



Nederlandsche Scherts, Humor, Satire, 
verzameld door C. F. van Duyl 
en L. Leopold. — Te Groningen 
bij J. B. Wolters, 1895. (Prijs 
/ 2.50.) 

Het luchtzui verend, met hart geschreven 
artikel van den Heer J. H. van den 
Bosch: Hoe men uitgeeft en verklaart in 
de derde jaargang van Taal en Ijetteren, 
schijnt aan de aandacht van de Heeren 
van Duyl en Leopold ontsnapt te zijn. 




